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Knjiga Konstantina filosofa o pravopisu. 

Predao u sjednici filologičko-hisforičkoga razreda jugoslavenske akademije 

znanosti i umjetnosti 28 ožujka 1868 

PRAVI ČLAN Gj. DaNIČIĆ. 

Konstantin je filosof poznato ime u istoriji naše srpske ili hrvatske 
književnosti. Jedan naših Ijetopisaca javljajući za nj da je opisao život 
despota Stefana visokoga hvali ga da je to napisao OYAOB|ioTBO|iHBk h 

OYK|»ACHBIk niieT6HbMII H B6TNCKUMH rilArOAU, ai|ie KTO HNb AI^'fiBIIU^Ch KIOEO- 

MOYA|^bi|b, IAKO BeiiHKOv csA/^ocTb H ovMHnicHTe n|^OYHTaiioi|iTHMb. ^ Ali nam 

je život toga književnika gotovo sa svijem nepoznat: Šafarik u gesch. d. 
stidsl. liter. III. 121 samo kaže da je pisao u sredini XV vijeka; malo 
više kaže isti Šafarik u časop. česk. muz. 1848 I. 21, gdje veli da 
je Konstantin bio rodom „z mčstečka Kostence nedaleko Sofie*' i da 
je živio u prvoj polovini XV vijeka „w Žegligowsk6m kldštefe neda- 
leko Skopje", i da je tu pisao djela koja pominje Šafarik.* Odakle 
je i ovo sve doznao Šafarik o životu Konstantinovu, nije mi poznato ; 
da je Konstantin bio rodom „z mSstečka Kostence" to će biti rekao 
Šafarik po tome što se prirok „KocTCNbCKUH" nalazi dodan imenu Kon- 
stantinovu u prijepisima nekih djela njegovijeh ; i valja priznati da 
se tijem riječi Šafarikove o postojbini Konstantinovoj jako — ako i 
ne sa svijem dovoljno potvrgjuju ; ali mi nije po'znato čim bi se moglo 
potvrditi da je Konstantin ne samo živio u Žegligovu nego da je u 
tom manastiru i napisao sva djela koja pominje Šafarik. Vidječemo 
iz riječi samoga Konstantina koliko je nepouzdano i ovo malo što je 
Šafarik mogao kazati o životu Konstantinovu. Kako nam je život 
Konstantina filosofa nepoznat, isto su nam tako i književna djela 
njegova jedva po imenu poznata. Šafarik na pomenutom mjestu u 
časop. česk. muz. veli da je Konstantin pisao u manastiru žegligov- 
skom: „pojedndni o pismenech slowansk3^ch, kdzanl na ewangelia, 
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Safar. o C|>bB. rocn. 63. 
'^Vidi i Glasnik II. 68. 

ST. I. 
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žiwot srbsk6ho knižete Stefana Lazarewiče (f 1427j a j."; a u ge- 
schichte der stiđsl. liter., koju je, kako je poznato, pisao prije onoga 
članka u časop. česk. muz., pominje samo prvo i treće od ovijeh 
djela (str. 244, 247, br. 201 i 207). Oba pominje i V. Jagić u svojoj 
histor. knjiž. 190, 202, a St. Novaković u svojoj istor. knjiž. pomi- 
nje sam/O prvo (s. 64). Dosta je prilike misliti da je Konstantin i 
besjede Jovana Zlatoustoga prevodio (vidi Ead I. 175). 

Meni su dolazila do ruku dva djela Konstantina filosofa : život de- 
spota Stefana visokoga i djelo o pravopisu. Ono prvo bijaše prepisano 
u naše vrijeme iz rukopisa koji je negdje u Rusiji, ali prijepis bi- 
jaše taki da s njim ne mogoh ništa činiti. Drago sam sada rad ob- 
znaniti. Istina, njemu je nešto naštampao Grigorović u Eazanu 1 852 
n knjizi „CTaTBH EacaiomJAca c^LasHucRaro H3NKa^; ali tijeh članaka 
Grigorovićevih kod nas nema tako da je sam V. Jagić pišući histo- 
riju književnosti samo po imenu znao za njih (s. 202), a ja istom 
iz toga izvrsnoga djela Jagićeva za njih doznah. A da bi se i nalazio 
koji eksemplar tijeh Grigorovićevijeh članaka megju nama, ni onda 
ne bi bilo s gorega potruditi se da se djelo Konstantinovo medju 
nama više pozna. ^ 

Znam za četiri rukopisa u kojima je djelo Konstantinovo o pravo- 
pisu, a od njih su u mene u ovaj par tri. Jedan je učenoga društva 
srpskoga u Biogradu (pod brojem 26), isti, koji sam spominjao u 
Radu I. 179-181. To je isti rukopis iz kojega je A. Vukomanovič 
braneći title u Glasniku 10. 214 naveo nekoliko riječi. Ja sam se 
tijem rukopisom bivši u Biogradu bavio više godina želeći koliko to- 
liko upoznati svoje slušaoce s tijem djelom Eonstautinovijem ; ali 
ništa više nijesam mogao s ujim činiti jedno za to što je u tom ru- 



' Istom posljednjih dana mjeseca oktobra 1868 dogje mi do ruku ta 
knjiga Grigorovićeva „CiaiLH Kacaiomiacfl 4peBHflro cjioBAHCKaro asbiKa". U 
njoj su članci Grigorovićevi preŠtampani „uzi* 1-m khh^kkh yqeHbix'i> saniicoKT* 
3a 1851 ro4'B." U jednom izmegju njih, na str. 26 — 52 govoreći „o Tpy- 
4ax'B, KacaK)ii;Mxcfl 4peBHflro cioBHHCKaTo flSbiKa 40 M. CiMOTpRUKaro/' govori 
i o ovom djelu Konstantinovu i priopćuje ga, ali po rukopisu u kom nije 
cijelo djelo Konstantinovo nego samo izvod iz njega. S toga ne samo ne 
će biti suviše ovo sto sam ja rad priopćiti, nego još više treba da se pri- 
opći. Grigorović je štampajući taj izvod imao dva rukopisa: jedan, koji je 
našao u Ohridu u knjizi pisanoj 1547, i drugi koji je našao u manastira 
Treskavcu viŠe Prilipa i za koji misli da je stariji od prvoga. Razlika i 
ole znatnijih izmegju ta dva rukopisa nema po riječima samoga Grigoro- 
▼ića, i on je onaj stariji naštampao u rečenom članku. 
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kopisu samo kratak izvod, a drugo što je i izvod vrlo rgjav. Da je 
samo kratak izvod , vidi se iz samoga natpisa, koji cio ovako glasi : 

„Cl A CK0B6CA B'LKpATqiL HS^epAHNA (0Tb KNHrU KoNCTilllTHNA ^NHOCO^A 
KOCTiLNVhCKarO , BMGUIA O^VKieftA ^ C^bEhCKArO Bi; fiJLHH BilArOY(li)CTNBIirO 
CtC^ANA ;I^€CII0TA rOCnOAHNA CpkBJlKMl. HMATh CHI|€80 Kl nHCATKAeMl.^ A 

da je izvod vrlo rgjav, vidi se od tuda što je prepisivalac mnogo ko- 
ješta dotjerivao po svom vrlo slabom razumu, n. pr. prepisujući pri- 
mjere kojima se hoće da pokaže gdje treba pisati y, neke izmegju 
njih piše sa h, n. p. noruEe, a prepisujući primjere kojima se hoće 
prema onijem prvijem da pokaže gdje treba pisati h, neke izmegju 
njih piše sa y, n. p. iipopoi|y; tako megju primjere kojima treba po- 
kazati gdje se piše le, piše o hcmi. Svrh toga ovaj prijepis nije srpski, 
a nije ni ruski, nego su smiješane u njemu osobine i srpskoga i ru- 
skoga jezika tako da je ne samo gdjekoja riječ obrnuta na ruski, n. p. 
HMA, BON'b, r|ieY6CKaro kis^mka, a gdjekoja ostala srpski, n. p. e:(UKii, 
»(kikTBu, nego je i mnoga riječ pola srpska pola ruska, n. p. c\Mp- 
uiHTeANAA. Sve ovo pokazuje da je u rukopisu o kom govorim vrlo ne- 
pouzdan prijepis, i koliko samo sobom smeta poznati djelo Eonstan- 
tinovo, toliko još podiže sumnju da ne bude prepisivalac i drugačije na- 
grdio djelo Konstantinovo. To je za što mišljah da se s ovijem biograd- 
skim rukopisom ne može ništa činiti dokle se ne dobavi još koji. Dobivši 
druga dva rukopisa, o kojima ću odmah govoriti, ne mogoh da ne po- 
želim još jednom vidjeti biogradski, jer premda sam ga se dobro opomi- 
njao i imao dosta bilježaka iz njega, opet je valjalo vidjeti hoće li se 
poregjenjem s drugima naći kake razlike; za to mi je veoma drago 
zahvaliti prijatelju svojemu g. Stojanu Novakoviću, koji mi ga posla 
na nekoliko dana. U ovom rukopisu zauzima izvod iz djela Eonstan- 
tinova 18 lista i jednu ne punu stranu u maloj osmini; pismo je 
dosta krupno ; i po pismu se može dosta pouzdano reći da je pisan 
istom XVII ako ne XVIII vijeka, a ono što već spomenuh o njegovu 
jeziku i pravopisu mislim da svjedoči da ga je pisao kakav Bus ba- 
veći se megju Srbima. 

Na druga dva rukopisa dužan sam zahvaliti poštovanom prija- 
telju svom g. Ilarionu Euvarcu, profesoru bogoslovije u Karlovcima, 
koji mi ih posla da ih upotrebim. Jedan je manistira Vrdnika, a drugi 
patrijaraške biblioteke u Karlovcima. Vrdnički je isti koji pominje 
Šafarik u geschichte der siidsl. liter. III. s. 244 br. 201. Nije u mene 



' A je zamrljano te može biti da je bilo napisano A. 
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cio rukopis koji pominje Šafarik, nego samo 22 lista; na prvijeh je 
16 lista djelo Konstantinovo o pravopisa u izvoda , a na ostalima je 
početak od ljetopisa koji pominje Šafarik. Sve je jednom rukom pi- 
sano; istom je rukom na listovima na kojima je ljetopis zapisano u 
dnu ovo: cfA KNurA n:;r|^aiiiia pAi^iinviiHUH caobh, vpkTajck lo o^ esah^- 

CNON BApttUIH A^AKb BtANO ' HonOBHVb , iiTliVkCTBOUb SC ttTk EAkrA^CKlC 
leunn mih UeCTA K|»AT0BA, HJIH A|^kXAB6 CBCTAArO fHUCKArO IfCCAf^A At«- 
nOAAA A n4»Ak BAACTIiO CpkB(CK)0€AOB6NCKArO CBeTtNWArO nATpfA(^;CA NAlBCrO 
JKA9RH KVpk ApCCNlA YpliN06BNYA, Bk ACTO .f^Af^. (1704). Da je i U tom 

rukopisu samo izvod iz djela Konstantinova , pokazuje sam natpis, 
koji je jednak s onijem u biogradskom rukopisu samo što se u Vrd- 
ničkom Konstantin ne naziva ^KocTeHkvkCBUH^ kao u biogradskom nego 
„KocTeNkCKUH" ; cio natpis u Vrdničkom rukopisu glasi ovako: cKa 

CAOBtCA Bk K|IATI|e NI^Ef^ANNA <iTk KNHrU KOCTAHTHHA f HAOCO^A KoCTCN- 
CNArO ^ BHBIBArO OYYHT€AIA CjIkRCKAFO ' BI ^hHH CAArOVkCTHBArO Ct6^AHA 

A6cnoTA, rocnoAHNA cpkBAieMk. HMATk cHi|eBo' Kk nHCAT€AieMk. U Vrdnič- 
kom rukopisu ništa nije obrnuto na ruski, nego još vrlo često stoji a 
mjesto k, n. p. BANk, BtNAiik, iONAi|k, TANKOTA, o^AjcKviie, rjikVACBH ; često 
stoji t i 6 jedno mjesto drugoga, n. p. cetATCAk, p^^fn; i u njemu se 
miješa m i ii i u samijem primjerima kojima se hoće da pokaže gdje 
treba pisati jedno gdje li drugo, ali opet pravilno piše primjere kao 
što su n|io(ioqH, moyy6nhi|h; vrdnički rukopis ima ..(^soibh, vciubii,^ a 
biogradski „pvccKH, v€ckn^*; u ostalom se oba slažu od riječi do riječi 
tako da ne može biti sumnje da su oba iz jednoga izvora , samo je 
po koja riječ a i po koja vrsta u jednom izostavljena, bez sumnje 
griješkom pisarevom, a drugi je ima, ali je i to vrlo rijetko. Glavna 
je razlika megju njima u tom što vrdnički ima na kraju kao pogovor, 
u kome pisac preporučuje svoje djelo, a biogradski nema toga pogo- 
vora, nego mjesto njega nekoliko vrsta u kojima se daje čast titli. 
Ta je razlika veoma znatna za poznavanje djela Eonstantinova ; vidje- 
ćemo je gdje bude mjesto. Što se tiče stvari koju imamo u oba ova 
rukopisa, u njima je objema izvod iz djela Eonstantinova o pravopisu 
veoma kratak, tako da se gotovo samo nabrajaju primjeri za pra- 
vila, a sama se pravila gotovo i ne kazuju ni razlazu. Ovaj izvod može 
biti da je načinio sam Konstantin. 

Karlovački rukopis, za koji nije znao Šafarik, jer ga ne pominje, 
mnogo je veči i stariji i od vrdničkoga i od biogradskoga. Ima ga 72 



' Na kraju su dva o sastavljena. 
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lista u četvrtini na hartiji. Kad je pisan nije u njemu zabilježeno, 
ali bih rekao da nije mlagji od XVI vijeka, ako nije stariji. Razdije- 
ljeno je cijelo djelo u 40 članaka obilježenijeh brojem : slova kojima 
se počinje svaki članak krupna su i iskićena; koji se članci počinju 
slovom 0, gotovo u svijeh njih mjesto toga slova stoji glava čovje- 
čija, bradata i golobrada ; a ispod posljednjega članka stoji ovo : 

HHCA €€ no 6AilHK0 nHCMGNA .M. BlCe SR6 RO OCpSI^OV KpA6r(»aH6Ck. HMATk 

as6 CHqe: 

-{- A |i' a NO 0Y 6 no 0Y Te A ov 

a'otah'cmaskbma 

C T C ^ N p B K N*C n't N 
.11. BO YHCAH?C(DM'E CH^h ^l\ 6iKe H AB<^KI BilirAI^CKilil BlCnOMUNO^^COlMIk. 

Kad se tri vrste ovoga zapisa, koje se ne mogu čitati onako kako 
su napisane, razdijele na dvije polovine u drugoj vrsti izmegju slova 
H i c, pa se obje polovine umetnu jedna ti drugu tako da po jedno 
slovo iz druge polovine i po jedno iz prve idu jedno za drugim, ili 
po dva gdje su dva zajedno napisana, onda te tri vrste glase: cauo- 
Ap'»sABNOMOY j^ecnoToif Cie^AHOv |>ab' Koh'ctah'thh'. Iste riječi izlaze i 
onda kad se čita samo prvo slovo svakoga članka redom kako i članci 
idu jedan za drugim, samo nema šestoga slova (p), jer šesti članak, 
premda je zabilježeno brojem gdje se počinje, ipak nema početka, 
nego je pisar preskočio koju vrstu. Tijem se zasvjedočava u karlo- 
vačkom rukopisu ne samo ko je pisao ovo djelo nego i kome ga je 
pisao. Toga zapisa nema ni u vrdničkom ni u biogradskom rukopisu ; 
a kako je u njima sve skraćeno, nema u njima ni rečene diobe na 
članke, a po tom ni onoga što u karlovačkom rukopisu pokazuju članci 
prvijem slovima svojim. Ovo što napomenuh o karlovačkom rukopisu 
mislim da pokazuje da je u njemu prijepis vrlo vjeran. To pokazuje 
i pravopis kojim je vas pisan, n. p. kad na "i dolazi akcenat, onda 
je nad tijem slovom samo jedno „zrnce" kako ga Konstantin naziva, a 
mjesto drugoga stoji akcenat ; tako i na samom slovu & dolazi akcenat 
ozgo do nadmetka. Meni je teško vjerovati da je kome poslije Kon- 
stantina , a i za njegova vremena da je kome osim njega samoga i 
njego vijeh učenika mogla doći volja da tako vjerno prepiše njegovo 
djelo; a za to bih rekao da je karlovački rukopis pisan još za vre- 
mena Konstantinova i može biti po njegovoj zapovijesti i pod njego- 
vijem nadgledanjem. A za to mislim da se iz karlovačkoga rukopisa 
može sa svijem dobro poznati djelo Konstantinovo. 
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Četvrti je rukopis u Biogradu u narodnoj biblioteci pod br. 144. 
Đobavljen je onamo lani. Njega nemam kod sebe, ali mislim da nije 
štete: kako mi piše prijatelj St. Novaković, kome poslah prepi- 
sane tri prve i dvije posljednje strane vrdnickoga rukopisa, te ih on 
isporedi s tijem rukopisom narodne biblioteke, taj se rukopis posve 
slaže s vrdničkim osim gdjekoje neznatne riječi, koju, i to vrlo rijetko, 
jedan ili drugi ima manje ili više. Najznatnije je što ni u tom ru- 
kopisu narodne biblioteke nema onoga čim je u rukopisu učenoga dru- 
štva zamijenjen pogovor.* 

Pominjući ovdje dva biogradska rukopisa zvaču onaj učenoga dru- 
štva biogradski prvi (b. a.), a onaj narodne biblioteke biogradski 
drugi (b. b.). 

Da bi se još vidjelo koliko je i na koji način djelo Konstantinovo, 
koje imamo cijelo u karlovačkom rukopisu, skraćeno u ostala tri po- 
menuta, u kojima imamo izvod iz njega, dosta će biti da napomenem 
ovo : u izvodu poslije natpisa, koji sam naprijed spominjao, idu odmah 
ove riječi, koje stavljam po vrđuičkom rukopisu dodajući zagragjeno 
što je u oba biogradska drugačije a vrijedno je spomena : „kto ;co!|i6Tb 

nHCATH, CLMOTpH 2^/^6 C^IOB^CA H p€YH H B'fi/l'KrU (h b. a.) 0^16 H Ka|>6€ 

H nocT(ko^' (anocTp04^H b. a., anocT|»o^b b. b.) h cpoKu h Mens^vf^ivie 
(M6»:A»€poY'ie b. a. b. b.) h cknpoTHBHie h uo/iHTeuNAA caob6ga h nosc- 

ilHT6ANAA H ClkBl^bUIHTeilNaA, H KOH BCAt^^H HilH KOKI (kAA b. a.) CAOBA U^H- 

khaana (npoTHBNA b. a.) co^Tb Kik KOHUb pnveub, IAKO (lAKOsRe b. a., b. b.) 
T^ji,e 0B(i'Kqi€iiiH (n b. a.) nHuin bi caab« boskiio.'' Iza toga odmah stoji: 
„;NiiM6N]f€ U,"" k Čemu se samo dodaje da je m „noB6AHT6ANO h Hcniib- 



' Isto se tako s vrdniČkim rukopisom slaže i onaj što ga je naštampao 
Grigorović; razlike su rijetke i vrlo neznatne, i samo onake kake se pre- 
pisivanjem dogagjaju; u natpisu Grigovićev rukopis ima ,KoNCTailTHNZl' i 
,KOCT€NYbCK2(Aro' i rijeci vrđničkoga natpisa ,HMaTb CNl|eBO^ zamjenjuje rije- 
čima ,H HMATb (OBpai^b CHi|6Bb^; slabo kad ima jedan koju riječ više ili 
drugačije nego drugi; ipak se Grigorovidev rukopis (barem kako je na- 
štampan) može popraviti vrdničkim više nego vrdnički Grigorovičevijem, i 
što bi se Grigorovicevu moglo dodati iz vrdnickoga više ga ima i znatnije 
je od onoga što bi se vrcjničkome moglo dodati iz Grigoroviceva, n. p. u 
Grigorovida na str. 47 pod br. 43 stoji: ,eBp6HCKa BO nHGM€NA H TilAroilu 
(OTbl|b COVTb C(klkBCKUM*E H BilirAf^CKUMl^ a U vrdničkom rukopisu to mjesto 

glasi: ,ev|keHCK2i BO HM€Ha H Tiiaro/iu (i>Tbqb COVTb rpbVbCKUMb, rpbvacKaa 
me Huem h rMro/iu math csTb cpbBCKUMh h B/ibrApCKUiik'. Najznatnije je 
što izvod u Grigorovicevu rukopisu ide samo do članka 25 cijeloga djela, 
a "u vrdničkom do kraja. 
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NHT€Aiio,^ pak odmah idu primjeri za u. Karlovački rukopis istom u 
desetom članku, kojemu je natpis ^^n^uenU y," i koji se počinje na 
drugoj strani 13-toga lista, govori gdje se piše y; što je dakle u 
cijelom djelu na \2y^ lista, to je u izvodu izostavljeno i zamijenjeno 
ovijem kratkim uvodom koji vidjesmo. Tako je i ostalo sve u izvodu 
skraćeno. 

Sve što dovle rekoh mislim da dovoljno pokazuje da izmegju 
četiri spomenuta rukopisa najviše vrijedi karlovački, i da iz njega 
valja obznaniti djelo Konstantinovo. Ali kako da se obznani? Na to 
bi najlakše bilo odgovoriti : da se rukopis naštampa. Ali su Eonstan- 
tinu u ovom dijelu različna slova i različni znaci glavna stvar, jer 
njima govori ; a tijeh slova i znaka danas u štamparijama nema, 
jer je, hvala bogu, prošlo vrijeme kad su pisci mogli misliti da im 
ta slova i ti znaci trebaju; za to kad bi se djelo Konstantinovo štam- 
palo, trebalo bi graditi ta slova i te znake, a na to bi trebalo troška 
može biti više nego što vrijedi sav pravopis Konstantinov, a za nauku 
ne bi od takoga štampanja bilo dobiti do koje se ne bi moglo doći 
drugim načinom. Za to sam naumio pripovjediti što je Konstantin 
napisao. Trudiću se da to učinim što se može u kraće, ali ću paziti 
da ne izostavim ništa što mislim da je s koje god strane vrijedno 
znati. Gdje se god može i gdje god treba služiću se njegovijem rije- 
čima, te ću tako i poveće komade iz djela njegova iznijeti. Navodeći 
njegove riječi ispisivaću cijele koje je on skratio, i bez znaka, koje 
je on stavljao nad slovima; mjesto znaka koji često piše mjesto b, 
premda često i k piše, ja ću stavljati b; mjesto tri različna o, koja 
ima Konstantin osim o, kao što ćemo vidjeti, i mjesto o) pisaću svuda 
o; mjesto slova u kom su sastavljena dva o, i koje Konstantin raz- 
likuje od «>, ja ću pisati opet samo o a razliku ću Konstantinovu 
kazati; i mjesto « i i|i pisaću svuda oif i bit. — Što bi u izvodu 
bilo vrijedno spomena, spomenuću gdje bude mjesto. 

Na prvom je listu mali predgovor, iznad kojega je napisana bu- 
kvica ovijem redom : a, v sa znakom ozgo kao ', s, r, a, e, s, 15, v sa 
dva zrnca ozgo, h, -e-, !, k, a, m, n, se, 0, još jedno šire i okruglije od 
prvoga, i još jedno kao drugo ali sa zrncem u srijedi, n, p, c, t, o^, 
^, }c, Y, idy još jedno, koje nije ništa drugo nego sastavljena dva 0, 
H, K, H), &, U, B, SK, ui, i|i, q, Y, «, I, i zuačić kao \ 

U ovom redu u koji stavlja Konstantin slova zamećući natrag 
slova kojih nema u Grka, javlja se naprijed kakoga je duha nauka 
njegova pravopisu. Ali je vrijedno uzeti na um da megju tijem 
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slovima nema «: ono dakle ni Konstantinu nije bilo osobito slovo, 
nego dva slova, koja su se mogla pisati jedno nad drugim kao i 
mnoga druga. A što ipak megju tijem slovima stoji A i i|i, ne mogu 
Konstantinu za zlo primiti barem oni koji danas tako sastavljena 
slova cijene. 

Ispod tijeh slova stoje još kojekaka 24 znaka. 

Od tijeh slova napisana su crvenijem mastilom ova: a, b, r, a, k, 
A, M, N, n, p, G, T, 0Y, ^, ;c, n, le, 0, b, as, m, i|i, i|, y, i znak pod 
kojim se u rukopisima sa strane ili u dnu dodaje što bi pisar griješ- 
kom izostavio, a ostala slova i znaci crnijem. 

U predgovoru koji za tijem ide veli pisac da vidimo tivVio v|^i- 

BilKHhNAA RHClieHh B'ftA6IUTH;(h H B1^ CBOKI N^b MtCTA nNUlO^IIITH^k, Yp\nM 
»e €1 I^NAMeNhMH BlCA KpOM« KCTbCTBil BlBO^eiUTe nflMArANleUh 6AfN0 NA 

A^o^roe. Ali aniTe Api^asABNOMOv bi ro^b BovA^Tb, k|^om« BicAKoro t^o^^a 

BlCA BI CBOe eCTbCTBO npiH^OVTb B6UITlflO, I0K6 Ha;bOB|l«TOKOMb, t. j. Uau- 

kom koju ce u svojoj knjizi razložiti. 

Iza toga su na dva lista kao natpisi člancima u koje je knjiga 
razdijeljena, te se kaže o čem je u kom članku riječ. 

Iza toga ide 40 članaka. Nad prvijem stoji ovo kao natpis cijelom 
djelu: 

CKA^ANlfe Hl^bKIBAieNNO nHCM€Ne]Cb, KAKO A|^^!KATH C€ ^A H6 np'KSOSKe- 
HlTeMb CHXb I^ACTAtBAroT C6 EOSRbCTBMAA HKCANTa, H KAKO H KOHMb OE|^A;OMb 
H HUNIA HOBO H^A^BACMAA HOrUBAH^Tb, H BlCer^A BAAFOVbCTHBTH CAM0/(pia8bl|H 
T^blUTO^T C6 H^^A^HTH 0Bf»«TAI0UIT6 CH^Cb pACTA«NbHbi;Cb, H O^tANf« CH?(b 
H i;HAM6HH]Vb, N60 N6 BI nHGM€N6?Cb TIVTH) (^ACTA«KAH>T G6 Nb H Bb CNAA^b 
rAAGA H 0YV€NIH 0T|^0Y6Tb H pA^AHVlH MNOI^t^b N;(biR6 AAIKHH GGUbl MA- 

:;nam6NATH KoeMOY»A6 0BpA:;b. 

Da vidimo redom šta u kom članku ima. 

Čl. 1. U prvom članku pisac pristupajući k svome poslu nagovje- 
šćuje da ga radi po želji despota Stefana visokoga, kojemu imena ne 
izriče, napominje malo nešto o svom životu dodajući da je rodom iz 
trnovskoga kraja, i ište da ljudi iz trnovskoga kraja ili iz Svete gore 
sude njegovu djelu, čim nam pokazuje izvor nauci koju svojom 
knjigom rasprostire. Cio prvi članak, koji je ovijem što rekoh dosta 
znatan, glasi ovako : 

CaOBA pAJ^H rOGnOANKI rA2ir0AH)IUTAr0 Kb TAAANbTOV n|kN0B|ktT6HT6 n|^HNO- 
GHTH H MHOiKHTH EOFATbGTBO TOGRO^A GBOerO, ^pll^NOBAieHlG BlGnjIHieMb, 
TpeneTOMb SRS KAGAM> GG. HBO HG NtKUHIIb OTbl|GMb TbVTra H OVVHTGAKMb 
HAH BAA^UKAMb H KHG^eUb TfkA^OBb iR6 H GT^AHb, HAH MAAtH K06H BHNt, 
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JHk CAHOMOV COVlilTO^ AP^^^^BHOMOlf HOMAl^ANlfe qapCTBYA 0Tb BMIIINKirO NHO^- 
UITOMOV H IIAY6 CBlTA'fiHIUIH VkHOme KTO OTh Af^CBNUH^b ON«;Cb CaMOj^f»'b»bl|b 
npHNOCHT C6 Ce, MOrOVUITOMOV 6/^HN0Y HCKpOY nOBe/lIiNl'eMb nf^ABOe OYY€Hle 
B'LBp^UITH, H BlCA Bik CBOe KCTbCTBO BlBeCTH ; BHNA SK6 Ne UASA N«Klia, 
Nb HS^b MNOrA I^AOBA l^AMATOptBbUIH B*b BOSKbCTbBHUHlCb HNCANTn, lAKOSKe NH- 
KOMOV K TOMOY CMIATII HCnpABAKNfH KOGNO^TH €€ JIJlTRe H 0Tb MNOrUHjCb 
B'b CAOB« H AHBNblH^b MO^aSIH. Al^b %€ CU HenOTptBNMH H OVRHHieHbNUH 
(^ABb, Nb no N6!R6 6CTbCTbBN0 eCTb pABOMb, MAAAA nOKO^VHBUlfHMb Kb B6UITb- 
mfHMb npOCTHpATH €6, »2; »!€ AUIT6 H N6A0€T0HNb NA|»eniTH Ce pABb , Ne 

MAAAA 0Tb r(ocno^HN)A Moero ^i^pikSKABNAro noAOfVHBb cH;cb KACAio ce, Hb 

B€AHKA MN« H pA^OCTH HCnAlNeHA. 0Tb f^UKAlOOlTArO BO ^E^pUk A^^VHIOV MOlO 
nCTpiSKe, Kb CHIIb iKe H Kb npiBOnp'KeTOAbNHKOV CpiiBbCKOMOV H nAT(»lfA|»?COY 

OYYeNiio nocHAAeTb ue, h lease Buiubuiee mnh Kb cbctomo^ rf^A^^ov i|A|^a bc- 

AHKAArO iefkOCOAVMOV UIliCTBlflO Cn0A0BAIA6Tb MC. TUMbiKe MNOfAUlTN NAVbHb 

n cTpA^oiib ApisKABu ero d^Al^isKHMb Ne Biki^Moro^cb AO BiknponieNlA. h no 

Ceilb NAl^NAUeNABb Blkl^BieTH^b ^ lAKOSKe nOB€AtI MN« NAVe^b. Kb CeMO^ 
NSe KIKO H TAjl^ANleMb NlLKhlHllb HOieMAN) pA^OCTb HeH^rAArOAAHHOV* ei^eKINNO 

BO cEBpikmH ce : bna^k rocno/^b uhaoctunic h cai^^u BiNiCTb h npHAoaseNle 

ClA'KAA. Kb CHIIb »se H MNOrUMN OBpAI^U NAI^NAMCHA npOCT|>ANbCTBO H OVK^«- 

nAKHie qApCTB'iA ero. TtMb»e, o rocnoAH, ^AKH/^b j^povruH bova" hunia. Nb 

ONb er^A OTb BpANH npUCTA O^npA^^ANHB ce ^AATHpbCbCTABH. TU SBC BI HpO- 
CTpANbCTB'lH ^ApCTBlA e^TNOIlOV CTpANbNO^ Tp'LHOBbCKUHjCb CTpANb ' nOBCAlABb 
Ce C*bBp*bniHTb, iAKOSKe NAnpiiAb OVKASRCMb. K^OII« BO B'bCAKOrO TpOVSRACNfA 
ce BOVACTb. H AUITC KTO nONOCHTb MN« IAKO ^ABHjl^b NpOpOKb CU /^O^^OMb 
ABNSKHMb npOpOYbCKOY H TAKOBO^ KNHFOV CICTABH, AI^ me H CC NC MAAO 
B*bUtlNIAIO. HEO 4ABHAbCK0yH> KHHFO^ OBNOBHUIN pACTAHMO^, H H^OTCe Bl^CC, 
OBpA^b J^HBNAArO ONOrO Cc^pU BlkCn^HICIIk, HSRe norUBbHlAA OBp«Tb H pACTO- 
YeNAA C*bBpABb H l|pbKBb OBNOBH. nAYe SRC H BeNITblOA NUNIA B'LM«NIAIOT CC. 
Ne BO I^AKONbNAA ClkBe|k01fT CC B*b CBOHNbCTBO TbTIlO, Nb H ^^AKONOV TBO^bTAA 
BAArOAtTNAA. Nb MHAb ^IIO CC BCAHTbCTBTlO l|ApCTBirK) TBOCMOV, AHITe CH^b 

covAi" noAOBACTb mh npHieTH, ^abhacku covai^ nponiov, lesne rAAroAicT ce 

MHAOCTb H CO^AI") npiB'Ke BAArOO^TpOBle, no TOM SKe COY/^b. AHITe BO Bei^b 
MNAOCTH CAMOAplkiKABNUH^b COV^k BOlf^eTb , KTO HOCTOHTb B'bCA Bll^MOSRNA 

HMb covuiTC ? H ce noMHAOBAHie Moero HpOHieHlfA ]s,^ Ne NeB^aspuH ocoy»aoy 

ce, Nb MOVSKle CTpANb TflbNOBbCKUHICb HAH CBCTUC TOpU, MHOSU^b 60 CH- 



'Kad KoDstantin sam za se kaže da je OTb TpbNOBbCKblH^b CTpANb, 
onda treba blizu Trnova tražiti mjesto po kom su ga zvali ^KoCTeNbCKUH^^; 
ako li je to mjesto bilo blizu Sofije, kako je mislio Safarik, oiida treba 
protumačiti kako je Konstantin i to mjesto uzimao u trnovske strane. 
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I 

■leRUH^k HMAHII. nOT^«BA KCTk AIIIT6 H KtS/^A KTO ^aSHCTN Ne HMtTH 
NN HMOVttITOV. KTO BO 0Tb BlkCAANHKb l^ABII/^CHITlHJCk IIO»eTb AIOENTN KOrO 

:;pe K|^'knbYAUttieio /^e€NHi|6io hi^h^oachita han cAO^asBO^ h^hnoccuita. Hb cn- 

l|€ByH;Vb HX€ |^€BNO€Tb BOKbCTBNOIflO NUOVNITINJCb H H6 CBOHJVb CH NHITO^NITe, 

Nb MSR6 X|»HCTA iHCOlfCA, H AUITC NMH ^€YeT €€ KIKO NISCTb TAKO HICbHSC C\- 

CTABAIO, NHCTb flOrO^BAKNle NHKOease Bik BOaSbCTBNUN^b nHCMeH6Xb, Hb B'bCA { 

Bli CBOe eCTbCTBO CTOKTb H CBOK TKArOilU €lA^l»6Tb UKOSC N^ NAVeilA H 

ClkCTABHHie C€ AHBNUHMH ONUUH MOlfiKIN, Tbl SKC KTO 6CN BlS^AArAeH CHI|€BAA 

Cl Alkll^OCTHH) ? H ne^leilb OEAHVCTb M6 IAKO NSnpABO rAArOAK>HITA, TO TOr^A 

NN KOerO nOMHAOBANlA N|»OttlOY, Nb COlfAl" H KAS^Nb N>aS6 B'bC;C0HIT6niH. HO- 

T|^tfiA SK6 €CTb ^0T6H CO^ANTN CCHO^ H r|^lYb€KAA RHCANIA Bt^'^TN nAY6 

»6 H ie:;UKb, pAjJ^H H CNKb IAiR6 ^OUITOlfTb BIH6CTH C6. Nb CfA n|^'KJ^AO»HBb 

BAArOCTH CAMOApikiKABlfA TH, N H(kOYee CAOBA NA MNAOCTb O^OOBABb AP'bl^NO- 

B2II6NI6 BlCni^HICUAlO. Kb CHMb SK€ H Kb CEMpiTN TOTOBb 6CMb O^TBj^ISKACNTA 

pAjl^H BOiKbCTKNUH;^^ HNCANIH, NA Ce BO H Rpl&AONSb Ce NAYHNAN>, AHITC BO H 

nAY6 BlkCU^b YllOB1lKb TpUNINlAH CCMb , Nb O^nOBAH) p6BN0CTb Kb BOFOlf 

NMUTH 0Tb Y6CTH, nAY6 me peBNOCTilO CAMO^piaSABlA TH BlOei^HMb. 

Čl. 2. Megju natpisima za koje rekoh da su na drugom i trećem 
listu stoji da je u ovom članku riječ: o hi^a^hh OTb CBpen bii CASHHb- 

CKUH lei^UKb n|kH ilT0A0M6H ^KAA^eA^« H npOTIHjCb HS^A^HIH , H IAKO (»AC- 

TAtuie ce Cl A NAHiHilb les^uKOMb ne TbTiro ^ji^e^ Hb h bi BAirAfki^cb, no 

CHXb »e Tf^lHOBbCTfH HCIftAHUie CEBpUieNbNO B*b CBOH^b CT|^ANAXb. Ali je tO 

isprepletao pisac stvarima vrlo znamenitijem, koje pokazuju gdje je 
postala njegova nauka i kako je bila primana megju srpskim sve- 
štenstvom«; hvali književnu radnju patrijarha bugarskoga Jevtimija, 
a osobito nastajavanje njegovo oko pravilna pisanja, t.j. onoga, koje 
je KoDstantin držao za pravilno; — kaže da je Jevtimijev učenik 
Andronik bio učitelj njemu, i priznaje da će se naći protivnika nje- 
govoj nauci i dokazuje da je vladaocu posao utvrditi kako će se pisati. 
Najprije isporedivši despota Stefana visokoga s carem Ptolemejem 
riječima : tu, o cAMOAfk'LSKbve, pcBuocTb HMtie h icAHHoecTbCTBbHb cy bc- 

AHKOMOV OHOUOV H CAMO^pikiKABNOMOV l|ApOY CrVNTOV llTOAOMeOV (pNAA^CA- 

^ov, pripovijeda kako je staranjem toga cara prevedeno sveto pismo 
na grčki jezik, pa veli da tako kazuje „locnnb^, a drugi drugačije, 
pa dodaje kako i drugi o tom pričaju. Po tom se opet obraća k de- 
spotu riječima: h oybo c€moy no^ose ce, hatc skc h BCuiTbuiTH, iako bi 

BAArOA'KTH CU, H BCTb^AA H HOBAA 0YB<KA1^Bb, NO^BH^AHTe HMAUIH HI^PHTh 
BOiKbCTBNArO HNCANIA OTb EO»!bCTBHhie BAAFOA'KTH BlkS^rApAC CC AIOBOBIIO, H 
YbCTH H A^I^OBAHVA CNO^OBAlAie B'^^blfC H^^^^HIA. Ali, Veli, TO TbYVH> CAMOe 
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Hi^AHie H^A^BuiAro i|tAO cikjj^pisisHT ce, a čim ga tko prepiše, abT€ RA|»Bii|kCTRA 
roTOBA no nacov, bi iiHciieNe^k »se covnpoTHBAieNfA n pi\^EpimieH\\ mnosk- 

CTBO MHOrO, N6 TbVllO SK6 Nb H ^COVAU. Za tO, Veli, f10A0BA€Tb qAp€TBOIflO- 
niTOMOV, aniT6 ,\0IUT6Tb CIN'KANI'"^!' a8pbTBNMH;Kb H VHCTMH^Cb V6TB0|^0H0raA 

Bix€ Bb roftii^b Ri AOHb ori^AAu cBoeie ofuoBHBb i^ATBopHTH, nfkiB«6 or^AA^V 

:;ilTBp'LAtt'>'N> H no TOMb cfA AOBHTH N n|^HBlkBOAHTn, KIKO er^A VTO 0Tb CH^b 
K06H CbNlLAH NA OOTpliKO^ Jifl BI Orf^A^t 0B|^eUIT6T €6. AUITC AH »6 ECI^b 
l^ATBpbK^eHTA 6CTb, TO CKAVeiOTAA Cl BUni€ , OHAOTO^ NH^bKOV CO^UITOV, 

nptHAOVTb; MAAAA sKe noAb onAOTb H'^etrNO^Tb; c|ft«ANCiA ne co^uitov ve- 

GTOV OHAOTOV, CNflO:;« |k6AHHbl ' HI^UAOVTb , N NHYT0SK6 0CTAH6Tb (»AS^Bt 

jcpoMo H €A«no; tako je, veli, i ovo, „n Bicer^A cAMOApisKABNbiNUb 
Tpo^Ai" NAuiHMH nhCANbMH BipBA6Mb, Mo^^fe.^ A kako bi valjalo ure- 
diti ovu stvar, to ću, veli, poslije pokazati, hbo auitc n n6 c^Bf^iuicNb 
;coYAOSKHHKb C€H cu , no NKSKe Ne nocTHroTCb BeAHKAro OHoro ^ovaoskhhka 

CAOBtNCKMH;Cb HNCMeNb, OTI|eNAYeANHKA TAArOAN) T|llkNOBbCKArO, KVp Cv^NUfA, 
HSRe H CBUTNAO €T|kANb T'K^Cb IAKO Bb HCTHNO^ lABH Ce, H AAKC H fi^O NUHIA 
Cy AO fk'KKU TAArOAKMUe MA(»HI|e H BI CKY4l'€KyH;Cb CTpANA;Vb H ^JkfOfUH ; Hb 
OBpA^^b A^Mb TOHAUHMb BOKbCTBNOlO AK>BOBIN> HXe N OYAHUieNbHAA HONCHAb- 
NHTH. CerO BO AHBNArO Bli CAOB« BI MAA« OYY€NNKb BhIBb ilNbA|tONHKb N'ftKTO 
(kOMANfHCKUie OBAACTH II HAMb OVVHTCAb BblBb BI HNCIieHe^b , H lABN CHI|6 
HKO NA AOBI^'KMb 0€NOBAHH(h) BlkCA Kp-KUKUHICb H TEiRKUH^Cb ČANKA AttiT€ 

HA;y»A^mN c'bAp'baseTb ee, icase ecTb B*b navca-k ovvcnIa. n ONb bo bi na- 

Y6A« OT|^OYe.CU, TA HAOYYb CC CbBpiNieNb Bli HNCMeNC^Cb lABAKieT Ce N BI 

MHoruNjKb i^AccoviKA^NHHjCb/ Pohvaliv tako trude patrijarha bugarskoga 
Jevtimija i njegova učenika Andronika oko pravilnoga pisanja, odmah 
dodaje: „h cia npiiACTABHBb, c^b AI^^^NOBAKNieub nunia peKOV iakov hh- 

CMCNb CB-KTHAA OVrACOlUe NATENb 0Tb MApHI|e AO CoAOVNIA H BeAbr^AAA, 
pAI^B« N'KKUN^Cb, N CN CO^UITe TpiNOBbCKUNjCb CTpANb COVTb OB^HTAMUlTeN 
ce, HAN 0Tb NH?Cb O^VNUH. Nb AUITC N MNONSbCTBO CN^b OB|ltTAAO C€ BH, BI 

KOlo noAbi^ov cofTb, erAA camn Tbv'iio BtA^Tb, N npABoe o^vcNie NnrAease 

npOCTHpACT ce, NNXe lABAMCT CC ? TOrO BO pAAN H TAAFOAIO IAKO BlCC O^FACC, 

erAA no bico^aov :^pABAro o^vcnIa NtcTb^S t. j. onoga za koje hvali 
Jevtimija i Andronika i oko kojega se i sam trudi. Po tom napominje 
da je teško noAb B'bCKUb cTAinoiib ocnobanVc nobo noactabaiath, tako 

H ^^AMATOptBUiee VTO HCnpABHTH ; ali, veli, N bi TpiNOBbCKUH^b CTpANAXb 
HNCMCNA TAKO HOrUBAA EUAA COVTb, Nb l|Apb N NATplfApJCb n^OCKUTNUC ,* N 
;pN KOAHKO BAAfO CHMb ClTBOpHUie, IAKO NC TIKMO TOfAA HAN CBOM OEAACTb, 



'jamačno bi trebalo p'ftANNbl. 
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Nk GA^iA^Hf^ H?^!' » OGNOBANife BlkGerAA GCTb, H f^SLTRe H ^0 HUNU H OK|^kGTIIAA 

i|ApGTBiA npoGB'KuiTAeTb. K tomu još dođaje o Jevtimiju i njegovu rađa : 
Kvp €Y«>HM¥e me bk TU^vk gt^ank ^ovAonsNtHnilH bmgtii ; auitg bo n mnoi^h 

IINOSRAHUIH BI GAOB« BOaSbGTBN'fillh O^VGHfH GT|»A^OY KIBNIUe C6 , Nk i6 
B'K nHGM6NeXb OGNOBANTA KIKOSKe OHb. Nb NN Tb nOTbUITA G6 Gl^aNGATN 
OVTBpias/^eNfe GHIIb, KIKOSKe Bb rplYbGKUXb nHGANH;Kb OB^HTAeT C6, Tkvim 
0Tb Y6GTH HS^blABAlGNlfA NISKAA ; HBO BSAA6H NNKOerOSKG BOK C€ BlCA 6ANKA 

noB6AKiBA6Tb BMBAioTb ; ovijem uzrokom valja da je htio Konstantin 
kazati da je za nauku Jevtiraijevu bila dovoljna zapovijest carska; 
dalje nastavlja : h ONb Tbvfra NAo^vHBb han ovveNfm ocnobanIg noAO»HKb 

:;A0B0y HGK0|l'KNH, H NHKTOHSG GOVnpOTHBb GMO^ CTA. Ali S takoga ČO- 

vjeka kakav po sudu Konstantinovu bješe Jevtimije, i s njegova truda, 
koji tako srećan bi, spuštajući oči na se i na svoj trud, dodaje Kon- 
stantin: S^A6 me OVAHlUeNb pABb Gy, GTpA^OMb Glj^p'LSRHMb , HG TOAHKO 
AfkinSABNArO, Bt^M BAArOVbGTlG GfO, GAHKO NtKUHICb HMbSKG N6 O^rOjl^NO G6 
lABHT GG; TOrO pA/^H Gl OBAHVGHiGMb NI^blABNMb HOrUBtAb HNGMGNb. Iza 

toga napominje kako bi rfiivbGKUH^b nHGAHHjvb f^Ai^BpAuiTGNfA nh gah- 

HOrO €GTb GpOTNMATM pA^H MaHOVHAA M0G,V0n0YAA, ... NO 6H»6 OBpAI^OV 
npOVGG 0Tb VGGTH GlGTABHMb BGlUTbUIG SRG OBAHVGNIG , N^OGTO iRG, HBO HG 

no ^Hitoco^Vh nnuiGMb, ni^ biga BikG'KMb Bik oifBigi^'KHN. Iza toga napo- 
menuvši još šest prijevoda ili izdanja svetoga pisma na grčkom jeziku 
osim onoga prvoga, dodaje da ako se i jest u gdjekom od tijeh iz- 
danja što popravilo ili dopunilo, ipak OTb ngahsrg GikGTABN gg GfioTN- 

MATA H n|»0YAA GHI|GBAA OVTBp'biKAGNTA , nONAnpABAlGNfA HHKOGrO GCTb. B^ 
rpiiVbCKMH^b BO nilGAHH?fb NH Bik VTOaSG BlMISNIAlOTb GH^Cb HG B«pniT?H^b. 

Po tom prelazeći na svoj trud veli : h i^ag , aiutg boaia BoaslfA ecTb 

OTb !;ABAOY»A^h!a MNOrA npiHTH BOaSbGTBNAA RHGANfA BI GBONNbGTBO , G€ 
j!^«AO APliRABNArO GGTb, BOfOV JCOTGIUTOV . • • AIUTG AH NH, TO GG Hf^OlUGNlG : 
IAKO H,\»!G My ,XOUITGMb BOKbCTBNUHMb RHGMGHGUb BI^AI^OVIIHTH, ^OTGUITTHJCb 
0Y NAGb OVVHTH GG, BG^b HOpOVrAHlA OTb HGBUSKj^b OYYGT GG H BGI^b B'E:;- 
B|^ANIGH¥A, H HAMb GAMtMb OVGTA CBOBO^OV A^ OVAO^TGTb , TbVfM ^OYAOY 
OEAHVHTH) H GG OTb VGGTH, BA|^BApGTBA BO H pAI^BpAHITGNlfA KTO HGHOB'KGTb ?. . . 

Gl. 3. Pisac spominje da je bio na Jerusalimu i od tuda prošao 

MNOrUG GT^ANU , pGBNOGTb HM-KG G^brAG^ATn HA KOGH»iA<> KAAHS^O ; . . . pa, 
veli, BH»!AOY N Gl^UKb Gb ;COYAOSKbHb H AOBfkb no B*bGGIIOY, lAKOSKG AUITG 
H KOH HHb, HAVG »!G Bli pAa^OYM'K VAOB'fiVbCTBA BGUlTbUIG. Hb Bik BOHibGTB- 

NUH^b nHGMGHG;icb HG tiuitahIIg AOBOAbHO, a da je to zlo, pokazuje rije- 
čima svetoga pisma , koje veli da znače ,aa BosKbGTBHAA HG|^AGGOYiKAG- 
HfGMb HG G*bK|^OYuiAK)T GG^'; pa isti smisao nalazeći i u riječima: „KOGTb 
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He ciKfioviuHT€ 0Tb NKro^', đodaje : h kako o^bo Ne clk^ovuiht c€ khn- 

rOlO C6K> , CAOCfiMb p€Y6HbH0K) \ er/^A O^eSK^e C*LBilAY6 C€ H OTh .2IH.-Xb 

nHciieHb .r. ci» sikCKiib noruBOiue, n .bi. N€ bi^6t ce r^e Koe rhcath, 

nf»«AarAIOUITe Ć^HNO Af^OVrOMOV na MUCTO, H pACTAtBAMUlTe EOSKbCTBHAA 
IIHCANtA, KpOM« AHAHCTHlCUHICb, CH fk'KVb NAAbCTABHMH^b. Po tom Veli đa 

SU noruBbiuAA •e*, u, «, h6 Bt^OMAs me rp ko€ hoaokhth ce ecTb e, s, 
^, H, T, 3E, 0, CD, M), le, Y, b. Nalazeći da iz toga nastaju jeresi što 
su ona tri slova poginula a za ovijeh 12 ne zna se gdje treba koje 
pisati, obraća se pisac k despotu riječima: TisubiKe o^bo tu o ca- 
Mo^f^mbve BikCniiTHMH hs;aan'in n|>H eAHNOfkeBNHTeAH TBoeub llTOAeMeii, 
kako Bik iyiiioryH;vb ji^ouojCb nncAHbHAA ciCTABAikuie (»ACTOANte ne OBptTe ce, 
pa tako je, veli, i do danas bi rpikVbCKUH^b nHcueHC^b; Bik HAuilH^b 

SRC AUITC H .p, KNHfb C'bB'EKOVUeT CC , NH ftBt 0Tb BlkCt^b OBfkUTAtOT CC 

CAHNO, lAKOHse po mišljenju Konstantinovu no^OBACTb. A za to đodaje: 

BI HCTHHOV, AOITC I^A^ CH;Cb HAMb COVAI" ^OT'EUie BUTH, nOTptBA BH HAH 
OrNb HAH HNA KAA KAI^Nb nO^OBHA CCH Bik HCl^AAnOV NAHTH NA OHUlOVUITlH^b 
H RHCANbNAA, CaSC CIIKCUITN CH;Cb, RAVC SKC H HACb BI^ACUlTIH^b H NC OEAH- 
yAIOniTH;Cb, AUITC H OTb VCCTH, Hb bi KOHbl|b OVKAAHlAlOUITe ce H VAOB«- 

KOO^rosK^eNfeMb AHi|e MipeuiTC. A sve za to što se o i «>, s i a^ itd. 
ne pišu ondje gdje koje po mišljenju Konstantinovu treba. Što nam 
se sačuvalo mnogo knjiga o kojima Konstantin filosof tako sudi, a 
onakih kake je on želio gotovo i nema, od tuda vidimo da je na 
čast našemu narodu bilo dosta ljudi koji su sudili drugačije nego Kon- 
stantin filosof. 

Čl. 4. U tom članku Konstantin govoreći o slovenskom prijevodu 
svetoga pisma istražuje na koji je izmegju slovenskih jezika preve- 
deno, pa dokazuje da je na ruski razlozima koji su da kako još smješ- 
niji od onoga što njima hoće da dokaže. A kome to ne bi bilo po 
volji, njemu, veli, treba držati da je u glavnom prevogjeno na ruski, 
pak su se uzimale riječi i iz drugih jezika slovenskih, na ime iz bu* 
garskoga, iz češkoga, iz srpskoga i hrvatskoga i iz samoga bosanskoga, 
i od te smjese veli daje postao jezik slovenski; tomu bi se mogao 
današnji naraštaj smijati, kad se ne bi i u njemu nalazilo ljudi koji 
miješajući se u filologiju mogu o toj stvari pisati tako kako je prije 
400 godina pisao Konstantin filosof^; ali možemo biti Konstantinu 
zahvalni što nam u svemu tome zasvjedočava da je u njegovo vrijeme 



' Vidi za te riječi članak četvrti. 
'-^Vidi u „Matici" 1867, str. 40. 
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bio češki jezik poznat u našim krajevima barem po imenu. Kao knji- 
ževni spomenik, koji kazuje da se još u Konstantinovo vrijeme ova 
stvar u našoj književnosti pretresala, vrijedno je da se sav ovaj čla- 
nak priopći; evo ga: 

H,\bsi!e n|kisAiiUTaiOT ce n^iiih nAroAioiuTe obh hko cf^iEhCKUMb ie:;y- 

KOMk nO^OEfleib TAKO peiUTH, HNUHMb SK6 KIKO BAirapbCKMHMh HKH HNUlik. 
NtCO^Tb CIA TAKO. Bl^ NAVeAlS BO ?COTeiUTeH H^ATH Bik CAOB«NbCKUH CI^UKb 
lABIS eCTb IAKO Ne BlI^MOrOlUe BA*brApbCKUHMb l€a;UKOMb, AIHT6 H TAArOAlOTb 
Htl|!H IAKO CHMb HI^A^CTb €€. KAKO BO TlNbKOTA €AAHHbCKAA HSH CVpiHCKAA 
HAH eBpeHCKAA MOSKAlUe HI^^ATK C6 J^€B6AtHUIHMb IGI^UKOUb? Nb NH C|»bBb- 
CKUNMb BMCOKUHMb FSACOMb II TlCKNUUMb. TlMbatC n|>0pAa;C0VAHBbUi6 AOK|^'*H 
OHH H ^HBNfH MOlfSKie H Hl^BpABbUie TlkNbVAHUlIfH H KIftACN'EHiU'lH pOVUibKMH le^blKb. 
Kb NieilOVase nOMOniTb BipCTb €€ BA*brAflb€KyH H Cl^bBbCKUn u bocmbckuh 
H GAOBUNbCKUH H Y€IUbKArO Y6GTb H ^(»'bBATbCKMN IGl^MKb, BI €»6 B*bll«CTHTH 
EOaSkCTBHAA HKCANIA , H HI^A^CTb C6 CHI|6. B'bl^eUie BO H^piOUITeH TAArOAb 

rpikVbCKAro i€3^biKA rAAroAioniTb Tj^oudav cl 7coi[;.šv£^, h hh e/^HiibiMb Moronie 

HHUMb, TOrO (kA^H |k6K0lii6 : CAUUIAIDC HACTUfl'ie, HHSC 6CTb (kO^UIbKUH, H BICĆ 
TlHbVAHUlHe pIlVH pOVUIbKUHtlb ICS^blKOMb GO^Tb : ^OCTOANfe 6ro, fOCnOA^BH, 
BOrOBH, Vfklll^b J^OCTOAHIA. HBO H BI ^AAM« •il'.-Ub rAArOAWniTe€ AAGTb 110 
pOVlUKUH TAArOAlGTb, IAK0X6 H HUHIA f^O^CH HOAGUITe GG rOCHOAGBH CBOGMOV 
MOAG G6 TAArOAGTb: MG AAH NA MG ^OGnO^UNG , GH f»«Yb NG KAfkAH MG HAH 
MG (kA^AI^AKAH GG HA MG. Nb H Bik GVANrGAH FAAfOAlOiUTGe : AUITG KTO HOHMGTb 
TG Z^ I^NI^OV TBOIO, GN ptYb GBHTO^, A^^A^" ^MO^ H G|^AYHI|OY, N NUHIA pOVGH 
KONIO^AH) GOpOYKOY TAArOAlOTb. H RAKU BI .l^l.-H KA'O'Hl^M'ft NSH BI A^^^^^OH 
rAAFOAlOHITGG : H rAOVMAEDCb GG, NtGTb NAUlHMb IGI^UKOMb, Nb (kOVUIbKUHMb. 
nOIIGYGNIG BO ni^OTAlKOVGTb HAH nOOYYGNlfG. HAN BI ilApGTBN'KH KNHi;« 
HaIH, HSKG bi B|kflMG EGI^AI^S^ATa |kGYG Kb NIGMO^ GApG^T'KNHNU GAHKO rpbCTb 
MOVKU H YBANbl|b MAGAA. MOVKA BO (»OVUibKUHMb IGl^UKOMb B^AOINO TAArOAGT 
CG, HBO BpAUlNO TUMbiKAG IGl^UKOMb GlHtA^ HAH IAGTIG TAAfOAGT GG. H YTO 
GGTb BlkCA no pGAOV GKAl^OBATH ? Hb GlkBlKOVOHBb pGKOV : BbGA BOSRbGTBNAA 
nHGANlA pOVttIbKUHMb IGI^UKOMb GOVTb pAl^K« HOMOIUIH 0Tb HNUH?Cb H^FA^ H 
H«rAG H pAl^BH \ GHMb G'LGTABHHIG GG. HBO X KpOM« BIGA pOVUIbKUHMb IGl^U- 
KOMb OYK|kAUiAH)T GG. Hb pAI^O^Mb HMOVUITIHMb GHJCb HG BIHGMAGT GG NH 
no TOMOV HHGMGNH) IGI^UKb H^b Kb pA^BfkAniTGHIH) HAH HO TOMO^ GGTbGTBO^. 
AUITG AH KOMOV HG B<fipHO CAUUIHT GG GGMb, TO HOH« GHI|e A^ Hp'lHMGTb 
IAKO 0Tb B'bG«;Cb IGl^UKb GHXb GlkBpA GG HO YGGTH BI H^^A^H^G. Hb Kb Hp'L- 
BUHMb Bl^BpATHMb GG. A HXG HOMOUITH GGMOV GO^Tb, GGTb OAb BA'LrA^b- 
GKArO : NUNIA H n^HGHO, H HHAA HpOTAA GHI|GBA IAXG pOVHIbKUHMb HG BliMIS- 
CTHUIG CG. H TAKO 0Tb G^lkEbCKArO Kl^UKA I MO^^ib HAH MlVb HAH CHMb HO- 
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AOBHiia, H9Re CHMH N€ BlU1lCTHIU€ €6. H TAKO COCNIiCKUHMb *. TU HSH UU H 
HNAA TAKOBiia. H eilHKS TftkMIl Ne BI M«CTHUie €€, ONH ;cpiKaTkCKUHMb HA- 

nKiHHUie, EiiKe covtl cTa : f^t^b hah A'Kaki h nf^ovAA. h npovee ueAOCTATbKu 

CAOBlMbCKU H Y€IUbKU TAKOHSJ^e. HEO /(ASK€ AI'NI'Cb OBp'KTAlOT Ce KNHfU nfklBAAFO 
HI^J^ANfA CinHCOBAHM HI^SpAHbNUe pViH fC^MKb CH^b. KOG H KAAff!J!(0 YTO rKAIIIA€T 

ce H ione NeBikuicTbNov hah »(»octov hah T«ckbNOV hah koh OB|M:;b hmoyuitoy 
HeNAMiLCTbNb OTbBfkikrouie. AOBpuie me (k-fiVH OTb KoeroasAe ks^uka Biki^euie n 

HCnAlHHUie OVAHUIHAA eAHNblH Af^OVrUHUb, H Hl^A^CTb ce CHI|€. rAArOAlOTb BO 
NtlllH UHO KvpHAb ^HAOCO^b Hl^jJ^ACTb Rp'ftas/^e. BOfAH nf^HKMAM. Nb ONb 
NAVeANHRb Cbl H lAKOase nOCAANNHNb rOCROAbNb HAVC »€ Hf^OpOKO^ ^ASHAO^ 

no^OBe ce na^Bi^ABb oTb siciL^b CH;cb oACMeub mo^skc BtA^mTfnicb rft'bVbCKAA 

RHCMCNA H CAOB'KNbCKUK Kl^HKU. ri^lVbCKOe BO CKVHTfkO Bl^MOSRNO TOf^A 
COVUITC H OTb KOerOiRAe KOAILHA OEp«TA;COY Ce AHBNH MO^SKife CHUb CAO^- 
SKCIHTC, Nb e/^HNOrO CerO HUCNOBA^CC, nKONSe H ^AATHpb A^BHAOBb. H 

ofTAAbMbCTisH BO khh:;« noKAs^ovcTb €vceBTe IAKO Toro {MAH no Niease Tb ecTb 

I^AMUCAHAb AOV^OMb ABHSKHMb, Tb CCTb H H^B^AAb NAVGAbNHKU HtCHCMb. HNH 

me rAAroAH>Tb mko no NesRe NApeveNbNuie ^aamu aca^obu h npovee Tb 
cAMb Ne H'KTb, Nb euo^sKC noBeAftuie nisTH Tb nonue. ense ecTb er^A na 
Koero NAHAituie a^V^i^ cbctuh noABHSRUMb noiAUie rocno^esn, Bik ca'KAi^ 
me AP^vsIfH noK>HiTAro otbh'Kbajcov AA(H)AOYfA, ense lecTb BorA HCTHNbNAro 

npOCAABHMb. Tb CMOViKe NApeVCNb BhlCTb KOH fAAbUb BlCHtTb CrO , A^BH- 
AOBH SBC BICH npOpHI|ANfeUb. H HAH TAKO HAH CHI|e, HOMOUITb BUUIC CMOV, 
CAMOrO Hie NApHVeT ce ^AAbUbCKA KHHFA. lAKOSKC H Cc^e-lpU NApeVC CC l|Ap- 
CTBHAA OHA RKUFA A NC MApbAOJCCeBA , AUITC H Tb HCHpABHAb CCTb BOAbNIC, Nb 
NO NeSRC ONA qApHI|A COVUITH A^VUIOV CBOH> HOAOaSHAA B-KUie I^A if(cpA)HAHTM, 
TA B«Uie BHNA CHACCNTa T(cpA)HAHTbCKArO, TOrO pAAH KHHrA TOC NApCVC CC 
TAKOSRAe H no ^ABHA«. CHqe haku h o h^a^nTn CCMB KvpHAt. CAMoro 

HMCHOBA ce H ovTBp^AH CC ji^^me AO pAs;BpAttiTeNbNyxb, Habaše H HMbSRe no- 

AOBNUHMb BUUie KAI^HH pf^b. H HHKTOSKC CCMO^ A> HONOCHTb. AUIT€ BO 
lOANNb, Blkl^AMBAieNbNUH IhCOVCO^, Bbl^rp'LMlLBUH KUUINKIA, TOAHKb H TAKBb 

cu, Bik CAMApiH peve: rocnoAH, hobcah a^ cikoibAb ornb noasesKeTb GHXb, 
lAKoase nptSKAe HaIa, to rto ecMb As^b ijCMAn h nencAb, auitc h hoaobno 

Hl^pCKOV? nOB'KCTbNO BO FAArOAN) A NC npOCHTCAbNO. Nb TOFAA OTbBtTb TO- 

cnoAbNb : ne nplHAO^b noro^BRTU Nb chacth. auitc ah kto uHHTb iako ono 
BCAHRO ecTb, no HesBe TBopbi|A cAuoro He npHiettie, a^ ovb^ctb cnifeBUH 

iako H CfA TBOpbVA CO^Tb. HBO H NA NH?Cb CO^A^ TOAHKb NtCTb NCnpH- 
ICTTH) CAHKb O nORpUKAA« AeiReUITTHMb NA CpbAbl|H H;(b, H HC BlHeMAM' 
UITlH^b npopORU H l^ARONb CfOBO npHUlbCTBIC npOHOB'BAOVlOUITIHjKb , lAKOflSe 

no CHTCb peveub o bhh« oco^rca^nITa Hjvb. nunh ase o np-KAk^^aseniTOH a^ 
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leUlieMb C€. CIA CHI|€ Cl€T(lHHni€ C6. TOfO pOAN H KNH»€BHTh CVHH HH SA'L' 
rapbCKOV NN Cf^bEbCKOV CIIO NAf^NVIOTb Nb C/IOB'KNbCKOV, I6as€ eCTb RlCft^Cb 

cHXb nseMeHb, Nb osave povcb KeuiTbuie. 

Čl. 5. Tu kaže pisac đa se „dobra i krasna izdanja^ poslije Ćirila 
pokvariše, a to BN^'KBnie Biiax6NbHiH nhiiin h noTiuiTAuic ce raku ni^Auie. 
Ali predaše „pA^^RpAiuTeHbNUHUb^, koji ih „naku bi CKopt i^Ai^spaTNOie^. 

A da bismo imali na umu da tu misli isti kvar koji je naprijed spo- 
menuo, t. j. neuredno pisanje slova n i !, 8 i :5 itd., dodaje: „B155- 

eUillOTb BO TA npABAA H Kf^ACHAA, H Bf^'bCTOV ^AHNOlf .q'KilOY HC OCTAB/IKIIOTb, 
AOITS |kA:;B|»AUITeNIA HC B^BS^O^Tb N ^CO^AU , K|>OII« BAf^BApCTBA^, pa ih, 

veli, još nazivaju „noboh^boana''; i to ide tako da „lANse KNHrA h ^o 

T|keTI€ I^OfKU AOCTHrNCTb Hf^UHNCATN €€, K TOMOlf NH BI VTO!K€ nOT|»'EBHA, 

I^AI^BIS orNio*'. 

Čl. 6. U tom članku, za koji naprijed megju natpisima na drugom 
i trećem listu stoji da je u njemu riječ rf^ivbCKUH^b .KA.']cb oHCMe- 
N€;cb H iipHA02K6HH Rf^tuA Ks^MKOv ceuov n|»ov!H;cb, nema pravoga po- 
četka, kako sam već napomenuo, nego je izostavljena najmanje jedna 
vrsta, gdje je, kako se iz ovoga natpisa i iz smisla vidi, bilo kazano 
koja su grčka slova primili Sloveni, iza čega se prelazilo na slova 
koja su Sloveni po mišljenju Konstantinovu dodali grčkim, te su sada 
prve riječi: „covib.«*. : s, b, sk, «, ni, ifi, i|, y, b*", čemu se odmah do- 
daje: H TA cik rpikVbCKUHMH TbviH) NHKoeai€ oifvecTie HMOfTb. Ali ni 
to još ne bi dovoljno ceuov ki^ukov bi HcnAiHKNie ; za to Bi^^enie 

RAKU 0Tb rplVbCKMH.Vb (0 H T, H CbTBOI^NIOC flHCM6 ffi. H TAKO RAKU [f H 
CbeAHNHBHie NA|»eK0nie lO. TASKC'] i H a CbeAHNHBUie NA|^eKOHI€ lA. TAK0»j^6 
RAKU I H e CTke^NBRBUie NA|k6K0Uie 16 . . . KCTb SR€ H HeTO, . . ROAb KMO^ €CTb 
0Tb r^lYbCKyH>Cb nHCM€Hb, ROAb SSe 0Tb RflHOBI^'KTeHHUH^Cb .♦.-^(b, CH pHVb b 
0Tb .•O'.-^b H I 0Tb rf^bYbCKUH;Cb ClCTABAieHNO BI RHCMe U. COVTb SRC BlCA .AN. 

Po tom govori kojim bi redom djeca učila pisati slova, pa veli : ako 
hoćeš da ih pišu iakosr€ covTb pa^miluigna cl riUkVbCKUHMH i^^e, HNVTOsce 

Bll^Bf^AHlAeTb T6. Ali AUIT6 JCORITCUIN pAS^O^MNIte H K^liRbVeC 0CN0BAN!€ CITBO- 
f^HTH B'b HAY€A1l e»i6 BI ROVTb HlbCTBlA (»A^^AHV'lH B6UlT€;Cb, R(kbB1ie HARHUIH 
.K^. RO AA^ABHTOV TpbVbCKAA COVHITA R^HAOKHBb Kb HHMb N S pA^H YHCAA, 

BI exe ovBHAiiTH cHiib YHCAA B'b CKO|k« ; RO cAOBiiNbCKUH^b me ie:^uKO?eb 
Hs^boeptTeNbHAA Nuase cH;cb. 

čl. 7. Napomenuvši da je rad »hmgna iabhth'' svijem slovima, to 
čini evo ovako zaboravivši nekim slovima ime kazati: a, bg^b, taa- 



' Što sam zagradio to je u rukopisu dodano na strani. 
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rone, A<>Bp<^, e, s-kaO; :;eMii«, h, <e>fTa, nuiTe eo i^eveiiif lo ^hta, nKosise 
riiaroAioTb lo, hhh thta, eji^m N6 H^u^eTk (otl KecTkCTRA? ii RikNkMH kkko 
er^A H6 a>B(keiuTeT ce hm6nh cBoeuov b*l NAve/it uKoaie iccTk nfkOvfnMk. 

T^Se, KAKO, IIIOA'169 MMCAHTe, HAlUb, 3ČH, ONb, HOKOH^ pl^H, CilORO, TB|^bAO; Of, 

$H HiiH ^pkTb hhh ij^HTA aiuT6 peveuiN K; NHVToase drptuifteniH , erj^A 

CAMOe HHCMe Ci>B|k'KT(l6T Ce CB0€ll01f HUeNH BI NAY€1I1S. ;KHpb HAH ^H, TAKOSK/^e, 

f H, fi>, riiaroAieTb »se ce <d bcahko, a naše vhcho a^^^^k^h ceji^Mb ^eceioe o 

MAAO, AlUie N CDNb nO CAOB'KHbCKUH l62;UKb ^t^OMb K. Kl, 16, 10, &, U, 
BOYKBy. aSHBeTC, «Tb, lUA. I|IA, l|H, Vf^bBb, I »!€ I^A TOVNie €CTb, HH HMte 

coBOio noveso Koe, NHSKe yto hoaobho Hiiu;(b, Toro ps/^H h MMenH cBoe- 

tfeOV BI NAVenil He OBAApeTb, AUlTe H HNCANO eCTb, KIKOXe H lATb, KlKOSKe 
HAnpUJI^b HI^bKIBHMb, TbVTlO CEBplklUHTeAbHO €CTb HHUHUb lAKOSRe H U. Nb C6 

lecTbCTBO CHMb Han|^i(Ab OBpeiUTeinii . a iAKO»e s^^e HAvpbTAuie ce, cNi|e 

nOAOBACTb rAArOAATH ce HMCNA H^Cb. AUITC AH »SC KOC n|klLTBO|»HUIH , TO Bli 
OCNOBAHH nAJJ^enie B'bAAfAeUlH H HeClMUCAbCTBO, H NHYTO»e KptRbKO MO- 
aseiUH NAl^U^ATK pH^K^, UAIVNO^IO RHUITOV. 

Čl. 8. Tu veli Konstantin : kad ohh ahbhTh movskic hc B-bi^Morome 

Cb .K^.-MH RHClieNH H^^^TH rf^bVbCKUHMH , HKC N O^CSK/^e ' CHMb IfHAbl 

cbAt^ineiuTe , Hb kl CHMb TOAHKb Tpovji^b no^^bieuie, iexe ni^bOEptcTH Kb 

CHMb ./^l., KAKO MU B^bl^MOiKCMb , Kf^OM« O^fAHfA H AHb;^HCTH;CUH]Cb .Cl. HO- 
rOVBAliiUe? HH BlkCAKO. HHKTOase MO»eTb TlHbKOTOV BOSKbCTBHArO HKCAHTa 
O^B'KA'l^TH KpOM« CHXb. TOrO BO pAftH H OVAHHIH^OM CC rAlBHHU pA^OfMA, H 
HHKTOSKe B'b HACb OBpUTAeT CC lAKOSKe B^ rpill^^b, AUITC H OCTpOClMOT^bAH- 

B<fiHuiH ecTb e:;uKb cb, Hb TcasbKo CAUuiATCAbHb. Po tom prelazi na 9. članak. 
Čl. 9. Tu veli da pristupa k svome poslu, i obriče da Kixe ovahuihaa 

Kl CH^b OBpeUITOVT CC , A%h nOTlUITOlf CC , AUITC ApiKABHOMOV Bik FO^b 

BOVA^Tb, i dodaje : H;cbX6 ro homohitih Kb ccmov A«aoy ;coT«]Cb, AHuieub Byxb. 

Čl. 10. U tom članku počinje Konstantin govoriti o pravopisu, t. j. 
gdje treba koje slovo pisati. Imajući na umu slova koja su u njegovo 
vrijeme bila jednoga glasa, te su se pisala jedna mjesto drugih, i 
nazivajući ih „noruBbuiA^, veli da ih tako naziva hc obhhovc ce, jer, 
veli: e^A MosKCTb kto ^ptTH ovhma ni^bMb oTb milcta u npiLAoaiHBb js^e- 

CHOe HA AtBO H A-KBO HA A^CHO HAH HA HUUMb M«CT« Kb AHl|OV OpKAt- 

HHBb? Po tom govori redom o takim slovima. Najprije uzima u, u, 
f, pa veli: bi yto bh h:;obp«taho u, auitc hc oTb^iiAbHO eh h oTb h 
H T, H AUITC HC HHUH TAAFOAb Hp'KAi'^^TABAKiAO BH ? Navodavši primjere: 
anocTOAU, npopOKu, i auoctoah, npopoi|H, pita: caa mhhuih tu, o aiskc- 



^t. j. svakojake znake nad slovima. 
ST. X. 
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nHCATe/iio, nptiiaraeH cITa h na u, n u na n, kiko b^hno rxAroAiOTb? i 

razlike ne kaže drugačije gramatički nego ovako: n6 BiNHUAeuH ah, 

IAKO AHOCTOAU Clk M rAAfOAeTk BI:;B«UITA6 : nOCAA AnOCTOAU? Cl N SB6 
€CTb MOANTBHO , CH p«Ylk Kb CAMUMb rAArOAK KTO : AflOCTOAH CK6TTn HOARTG 

ce rocno^eBN. takosra^ hakm npopoKM: nocAAAb ein npo|»OKu B'bi^BtCTHTH 
jil^HuiiCTBTe TBoe. npof»oi|H me Kb CAMtub HUb rAAroAKTb. K tomu još 
ovako kazuje da ima gramatičkih razlika : b*l mnofo eo HAo^eTb ce Boasb- 

CTBHArO nUCANlfA (^'KVH : 6ANNA COVTb I^BATCAbNA , NNA SKC nOB€AHT6AbHA, H 
AI^O^rA UOAHTCAbNA, NNA »SC CROBlLCTbNA, H Af^OlfrA CplL^NMA, HNA SK€ MO^^b- 
CKA H HNA »CNb, H MNOrOf^AI^AHKA. TOrO ^A^H H nOT^UCA, BICAKAA NA CBO€ 
MICTO CTOIATH , IAKO A^ N6 nplTBOpHUlH BHNOBHOVH) pVih HA ^ATCANO^M) 

HAH M«cTbNOY HAH BI KOH AK>EO OBpAi^b. Ali samijeh ovijeh razlika ne 
osvjetljuje, da bi se moglo vidjeti šta je u tijem riječima razumijevao. 
— Završujuči govor o u, dodaje: ce u h •e- cl BicfiMb noruBome, no 
Niesne nh hmc BucTb ce Hiib. 

Po tom govori o « i e, pa veli: « »e tako^sa^ noruBe, no nkskc 
NKr^e r AAroACT ce no Nien. n taaca pA^n cen H«cTb toahko tcfotho cahko 

Ne OBptTATH ce NA MICT« CBOCMb, H CBOC TAArOAU ClAp'bSRATN ; a tO JO pO 

njegovu mišljenju vrlo potrebno, jer Ee:;b e^HNoro Toro nncMeNe Bice 

(kAI^Bf^ATHT ce, lAKOase H pACTAHUie CC BOXbCTBNAA NKCANIA, CCMO^ (t) liptL- 

MiittiTeNOV covuiTOv; ali je i glas tomu slovu rad Eonstantin pokazati, 
i da bi ga pokazao traži pomoći u turskom jeziku i u novogrčkom i 
u vlaškom : auitc ^ouiTeTb kto ovkik^htn kako no^oBACib camuh rAArosb 
peiuTH H^esRe % OBf^eiuTeT ce, bcc noi^ovrAHiA uh BiNbun o ceiib no Te- 

MAHAHTbCKOMOV KI^UKOV H Nf^OVIH^Cb, HBO HNAKO H3^blABHTH NC BlkUtCTH CC ; 

pa pokazuje glas ovako primjerima najprije iz turskoga jezika : A^b cn 
p«Yb B«Nb, AuiTC ovnnuieuiH ci e, hah auitc peveuin iakoskc ci e tkafo- 
AieTb, Cl e ne uosReniH npABO (»euiTH, ci « %e tako rAAroAieib. hah kako 
MoaseuiH rfkivbCKUH npABO peuiin ci e Kpiicb? ci t sise tako rAAroACTb ce; 
Nb ce nonpocTUH^cb amjj^Kh rpbKb ecTb a ne KNHsiseBNUHivb, n bi rpbVbCKOiib 
ie:;yi|ii ii nnciie N'KCTb, NH»e knu^lkuh no Nien yto noj^OEACTb peuiTH ce. 

HAH BAAHIKUHMb KI^UKOMb KAKO Hf^ABO peVCUlH B«? Cl li EO H CC, A HC 

Cl e. Ali ne tjera Konstantin da se u čitanju glasom razlikuje « od 
e, nego no nesise ce TesKbVAHuie mbht ce lei^uKov ccmov, to eovah A^ taa- 

rOACT ce, lAKOnse H rAArOAK>Tb, TbVIH) p na CBOCMb MtCT« It CTOHTb, HA 

CBoeu »e e, jiji bo^slctekaa hhcahia ne pacta'Kbamt ce. 

Po tom prelazi na i; pa veli: i »e ecTb ciBpiuiHTeAbHO nHCue, t. j. 
dolazi na kraju, koje potvrgjuje primjerima: llcTpi, mov^si. A za što 
se piše, to kazuje ovijem riječima : ecTbCTBo euov ecT oTbAovvATH lesise 
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N6 CLKIIITH C€ HACTOeHITAA Cl rfkeAOVUITTHMH , Nb p C«VeT C€ rilSrOSk 
OCTf^OTOlO; aillT€ BO N6 BH I, TO €'E]ITAB:I1IH C6 BH r/lArOilH. Ali BI CHjCb 
N6 norp«iHA6Tb HHKTOSKe, TbVTlO BI AHbTHCTHICUH^b €6110^, CH (k«Yb I B€SH' 

KUH H ' MAAUH, Čim 116 kažB đa griješe što ne razlikaju i i b, koje i 
on sam piše bez i kake razlike, i cesto zamjenjuje znakom ', nego 
zabavlja što se ne piše * gdje po njegovu mišljenju treba, a razliku 
koja ovdje daje znaku ' prema oba ona slova, pokazuje samo ovako: 
KUKO BO peveniH ci i-Mb: Binase o^nosA^b? ci '-ub »6 ^cvcuih. aniTe 

AH aS€ Cl l peVCIUN HAH nHUlCUlH , TO HC rAArOAKlUH NA BOfA O^nOBATH, 

Hb BiN«, ease ecTb Ha;b abo|ia, bih«, bi Ha;B(kisKeiiT€. A da niko ne 
bi mogao pomisliti da je tijem riječima htio što razumno nagovije- 
stiti, odmah k njima dodaje : hah ^hhh^ auitc f^cveiuH ci i-Mb, h toy 

CAMOe HMC NC rAArOAKlUH, Nb pACTAtBAeHIH ; HAH J^Olf^E' HAH KVHApHC' HAH 
BHHie HHCANbNUHMb FAAfOAOMb HO^^OBHAA, HAH CHMb HMCNbNMHMb HAH KOHMb 
HHUHMb, HSR6 l-Mb *-l|b pAI^AOVVACTb, AUITC HC BICAKO CB06 MltCTO jl^plSRHTb, 

H BI HH;Kb MHoro pACTA«HiA BOv^ovTb. Završujući govor M, t i I, do- 
daje : ClfA BO TbVIN) TpOlA NH HAYHHAN>Tb HHHiC rOCHOTbCTBO^MTb, a te ri- 

ječi vidječemo šta znače. 

Dalje pominjući o-, f, ^, koja naziva rocno^bCTEo^muiTA, i priprije- 
tivši da se ne piše mjesto njih t, ne, kc, prelazi na :;, koje mu je 
takogjer rocno^bCTKOvroniTC, pa veli da HMATb OTbAovvnu rAAroAU s OTb 

CC6, n. p. StAO, SB'KI^AU, :;6MAKI, I^HACMb. 

Iza toga uzima k, za koje veli : n havhnac h hoka^act cc, i to p\^n 
nououiTH cpiBbCKAro ie:;yKA; jer bi havca« cr^A KOvnbHO bića ohcmcha 

H:;0B|I1lT0UIC CC Kb VpbVbCKUHMb H CICTABHUI6 CC , HC EUCTb HH BI KOM 
nOAbl^OV CSRC nOKApATH CC, TbVfm HAVCAbCTBOBATH, Hb HVIIIh CC l^AAHVbHO C^bSb- 
CKOMOV IC^blKOV BI^AUIC ^A^H CHI|6ByH;Cb TAArOAb I TOCnO/^HIC, HICMb. Ali 
MNO^AC CHUb nHCMCHCMb pACTAtIBAK)Tb H BI HOKOpCHH lAKOKC H BI NA- 

vcAbCTBH. To dokazujući izmegju ostaloga veli: kad treba kazati hacmc, 

a Ty HHUICUIH HAH peVOHIH IC^UKb, CC lAB«, KO AIHSCBHA fk'KTb BbCA , jer 

je ic^uKb Hasc bi ovcTi^b, Hiyib»c rAAroACUb, hxc bi rpbVbCKOMb taocca 
FAAroACT CC, HACMC ff!c C'O'Hoc cHi|€ ci^biKb. A da M ta nauka Eonstan- 
tinova još tvrgja bila, dodaje: hi^a^tcaIc hobca-kuic to tako taafoaath 
CC, CC SKC cHi|c. Tako napomenuvši da je zlo što pišu icvba mjesto 
cvBA, dodaje : kad je to već zlo, da bi koahko noHAia^HOKCHfc ccTb hsrc 

rAArOAN>Tb HAH HHUlOVTb CVrA HAH CVSKHHO? 

Iza toga govori o lo, koje mu je takogjer h cbB^buiHTCAbHO h ha- 
vcAbHo. Pokazujući kako se griješi što se to slovo miješa sa ov, veli 
da treba pisati hovtk) rocnoAbHN); a auitc pcvcuiu hovtov, to hc TbKuo 



20 GJ. DANIČIĆ. 

/ik^A €CTik, Nb H i^soea cii pa^BpsiHTCHTeiib , jer cb o^ r/mroserb 4)y^ili 
CH |k-KYb OKOBAjcb rocnoAbNHjcb , A H6 HOVTio. Izmegju ostalijeh primjera 
koje navodi vrijedno je da iznesem ovaj, u kom nam mimogred javlja 
nešto vrlo znatno iz tadašnjega narodnoga jezika: auitc noie pcuiTH: 
H) » e n (k I H A e, 6X6 6CTb n|io€TO : A r le b p e, n ovnHuieiuH ci oyx6 npTH^e, 
TO riiaroiib nfk'KTBOfiH; oy»6 bo cpiebCKUNMb i6a;uK0Ub o^^a; ali opet 
:^e AIIIT6 H np-KTEopNuiH, :;AOBti N«cTb, BI CBOHNbCTBO BO rpe^eTb CTAparo 
Hi^AANiA, TikVlK) ovAHuiaeT ce no c6moy i62;yK0Y. Vrijedno je takogjer 
spomenuti što nam uz taj primjer javlja Konstantin o nazalima u 
tadašnjem bugarskom jeziku: a, & kiko h«ko€ Episue kibhiii€ ce cpiiE- 

KICMb; H CHMb N6 COVUITIHMb :;/(€ OVKNIUJIIOT C6 TAZirOSH CHI|6BH MASO HtVTO ; 
H ^pH kako: AIUT6 TAMO HNCANO CCTb Bik BA*brAp'K;Kb Of SKC; H«CTb Oym- 
IHCNTC Bik HNOMb rSAfOA« , Hb TAKO HOj^OBACTb pCHITN , HO NKHSe NMATb HO 
l€^UKOY H C6 nnCMC A, CSKC OTb/^lAHTH BCUlTb , H pCUlTN 0Y»6 H nAKbl 

A»s€. Ali ako u tom srpski jezik i nije tako srećan kao bugarski, 
Konstantin mu je ipak umio naći pomoći svjetujući da se u o^skc, kad 
je BeascuiTce stavlja na ov oksija (') a u drugom slučaju da se stavlja 
porispomena ('). K tomu dodaje: Hb cVe co^Tb TbNbVANOie bciutk bi 
Eo;KbCTBNyH;cb ruAroKiDCb, no cnjch bo BcuiTe^b HHKToase MOxeTb epOTnMATO^ 

H:;j^ATH, AU1T6 H ArrCAb EH CAMb, HOVTb BO BlCb ICI^UKb NC HMATb , pAl^B« 
HirAC 0Tb Y6CTH. 

Prešavši na & opominje: p ne kto MNHTb B'b co^c TbuiTATn ce nn- 
cATCAie r^e & hkcatu, r/^e ah o, Hb ^a ovBtcTb iako pAi^snviA BeuiTCMb 
covTb MHOFA. Po tom pokazujo gdje koje od pet slova što ih ima za 
glas treba pisati : obično o veli da treba pisati bb noKOpuTCAbnuujcb, 
t. j. iza suglasnoga u srijedi i na kraju, n. p. bo/^a, hbo, a sb HAvcAb- 
HUH?cb, t. j. u početku, šire od običnoga, n. p. oBAAKb; a kad riječ, u 
kojoj dolazi glas o, stoji za množinu, onda, veli, treba pisati (o, bilo 
u početku ili u srijedi, u. p. MHOiro, oibaaiiu, — za to Konstantin piše 
i pACHAcoAHB ce, — za to i prijedlog o piše Konstantin slovom o u 
primjerima: o :;a|^abih, o cnAcenTn, a slovom & piše u ovakim: lo 
MH(D^i;, & MAAUH^b; — osim toga veli Konstantin da za muški rod 
treba pisati a>, n. p. Occo^^ii^pb, a>Hb, a za ženski o, n. p. Oeo^opA, oha, — 
tako : a>HbCHi|A co movsrh rAAroACTb, a o meniL : 0HbCHi|A \ — Ostaju Kon- 



^ U izvodu ova riječ za žensko stoji OHOrOBHi|A u vrdničkom rukopisu, 
a u biogradskom prvom OHOrOBHIfA. U Grrigorovidevu je rukopisu str. 48. 
ta riječ s nekoliko drugih jamačno griješkom u prepisivanju izostavljena 
tako da je mjesto ostalo bez smisla. Vrdnički rukopis veli : o SRCHA^b : 6e- 

o^opA, Oeo^AHA, OeoAoclA, OeorHiA; oiHb, <DHCHqA fi> MoifasH; oha, onoro- 
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stantinu još dva slova za isti glas: jedno je o sa , zrncem^ u srijedi; 
i za nj veli da se piše u početku riječi oko, kad je jedno, a kad su dva 
onda treba pisati taka dva o sa zrncem sastavljena, i dodaje da tako 
treba ne samo za to da se oyh kad su dva oka razlikuju od „oivfii 
chiNH^S nego i za to a^ h€ i^anueiuH yt€h hah npo|^Hi{a6, ce bo h:; ^^seve 
lAB« TH fiiaroAb TBopHTh. — MisUm da bi ovo pravilo Eonstantinovo 
zajedno s razlozima svojim moglo svakoga naučiti da nema nikakoga 
razloga što se štampajući stare rukopise bojimo staviti svuda samo 
gđj® je god taj glas. 

Po tom za ! veli da je h naveiihNO h c'EBp'LuiHTeiikNO, Mb m6 bi K0Hhi|ik 
c'EBii'LuiHTeAhHO, KIK0SR6 H, t. j. da uo možo stajati na kraju riječi. 

Napomenuvši u kratko da h „H^NAveKkCTKOveTb h noKapnei ce^, op- 
širno govori kako treba pisati v; u tom nema ništa što bi bilo vri- 
jedno spomena, osim što za „v kj^omil i^pbNb^' veli da „h6 naveiibCTBOveTb 
ČAMO 66^b ciiiorA rocnoACTBOYiouiT6 coYiuT6 ecrb"", odakle se može pri- 
lično jasno vidjeti što mu je „rocnoAbCTBo^ioaiTe'^ i što mu je kad 

„NAVeAbCTBOVICTb^. 

Završujući ovaj članak još opominje da nije dobro pisati e mjesto t. 
Čl. 11. Tomu je članku natpis: o mase ^Aceio h AnocTpo^b CL^P'i'SKeTb 

CAMONAVeAbCTbBNAd H N6 TOCIlOACTBOVlOUITaa, Nb n0K0|^HT6AbNA. Tu kaZUJe 

da osim onijeh vokala koji ne dolaze u početku riječi, svi drugi, megju 
koje uzima i M; le, lo, kad stoje u početku riječi, treba da imaju p- 
cHio HAN AnocTpo^b t. j. ' ili \ To kaže ovijem riječima n. p. za a: * 

0Bp«TA6T Ce HAH BI NAVeA« TAAFOAOV BlCeUOV , HAH HO BlS^pOKOV Hpl^b 
NACTOeUITlfHMb Blkl^f^OKOf ; H AUlTe NACT06UIT0M0Y BI CLBpbUieNVe 6€Tb , H6 

noAbi^oveib AnocTpo^b hh a^cIa, aiut6 ah sise rpej^ovuiTOMOV Bii^poKOV bi* 
HAveA« 6€Tb; TO AACHH HOTp'KBA HAH AHOCTpo^ov. A za to veli da treba 
pisati te znake a^ "^ cLAiAN'i'e BovAeTb riječima, nego da se zna gdje 
se riječi iduči jedna za drugom dijele jedna od druge, pa dodaje pri- 
mjer : e^HNO H NiLCTb HHO, ako se nad h iza. epno ne napiše apostrof, 

TO MN6TH NAYN6Tb YT€H KIKO 6AHN0H TAArOASTb. Hb C6M0Y ' COYUITOY, 
aniT€ H r^e B0YA6Tb na KONbl|OY BpikCT'K KOe NAY6AbN0 nHCM6, Bli^UH HH- 

KTONse i^ARHCT C6. — Ovo prizuauje Eonstantinovo da su se ovi znaci 
iz rečenoga razloga pisali mislim da najbolje pokazuje ima li danas 
i ole smisla, ili barem je li i ole potrebno štampajući stare rukopise 
zadržavati i one znake. 



BHl|A NseHA^b. Mjesto svijeh tijeh riječi stoji u Grigorovidevu rukopisu 
(kako je naštampan) samo jedan put ,o iK6RAXbS kao da bi se ticalo pred- 
njega primjera ,o T6B«S 
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Našavši tako Eonstantin posla grčkim znacima u slovenskom pismu, 
postarao se i više za njih da im ne bi ništa nedostajalo što imaju u 
grčkom po njegovu znanju grčkoga jezika, te dodaje da se apostrof 
može pisati i u srijedi riječi nad vokalom ; ali pokazujući to primje- 
rom učinio je nešto na čemu mislim da mu možemo biti zahvalni, a 
to je što je u tom primjeru pokazao da je složenu našu deklinaciju 
osjećao da je složena, koje može biti da nije bilo sa svijem teško u 
njegovo vrijeme kad su se u takim prilikama pisala dva vokala; 
mjesto gdje kazuje da se apostrof može i u srijedi riječi pisati na 
vokalu, glasi ovako : h nuKu chi|€ aiuT6 ?couit€iuh 6Ahnop(oanomoy 
(s apostrofom nad o pred moy), eme ecTb e^HNopoi^^NOfiiMov (s apostro- 
fom nad (0 pred moy), cNi|e bo no rfkivhCKUHjcb uMAib bi sicK^cb : . . . 
Tour'^art . . ; nsise ecTk TouTceart. (ORf^'KTaeTk sise C6 h i^^e no BbCK^b cauo- 

HAVeilbCTBOVIOniTfH^b CHq€, Nb B6A<Krb '' CHXb 0YAHUI€N2IA : €AHNO(dMOV (S apO- 

strofom nad «>), e^HNouov (s dva apostrofa nad o). H'KCTb cb rnaroiib 
e^HNb Cb TtLiib naroAiouiTlHMb e^HNOMOv ecTb, Mb 6 a h H O «> M O V) CH 

(»•KVb ONOMOV* ABA KO rAArOlIA C€ ClJ^plSKHTb. 

Spomenuvši da i na » dolaze ovi znaci dodaje još i ovo o razlici 
izmegju ei i a, čim pokazuje kako je misleći da postavlja pravila pi- 
sanju Zlostavio jezik: HMATb SK€ IA CHI|6 ci; A-Mb COVnpOTHBAlCNle MNOSK- 
CTBO K(^<finbKO) AUITC H TAArOAlOTb C^HNO VCCTb lA Cl A-Mb RACAOCAOBCUITC, 
ClkMOTpHTH me nOAOBACTb IAKO 6AHHAA H C^HHAIA ClVnpOTHBNO CCTb. Cli lA 
ABA MOVilSA TAArOACTb, Cl A SKCNOV C^HNOV; CHI|6: e^HNAlA Bll^UftOHIC nO- 
MOAHTH C6; HAH BI IcpOCOAVMb (»A^bCOV/^HTH CC, CH pVih MORSKA ftBA. H HAKU : 
C^HNAA BAAAUYHI|€ MHfkOV. 

Tako Eonstantin uči da treba pisati ova dva znaka ; ali kad treba 
pisati jedan kad li drugi, ni tomu nije zaboravio postaviti .pravilo, 
nego uči da apostrof treba pisati na muškim riječima, a dasiju na 
ženskim; ovo su mu riječi: Nb AnocT|^04^b n ^acia N'KCTb TbvKio no 
C6M0Y OBpA:;oY, naše bi havca« o cHXb nncA^b, Nb ecTb AnocTpo^b uov^ib- 

CKAA IABAIA6, A^CIA SKC X€NbCKAA, lAKOSRC NAl^NAMeHACIib BI .SI. TAABHI^HIi. 

Čl. 12. Tom je članku natpis: o n(koylfHXb rocnoTbCTBO^iouiTlHitb, h Kpou% 

ClAOrA NHrA6SK6 NAVCAbCTBOVIOTb , NHSRC BI KONbl|b nOKApAlOTb CC , (kAl^Bt 

no cp%^% Apovrb Af^ovrA. Tu se misle suglasna, i sva su stavljena iza 
ovoga natpisa, a uz njih je na strani zabilježeno : cbrAACNA no rpbKo;sb 
TAAroAioTb C6. Po tom se u kratko kaže da ta slova po jedno ili po 
više mogu stajati u početku ; ali se to kaže ovako : niiovib »e chiicbaa 
NAVCAA ciAl^ovrb At^^Vi"^ BicnpHeiib, hah h t(»oia han h vcTUftn covuitc, 

nOICMb SK6 H 0Tb BHUI6 (kCVCHbNUH^b nOKOpHT6AHUH;Kb BI KOHblfb Bl^pOKA 



KNJIGA KONSTANTINA PILOSOFA O PRAVOPISU. 23 

e^HNO, Hffi6 CAMIIA p«;COMb NSYe2lbCTB0YI0aiTAA , NAR H OTK CN;Ck .JS^-TCh HKC 

i;A€ n6 NsveiibCTBoveTb : o, h t|^obi y, b, «; pa navodi ove primjere za 
jedno suglasno : (»a, za dva : C2ia, za tri : nii'Tb, cEp^, cnm \ c'no^, 
k čemu dodaje: n bi BicK^b 6moy cH;Kb ecTbCTBb ciiiorATCb n cLnneTC- 
HTH;Kb noftOBNo. Dalje govoreći kako se slova slažu veli: Nb auiTe h rg 

KO€XAO NAVeKbCTBOVeTb ČAMO, nOKA(»A6Tb »€ COVOITAA np«Ab €6 A^O^fU CBOe. 
■b BI NHjCb N€ Cl»GTABAIA6Tb NHrA€iK€, TbVllO BI CAMONAVeAbCTBO^IOaiTTHJCb 
HAH N6NAYeAbCTB0VI0UlTlfHXb .r.-;Cb Cl 0-Mb, KIK0SK6 H CAMOHAVeUbCTBO^IO- 
UTAA IIOKAf^AlOTb CHJCb, KpOMC BlI^rAAmCNTA SKC, 6SR6 CCTb K|kOM« CirAARICHTA, 
CAHONAVeSbCTBOVlOHITAA Bll^rAAmCHle HMO^Tb N K|^OM<K TOCnOTbCTBO^IOniTTHTCb, 
Nb NC no CptA^ H^lk Bi:;pOKb, IAKOSKC CEBlKOVnHBb OBOHXb Y6CTH, CHI|e 
«€ : 6H, em H npOVAA. Nb Ce eCTb bi NAVCAbCTBO^IOniTlH^b H nOKA|»AIOniTH;Cb 
Ce. BI nOKOpHT€ANyHXb »6 HSKC NC NAVCAbCTBO^IOTb N«CTb NN C^NHOrO 

Bii^rAAUieNf A KpoM« TOcnoTbCTBOviouiTlNjcb, lAiRc covTb cTa : y, I, «. Dalje 
govori za što je o NAvcAbCTBA ovni^Ai^AH^Nb , i veli da je za to što se 
u početku riječi ne piše tako nego šire. — Kao pravdajući se što o 
ovoj stvari ne govori više opominje čitaoca da ima na umu iako n€ 

THHHNb OVCTABAlACMb C6I0 KNHrOlO, Nb J^AOBO^ nOTbniTA;COMb C6 OBAHVHTH. A 
6»e THONKOjCb 0YCTABAI6N!a OBpAl^b p;Cb XOTeiUTIHMb OVCTABHTH : Y6TUpN 
BO nOMOUITH N'KKUe OVAHUlb C6, ClBI^imCNO TNNHKb NC OVCTABAlAMb , H^SRC 

AUiie OYAOYYio, N no cnjcb Tpo^AOV hh cj^hnomov Bi»cn|kHi6TH ecib o of gta- 
BKNH THnHKA, Ai^b cibCTABAio IAK0NS6 H noY6;cb. E tomu dodajo i ovo: 

I^AI^OpbNO »e eCTb H C6, IAKO H C6 HNCANTc BI A^cTn NOrpUUlANO €CTb, H 
N«CTb IAKOSKC BI rplVbCKOMb NAH BI Tp'bHOBbCKUNJCb. Hb NO NCNiC l^flHMb 
IAKO H CplBbCTiH NUNBUININ AOB|^Ih HI^A^TCAIc HC TbUITO^T CC BI NONbl|b 

TbHbKOTu, Toro pAftH H Ai^b HC noTbuiTA?cb cc.ali AOiTC iiobcaicnTc Boy- 

ACTb, H CHMb THNHKb ClCTABHMb, 0Tb C|kOTHMATM NAH 0Tb TplHOBbCKUH^b 
II^BAUnjCb KHHrb CJI^HHOV Bl^bMb, H TAMOUIHUMH n^HCMANbMH CC ClCTABHMb. 

Po tom veli da ima 6 glavnijeh prilika u kojima se kvare knjige: 
prvi je kvar što se slova <e< u « miješaju s drugima ; drugi je kvar 
Bb (OA'KAHHOijcb (tu misli akcente); treći što se 12 slova pomjerilo; če- 
tvrti je kvar bi cHAAjcb taaco^ (tu misli dasiju i apostrof), a uz to 

veli: TOrO BO pA/^n H Bbl^BpAHICHTc CCTb HCBftNiAAMb 6SRC HC HHCATH EONSb- 
CTBHAA nnCAHlA BI rpilI^ICb »C H TpbHOB« H A^iRC Bb CbCTIH Top« Cl CHMH 
nOBCA^HbHO CCTb BUAO; IAKO HSKC CEBOpHO HC BlI^BtCTHTb CBOC HKCAHTC nHHICH 
HAH HATpfApb^OV NAH MHTpOnOAHTN) HAH Apb^HMAHbji^pHTOV HAN CHICKOnOV 
HAH lrOYMCHOY HAH KUH;Cb TAKOBAFO YHHA , A^ BftiRAAMH pACbCOVAHBUIC , HC 



^Bilo je CTAC, pak je popravljeno. 



i". 
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K|^ACOTOY Oflkll^ANfa Hb UAOfiJtk C«Allla , AUTe O^CO AOCTOHHk Cy CflAfOCSO- 

Benfe OTk cero h|ihi6th, AiuTe kn nh, to a> Ne pACTueT ce hncanTa js^pi^- 
i^HOBiiieNleMk ero u Bii^BiiaNfteT ce. A peti je kvar bi BeAfa;«?^!, gdje 
misli interpunkciju. — Navaljujući da se učini kraj svemu tome što 
drži da je kvar, i priznajući da se po nešto toga kvara nalazi i a 
starijim knjigama ali da je u novijim veći , dodaje : h raku nam-k^io 

TH np0TNB0Y CeMOlf BenTbttlAA KIKO H S^e nO^OENO no AP^BNICMOlf MNOSR- 
CTBO rAArOAk Hf^lSIlAraiOT €€ N I^ACTA'BBaiOT Ce, HAVe BO HUNfA B% CAABk- 

N^HUieuk vpjiAiL ceMk ' no Nieace n maaaa OTfkoveTA BOSRkCTBHMe KNNry 
NAveme nucAin, n ntCTk biiI^i^acta pA^^H toanko, canko no nease i^aobno 

pACTA'KNkNO O^VHHie Ce NHCMeNeMk, TOrO pAAH H OCTABUIAA nOrUBAlOTk. — 

Uz to potvrgjuje da je u njegovo vrijeme bilo i dobrijeh knjigah: 

OBpiTAeTb BO ce 0Y APl^aSABHAArO MNOiKCTBO KNUrk no MtCIft^k H MONA- 
CTUpeXk H J^OU%i HMHase, AUITC nOBeA-KNU BO^A^Uk, iako COAHN) OCOAHMk 

cTa. Ali veli da od njih nema koristi, jer se kvare kad se prepisuju, 

i Clk pAl^BpAUlTeNkNUHMH C^HNO MUNCT CC, 1 dodaje : NAVe SKe H BNAIl^Ck 

e^HNO RHCAHTe AeaseniTee iakoskc KpHNk no cptA'K TpiNlA, hc TkKUO c«a- 
Nlfeiik Nb H KpAcoTOio povKu, ali, veli, neki govore da je Tpi^NkNoe BOAkuie 
OHoro KpHHkNAro. — A ko zna ? Konstantinov bi sud mogao biti svje- 
dočanstvo da su imali pravo. 

Završujuči ovaj članak vraća se na ono čim ga je počeo napomi- 
njući : nAKy ase rocnoTkCTBOYiouiTlf]i CHi|e nuovik, auitc r^e ne cmantaiot 
ce Bci^k BicAKoro cikMOvaiTeNf A cHi|e : npn, ^bc, Tpn, caa, cBpA, čim poka- 
zuje da su mu u tijem slogovima rocnoAkCTBoviouiTA n, a? t, c; k tomu 
dodaje: nb ecik n Bicxoj^kNk Bii^poKk h cijcoAkNk, ali je vrlo tamno 
što odmah iza toga kaže a iz čega bi trebalo da doznamo kake slo- 
gove tako naziva: noAki^ovcTk cnjck Bi^pOKk '^ bi cni|eBkiH](k : jsciht- 

UlfH, BOAUIIn, TBplk^O, tL%:^^p'hni^, HAN BI KOH;Ck O^BO GNIfCBU^k 

BicnpHieMACTk lAKosRe CB^Ai^TCAiA nAvc me opovasfe. Ja bih rekao da je 
tijem htio razlikovati slog u kom su u početku dva suglasna a na 
kraju samoglasno, i slog u kom je u početku i na kraju po jedno 
suglasno a u srijedi samoglasno, i da onaj prvi naziva Bkoco^kNk 
Bks^pOKk, a drugi ckico^kNk. 



'Po tijem riječima nije prilike misliti za Šafarikom da je Konstantin 
pisao i ovo djelo u manastiru Žegligovu ; prije bi valjalo misliti da ga je 
pisao u gradu u kom je sjedio despot Stefan; to nagovješćuje i u članku 
26, premda nejasno; prema tome nema nigdje u cijelom <^elu ni najma- 
njega traga da ga je pisao u manastiru. 

^Znak koji piŠe mjesto k. 
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Čl. 18. Natpis je tome članku „o iliiit". Počinje od natpisa koji 
je bio na krstu Isusu nad glavom po tadašnjem običaju, da bi se — 
veli — znala krivica; pa veli da je i taj natpis bio thtaa, prema 
čemu na strani stoji zabilježeno: titka ecTb eme bh peuiTH canl. Po 
tom pita : yto »se €€Tb tItaa ? i odgovara : tlviio ccAnrb rnaroKO^ ci^iil^- 
»en nncMeNA no^h cogoio, (ia^h ofibasiiieHia eesHKUHMb maroiioub. K tome 
dodaje: h ecib ce bcanko bi B'bcaKunicb nHcami^b, h iiOYA|iu;cb eiBSfiie 

^OVJJ^OSKbCTBO, KIKOase H B% K02IACa6?Cb BHA«;COMb Bei^b OCMArO AHCTA NA JI^B6 
K02I6 BbCb fAATHfkb CbRUCANb , N6 TbVTlO »€ HO TfTAA^b Nb H HO B6A«ry 
HHCMeNb. H eilbllA TOr^A nO^OBAUie nAY6 X0VA0SKN«6 HHCATH Ce. KIKO p N6 
0Tb CEBOI^b KTO HONOCHTb NeBItSKAbCTBO HHCANfA, CHI|€ CL tTTAOIO FAArOAb 

nHCAiue. Po tom veli da je i ona OTb rpbKb Kb HAMb ci« npovTHiiH n:;pna, 

HM'Ke nOFAABHUHMb TAArOAOMb C'LA|k'bSKAIII€, jeduO Za tO A^ Hl^b A^AćVe rAAFOAb 

B«cTb ce KOH ecTb, (^AAH np^TUKANfA NC BUTH , a drugo A^ He Bik co^e 

BI BeOITbUIIII TpO^fAb ni^OCTHpAeM ce, MAAItMb MOrO^UiTe CHjVb HI^bKIBHTH. Po 

tom veli: h cch u-KfiA oyctabh ce, koh rAAroAH ci eio hhcatn ce, f,^ ne 
Bb pACTA'KHife n|>lfHAeTb BoasbCTBHoe nHCANl'e leio; — a da bi pokazao tu 
mjeru dodaje: h noTpiBoviouiTeH rAAroAH kio cIfH covTb: Borb, rocno^b, 

l|A|kb, CAbNblfe, M«Cei|b, l|ApHl|A, VAOBliKb, BAArOCAOBC, l)A|>bGTBO, EOrOpOAIiqA, 

koje je sve napisao skraćene s titlom , i još dodaje : h ri^ovaa biiCa. 
— Po tom veli da ima i a s titlom, koje se piše iznad riječi u ko- 
jima ima A da bi se skratile, i dodaje da su riječi u kojima to biva : 
BAAAUKA, BAAAuyHi|A, TOcnoiKAA, MAAA«Nbi|H H npovfu^b. Iza toga veli da se 
s titlom iznad riječi piše u KOiibVHiee noKO|»HTeAbNo nncMe, i za primjer 
stavlja ero napisa v^i krajnje o iznad r s titlom. Ali odmah dodaje: 

Nb ce NHVTOSRe eCTb, Nb eSKC BUHie ptjlh »KO XOYAO!RNUH;Cb fi%AO eCTb BI 
MHOiRAe n|^OCTH|»ATN CC ICIO, NO TOMb SRC IIUpA O^CTABH CC KH, RAKU ptijih. 

Za tijem preporučuje da se ne skraćuju druge riječi osim onijeh koje 
je spomenuo, a pokazujući način kako ih valja skraćivati, veli da je 
dosta napisati prvo i posljednje slovo ; ali opet dodaje : ako skraću- 
jući n. p. Borov napišeš ne samo prvo i posljednje slovo, nego i sred- 
nje, i ozgo titlu, NHVTOSKe cir|»«HiAeuiH ; tako, veli, kad hoćeš da skratiš 
BOSKe, dosta je ako napišeš ec, ali auitc no cp%^% BiAArAeuiH h sr, nh- 
YTo»e i^AAHVNo »BAKieuiH, Kf^oM« povKu H MACTHAA. A kad se skraćujo 
duža riječ, onda treba jedno ili dva slova iz nje napisati ozgo s titlom 
kao cBiKAiiTeAa, no nesKe NAveAbNUHMb Tbvlio h KONbVNbiNMb Ne MOSKeib 
ovBtA'KTH ce. 

Valja priznati da u ovom članku govori Eonstantin sa svijem 
razumno , razumu ije nego u svjema ostalijem : sa svijem jasno veli 
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đa se titla piše samo za to đa se lakše pozna skraćena riječ, a riječ 
se, veli, skraćuje samo za to đa se uštedi trud i mastilo, k čemu je 
mogao još dodati : i hartija ; a tijem Eonstantin dopušta da se riječi 
pišu i cijele, pa titla izostavi, ako kome nije žao truda i troška. 
Nije li pO tome upravo smiješno što neki drže da su riječi titlama 
skraćene tako važna stvar da ih ne samo ne smiju sami štampati cije- 
lijeh, nego i drugima, koji nijesu tako strašivi, za zlo primaju što 
ih cijele štampaju? 

U izvodu nije ovoliko razvijena misao Eonstantinova o titli; a i 
sam odgovor koji vidjesmo u karlovačkom rukopisu na pitanje što je 
titla, dosta je poremećen u izvodu ; taj odgovor i u vrdničkom i u 
biogradskom prvom rukopisu glasi : trtka ecTk canl ^ h/ih caabs h 
qA|»cTBT6; ali se ni iz tijeh riječi ne izvodi ni u jednom ni u drugom 
ništa čim bi se pomućivala misao Eonstantinova, koju vidjesmo, negO 
iza tijeh riječi stoje jo^ samo primjeri za titlu prostu i za a ^^ titlom, 
i ništa više. Tako je i u vrdničkom i u biogradskom prvom *. Ali u 
biogradskom prvom rukopisu ima još nešto, i to ne na ovom mjestu, 
gdje je riječ o titli, nego na kraju; u tom rukopisu poslije ovoga 
govora titli ima još 6 lista na kojima je jednako izvod iz djela 
Eonstantinova, pa poslije mjesto završetka koji ima vrdnički i drugi 
biogradski rukopis, u prvom se biogradskom na novo govori o titli. 
Budući da toga ponovljenoga govora o titli nema ni u rukopisu kar- 
lovačkom, u kom je cijelo djelo Konstantinovo , ni u izvodu u vrd- 
ničkom i drugom biogradskom rukopisu ^ za to valja uzeti da nije 
Eonstantinovo što se u tom dodatku govori, nego da je prepisivač 
dodao iz svoje glave ili iz nauke koja je gdje god bila u njegovo 
vrijeme. To se još večma potvrgjuje samijem onijem što se u tom 
dodatku kaže, jer je vrlo protivno mislima Eonstantinovijem , koje 
vidjesmo. U tom se dodatku biogradskoga rukopisa uči da treba riječi 
skraćivati onda kad znače što god što treba poštovati, a inače da ih 
treba cijele pisati; tako n. p. riječi Eork ili npopoNh treba skratiti 
kad se kažu za pravoga boga ili proroka, ali kad se kažu za lažna 
boga ili proroka, onda ih treba ispisati cijele. U tom dodatku prvoga 
biogradskoga rukopisa stoje riječi, koje je kao Eonstantinovo uzimao 
A. Vukomanović u obranu titli. Cio taj dodatak prvoga biogradskoga 
rukopisa glasi ovako: cmot^h h o ceu tTtr«. kiko cIa thtaa ^^h'^ 

*U biogradskom prvom CENl. 

''I u Grigorovidevu. 

^ Nema ga ni u Grigorovićevu. 
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CTBeHM 6GTb, H CAH^CKIh OEpA^l HUOVUITIH, HKOKe 6SISe TAA, Tk, BI, TC, 
XC, ^"L, GTUH, H nikOVAA. T1lm'»6 BiHO^H , A^I N€ nOAOaSHttlH CllO BI B€^l- 
BOiRNUlCb M-KCTO, Hpxe TKAfOKeT CA HAOSOJCb, HO HHUIH OpOCT«, CH ptY% 
BOrA AnOAONA, HAH BOrA A^rONA, H HpOV'lfH.Vb ; H^eSRe rAArOA6Tk A^'B CTUN, 
A A<)Y^'>' a'cTIIBUH, AOV^Ik AOVKABUH, iako N6 nOAOBA6Tk Y6CTk Bei^VeCTkMUM' 
Blkl^AAATH, TTTAA BO C'CA v(6)cTHAA €CTk H nOYHTA6T1k BOSR(e)CTBeNyA p«YH. 

HAH nAKy npi^OK'K (sa titlom i o iznad oba p), BSKfH h npTVA (sa titlom 

_i A i^^nađ p) h npoviH bosk(€)ctb6n'n!h n|i|iqu (sa titlom i slovom o 

ispod nje), a A'»enpo|>oi|u, nf^ofiOKi an'th^Phcti, h aP^V^^n xsR6n|iopoi|H. 

Jasno.se vidi kakav smisao ima čast koja se u ovijem riječima daje 
skraćivanju ; a u njima tražiti razloga da se stari rukopisi štampaju 
s titlama, mislim da je još smješnije nego ga tražiti u riječima koje 
vidjesmo da sam Konstantin govori o toj stvari. 

Čl. 14. TI tom članku, kojega ima samo nekoliko vrsta, pominje 
se opet 0, y, %, «, za koje se veli da se ne pišu u početku riječi, i 
dodaje se da je y sastavljeno od k i !, i Toro p^j^n i6|^y rAAuiACT c€, 
CH pvih Hph Ta:6. ^ 

Ćl. 15. Tomu je članku natpis o tonoco^. Najprije veli da bi se o 
slovima još imalo šta govoriti, ali aiut6 He hob6aiann bova^mb, h^cib 

Blil^MOaSNO H:;y€KOBATH , OBAHY€NH BO TbYTlO B'En|kOUib nOB€A1;Nb By;Cb, 
KAKO pAOTA-KNlfe OBANVHTH , A H6 ClkCTAKHTN BI KOAHKO K06 n|kOCTH|kATN. 

Tako završiv govor o slovima veli da je rad govoriti o oacsrah nji- 
hovoj, i to cHAA^b, a to su oksija, varija, perispomena, dasija s ok- 
sijom i apostrof s perispomenom. 

Za prvi znak veli da se zove o^^lfA ch ptYh oct^a, i dodaje uzrok 
tome : no NiesKe rAAcoMb OYCTbNbNyHiyib o^ASpAeuin rAAroAb ha6»6 ob|^«ta6t 

C6, N He BlCb TAArOAb Hb TbVViO HAeSRe OHA. 

Za drugi znak veli da se zove ba^Ta , no nease cLBiiiniAmniTov ^ ce 
rAAro&ov H piLVH leaiKo onii|kAWHiTH rfkiAOMb a h6 OYCTy. E tome do- 
daje : lecTb SR6 H BAplA HA ciBi^inieHle FAAroAOV h noY6At HAe!R6 6CTb en 

M«CTO, TAK0aiA6 H O^STa HA 0B06, Hb CB06 6GTbCTB0 KOeSKAO ClAI^^KHTb. — 

Ni za prvi ni za drugi znak ne navodi primjera. 

Treći znak naziva (n)€pH€noM6HH , i dodaje: ecTb cpbAbVbHun nACb, 

CHI|6 OTb CpbAbl|A rAArOAb BlI^ABHrHOVTH, lAKOSKe €rAA l^eHITH MiDVCH, €MOYai€, 
CB€^b AlOBBe, H HOAOBHAA CHMb. H H^b CpbAb^A BICCIO Kp^nOCTlflO EJ^Ji^KH- 
SKOVT ce fAArOAH. 

' u vrdniČkom rukopisu : HApeKOUie ie|»b liKC ; u Grigorovićevu : HA|te- 
Koue lefkb naše; u biogradskom prvom: HApeKOiUA i6|kyHie. 

^Tu je mjesto 0Y u rukopisa Vf; tako na više mjesta. 
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Za četvrti znak veli da je OTbMiieNle raaroiiof no^ovriiiiTa, er^a ^eoiTN 
cHi|6 : oy^ (sa četvrtijem znakom nad y) pas^a^^bh i|pkKBk, h t^lmu alhi^mh 

E'Ll^JSJRH%^e N). H6 EO OVCTU TbVTlO VTATH C6 OOAOBACTk, Nk H nACOMk H^h- 

lABHTH. HKH hioebn riiarouk ecik hah nopovrama hah npe hah koh hhl, 

KIK0SK6 H TOr^A H npOTHBOV VbCOMOV rSArOilANbNO 6€Tb, ft^ " CAUIU6UIT6H 
VTOVUITArO BlkCH BH^eTb. TOrO EO pA^H B'k»A^, AUlTe H BOrOCAOBlC VTOfTb, 
BtCTb Ce VbCOlIb rAArOA6Tb GAUmeUITfHUH ; AUIT6 me HeB^SR^A YT6H, AUlTC 
H nOB«CTbNO 6Ci:b VTeHlfe, NHKTO M0SR6Tb BtA«TH, ABIT6 H BI HNCMCHe^b 
N6 nOrp'KUlA6Tb. 

Za peti znak veli da je no^BBAAbHO bi ovahbaknh, h iiaku honocno ta- 

MOSRAe, N MOAHT€AbHO 0Tb OVTpOEU BCANKUH^b pA^H B6IUTIh Hp'KHI^peAHUHJCb 

noicBAA« HAH HAKM o^NHVHKeiifA cHi|6 : & (s petijem znakom) iiptCKABNoe 
vio^o . . . ; noNOCHO me: &{s tijem znakom) Bes^AKONbHAA ciNbUHiie i'ofA^H- 
CKAA . . . ; MOAbENO SKG cHi|€ : & (s tijem znakom) rocno^H, chach . . . E tomu 
dodaje: covTb »e h hha Bi^^rAACHA ci BeA'Kru bi rpbVbCKu H;Kb , Nb b*e 

CAOBUNbCKMH^b Ne BlNOCCTb H^b NMHIA. TOFO pA^H 1IIIIT6 H BI TpbHOBbCKUHJCb 

covTb, My ijs^e h€ NAs^HAMeNA^OMb pA^H p Ne Hi^AHuiNO AOCAiKAeNl'e lABHT ce. 

oksiji i variji govori Konstantin još u 31 članku; o ostala tri 
znaka ne govori više, nego nam je ovdje kazao sve razloge s kojih je 
rad bio da se pišu. Ako ti razlozi — kao što mislim da će svak 
vidjeti — nijesu bili dovoljni ni za pisanje tijeh znaka, mnogo manje 
mogu oni nas vezati da se u štampanju starijeh rukopisa obziremo 
na te znake. 

Čl. 16. Natpis mu je: o Anocrpo^ov h j^acIh n npoYiHXb i^namcnIh. 
Navedavši samo dva znaka ' i ' veli da su to Anocipo^^b h ^cTa h 
h^nah; po tom veli da je u Grka prvi znak za muške riječi a drugi 
za ženske, pa dodaje da se bi NACb h ^ASKe b^l ^ospuH^b hncanih ne 
nalaze oba, nego lABAiAeT ce mko np«AAiue h^hah (t. j. ') obaa^atn 
oboia, Nb Ne BI TpbNOBbCKyH?(b , Hc BOVA" ^0. Po tom veli da se isti 
znak (,) postavlja u početku kad se navode tugje riječi, o čem <5e 
još govoriti u drugom članku. 

Čl. 17. Megju natpisima za koje rekoh da su u početku na listu 
2 i 3 stoji za ovaj članak da je u njemu riječ o NNu^b BCAtro^b Bict^b 
H iepbi|OY, H i^KO AioT-fiNuie ecTb ce norovEAicNVe no pAccovsK^eNH. oAve ah 
epecH lOiRe bi ceiib caob« OBpeuiTeuiH peveNbNO, tamo eo Hi^biABHTb th. 
Tu je riječ o interpunkciji, ali je s njom pomiješano i drugo koješta. 
Najprije veli da treba pisati punctum i krstić gdje se počinje što 
pred čim ima natpis da bi se raspoznavalo od natpisa. Po tom go- 
vori znaku za pitanje (;), pa hoteći kazati da se piše kod pitanja kaže 
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ovijem riječima : c€ »e raku ecTk o ovAHBKicHikNUHjCb rAaroK«xb, BeviTkne 
sise cinf^oTHBNUH^ck, n. p. kad bi napisao tgb« noAOBaeTb i|ApcTB!e sa 
znakom za pitanje (;), to bi bilo: tu ah ecn AocTOHMb i|apcTB!io. 

Iza toga ište da se pišu dvije oksije f ) govoreći: ce »e raku 6CTb 
OTbciti|2i6 rKsroAb 0Tb MUMoiub^buiee h r|»e/^0YiiiTe6, h lABAKieTb cboh tm- 
roiib cEBpbuieNb b!e abi^ hah t^h nucMeNH; za primjer navodi: ce (boe), 
Te, E-K, rpn, sa znakom o kom govori ; ali prem da ište da se piše taj 
znak na acc. Te, opet ne dopušta da se piše na refleksivnom acc. ce, 
to ne dopušta tako da veli* da bi bilo pai^BpauiTeNie h ^ovns kad bi 
se na ce u Bi^Beceiiio ce stavio ovaj znak, valja da za to što reflek- 
sivno ce piše zajedno s glagolom. Još veli da je ovaj znak na no- 

TpliBOV Bik MNOrUHJCb NAH NUKOC ^BC BCHITK lABHTH, U. p. |^OVKb ili HOrb, 

gdje takogjer stavlja ovaj^ znak ali ga ne piše kao u pregjašnjim pri- 
mjerima s lijeva na desno nego s desna na lijevo, t. j. ne dvije oksije 
nego dvije varije; to navedavši, dodaje: Nb ce maao. — Koji štam- 
pajući stare rukopise misle da i ovaj znak treba štampati i štampaju, 
videći kaku^mu službu daje Konstantin, ne znam hoće li i u napredak 
misliti da je vrijedno obzirati se na nj. 

Iza toga govori gdje se piše , gdje li . nazivajući prvo iie- 
SRAOCTjiovlfe a drugo ct^oka. * — Poslije pominje znak koji piše kao 
titlu i veli da ga je nalazio bi nucANujcb BeAHKUH;(b bi (lAi^ovM'k, i to 
na kraju vrste gdje se ne može dovršiti započeta riječ nego se na- 
stavlja u drugoj. — Dalje govori o znaku kojim se navode čije riječi, 
kom je već govorio u članku 16, ali dodaje da riječi jeretičke ne treba 
navoditi kao druge znakom , nego da su za njih potrebna dva taka 
znaka » ; uz ovo posljednje priznaje : NeBisK^e ovB'KA'KBiue ce OBAHveNle h 

OCOVSK^^AlOTb Me IAKO HN KOH CBeUITCHbNHVbCKUH CAHb nOBeAllBb CCMb ; ali 

nije u neprilici čim bi se opravdao. — Napomenuvši jošte znak kojim 
grčki brzi pisci sastavljaju dasiju i oksiju, najposlije govori o znaku 
pod kojim se dodaje što bi se u pisanju griješkom izostavilo. 

Čl. 18. Natpis mu je: o ovveNTn oTpoveTb, iako chmh fiACTAHiue ce 
cIa b^ca, h chmh raku no^OBACTb Hcti'KAHTH nf^ABUHMb OYYeNYeMb. Kazu- 
jući kojim će se. redom slova učiti, veli: auitc kto ^ouiTCTb no npik- 
BOMOV o^venTio ovvhth, iakoskc ecTb hkcano b no a, h no B'bi^pOKO^b, 

lAKOSKe NABUKOUie, A^ GVTHTb, NHYT0»!e CHMb pACTAHTb, TbVfN) nHCMCNA 
B'LCA H HpABO ^A rAAUlACTb HXb, TAKOSK/^C H nO O^CaspiCb H ECAlirO^b, lAKOiKe 



'Izvod pominjući ,lie»SA0yCTp0YHie* dodaje: CH p-fiTb KO^KA. Tako i u 
Grigorovi<5evu rukopisu. 
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NAa;NAM6Nii]coMb A^ o^TB^i^AA^T C6 BI BiGtjcii 00 afi'ftAANfio. Ali veli: 

CTtNOV Ne ABMSKHMOV MNOI^^MN e^HNOMOV Ofl^OVeTN) BI^AIOTL nON6CTH 
CHMH Bl^l^OKU, TOrO ^A^H H ^^»6 f A2lTH|kk OVVe HOTfKBOVeTk CKAI^OVIO- 

lUTaro, — a AUTe no maaov B'Li^ueTk, unoro^io f^ama^ov bi CKO|^t npfL- 
iiec6Tk, esKe ecib no eiio^sKe rAAroAio o^venfio NAn^-tAi^ n|iocTH|^A6 ce h 

AO .e. HAH .S. AlCYHI|k NABUKHeTli EB^h CBAS^O^IOlUTArO OVVNTH, U BI €K0|^te 
N6«e Kk VACOBOMk n|^HXOA€ NAVNeTb CAUO C€fit nHCATH, H AlCHtHUiH O^Ve- 
BITOMO^ H OYYeUITOMOY C6 BO^A^Tb. 

A što se samijeh slova tiče, da bi se bolje razumjela, hahniuh, veli; 

nHCM6NA no YHCAO;Kb, A^ B«CTb C€ T^^VCKAA KOBI CO^Tb, KAA AH HfkHOBfl«- 
TCNbNAA, no nHCM€HeXb BO r|^bYbCKUH7(b YHCAA rf^e^O^Tb Kf^OM« .S., C€ BO 
TbYllO OTb YHCAb CI^'bBbCKO €CTb, H nAKU B'b HAYeA'K ^A HABUKN6UIH B'bCAKOH 
KNHSKeBbCKON JCfllAOCTH. AUIT6 »€ KTO H r|lbYbCKyHXb npTUMeT €€ 00 TOMb, 
B|l1i:^«HHIH EOV^eTb HABUKb OBOH^b eCTbCTBO, CHI|e A B T, HC A B, BO B'b rpbYb- 
CKOMb rAArOA6Tb Al^b Be^e, AOITe H NtlllH BA€A6Tb BI OlfKAS^AHHiCb KAMONOMb 
HiR6 00 AA^ABHTO^, H rAAFOAlOTb : CL KANONb 00 AS^bBOVKBU', HAH AKAOtHCTOf 
TkOCH, HSK6 CO^Tb nO Aa^b B€A€. CHI|6 H HAMb OO^OBABIb BI HAYeA« OH€ATH, 
AA H BlCAKUHjCb B6UIT6;Cb Bb^pilH BO^A^Mb. K0€ BO B«A%Nie Oj^HHOCHTb 
A, B? AttITe AH HSe H TAKO C10HU16UIH 0YY6, KpOMIl B€niTUI6rO Tf^O^A^, HHYTO 

€*iir|k«HiHniH. — Ali prije svega treba naučiti pisati f, oo nease K|^b- 

niT6HTeUb CLI^ACOe^OMb €6 X|»HCTOKH . BI HAY€A'S H ClO0rpeBO;KOMb, CHI|6 H 
HAYHHAI0niT6 BO^KbCTBHAA OHCHeHA, 0|klB«6 BlCfLjCb KpbCTb U'KHHTH OO^OBASIb 
p6«ITH: K|^bCT€ OOMArAH, MKOSKe BH (^eOITH 00 AaOCTOAOY:*0 K|kbCT« e^H- 
HOlIb XBAAHTH C€ TOCOOAbHH. Hb H ^J^e H«I|IH ^CO^AO^ BlHOCeib B'b HAYeA'K 

TAAroAiouiTe : Kj^bcre Boase oouArAH, u oBosKeHie TBO|»eTb. ce sk€ ecib s^ha- 
ueHfe BOSRle ha b^cu, a ne BoasbCTBO. h h€ |^bi|H kto: ce ji^^AO HeBtsKA*' 
€CTb A H6 BicK^b. — Mislim da se tu Konstantin navalice čini nevješt 
značenju riječi za koju kori, i da ovijem ukorom posvjeđočava da se 
u njegovo vrijeme govorilo Krste mjesto Hriste. 

Po tom preporučuje da učenik uči slova ovijem redom: najprije 

krst, pa onda ABrA€s^H«>iKAMHasoo|^cTpY^xr® 
iAi6H>SuBSK'b«nii|ii|Y; a kad tako nauči onda naopako, od 
Y pa do A i krsla ; a kad tako nauči s obje strane , ne ooTf^'ftBoveTb 

K TOMOV OHCMCHbHUH^Cb CKA^AHIH, TbY!W B^bl^f^OKOMb (t. j. SlOgOVO sriČUĆi), 
CHI|€ BO OYB«CTb BICAKO H^eaSC OE|»€UIT€Tb K HAOHCAHO. 

Čl. 19. Kad učenik nauči sva slova, onda, veli Konstantin u ovom 
članku, treba da piše molitvu: im moakibi cBciun^b 0Tbi|b HAuiiHXb, 
rocooAH Ihcov Kp'icTC, eosrc HAui'b, OOMHAOVH HAci, i voli da su tako 
zapovjedili sveti oci; a treba da je piše najprije Biceoncno, t. j. Be:;b 
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TfTAb, AO NkAease bi fkii^ovMk BicenuciiuH Bi.iiiiA6Tk, ne skraćujući, a po 
tom skraćujući i sa svijem znacima: ch TfT/iAMH u cibci^ano. 

Čl. 20. Poslije onoga u pregjadnjem članku treba učenik da piše 
molitvu »i|ApoY NeBcchNVH^, i veli Konstantin da je i to noBeiiKiiileub 

€B6TyH?Cb OTkl|b. 

Čl. 21. Poslije molitve u čl. 20 treba pisati gbstuh bosk€ itd., i u 
ovom član&u tumači Konstantin te riječi bogoslovski. 

Čl. 22. Iza toga, veli Konstantin, treba pisati cmeu OTbi|OY itd. 

Čl. 23. Po tom ište Konstantin da se piše: aptcBeTAn TpoHi|6, no- 
uHiiofH HACb itd., pa i tu molitvu tumači bogoslovski. 

Čl. 24. U tom se članku tumače bogoslovski još neke molitve. 

ČL 25. Tu kaže Konstantin da će se njegovom naukom popraviti 
pisanje, ako je djeca stanu učiti ; za to veli da treba djecu oib bigakuc 

HNUI6 B6IUTH OVCT|^ANKITH %Ahie H E6€YHNb€TBa. Ali, VOli, NUHKl H»e ^OIHTeTb 
HABUKHO^TH UHOSKAG CKBf^'EHbHU rilArOAU, BI l|pbKOBb JS^Jk H^^Tb erj^A CCTb 

BA'KNie qapcKAro npa:;/^bNHKA ; nave »e n bi €BeiUT6Hii«HiUHMb SK|^'LTbBNHi|« 

OCKBfklHICN'lA OTpOVeTb 0Tb MNOl^t^b CnCUlTlfHUb Bik HKMb. ECl^VHHlfA. ŠtO 

se tiče samoga poučavanja, veli dalje : auit6 kto i^eveTb : to Ne ;coa6t 
AH B«»A€ H ^ji^e ? H A^b rAAroAio : npN,\0A6Tb MNOSKbCTBO H NUNKi no cpyi;t. 

HACb, H 0Tb ;A6UINUH;Kb 06p«TAI0T C6 ; Hb S^AOBA J^AMATOp« , H NHKTOSC 
M0SK6Tb nOKOf CHTH €€, NHSC€ RAKU P|»OBANI€ K0€ HMATb NA^NAM6HATH. ApO^^^IH 
me CT|iANbNH COVIliT€ H MAlkY6Tb, lAKO^C H MU ^Aflie ^0 ^bHbGb. H HNIm 

sKe nocAAiiH, H KOii;cb AiiAb nocAA, T%iih H OYnpA»AHiAiOT ce. HNlfn 

SB6 CBOeH AIAKONIH X0A6niT€ H BAlOAOVTb N6 ^OCA^NTU H nOrOYBHTN CBOfO 

čl. 26. Tu je Konstantin rad pokazati kako bi se moglo popraviti 
što misli da je zlo, pa najprije veli: nunia HAUb MHoro ci^nocTATN n 

K|^lLnbl|H, no Nl€»€ no Cpl^« CO^Tb, H TAKO 6CTb IAK0SK6 T6»bKb KOpABAb MASO 
NACHAfA B-KTIkO^ CO^ni^OTHBNOV SK^bl , €»€ BI MOpe norfkOVI^HTN B*ECe BptM€ 
H ClTBOpHTH KOVnAlO B|^Ar0Mb, KIKOaKe H l^AHA^NAA CTpANA BlkCA, KAKO »€ 
R KOHMb BUTpOMb, Nb IAK0SK6 Bik MAA« H€ BUCTb GHMH ^I^HbMH , AUITG Ne 
rOGnO^b BAArOVbGTHBArO (^A^H nf^HAOSReNle A«T0Mb GlTBOpHAb BH GGMOf, N 
MHpb Gl ero pAAH nOAb^plSRAAb Bik BAArOAlKTH. TtMNie , VOU, nO^OBNO BH 

Ge KOpiNie i^AOBNoe h:;g«uith, a^ Bi^Gerji^A bgg gt^a^a n|k«BOYA€Tb. Ali 
kako? no bigov^ov bigako^ BeniTb i;aov bi rsABN-fiMb M'Kgt« HGnpA- 

BAHlOTb ni^lB^e. TOrO pAJI^H H TpiHOBbGTIH GIIO BGHITb Bik TplNOB« n(»1kB«e 
HGnf^ABHUie, H TAKO BGl^b BIGAKOFO TpOVA^ Hf^OGAOV GG HO BlG'KJCb OHUJCb 
GT|kANA;Kb. H BAArOVbGTHBMH AUITG BlG^ONITGTb GH^b HGHpABHTH O^BOrURMb 
SMA^Mb, AUITG B% rMABNlMb r|^AA1K HGHfkABHTb, UO BlGOfAOV ^^V" ifbGAKOrO 
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T|iOYAA nfkOH^eTb CAuoe c%ue Hcn^asftieNl'ii. Preporučujući da se taj posao 
dade jednom čovjeku veli : M0.iH2ih bhjcl kiko aa ne kibht ce niskuhiiii o 
CGB« YTO npoluov. AA H ai^k ovctabAio ce hncania h o^veiifA ao NAesne 
ciH mnpjiEei ce. icctb bo ciKosKe BHcef^b bi ipmt ne bhac ce n^kto 

CTf^AHbHb Bik M'KCT'K CCUk, CMO^^e AUiTe BlipOVVHT CC OVVCHIH H HNCAHIH 
BlkCA HCflflABHTb H BI CCTbCTBO nf^HBeACTb. AUIT6 EO TbVllO BlpO^VHTb MOY 

ce CHXb Hise ct'Knu ri^AAi'^^Kue osb^OAeTb, cauo OK|^bCTb rpnfi^ik bi cko|»«, 
OTb OK|kbCT!ii SRe no Bicen i^cmah. H»e bo ne Eora i^aah, to ctova^ P^A") 
AA Ntcib euov noNOUien'iA. E tome dodaje: auitc ah kto i^veib iako 
no YTO MHTponoAHTb cHi|eBAA orAOvuiAci cc, H HjCbasc NAnp«Ah i^eveub? 
AA ovB^cTb, IAKO erAA Apxiepen n^,\OAHTb bi rpAAb i|A|^bCTBOYiouiTiH, tofaa 

BICH My NH CAUUlAlOniTe eVArreAlA cl TAKOBUUMb EAArorOB^NlieMb eAHKUnMb 
TOrAA, H BlCfi^Cb HU AKO AFrCAU l^pHTb. K TOlIOV iKC HtCTb CHI|eBA H»6 

Bi^BtcTHTH eiiov* Kb cHMb sRc H unorun^b HNu;(b OYnpAXHiAe ce n ne 

BtCTb, ne KlBAKieilblUMb COVUITC np%J^l^ nUMb ^^AOEAUb. KOAHKO BO KV^b icil- 

AO|>b nptasAe bubuh bic^ot« ovhcthth OTb Kfi'LBOiACTtiA , n ne B'bi^uoase. 

CAMb BO CU TbVIH), H HHKTOase Bll^BlUITAC CMOV CH.Vb, UHIUIC IAKO NHKTO 
nKrAtl K TOMOV CH,\b lACTb. erAA bo CBeUITeNbnnilH HAUb O TOlIb B-bl^EpA- 
HaH)Tb nOBliA^ITH AMACMb IAKO ^AOBA CCTb, KTO liHUH JCOT^UIC CMOV B'b^B'B- 
CTHTH? CIH HACTUpVe H A^'^^NH , CAHKAA CTAAO HC nOCAOViUAeTb H;Cb ^CfH- 
CTOBO, Apb^iepeOV B'LI^B'KCTHTH, bi M-KCTO SBC Blil^B'BUITeHTA CAMH CLH'KA^roTb 
H HAMb np'KTCTb. Za to veli nOCpHAbHUH VAOB«Kb, IAKOB'KMbXe l^'K^COMb, 
BlCA MOSRCTb, IAKO HO Cp'L^tL SKHBUH H BlkCA B«CTb. KTO BO KOC BeCVHNie 

np'fiAi' rocnoAAfkCMb hah A|k](iepceMb ciTBopnTb ? caa K|k«bBb npnneceTb iacth ? 

CAA l|pbKBb pAS^BHieTb? CAA npOfkOVbCTBOVCTb IAKO T^AAb CbropHTb, H T^AAb 
BI BirbCTEO BlkAOSKHTb ? CAA pCVCTb IAKO H^'KVHCTAA EOropOAHI|A HAAC Rp'KAl' 

AlABOAOMh no cp«Aii rpAAA n ovmoah o rpAAOV ne noMOpHTn OTpovcTA ? caa 

rpAAb IAKO Kb AHOCIOAOV H BHUie AnOCTOAA Kb TAKOBO^ VAOBUKOV Cl A^" 
pOMb OB^ATHT CC ? CAA BeUITbUl'lfH CBeniTCHbHHKb B'b AOMb np'lHlieTb A>AKOAA 

n Bik OYCTA :;pHTb IAKO AnocTOAov H EbiAie BicnpHueTb OTb Hiee H AA<^Tb 

OTpOVCTN) CBOeUOV H OAA^OVCTb K) ? H%e UHOrUHjCb HAHOH KpliBH VAOB'KVb- 
CKUe OTb HCAOVFA VpUBOTOVlA A^^CApOHOMb HC;KOAeUITee , H HeB«pbHUttj(b 
VAOBtKb MpbTBUMH KOCTbMH. CAA HAMb KTO pCVCTb : CFAA HAUlb BOAIH CBC- 

iMTenbHHKb npHieiib lo b'l A^ub n iako ahoctosa i^pnTb lo, Ty kto ecn 
TAAroAC en yto, ne BOAbuie ah tce« KHnru B«CTb ? Hb cIa b'lca hc covuitov 
ApisRABHOMov Bik TpAA« HH Ap^icpcov ciA'KBAiOT CC. — Ove običaje ovako 
nagovijestivši, koje čemo vidjeti još u članku 29, dalje veli : AuiTe ah 

KTO Ne rOAOVCTb O Cn^b iako kto MC nOCTABH O CHXb Blkl^BftCTHTeAlA , A> 
OVBKCTb IAKO ne B'L fOAb MH CCTb HH BOAU HHTH APl^SKABNAfO Bik GO^C, 
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auiTe ne noTiiiUTOv ce yto o BKAroB^VHHemi; aniTe ah h n6 cero |iaah, to 

€HI|eB2IA MABUKOlCOUb H BI CBOeH I^CMilH, aiHT6 H HO C|^«A^ TCMAHAHTIi 6CTb, 

Bpara obahvhth, nave SKe tamo n6 TbvTio obkhvhth jvotisjce, Hb h nsKe bi^ 

l^AKOH« BOSKbCTBHtUb KAI^NH. M ^^A^ TAMO Bll^MOKNO HO Cf^t^« BKIKI, 
KOilbMH nAVe ^e O OBRItVeNH. AUlTe SH HH, TO no VTO CTpANbCTBOVeMb OCTA- 
BAMie BlCA, TbVIIO Bl^mOVUieNlfA HNOB^IkTA, H);BOAbUI€ nAY6 CTpA^ATH 0Y 
Ap*bSKABNArO Cl XpHCTIAHU HCase SKe BI CBOH^b H CAAKNOMb EUTH, AIUT6 H VTO 
MNOKbCTBO BlI^MOSKNO EH Clj^p*biKATH. JoŠ đođajo : BI HAB6Y€|k!lO BSArOBC- 
IIIT6HTA Bik MHMOnilA>il€€ Itl^TO BH^'K^b MHOI^'K^b Hl^b T^A^A CE CTAHOMb E«SRe- 
UlTHjCb, H BinpOCHJCb BHHt. H H«KTO p€Y6 MH : KIKO TAArOAeTb B«TpbHHI|A 
IAKO HOUTITH) C6I0 CEFOp'KTH HMATb r|^AJ^h HAH OYT|^€. H MH« ;K0T6UIT0Y BIH« 
rpA^A EA«TH BI TOV HOUITb, |»«;Cb *. AUIT6 CErf^ftUieHlA pA^H EOFb ^ODITeTb 

norovBHTH rpA^b, h Ai^b bi rpAA« srhboy h ko^oho ce hhmh CErptUH^b ro- 

CnOACBH, KOVRHO H M0VY6Hb BOVA^V- " HC Hl^M^O^Cb, H C€ H6 BUCTb. A^ 
ep no;CBAAA HAUieMOV rpA^OV eCTb? HAH AP'^SRABHOMOV TBOpHTe OTb CTpAHb 
HSKe OYCAyUi€Tb HKO TAKOBAA COfTb BAO^OCAOBIA ? 

Čl. 27. I u tom članka govori da treba ukidati koješta, što aiut€ 
H He epecb, a ono su toahka pAi^BpAniTenlA ; pa napominjući kako su 
apostoli zapovjedili ctpahhth ce Tp«Bb h KpiBe h o^pka^mVa h bao^aa, 
dodaje: Ty KpiBb ciBopbHO rAAroACUiH iact! io bich, a^ ^^Be »AOvniTAro 
ne OYHHYHSRAWTb, a kad, veli, to činiš, no yto h baoya(oy) »6 o^thiuh rb- 

AieHbHO BlCtMb, lAKOiKe Ye;(U HUHIA cauiuhuih? 

čl. 28. Tu pominje 16 crkvenijeh sabora, gdje je koji bio i šta 
je uradio. 

Čl. 29. U tom članku kazuje Konstantin uskc huhia co^te bp^a^ditaa 
TcpIcTiARbCKovio B«poY ; a tijem dopunja ono što je o običajima svojega 
vremena nagovijestio u članku 26 ; ali o njima govori kao o pozna- 
tijem stvarima, a budući da nama danas oni nijesu poznate stvari, 
s toga je danas nerazgovijetno što govori; tu je: 

a) Kp'EBOiACTlfe; kom govoreći veli: co^te mho2;h nocTcniTe ce bi 

Cp«AOV H nCTEKE, HH BHHA HH HHO YECO BlKOVUlAlOOlTe, KpiBH HSC KtAOVUITC. 

Karajući onoga koji tako čini veli: pAi^ApACuin i^akohe eosrIh, uKosKe 

peYe XpHCTOCE, ^pAneniTe OplLA^HlA TAOBIVECKAA, IAKOSKC ^CpAHHUH H«KAA 

BABOVHECKAA. Govoroći ovoj stvari kaže nekoliko riječi iz kojih do- 
znajemo da je bio mlad kad je ovo pisao: ahitc npiHACTE epecn yao- 

B«KE, H MHON) MHUHME HOCpAMHT CC , lAKOSKC rAArOAeUIH , K TOMOf OfCTA 
HC OTEBp^ES^CTE KE HHOMOV, MHC : IAKO CFAA H>HOUieiO OCO^iKA^NE BU^E M«CTA 
CerO; KOAEMH HATe CTApUH?CE, IAKOBOV»e HpHTETN) B'E G^pCM« OBpeUITeUIH. 
ST. I. 3 
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h) KtOI^AA aS€ CCTL N BeVTbHA €66, Hb UaRlHIHOriO UtNNMb 10, KIKO Ne 
BICH B«|IOYIOTb €N Hb TbVTlO £ilHI|H KIVHHKNH COVTb BI OOrUBtilb, HiRC 
ri^A^b OfCTfkAUlillOTb H B% fAO]IOOOKilON6HTe n|^HB€JI^OIII6 NOCHTH CNUb J^^phM, 
NSK6 AfABOHO^ nOKAI^OVIOTb UOAemTO^ Ce np«CB6T0YI0 BOrO|^OAHI|OY , H»e H 

TU npNKTb N NAnuTA. OvB tamne riječi može biti da će se malo raz- 
umjeti iz ovoga čim nastavlja Eonstantin: a^ 6aa no np^A^H^io CBe- 

TUHjVb OTbl|b nOAOBAeTb C TOBOIO ;C|^HCTf2INHN0Y XK1kBb CbNUCTH ? H2IN BI 
AOMb TH BINNTH? II6 CKUNIHUIN ilN npOnOBt/^ANle AHOCTO^b? HAH B€UITbU16 
CeUb N6 HCnKlNICNA COVTb BOSRbCTBNAA HNCANTA ? HllH MAilO MtHHIHH €6? 
TO Al^b B'LI^B'KUITOV TH UAStHIlIHjVb, HiBC CO^Tb CNMb NH BI VTOSKC. YTO 

raaroAioTb cb6t!n OTbi|H hx6 OTb cB6TyH;(b anocTORb n^^ieme, kiko covTb 

N«l|fN, l^'kltte, OTb ;(|^HCTfANb U«H€niT6 Al^eBNUe CARHNbCKUIC OBUTAC; H HO 
:;A;C0A0Y CAbNbl|A H6 A^IOTb OrNb, HH HNO YT0 nOT|^<KBHO, H JiJtkHn EJk KOHJih 
AABATH BI KOHX'b AH N€ Hl^HOCHTH H:; A^MO^ CBOCFO NHYbC0X6, H B^LHH- 
MAlOTb CpeUITAMb OBU l^AU OBU AOB|kU. BlNHMAlOTb me H TAACU HeTAOMb, 
B|»ANAMb, AHCHIfAMb H HNAA TAKOBAA , NXb»e AUIT6 N€ OCTANO^T Ce , BO^AH 

ANA4K6MA, ANA<o<6MA, ANA<o>€MA. Ovo naveđavši kao rijoči sv. otaca, dodaje : 

^pn B'L CHJKb YTO TAAFOAlOTb ; H TU ^I^ABOAA EJk ftOMb ppOY6UIH NAHHT'KBb. 
HAH MAAO TAK0BUI6 NAHHT'KUie IAK0SK6 p«XOMb KpiBH H KOCTH YAOBlLYbCKUe 
YAOB«KU, ieUIT6 SK6 OBI|€ H HNU6 CKOTU , HMbaS6 N'KCTb AtTb rAAFOAATN 
CAAB«HUl!HMb. 

c) TpCTlA 6CTb Hase no i|pbKBA;cb BoasiA^cb pAi^ApovuiSNie HA BicKpbcenfe, 
B6AHKA BI NCTHHov. Što daljo govori Eonstautlu ovoj stvari, isto 
je tako tamno: i|A|^ov bo noBusK^buiov aj^a, nocAAHb ecn CBeuiTCHbHHTe 

pA^OCTb Blkl^BtCTHTH HeBlCT« B02KTH l|pbKBH, H p€IUTH : X|tNCT0Cb B'ECK|»bC€. 
TU SK€ BI MtCTO EKArOBlUITeNIA 616 NOrOH) BI OVCTA BH6UIH l|ApHqOY. AUlTe 
AH HH, TO BlkGAKO ^^Mb BOKTH A^A HA^HTGTb. XflHCTOGb nOEt^H »A^) H Cb 
n|^'fiA>'CTAT6Ab A^OBb, HAVG SRe A'lABOAOBb, HOB'KaiAAeTb ftOMb BOSRIH. H6 M(OVCH 

AH ciHib^b Cl ropu i^eve : naše pcBNOveTb no rocno^n bo:;«, huhia opov^iie 
ero ECAP'K^Eb ero, h Hi^bCKKOuie .ff, b*e Tb ^i^nb, n c*b»eruie TeAbi|b ha- 

nOHUie ClTBOpbUIIH^b. H YTO BCUlTbUlOVIO CpCCb HNOY TAArOAlO, ftOBAKieTb CCliOV 
BCAHKO Blkl^UCKAHTe. 

đ) TCTBp'bTAA eCTb H!Re HH CBeUlTeHbHH^H, A^ISKNH COVUITC MOAHTH 66 
AMAbCKUjCb HCB'KAI^HH^b , KpbCTb HA AHI|H H6 B«pTb C'bTBOpHTH. AUlTe AH 

ase H BiOBpAi^eTb, Hb ne npiiCTu, UKoase OTbqH np-KA^uie. 

e) H'KTAA ecTb, naše nponoB'KA^ioTb jijRt, BOSKbeTB«, aba Icoahha hokaahTn) 

npOnOB'KANHKA, ABA M6CIH XpHCTA, Ji^KB KpbUIT6HH, a tO biva er^A KTO B|^A- 

THMHT 66. Earajući za to dodaje : bi:;6ma6uih 6B6to6 evAnreAie h no- 

CTABAIA6UIH CB«A'KT6AiA 6B06H 6p6eH H npilAb6TH , H npOnOB«AOY6niH fi^EOVk 
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BlCA filSKe piLSh TH, BASAOCKOBe NlSKOeiO HOB'KCTTIO H MORHTBOIO nZirOfBHOlO. 

— Jošte viče na običaj, kojim se, kako veli, jelo iz svetijeh suda: 
n|H)c4»opy npHNOcmiue h cecovah CBeiUTeHkNNKOMk aPiskhmu bi cBeTUHUk 

Xp*ETbBHHI|«, H HAKU BJk HHjCk M^OVUITe MeCA H HfkOVee €IN«J^H. H 6€Tk C6 

r^ABneNie OTb i|phKBu BoasHie, n ^apk cboh BicnpHeMiie BicneTb, e»6 iio^v- 
016 B«uie Ne AAi^N Ne»e ah a^bl Biki^eiK. kctl me n ciMOvniTeNie n|^«SKA6 

ilHTOVf^ri€ CBeiUT6NbNHK0Mh H n|»OY!HMb 2llOA6Mb H HO ilHTOY|^r!H. 

Čl. 30. U tom članku navaljuje da se istrijebi ono o čemu je na- 
prijed kazao da je jeres. Braneći se od onijeh koji bi mu to primali 
za zlo govori izmegju ostaloga ovo čim se malo osvjetljuje ono što 
je kazao u pregjašnjem članku : ha o^veNUKU (Hristove) o ;c|^0Mbi|H hci|«- 
AKiBuieMb CLBpaHie ce; nunki »e na e^HNoro npNuiii'LiiA h ofnoBAiouiTAro 

NA CHJCb J^bNb NA j^Nb GlBHpAlOTb Ce, H OOOfVAlOTb Ce NAnACTH NAH K06 
OBAirANle. no VTO ? ANITS AROCTOAN ]C|^OIIbl|A HCq'kAHni€, A^b YTO CETBOI^HiCb ? 
KAKO l^eve H Ty N€ CbTBOpH ? ;cpOMbl|A NANierO CBeUIT€NbNNKA Ct/^eUITfHTCb 
npH KpACNUHJVb BpATOjCb H NA BlkCAKO AUTO BI JIJLHh nf^Al^bNNKA BCANKArO 
KpACHAA BfkATA €M«;COV H 0VNHYHSK6NTN) nOCTABAlAlOUITA OVA^pAC pCHOM) NO- 
rON), leraSKe XPOMOTOV nOKA^OBAUe H6B<ft»AI'€TBfA, Ty OBAHVH Ne ClTBOflHTN 
C€, H MU OBUVNOe N6 HOAOlfVHjCOMb. TO HUHVk TAABOV TBOM CbKpOVHHUb 

B'b M«CTO bosrIa ji^oMA. KAKO Ne drpiiHiH rAAroAeHH? Nb pbqH NAMb Koew 

CHAOIO ce ClTBOpN. H Al^b Ne OTbUeUiTO^ ce NXb, Nb pCKOV KIKO HMCNeUb 
iN€OY XpHCTA NAl^OpeA CC OBAHVHJCb, CMOV^e BU ^OMb pAl^BHBAeTe H OTbMl- 
UlTACTe AAA H A^^BOAA. HAN OCOVAHTC MC lAKOSRe RaVAA Bik ^NANnnHC«;Cb, 

IAKO s^Anp<fiTH;fb BpAroY CAOvsRHTeAiA, H (levcTe: no yto norovBH na^cskaov 

NAHIOV? H^H H OTbnOVUITeNb BOV^H OTb np«A'KAb NAHNJCb, pCKOV SKC H Al^b 

IAKO AP'i'SKABNAro ccub, iAKO»e H B^LCH, ^A cr^A cov^o^ Boas'iTof Ne nOKApA- 
CTC ce, A^b Toro BAAroTbCTfe H covAk np'KAi'Aoacov, iako nhkomo^ yto citbo- 

pHTN KpOM« CLrpl&UieNlA BlVNNHBbHlOV . . . Nb HAKU peYeTe MN : KAKO TU 
Ne C*brp«UiH, HNSe ^O .a* -e. AOUOBb C*bTBOpH OTbAOVTNU OTb NACb KpiiBH 
Ne lACTH, A^SKe H OTb CAMlL^Cb NACb BI MAA« NC np'Knp«? Al^b »C TAArOAlO, 
IAKO H BI MAA« H MNOa;« OVHOBAIO NA FOCRO^A, JiJIk BICN OTHCTHTC CC, iAKOaCC 
H BOVA^Tb. 

ČL 31. Tom je članku nadpis: ciBOpbNO, ch |i«Yb koh rAAroAb han no 
nHCMCNCjcb HAN NO CHAA^b F^c BicnoM^NCT CC, pCTCMb. Tu jo rad naj- 
prije pokazati kako se izgovaraju glasovi na kojima su akcenti da bi 
se znalo gdje treba koji pisati, pa veli: o cHAAjcb taacov N«cTb lAKoace 

H'klllH rAArOAN>Tb. HBO ANITC H .p. A«Tb SKHBb CCTb KTO H NO nhCMCNe^b CHMb 

o^VNT ce, NHYTO»e HCToe OYB«cTb, nego se može naučiti no taacov pAi;- 
AiiAHKb FAAroAb, pa dodaje: ce ^e pa^ovmnov CKAi^ABb CAuoe ecTbCTBO 
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Bien|kH6Mb ^0 OBtAl'HA R|^«M€N€ BlCe NAKUKNCTk r/lACOMb pAl^A^KHTN rilAfOlIb, 

N Tpr/^A ovBtcTik npABO HHCiiTH. *'Po toiD lazUku megju tri akcenta koje 
uzima ovako kazaje : tm cni|6 bis;a»*i*nh riiaroAk H^ene tn ecTb " ne|iH- 
cnoMeHA, H H^esRe ecTb ' oXiii on|»H o^ctm, h hacsr^ ecib ^ e^U rpi^AOMb, 
HiKOSKe Naa^NAU6Na;(0Mb bi .ei.-H tmeh^^"^ Iza toga navodi primjere, ali 
ai jednoga za perispomenu, nego samo za oksiju i variju , pa i njih 
dvije razlikuje u primjerima samo tijem što variju piše na kraju riječi 
a oksiju u početku i u srijedi ; a da nikake druge razlik% megju njima 
ne nahodi, vidi se i od tuda Sto u glagolskoj formi, kojoj na kraju 
piše variju, mjesto varije na istom slogu piše oksiju kad ista forma 
stoji s refleksivnim ce, te Konstantin oboje piše u jednu riječ. Pri- 
mjeri pokazuju kako je Konstantin nalazio da se 2. i 3. lice jed. 
aorista razlikuje od 2. lica jed. imperativa u glagola IV vrste: u 
prva dva oblika ište Konstantin da se akcenat stavlja na korenitom 
slogu a u posljednjem obliku na krajnjem slogu: ovhcth, veli, Ra/^b 
YH cnoBikCTNO, NA^b CTH M0AHT6SbH0 HAH noB€iiHT6AbNO ; taki su mu pri- 
mjeri jošte: HfitAoasH, noB«cH, oi|tcTH, bictabn; a prije svijeh ovijeh 
primjera navodi kibh ce, ali njim samo kvari ono što drugim primje- 
rima utvrgjuje: u tom primjeru u imperativu stavlja akcenat na 
krajnji slog bh, ali u aoristu ne stavlja ga na korenitom slogu n nego 
na riječi ce ; da za to nije imao razloga vidi se i od tuda što i pri- 
mjer noB«cN navodi sa ce, ali mu akcenat ostavlja kao' da i nema 
riječi ce; k ovijem primjerima ima jošte u dnu dodan primjer njiocTN 
u rečenim licima aorista i imperativa, s akcentom kaki je u gornjim 
primjerima, a ima jošte dodan i primjer hi^i^acih, i u imperativu 
stavljen mu je akcenat kao u drugim primjerima, ali u aoristu nije 
na korenitom slogu kao u ostalijem primjerima nego na prvom, na 
slogu h:;, sa čega još manje vrijedi i ono što gornjim primjerima 
utvrgjuje. Od drugih glagolskih oblika navodi još samo dva s jednijem 
primjerom za svaki: 2. lice mn. sadašnjega vr. od jednoga glagola 
iste IV vrste : c/iabutc s akcentom na prvom slogu, i 3. lice množ. 
aorista od jednoga glagola V vrste: OTbiiHcauie ce s akcentom na 
slogu OH. Osim toga još samo pominje da KpiBb ima oksiju na i, a 
u genitivu s prijedlogom &jh KpiBH nema nikakoga akcenta na Kik'bBH 
nego samo na prijedlogu, i to oksiju; kome bi se to učinilo i ole 
znatno, mislim da bi se ljuto prevario, jer mislim da Konstantin nije 
ni za što drugo pisao (oib Kf^iBn onako kako rekoh, nego za to što 
su mu te dvije riječi bile u pisanju jedna. A i to malo smisla, kaki 
je taki, Sto ga je bilo u takom pisanju, nestaje kad se stari ruko- 
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pisi Štampaju pa se riječi kao što i treba rastavljaju a ti se i drugi 
taki znaci zadržavaju. Ovo je sve što nam Konstantin javlja o akcen- 
tuaciji; pravdajući se što nije više napisao veli: yto, mh cctl MNoro 

rMrOAATH? Nh 2IUIT6 BlC?eOUIT€Th ^piaSABhHMH, nO €pOTHMATe HI^BCpeMh H 
ClCTABNMb KNHFOV CHJVb Cl^f^IkSKIITH BlCC^Ch. AlUTe UH NH, TO BI COVe fi^Jk 

ne TiuiTNMk ce. hbo n6 6|^othmatoy €icTABH;ch ce, Nh ob2ihy6nT6. Lasno 
je vidjeti da je ovo što o akcentuaciji od njega doznajemo, ne samo 
malo nego i vrlo nepouzdano ; a još treba imati na umu da u svemu 
ovome ništa nema za akcentuaciju našega jezika od vremena Kon- 
stantinova, jer se Konstantin jamačno nije ni u toj stvari obzirao na 
naš jezik nego je sve prenio od svojih Trnovljana, u kojih je sve ovo 
ili bilo prema bugarskom jeziku kako tako udešeno, ili samo izmi- 
šljeno onako kako je samo izmišljeno a ni najmanje razloga u govoru 
nema što danas gdjekoji izmegju nas pišu aoriste ovako : dodje, stad^, 
pad^, uglavi. 

Za tijem napominje Konstantin nekoliko pogrješaka, koje su se u 
njegovo vrijeme dogagjale nevještijem ljudima u čitanju i pisanju, a 
koje su take da se nevještima dogagjaju u sva vremena. TJz to na- 
pominje koješta što misli da nije dobro prevedeno u crkvenijem knji- 
gama, i zastranjuje tako da mu ni u oče naš u riječi oče naš 
nijesu po volji, a u tom se drži misli od koje ni danas mnogi naši 
prevodioci nijesu daleko, — drži se misli da kad se prevodi s jednoga 
jezika na drugi nije dovoljna riječ kojom se u jeziku na koji se pre- 
vodi zove ono što se prevodi, nego da treba i u samom korijenu da 
su obje riječi jednoga značenja, i po tome da prevodiocu treba znati 
značenje korijenima jednoga i drugoga jezika, pa mu je po tom zna- 
nju slobodno postupati. U toj misli i Konstantin nalazi da OTbve 
NAuib nije dobro prevedeno, nego bi trebalo BikcecikBAioAATeiiio Nanik, jer 
je, veli, u Grka otac nazvan no ciEiiioAeNN , jer na, nahaa riinroseTL; 
leph ckEftiOAAB; nATepk Bica cibaioaa6, h ecTb C6 hm6 no CLEino^eNH ; 
toj etimologiji nasuprot stavlja etimologiju slovenskoga oibifa, koja ni 
malo nije bolja od one prve: ^e ase (u riječi 0Tbi|b) cimot^h mko 

KlBAKieT C6 no ClltUieNH H l^AVeTH €€: CHI|e (»Tbl|b: (DI|«AH CM«HI6N]f6 H 

:;ay6 c6 toipove. Ako li se ne bi htjelo daše mjesto oTbveNAuib kaže 
onako kako Konstantin misli da bi trebalo, onda bi, veli, bolje bilo 
zadržati grčku riječ: H(kiuKA€ NACb bi ^po^i^t^b (kaccovAHBbuie h iiicKb- 
NOTU p^^H lei^uKA r|^iYbCKU naroiiiOTb ce : nAT6|ib ; h NSUb CHq6 a-kno Btuie. 

— Ovo je misao koja je starije slavenske prijevode crkvenijeh knjiga 
ropski dotjerivala prema grčkom jeziku ; a Konstantin, koji je nauku 
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svoju pocrpao u učenijeh Trnovljana, pokazuje nam ovom knjigom 
svojom vrlo jasno odakle se ta nesreća raznosila. 
. Čl. 32. U tom članku opet kazuje Eonstantin načinom pokazanijem 
u pregjašnjem, kako neke riječe u crkvenijem knjigama slovenskim 
nijesu dobro prevedene; tako n. p. veli: evKHenc Ne rKiiroseTk npocTO 
CAABA, KIK0SK6 ciHNCAioe, Hb B2iaroNa|^Hi|aiif € ; napominje da je a^khiia nA|^ 
•e-eHOCh, a a^ba ko|^h, pa dodaje k ovoj pošljednoj : ch (itvk a6bohk2i, i 
možemo mu biti zahvalni što nam svjedoči da je riječ č^jevcjka bila 
u njegovo vrijeme u običaju. 

Čl. 33. Tu kazuje šta znače neke jevrejške riječi a osobito imena 
u bibliji; megju njima pomenuvši ime sevsH, kori one koji pišu nevrn; 
kod riječi cik€|^2i ima na strani dodano može biti istom rukom : p^HU 
BHMO sisesKeNO. 

čl. 34. I u tom članku kazuje još za neka imena jevrejska u bi- 
bliji šta znače. 

Čl. 35. Tu opet viče da su nuciiNTii b'lca (^ncTiitiikiiii, ne bi cti^an« 

€/^NNOH, Nk BI POMANfH JijO Ma|kHI|6 H B6Skr|^AAil H CoSO^NII, ali KpOMt 
TpbHOBkCKyH;Cb, H HSK6 BI CbCTCH FoI^« NMUHMb CNI|6ByHMb; H ^f^e OEptr 
TAlOUITHMb C6 0Tb CN](b. 

Čl. 36. U tom članku opet nabraja u čem se kvare svete knjige, 
a to sve več znamo iz pregjašnjih članaka. 

Čl. 37. Megju natpisima na drugom i trećem listu stoji da je u 
ovom članku no rpikYbCKy;cb npABHKt;Kb l^^uenU Bik maa«, kako ecTb 

BlJ^UCKAHie H pACCOViRA^NIA BeUITeUb, 0Tb 6rO!R6 H HCKOUAA nOCTH»OYTb 

B'b TAiEHNov pAs^ovMA. Iz toga so Članka može vidjeti koliko je za vre- 
mena Konstantinova bilo kod nas poznato tadašnje gramatičke nauke 
grčke i kako se s tijem postupalo. Za to mislim da je vrijedno pri- 
općiti ga svega: 

Huim SK€ RAKU no rplVbCKbllCb Mft|k€NNXb NA^MAM€NATH eCTb. npOCOATC 

coYTb .1., CH piLUh npHAosKeNlA Cl BUHie OAiKANf A n«NlH : oB^Ta, ba|»Ta, nepH- 

CnOM6HH, MAKpA, B^A^Ta, A^CTA, flAN, AnOCT|k0^b, V^CHb, HnOATACTOAH. H c!a 
A^ACT C6 BI .\, : BI TOHOCy, BI S«TA, Bik AOV^U) H Bik CTfkACTH. H TONOCb 
6CTb TANHIO , CH p«Yb HOKI, H COVTb .r. : Oa^lA, BA^ITA, nef^TCHOMCHH. H COVTb 

rocnoACTBOviouiTfH o^ia h nepncnoMCHH, hbo ba^Ta ciBicni^HieTbHb TOHOCb 

6CTb H He rOCnOAbCTBOVH>UITH. KOJIHKO BI AtTb ? .B. : MAK^A H B|»A;cTa. AOV" 
XOBHbl SR6 .B. : A^CfA H H ffSH. CT^ACTH .F. : AnOCT|kO<^b, H V^CHb H HnO- 

AVactoah. koahko y€ct!h ecTb KHHffiCBbCTBA ? .s. : npiiBO ytahT€ Bik CTi:;exb 

no 0A«AH!0Xb, .B.-€ npOTAlKOBAHire , CH l^bTb OEHASKCHlfe HO COVUITlfHJCb 

TBopHT6AbNyHXb OBf^A^'K^eb, .r.-€ i€:;yK SRC H TcTOfkiA HO poy^1ti H^A^Hle, 
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4.-6 rOTOBOCAOBla 0B|»«T6llT6, .6.-6 HA^I^rilArOliaHTC OTk ClMUCilb, .s.-e CO^Ak 
TBOp€NfOMb, HiK6 ]IOYVkttl€€ €CTk BlC«?Ck HSRe BI TC^BH. KOAHKO OprANe KNH- 

aseBbCKu^b? .A.: ie:;yBS ovvcnTe, Tctoi^ITa, MtpeNi'e u TejcHlH. Yto ecTb KONbi|b 

KNHai6BbCTB0Y ? HSR6 NUKOr^A CirpilUI2ITH NH 6/^HMOH il€3gH NH MNOrbl^b, 
HBO nOr|»«UI2l6H 6AHM«H M^H BApbBApbCTBO €CTb, MHOrUH^b SB6 COAHKT^MO. 
BApbBApbCTBO €CTb norp1lUia€H /le^EH HSH CbCTOVnZieH no OA'KaNfH, €»6 ■€ 

no CH;(b rsAroAiiTH. BUBiieTb sk6 BapbBAi^bctBO no .A.-;cb OB|>a:;t;cb: no.ni^M«- 

N6NH C^LCTABOMb, nO NI^OBNilbCTBOV, HO O^tANN, 00 n|kN2lOaS6NH. YtO OTb- 
AO^Vaeib Bil|»bBapbGTB2l 0Tb COAHKfl^MA? OTbilOYYa6Tb nO neSKe B2l|kbBa|»b€TB0 
BI A&iH BblBaeib, COAHKTi^MO !Be Bli C210B«. YtO eCTb COKHBfl^UO ? CAHHO Cl 

jj^l^ovruHMb cinneTeNO ^e^^. lio kokhko OBpAi^b BUBACTb co2iHK]r:;uo ? no 
.Ai. : no H:;oEHXbCTBTA ne^slA, no oaiianh, no Hi^uuNieNH, no po^ov, no BH^t- 
Hlio, no VHCiio^b, no ahi|Oy, no AtTOf, no BiTuncnlfio , no s^bahTio h no 

CtNH. KOAHKO :;HAM€HAeTb KI^UKb? .Jl^,: C/IOBOV OpFANb, H 0Tb CerO CAOBb, 
BI MHOrO lei^UKb rSArOAKUb MMOrOCAOBfe, ni^EfkANbHO H lei^UKb HS;M«NI6H0€ 
E€CeA6N!6. YtO eCTb Hl^BpAHbNO ? CBOHNbCTBO K^MKA. KOAHKO H^EjlANbRU ? 

.e.:TACb^ AT'Olfc, js^opic, eoAic n khhh. Koahko cikCTABb caobov ? .k^. cTasbc 

H nHCM6NA TAArOAlOT C6, H J^«K]ieT C6 .K/^. B*b AB^^ '> B*^ TAACeUITAA H B1^ 

< 

cirKAceuiTAA. rsAceuiTA .:;. : a s iq i o ou u). n a^a€t c€ bi t|^h : vh mak|ia, 

BI BpAJClA, n Bli AH;C|»0NA. MABpA Tj 0)^ BfkA^fA e 0, A^^CpONA a t OU. H nAKU 

.:;. A^A€T ce Bik noKO|^6HH n nfk'KAi'noBOf^eNH, h co^Tb nptAi^noKOi^HTeKbNAA 
a e 0, no noTfktB« »6 n o « <«>• "o yto rAAroAiOT ce n|^'KAi'noKO|iHT6XttA? 
no N€SKe ni^-KAi^noKAi^AioT ce t h u ABOBtniTAHNue ckonvabac. Najposlije 
još kaže koja su akob«uitanna (diftonga) i koja su cirsACNA (konsonanti). 

Čl. 38. U ovom članku Konstantiu završuje ono što je u prednjem 
govoreći da je onome koji hoće slovenski da piše potrebno znati što 
je u prednjem napomenuo, i dodajući da ovom knjigom nije htio po- 
staviti pravila nego samo pokazati pogrješke. Cio ovako glasi: 

Tamo eo bi no^Tb EOSKbCTBNAA nncANTA cbctoct ce naše ecTb matu 

BliC^Mb H HSKe 0Tb CN^b (»OSBA^HbMUHMb H lASKC %Jli^e n^HKOSRHUlC CC. AHITC 
BO H KTO HACb MHOSBbCTBO MArOKANfA B«CTb 0Tb BOSBbCTBHUH^Cb nHCANiH, 

H K% no^Tb nucMCNb ne b«aiJH, noAOBbHb ecTb tomov nskc unoro uiictboych 

no SCeCTOKUH^b MlCTtJCb H Bik n|^OnACTH NHCnAAAC H T^bNIA H TA^OBb H 
!;B«|I€H H TATTh, OVAOBb OVAABAlAeUb, CHI|€BO BO CCTb CH^b HC UpitE^ SRH- 
AHUTC eSKC BecnOVTHe AIOBHTH. TASRC OB|l«TAeMb H NAMepftCMb CHI|e MNOrO 
B'KA€ttlTTH;(b lAKOSKe Bp1;THUIT0Y CAAMU HCnAlkHb , H NA M'Kp'K MAAUH^b KA- 

mchIh ne aocthi^ac, esRe ecTb hncahIa n^b. Hb ce Bice, N»e NAi^NAMCHA^b, 
ne cicTABAienfe bmhi^il Hb OBAHvenfe. n auitc nto nopevcTb iako nto ecn 
Ty OEAHVAen, Ai^b npikBUH rAAroAro iako ne hko yto cy hah koio OBAACTb 
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HMy, Nb pilAH BOiKhCTKHUH^k nHCAHHjCk NA CM^bTb Hf^lSCe CeS« Hf^KOSCb 

ce cikTBopH;cb , hmam ase ovnosANfe ha cmirovbCTiiBAro (keKUiaro : iii^b tn 

nOBOAKlBAlO CH^b. H TAKO OBllHVHJCb, HC IAKO 0Tb NOrO AOCAHS^AeMb Rb 
H|IABb nVGAll B1kCn|^HI6Ub, HA6iK6 n|^'KnN|kAeT Ce ^J^O^niA Cl T^AOMb. TAKO N€ 
COVIUTOV MH CliHpOTHBb Cl KHHrAMH ClH^ftHfe C1kTB0|kH;Cb , A HKC CH^ 
Cl MHOro Cmp^TH C6 CHXb ;C0ttlT6Tb, CAMb BlCC BIHOCHT C6 0YHHVHX6Hfe, 
no HCaie l^AUHUb OTbMlCTHTCAb 6CTb. A €SK6 THONKOJCb nHCMCHb R RjlO- 
VTH^Cb, AUIT6 nOBCAKIHfe BOVA^T*"? MROFO rAArOAAHHAA T^B OCTABHMb, TbVTH) 
HA!;HAM€HAHYa OHCMCHCMb Bl^bMHIC H CHAAMb H n|IOY!HMb H CHITC SRC 0Tb 
e|IOTHMATy, H ClCTABHMb KRH!KHI|OY HA HOTp'KBOV lAKOaSC N Rl r|kbl|t;Cb CCTb 
CHI|6 ;C0T6UITfH O^VRTH HAH nHCATH. AUIT6 AH SK6 RH, TO OB|»'KTAN>T C6 
MHO:(H TAKOBH HSK6 H BCl^b HRCAHIA CRI|eRA HOVTb O^RpABRTH JCOTl^O^, Hh 
nOBCAMHlfA R6 HMOVTb , BORIT »€ CC p H6 KAMCHlCMb 0Tb HpOVlfHICb HO- 
BH6RH BOVAOfTb. 

Čl. 39. Tu veli da je griješenje koje je u svojoj knjizi pokazao 
veće od onoga koje je bilo za cara Josije, za kojega su se naSle 
knjige Mojsijeve, jer, veli, h OTbnAACRTe VovA^oub H«cTb bhra ReB^RSAb- 

CTBO, Rb l^ABHCTb. 

Čl. 40. U tom posljednjem članku preporučuje svoje djelo ovako: 

Hb lARSe OYBO AO :^6, ci pAS^BpARITeHbHMMR HRCARbllR ClHpt^b CC, IAK0RS6 
pt^b. HUHIA Rie Kb BAMb CAMtMb npOCTH|kAHI, rOCnO^TC MOR, IAKO Kb Hi;- 
BpAHbRUHMb OVAHttICRbRUH, Rb CVM CTb^^OV 0Tb TCCTR HABUKb. TlMbRSe UOAH) 
AA HIbCTBVe no RKH EOVA^Tb, A^ He no HenpO^COARAA HHI^BOAHMb. BRA^OMb 
BO A^iKS H CAMOApliRABRUH^b IAKO nORMAH>Tb CARHOFO RHHITA RO R«KO€Mb 
nO^TR MAAUMR npO;VOAR% n|IOBeCTH bi npOCTpARbCTBO, R6 CIKO BOAIR CO^Tb 
CAIIOApi!RABRUHXb, Rb KIKO CTII^OV B«AIJ- TAKO R AS^b, R6 IAKO BACb BOKVR 
C?A RA:;HAM€RAXb, Rb IAKO BAMb BlCKMb |kA6b HOVTb HOB'KAAHI, HO CMOVSKC 
AUlTe BI MAnit H SK6CT0K0 lABRT CC, Rb BI n|^OCT|kARbCTBO BCAIc pAl^OVMA 
BlBCACTb, H TOrAA MOAHTBU MH% BIKOVCHBUH RfkOAteT. BCAHKO EO BO- 
FATbCTBO BI CH^Cb A6»HTb ClK|>bBeHO, 0Tb CrO^C CAMb TOCROAb l|ApbCTBlN> 
RCBCCHOMOV RfkHTbVH) ClTBOfkR, pCVC BO : HOAOBHO CCTb l|ApbCTBO R6B6CH0C 
TAOBtKOV BOrATOV* H HAKU: BlCAKb KRHRSRHKb HAO^VRBU CC l|A|kbCTB!HI HO- 
AOBbRb CCTb YAOB«KOY BOFATO^ HI^HOCCRITA H^ A^MO^ CBOCFO HOBAA H BCT^AA, 
H6 Rl npOCT^RHIR BO BCC«A'K HO AHOCTOAOV CCTb, Rb BI HfktMOVAl^OCTH 
AOV^A, Rb Hfk'fiMOVApOCTb A^V^A HC COVRITR CCH A1lCTBHI|H HC HMATb RIM«- 
RITCRTA ClBpiHICHbHA CR^b. A €!K6 pCY6 llAVAb ll|k«MOYA|^OCTH MH^A, O 
SBtl^AOnOABRl^AHirH) fkCVC H RpOV'lR^b CAARHbCKUR^b. CVA SKC BCAbMA OVTBpbRSAA 
l^HAMCHOVe BI BlC«Xb CFO HOCAARR^b. HATC HiC Kb FAAATOMb (»AI^COVAN H 
EHRSAI" >A^€ MOVAI^OCTH, MO^ApOCTb BO H CC FAAFOACT C6 , HAVC !R6 Hf!«- 
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CTOIII lee Ce eCIb. TAKOSK^e u K'L K|^1»?eOKIItMlk 0S|^€inT6ttlH , H6 TbKUO »6, 
■k B'LCA EOrOCAOKNAA C€:;b C6rO OYTB|klSRAeNTil KAKO M0SK6UIH KOCMO^TN €6? 
H E% BlCt;«! eCTb CH;CIi OBptGTH. T^MiRe C/lUHIH COSOMONA YTO rRAr01l6Tb 

HUTOfoiTlHMii n|^«MOYA|^ocTb : n|»tM0!fA|^0€Tb Bik Hc;coAHUTTH?[k noeT ce, wl 

CTbrHA?Ck SKe Al^lI^HOBKieNfe BOAHTk, NA K|IAe;Ck CT«Hlk n|^0n0B'KAA6T C6, B!b 
B|IATtXb sce CHAbMUHlCIk BlAB^f^A^T C€ , NA B|kAT<?Cb !R6 Tf^A^b ^fll^AMNITN 
FRArOAeTb. H raku: bi BlkCt^b nOYTe](b ROI^NAH IO, A^ N^^ABO C!bTBO|INTb 
nO^TH TBOe, NOrA SSe TBOKI H€ np«TbKNeT ce. TASK€ NABO^HIb BSArOVbCTN 

nf«uoYJ(|iocTH naše no bo:;«: auitc bo ckahui" b^c ct^ajca ecH, ahitc x6 

CnuniH, CAA/^bKO OVCNeniN, H NC OVBOHNIN ce OfSRACA NAUlbj^bUlA, NH OVCTfl'E- 
MHIBNIa NeVbCTHBMNjCb NA^br^e^O^HIlfN^b, NBO FOCnOAb eCTb NA BbCAKb HOf Tb 
TBOH. TASRe RAKU : BI BlCCMb CTCaSANH TBOCMb, CTeSRN ClMUCAb, RO^bNUH 
10, H B1k:(ByCHTb Te, HOVTH 10, Ji^Jk OBbHMeT Te, AA A^^^VI" TKAB« TBOCH B«Hbl|b 
BAArOA^TH. B«Hbqb »e RHRITe I^AUTRNITCNTA TBOerO. N HAKy : H|^!HM«Te NA- 
KA^ANTe tt Ne C|^eB|^0, H I^AI^OVUb RATC :;AATA HCKO^RieNA. CIUOT^NTN »e 
eCTb H ce E% CHXb: NAMUI^ACH OVHMA Cb AICTTM), C!bBHfkAeTb MOlfKeUb Re- 
YAAH, OBAHVACR iKC Cl Al^liI^NOBAieNTeMb CliMHfkAeTb. R|k«MOYA|^OCTH »€ 
RAKU NABOAHTb: OVTfk^bNKBABb Kb HKH N€ O^T^OVAHT CC, N BAtBMN |^AAH 

lee B'b CN0|^« Bec RORevcNfA ecTb, iako AOCTOHNu^b en čama OBb?coANTb nuto^- 

niTH, H BI CTlI^AJCb lABAlAeT CC CHMb EAArOTplHtNbNO, I|«A0M0YA|^VM> KC H 
UOVAI^OCTH TA OVTNTb RfkABA« H MOViKbCTBO^, CfONSC HOT|»'KBN«HMee NN eAHNO 
BI »HTH VAOBlKO^Cb. HAVCAO BO leC AH>BOBb H BAH>AeN!e S^AKONA. ROVT^TC, 

(leve, RptMOVAl^ocTb, a^i bi buku qA(kbCTBOYeTe, mnom> bo, fieve, ifA^Te i|A|ib- 

CTBOflOTb H N|k«Rbl|H Af^'^SK^Tb ^^CMAH). TAKC : BKO CBIkTAtH CCTb CKbHlfA 
N RAVe BlCAKOrO !(Bt!;AOnOAOSKeNfA. Kb CHMb SKC , rOCROAH , IAKO CAMb N 
n|ktMOYApOCTH NACTABNTCKb CCTb N Hf^tMOVAl^UH^b HCRf^ABRTCAb, Tb CAMb H 
BI B1kC«Xb BACb AA BlAOiKHTb CT|^A;Cb CBON KSKC eCTb NAVCAO BICAKOH R^«- 
MOVAPOCTH, H A^CTb 0Tb A^V^EA BAArOA^TH BI BACb lAKOSRe A(^€BX>S *>» ARO- 
CTOAOMb, nase NCKNHNBHUe RlklMOVAt^H lABH, H pUBA|^e IfApbCTBTA NCBCCNArO 
RfOnOBtAMHKU, eSKC Blkl^UCKATH H OB(k«CTH n|»ABOYH> CT^bl^OV CCN A«CTBHI|N 
ClK^OVUeNbN« COf niTH N:|^ MNOFA, bi e»e bi CBOHNbCTBO R^TnTN BlCtJCb BO»b- 
CTBNUNXb RNCANTH, RO NICHNSe BICAKA ClMUCAb H CAMAA RptMO^AI^OCTb RO- 
YYeTb, H BU CAMH EeCT|^OYAIilAtt>IIH MBNTe CC , MNOSKANUN BO T|^OYAI» BCC 
RO^TH HICTBTa, N Cfm q«AOY nfl^A^HTe CBOCN NCTCATn RKONSC H Tp'bNOBb- 
CTHH, HMHSRe ^lUme ffi AI^NI^Cb, ARITC H l|ApCTBTe pAl^OpN CC, R|kOCB«nTAM>T 

ce OKpbCTNiN i|AfTe xe n i^eMAie. n ku takosrac npocB«TNTe Ne Tbvfm ceBe, 

Nb MNOrUN^Cb. Al^liKABNUN NSe AUITC NC E% YAOB«YbCTBO CC i|«KO BlCRf^lC- 
HAieTb, RO NieSKe OTb OfAHUeNbN'KHHlA N NCAOCTOHNA pABA NApCNITH CO, TO 

CNi|e nKONše ONb aI^IiNsabnun bi i|A|^bCTBOYionTTNMb rpAA«, NAe»e aVsahuo^ 
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i|ii|kbCTBTA HMy no ;coYA^Hiu!H?ch jcaiiovra^b bi nouith nojf^e n OTh nHKiiiNi|k 
nave me 0YCM0uiiBqA ciB«Tb Bi^eTb i^a ct^hoio ero €toi6, h bića A<^B|iik 
ovnpABH Tor^A. N efifl Koe noNOiucnfe BucTh cAMOA|^ikxi|pv no H6»e ghi|6- 

BUH^k ClBtTOMk OVnpABH? HH, Nk nAY€ SR6 HO^BAAA, IAKO Cli TOAHNbIMk 

cMtpenfeMk noA'k;;NyH;ck H:;oBp«Tk. takoskp h :^e o BiCAKVHjck, HjCkase na- 

^NAMCNAjCOMk, »KO A^ "O^k N^OBOMk K|^HSOY erO JifiSp% HACOMN /^OGTHfHeifk 
H Bli BftVNUH HOKOH €1 BlCAKUHMk nCH|^ABAI6HfeUk, EKArOA^TllO H YAOBt- 

KOAiOBfeuk rocnoAA n bofa h chaca NAUiero incov KpnciA, euo^sce no^o- 

BA6Tk BliCAKA CAABA, VkCTk H nOKAANlANTe, Cl BCI^HAVCAkHMHMk CrO OTkl|€Mk 
H KlC6CB6TUHMk BAAfUHMk H SKHBOTBOpeUITfHMk CrO ^OV^OMk, HUNU H nf H- 
CMO H BI B«Ky B-KNOMk, AMfNk. 

Ovaj pogovor ima i u vrdničkom i u drugom biogradskom rukopisu, 
skraćen kao i ostalo ; a mjesto zapisa o kom sam naprijed kazao da 
stoji u karlovačkom rukopisu iza ovoga pogovora, mjesto njega ^e i 
u vrdničkom i u drugom biogradskom samo napominje da je broj slo- 
vima 40, i da su u tom broju dva „bugarska^ slova i dva „baauika^, 
od kojih je jedno ?. 

Jezik se karlovačkoga rukopisa može dovoljno poznati iz onoga 
Sto sam iz njega priopćio. Ali ima još koješta što je vrijedno znati 
da se u tom rukopisu nalazi a nije mi se dalo nigdje naprijed na- 
vesti; to ću spomenuti ovdje. Više se puta nalazi ispisano cijelo ime 
lepocoAiTMk (u čl. 2 i 11); nalazi se CAOBO^kno (u čl. 19); infinitiv 

npOI^eCTH: MMOFU nOC«AHy COVIk, Nk TkVViO SRJ^OVTk Bp«M6 BOVI^NO fipo- 

i^ecTH (u čl. 10) ; imperf. nuniA^k (od hhcath) : na j^B0H;ck KAMenejck nn- 
iHAX0Y (u čl. 17); presens ocnobo^: noAk^^k^lfc anitc nc Kp«nkK0 ocNOBCTk 

ce (u čl. 25); tako osiin riječi koje se mogu naprijed naći, nalaze 
se i ove, kojih ili nema u rječnicima ili ih je vrijedno potvrditi djelom 
Konstantina filosofa: 

A|^OIIATkNk: A|^0MATN0Y ClNt^k. Čl. 10. — BOTOCTHrk: NA AOY~ 

X0B0|^kl|A MaKCAONVa H AnOAHNA|IIA BOrOCTnrU. Čl. 28. — BkAHVATH: 

(jl^pUBO) AUIT6 KOpCNk O^TB^kSK^CBNO B1^K0|^€HHT C6, BlCe NSKC HO TOMk 

*Bi:;(^ACTA JijOEpO BOVPTk, MAA^Mk 0Tp%BAIA6M0 H BlAHVACMO. Čl. 25. — 

BkC0YicnHCki|k: Biicovcnncve. čl, 10. — s^aahvhth: ob^^tc ce 

HHCANVe OTk IfOVA^H BI l^k^« nH|kkrOBN1lMk l^AAHVeHO npAJCOMk B'L CLJC^A- 

NKNTe. čl. 2. — i^AAHVkNk: BH;i^iiuie iako (o) bi MNoro (^AcnAO^HB ce 

H BI NAVeA« :;AAHYN0 JVOniTCTk BUTH. čl. 12. — :;AXOAbNHI|A: NC 

ckKpoBNO BI :;axo;^nhi|6v noHAiuie. čl. 25. — h i; k y k t a t h : Hi^kviA Bork 

2KN:(Nk TBOIO. Čl. 29. — HlieNHTH: AUITC CAUUIAAH EH IAKO BI ICfkOCO- 
AHM« Ne HUeNHT CC HMC IhCOV X|kHCTA. Čl. 26. lASKC NC HMCNKTN CC X0- 
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T^jcof. čl. 28. - KHHrovHH: ciepAuie ce CTiipi|H ii KNHrovlfe. ćl. ^0. 

— KHHSIseRbHHKb: OTk BlCK^k KNNHSeBNHKh. Čl. 26. — KNH^eBkCKk: 
B'ECAKON KNHaS€BkCKOH BeUITH. pređgOV. — MAjCHHTh*. 0Tb MAT-^eA, OV^H- 

iiiHBb €j^HNOYio •0', rnaroseTb OTb uaicNNTa. ćl. 36. — NAnonacTN: n(^t- 
AbnHCiiHNuie h^aahITh eBpeHCKA HAnona^b h non|^o:;|k'K. čl. 2. — n a c o v m t b- 

CTBHTH: BlkCe CICTABH NAUI6 OVMAUlTIieTb NACOVUITbCTBHBb B6CeA]fa N€- 

Hi^rsAroAaNNiifo. čl. 31. — N6^/^pABnie: C6moy nci^apabTio K0|»6iib :;ii06 
ovveNle. čl. 86. — n e o v m « t € 21 b c t r o : ^mji^n NAiiiero NeovMCTeKbCTBa. 

čl. 28. — HHCKanSTH: A^OMATA TbVlflO NHCKAnAlOTb. čl. 10. — NO- 
BOH!;B0;i^bNb: TAArOSIOTb IAKO CC NOBONl^BO^bNO €CTb, ONO SR6 CTAflOHi;- 

BOAbMO. Čl. 12. — OEbTOveNHie: Af^jcIepencKA oacskaa HiiteH OBbTOveNTe 

BpAVHNbMO. Čl. 21. — OrpHEATH C€: OTb BlC'KXb ^AUN;Cb Or|^HBAUI€ C6. 
Čl. 17. — OTbntLAbNb: OTbn«AbNAA H BlI^rAACNAA. Čl. 31. — OTbO^- 
Y H T H : MNOaSAHUlH ipOyji,h €CTb ^AOe OTbOfVHTH !!€»€ NAOVVHTH. Čl. 25. — 

HHi^broBbHb: BI i^bj^« nHf^broBNisMb. čl. 2. — noBorociiOBHTN: 
noEorocAOBHBb p6Kb H iiOMOAb €€. Čl. 22. — no^bs^bj^Hic: no^b^iA^e 

AHITe ne Kf^'KnbKO OCNOBCTb C6. čl. 2h. — nONAn(kABAI6NHie: OTb 
N6AHSR6 C*LCTABH C€ epOTHMATA H npOVAA CHI|eBAA 0VTB|^bSKA6NTA; HONAnf^A- 

BSKNiA HHKoero ecTb. čl. 2. — noHpo:;|k'KTH: non(ko:;(k« ci HCTei^ANleMb 
ocKOVAHAA- čl. 2. — nocbAAHHi|A: er^A nHuio^Tb bi nocAANbNHi|H ro- 
cnoAHNOV. čl. 10. — pAMbife: ap'Kbnih ob(^aui6 BHHorfkA^b rocnoAbHb, 

MU SRe nOCAlLj^OVeiib pAMb^A OCTABUIAA CliENpAI0UIT6. čl. 31. BI OEpANtMb 
OCTABIUAA pAMbl|A M0SR6Tb CliB'LKOVnHTH. Čl. 31. — pUBbCKb: pUBbCKO- 
MOY nSABANllO. čl. 21. — CApAKHHHNb: OTblfA CApAKHNHNA. Čl. 21. — 
CTApOH^BO^bHb: TAArOAlOTb NtqTH IAKO C6 NOBOHI^BOANO 6CTb, ONO !R€ 
CTApOHl^BO^bNO. Čl. 12. — CTO^NAANUITC: Hffie ;COUIT€Tb NABUKNOVTH 
BOaSbCTBbNAA, npiB'Ke BICAKO VAOBtVbCKO HOTptBA €CTb CLBAIOCTH, IAKO ^A 
OTb €T6n6NA NA BUUIbUllH CTOVNAC BO^A^Tb. AHITe AN NSe NH»AHUI6e CTO^- 
nAANUTe NtCTb, KAKO BlIJUTN eCTb NA BUHIbUiee? Čl. 25. — CbNbMONA- 
VeAHie. Čl. 13. — CbnpOTHBHTCAb: CbnpOTHBHTeAH) HCTNN« KICAKOH. 

Čl. 27. — 0YM«TeAbCTB0: nHCANie ero Ne BNj^^Bb, Ne Biiib oyu%- 
TCAbCTBO ero. čl. 19. — ovpurNovTH: ;a:;o(Mi Btuie, auitc Koe nptLfj^ 
Apo^roMb ovpurN'KHie ce. čL 25. — o y v h t o b a t h : BOSKbCTBbNAA ovyh- 

TOVIOTb CBCTIH. čl. 30. — ^ H A C B b C K b. Čl. 30. )( U T p C A B b l| b: 

€H AIHTC H Ne JCUTflOCAOBIfH , NHVTOiRC BlMtNIAMTb nptAbCTb NXb. Čl. 21. 

— IfpbKOBbHHVbCKb: KANONU l|(kbKOBNHYCKye. Čl. 28. — VbTATN*. 
AOCneBATb VTATN. Čl. 19. B'&^BpANH VTATH CC CAOBO^. Čl. 30. 
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pisan godine 1469. 

Predao u ifjeđnici fUolostičko-historičkoga razreda jt^goslavenske akademije 

znanosti i un^etnosti 16 prosinca 1868 

PRAVI ČLAN Gj. DaNIČIĆ. 

I 

PEEGLED. 

Zna se za nekolika rukopisa Sto ih je pisao Vladislav gramatik 
oko sredine XV vijeka : Šafarik je izdao na svijet život sv. ćirila 
iz rukopisa koji naziva rilskim i za koji veli da ga je pisao „gram- 
matik Vladislav 1. 1479 v Žegligovfi pod Ćernohorou (Macedonskou)";* 
— u Biogradu u narodnoj biblioteci ima rukopis u kom je više čla- 
naka, izmegju njih i !KNTYe Jovana Silskoga od patrijarha tmovskoga 
Jevtimija h kako huku n|k«Hec6Hb eucTb a»Tb Ti^bHOKA Bb Tbas/^e gaabnTh 

MONA€TN|kb f UKbCKUH, CbnHCANO nOCn'KAI'HHMb Bb A^'^M'K^b BMAHC/lABOMb fp^'- 

MATHKOMb;^ — U Svotoj Gori u manastiru Hilandaru ima rukopis u 
kom je takogjer sRHTfe Jovana Rilskoga od patrijarha tmovskoga Jev- 
timija H KAKO np«N6CeNb BUCTb COTb TpbHOBA Bb CAABNUH MOHaCTH|^b pU^h-' 
CKHH, CbnH€ilNO nO€ll«AHHMb Bb ATaq'ft;(b BilO^HCliaBOMb rpAMATNKOMb.' 

Ja sam rad sada obznaniti još jedan rukopis Vladislava gramatika. 
Taj rukopis dobih od jednoga prijatelja da se njim poslužim. Pisan 
je na hartiji u velikoj osmini sitno; ima ga 761 list, sa 42 vrste 
na jednoj strani ; vas je pisan jednom rukom. Na posljednja tri lista, 
od koja je treći samo do polovine prve strane ispisan, ima pogovor, 
u kom se pisac imenuje i kaže kad je pisao ovu knjigu i gdje i komu. 



'Pamatkj đrern. pisemn. jiboslov. žirot sv. Eonstantina. II. 

»TjiacHHK IX 40—41. — Bh4ob 4aH 1863 br. 11—12. — Jagić, hist. knjiž. 
195. 196. 

'K. n. 4MHTpieBa IleTKOBH^a Ooaopii aeoHCKHx 4peBH0CTeH. IIpn^iOKceHie k'b 
VI TOMy 3anHCoirb HMn. aKa4eMiH HayK'i». C. neTep6. 1865. na str. 61. — Jagić, 
hist. knjiž. 196. 
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Osim toga ima i drugo sa čega je ovaj pogovor znatan: dug budući 
daje nam priliku dovoljno poznati Vladislava gramatika iz samijeh 
njegovijeh riječi; premda to poznanstvo ne može nikako biti na dobro 
Vladislavu, opet nije manje znatno, jer popravlja mišljenje naše o 
nečemu u staroj našoj književnosti : ovaj je pogovor tako pisan da ja 
više ne mogu misliti da je Vladislav, koji je ovaj pogovor pisao, mogao 
napisati lijepi članak o prijenosu tijela Jovana Bliskoga iz Trnova u 
manastir rilski ^ nego sada tvrdo mislim da ga je samo prepisao. 
Za to priopćujem sav pogovor, i napominjem da u njemu i u svemu, 
što ću još iz ovoga rukopisa priopćiti stavljam ov, uit, &ih mjesto, 
«, i|i, S, i b mjesto ' gdje ga rukopis mjesto h ima, i čisto o mjesto 
s jednijem ili dva zrnca u srijedi, koje Vladislav piše u riječima 
OKO i OYH. Evo pogovora: 

NApeY6N'l6Mb HM6H0reMy HO BAHrOAtlTN OBbUITArO S^A^IIIA BOrOHOAOBHtH- 
Hiee TBApH CKOIBA pAJS,H H HCdVbCTH CAMOBASCTNArO ^^OilO^HOCNUe »6 (^0^" 
TeSKeCTH MCnO^OBNU^b MyCAeH B|l6HHArO A€B€AbCTB2l H THHAOCTH HO^OBIA 
CdBpAl^a H nCdVbCTN BeCT|^aCTf A HCna^b, H CTfiaCTeUb CilMOBAaCTNIl CKOTbCKU 
H aeilOftOBN« nO^KilONb Ce no pCKOlOMOV: VAOB-KKb Bb VbCTH CbIH Me (kAS;- 
0\U% n|IHKOSKH C€ CKOTl^Cb MeCbMUCAbNUJCb H OVRO^OBN C€ HMb, CA0B6C- 
NAFO nCdVbCTb BeCVlCTlCMb HI^M^HHBU, TA«Nfl0 SKe H HeBOSKIO nO^HA^b H 
nOBNHOVB ce, BbCeCKBpbNH«Hllie nfkTeTHAHUlTe H pABb BbCAVbCKUMb CTpA- 

CTeub OYBy bubb, ovbofuh k^k AOBfiOA'KT'kAH H BorATMH B'E r(i«ciL;cb, ne- 

nOTp^BNU H BOrOV H VROBtKCOMb H nOCAft^HUN BI AVAlI^JCb NA^HVCMUH T A X A 
AlAKb BKAj^HCAABb H%e BI BAArOA^TH Hf^lLCBeTArO AOy]iJIL »HBO^IIITOMOV H 
CE BUUie 0Tb BUUIHlArO TpHCbCTABMAFO BOiKbCTBA OK|kbMAIAeMOMOY Bb X|IHCTA 

BorA BAArovicTHBCHUiOMOV rocno^HNO^ Moeuov ^MHT|kOY Katakov- 
i^HNOv rocnoAH (kA^OBATU ce. noBCA^Nle OYB(o TBoero BAAronseueNb- 
ctbIa n|kfeMb esne i:*bnHCATH ce namh BoasbCTBbHtn ceu khVs'K bofo^ no- 

Cn«UlbCTBOBABUIOY HAMb CbB|kbUIHXCdMb, ClB|kAHTA Oyme NMOVlUTeH N Hl^bO- 
rAABAieHlA CnOBftCTHTCAHAA (kAI^AHVNA CBCTU^Cb N BOrONOCHUlKb MOViReH B«p« 
nflABOCAABN'KH U Hf^OVeMb BOrOOVrOAHOUb »HTCAbCTB« H:;AO»eHAA 00 CRA- 

i^anTio h Bec«A^ BoroA*b;cNOBeHNyxb KNirb BeTjCAro «e hncanVa h NOBAro, 

H»e MNIdrUMH OVBCO TpOV^U H HOTU BOiRbCTBbNUH aiTbl|H H nf^OVlTN ^OB- 
AieCTbBNlHUlfH MO^SKVe B«p« n|kABOCAABN'BH nOBApAlOHITe Cl BbCTOKOIMl 

N :;AnAA<OMb Boi^eniTe ce uovsBbCKu ri^'KMO rp«;coY no^BusAiileMb ctabuic 

AAXe fi^O KfkbBC N I^AS^AUVNUMb HCKOVNICNlfA BH^OBOIMb CCBC HT^fi^MUše pA^N 

BAArovbCTiA, iAa;BU rocnoAHie ha tha« cbocmb SKHBonncoviouiTe HAVHiiAttbUH, 



^Vidov Dan 1863 br. 12. — Jagid, hist. knjiž. 195. 196. 
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MOYY€HHqn OVBCO nf^OH^BOAKNleUk nOKAl^Of lOUITe €6 N B6:; K|kbK€ K1lllkYIIHI|H 
BUBUI6 H^ilOaSHUie, N X|^HCTOBOY €/IOB€CNtHUIOMOY np^nO^AlUe CTAAO^, (ATh 
BbCO^AOV T%Jih N€HAB'KTNH p»6 Ji^O KONqA /^0YUI6r0VBHT6AHy;Cb Ck?epANIillOUIT6 

€p6€eH eptas^CNfA, osise navc h 0YT|i0By BbCAKoe acNtnuie orAAUAiOTk 

K0NI|6 BAArOVkCTlA BeA^NbllH, H T'K^b nCd^BUrU AOBpOHOBt^MUe H BO|ieillA 
HI^ABOCAABTH HSIi6 Kb BpflrOUb nOKAl^AUie HCTHN«, €UIT6 SR€ H A0EAI6CTH HaS€ 
n& BOS« BUCaiKArO njth SKHTSAbCTBA, TASKG N Y€CTUe H N€ OV^OBb HCYH- 
TAeilUe no BbCAKO Ep^Ue H!R6 bi HAbTH THAOCNArO N;Cb np'KBUBAHla MANO- 

CHMye TiMb OTb BparoBb Boro60|^HyN]Cb CK|^bBH, KisKe pAAH ?(pHCTOBH no;^- 
6MaA;coY aiobb6 , MHi^AArAiouiTe BbCANO :;AOCAABNy;Kb ByiiieN!e no snocTOAO^ 

Bb:;N0C€IUT66 C6 NA (kAI^OVMb BOSKfN, N nAtNSlIOUITe BICAKO |IA:;OyM«Hfe Bb 
nOCAOVUlAHle ^I^HCTOBCO, BbCKUb aiTbKpbB€NNOMb np^A^TABAKUOIb AHI|eMb, 
S^HMOV OfBO) N6YbCTf A iOTb Cpb/^b^b YAOB'KYbCKyHXb (^«UI6HIT6 H!K6 C6I0 OBbK- 
TIHXb, H TbMOV TAbBOKOVIO H6|^A:;0YMIA, HiKe T-KMb Cik Bpb;COY OYMHyH^b BI 

HCTHNOY AesReuiTov OYecb, AAAeY€ mirp oTb nn^b oiTbrANfiiiouiTe 6»e n|^o- 

^l^tTH HUb Bbl^MOHITH N€:;AnbNN0 H Bll^HHKNOVTN (0Tb HpIlAbCTH Kl nOI(HA- 
MIIO 6jl^HNOrO ttCTHNNArO BOFA Bb Tp€;Cb CliCTAB<ft;Cb CAABHMAFO COfUITA H 
nOKAANKieMAFO (OTb BbCAK06 TBApH BHj^HMye Xe OYB<0 H H6BHAHMy€, H TOrO 
YHCT« H nenpHMlLCN« CKB|^bNy Cb;CpANHTH n|k«AAHIA COTbipCCblUeMb ClNb 
H6YI0BbCTBTA (0Tb C6Be H (OTbAOSKUI€Mb NAAe!R6UIT0YI0 Ttllb (0Tb HAY€AA 

noM|iAY6NTA CA«noTOY H BbN0YTpb Y6CTH cnA€AeMyH;cb ByTH, B'L3;r|k1lBAI0niTe 

CHMb Ji,Oyme TOnAOTOlO NAl^^^TeAbCTBA CAAAOCTHftHUlfn^b AOY?SA CAOBOCb, 
Bb!;B0A6UITHXb H^Cb K% CbBpbUieHHOMOY nOl^NAHlflO HCTHNNye H npABy6 HiKe 
Bb BOFA B'Kpy 0YCT0YAHBUI66 €€ NEKAKO :;A(OB«|»]rA M|IA:;(OMb HSRe (0Tb BOFA 
BbC6 CbB|kbUI6HHt OTOYSKAATH OByKnitH?Cb N6YbCTNB'KHUl¥H;Cb BOrOBO|»bl|b nA~ 
rOYBHyHXb BAC^eniH n|^HY€CTI6Mb, H 0:;A|IAroUIT6 HMb CbMUCAb HCTHHMftH- 
Ul'lHMb BOrO|^A!;OYM]fA CB'ftT(OMb MyCAbNArO BbCTOKA Cb ByUI6 NACb MHAOCTHBH« 
nOCKTHBlUArO ClLAeUITlfHXb Bb TbM« H C«NH CbUpbTHHH HSKe Bb nAbTH CT^ACT- 
HArO H M^ATNArO n|k«EyBANIA MH(OrO(OBpA:;NyXb n^tAlkCTe^b OBOY|^€BANfeMb 
BAbHOYIOUITIHXb C6 6SK6 TeUITH ByHOY Kb OYrO!KA€NfH> BO»ibCTBHye BOAIC 
OYnOBAN¥6Mb BbCnpY6TfA BlLTNUH^b ON^^b H N€H!KAHBAeMyXb BAAFb, HXb2K6 
OYrOTOBA rOCnOAb BbC«Mb HSR€ (0Tb BtKA AHIBeUITIHMb erO, H H6 Cb(OB|^A- 
:;OBATH Ce BbCAKO nOXOT€Mb BtKA €6rO S^A 69:6 e^HNOK) ^A^H K|kAHHIS€ BAA- 
rOCTH nf^CMIlHieNlie HAMb CbTBOpUIOY CbAtTeAH) HAUI6M0Y Bb CB06Mb HAbTb- 

CK(OMb n|»HuibCTBiH i^A^uiNiAro N6CT06uiTAro H npHCNO BAbNOYeMAro Bb :;Ayxb 

€OYeTbCTBA MN(OrOOB|kA:;HyXb TOMHTeAbCTbBb MOYAfkOBAN]fA nAbTH HHKAKOiR€ 

MoroYuiTeH noBHHOYTH c€ :;akonoy aoY}cobhomoy cboboahomoy HACTABAnro- 
HiT0M0Y Bb AOYYbniOYio H cbB|^buieHH'ftHuiOYio nsK€ HA HeB6C€Xb »HS^Hb, H^case 

HAHie SKHTlfe no B0!KbCTBH0M0Y An0GT0A0Y nponOBtAOY€MO KCTb , (0Tb H0Y- 
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Aoviise H cnACHTGAKi HAuiero rocno^A Incovca vneub, hsr€ h bi^^th hmatl 
KOMOVSK^O ni^oTHBOV A'^^^^Mi' ^ro , Bh MierAA nptocpai^HTb t-sao cutpeNTA 
Hnuiero cKABoio BOSRbCTBN«HUioio Bb nf^HvecTlfe NHoro iiovvbiuaro skhboita, 
■e K TOMOY cbM(^bTTio MorovuiTaro |^a:;ofkHTH C6, er^A T/itiHNbi^cb CH;cb h 

Bp«M6HHy^b HiK6 NA a;eMilH Hl^MlLNHM C6 Bb CbBifKVeNH H/lbTH C6I6 TA<K€My6 

no iio?coTH np«AbCTN«N seT^saro YAOB<ftKA, CH ptYh rptijcA, H OBiiiiY€M ce Bb 

OBNABAlieMArO ^OV^ECilMb Bb H€HCT211iNT6, Bb 6SK6 6UTH HAMb Cbni^HVeCTHHKCOMb 
H €bMAC2l«ANHK<0Mb CilABU VC^b BO!REH;Cb Bb N€n|^-KXOAHMUe BtKU, IIUITe TlVflO 
Bb NACT06IUT€Mb /^OYUI€BIIOYIO CbBAlOAlUe BOVA^Mb ^OSpOTO^. C!e 0^601 HO- 
BeACHlTe KIKO B61IHK0 C0YUIT6 H nAY€ M0I66 CHSU, H NAUlb OYMb Kb C€UOY 

no ii^noT« esKe ov^ospniH c€ nHciienHOio A^BpOTOio ne aobailk NAvein 
HC npbBA BbCTei^Ajc ce, TpeneuiT€ kovhno h bo€ ce BennvbCTBA NAYHNANTH;(b, 

HNCjCb B<0 B-KUie IAKO Bb HCTHNOV TAKOBOC A^^AO , NSKC StACO A^SpU 0!fM«- 

iouiTH;icb nncATeAHoe npo;coAHTH ;icoYAOiKbCTBO, h EAAroncKOVctBoviouiTHKb Bb 
Bbceub, A ne nahic. mi čama <0Tb HeAHHse o^c^bAie noBtsisAACTb NCMoniTb, 

n BftpA AHHSOBTIO Bbl^MArAeilA COTbrAHKieTb CT^A^b, H NA^eSKA^ o^noBAHleub 
BUBAeMy?Cb pAAH Bbl^Mbl^AllH np'ieTlA BbnepACMA NA Ne O^AOBb Apl'^AeUAA H 
SKeCTOYAHUIAA nOCTO^nATN APi^^^^HUI^ TBOpHTb , H TBOC OVBtO BCAepAl^OVMfe, 
40 Y1kCTbN«HnilA TAAB® H BOKbCTBbHUH^b EAAfOA'KTeH np«A>'n|^'>6MHTeAN«HHlTA 
COVUITT, H»Se EOSKbCTBNy;Kb TenAHHDlfHMb pAYeNTeMb npHCNO H Nenp<ftM«NNt 
lAKOSRe N'KKOTOpUMb SKCAlOMb BUNOV CTpCYeMO, HAUIOV HCMOUITb H HCB'KSKAI'- 

CTBO Kb cero baafafo h BoroovroAN'KHinAro A'KAa cbCTABAieNiio npncNO nptA- 
ovBusKAAe H noNOvasA^te, iako tOTb Niero MNOinAHniee hckah BorATbCTBO 

np«MOYAp<i>>CTH H pA:(OVMA npHBA'KUITH Kb CCBlL ^OTC NAAe»iA^>o BAAryH;cb 
nOMA^O^e H AP>'^'KHnilH]Vb IBOpe AIOBOBVIO NOCAOVUIANIa nOBCAlHNOMOV KONblfb 
AATH AUlTe H TeaseCTNO OVCpbAHtHUie NACb nOBHNOVTH ce CbTBOpHAb ecH 
BbCA CbA'KHCTBOVlOUITH^b H TBOpeUITH^b CAHKA CHAA BbCOVAOV HCTHN« HC- 

Ko^niTC ce IAKO CAOBecb TBOH^cb noBCAiLNVe BOSKleio homouitTio np^Ai'^^V' 

Kp^HAlACMN Bb Ji^fLAO UpOH^BCCTH Bb^MOUITH. NC BO npOCTO H lAKOSRe HpH- 
AOYYH ce Bb HCTHNOV CAOBCCA ONA TBOA nOBCAHTCANAA lOSKC 40Tb TBOCrO 
BAAronAeiieNbCTBlA Kb NAUICMOV nHUieUA Et^Of CMIspeHflO, Nil AIOEOBb TBOH) 
Bb Tti^b EIKOSKC Bb ^pbifAA« SRHBOnHCAAb CCH Kb NAMb, H lAKOSISe NenUITC- 
BAKb eCH OVE® ByTH HACb, CHi|e HHCAAb CCH, H OVKAl^AAb nAYe Bb CAMyXb 
T«?eb A'KA^^b IAKO np-KUHlOrO AH>BHUIH NACb IAKO H 40Tb MNOrye AMEBC S^A- 
BhMTU lltpy NAHiee. eSKC E40 nOAOBAAUie NAIIb TBOCMOV nHCATH BAAronAC- 

ueHbCTBiio cb npHAesKANieMb IAKO Eor40Mb NAOYYeNOv TH coYuiTOY H cb Byuie 

MN40SKAHUIIH;Cb 40TbKpbBeNlH 40Tb ByUINiee BAAFOA'KTH CnOAOBAbttlOV C€ H 
BbnpOCHTH H NAByKNOYTH HCTHNOV* ^^"^^ npOMyUIAieNYe CHACCNlfA NAUlCrO 
CbTBOpHAH By;C40Mb H NCKAH CC Bb ;cyTpOCTH AMEOMOVAP^A CbTBOpHAb 



48 GJ. DANIČIĆ. 

eCH. ' C6 TU K€lIHYhCTKA p^Ji^H AlOBie nptABAlkHBIk KinHCAAk eCH HAMli A^ ^^ 
TKOH;Cb IIOSeAlLHM^b TlMbKU^b H AOY^®B>'NU)ICI'i NHjCbSKe NAMb ^^AHOfkOVVHAb 
eCH Bb^BOVAHT C6 ^OVUIA MOA lOTb StHOlCTH Bb HI6H!Re HOrpOfl^H Ce MHO- 

s«H. oEAve H a:;b Bb aiobbh onoih, Bb NieH»e i^scMKb ecH U'Kpu NAinee, 

IJABMAb EtJCb N6/^0B0AbCTBA MO€rO, KIKO HH BbHHMATH MH YTO MOaSA^b OV^^O- 
BA«TN, Ml YTO BliI^MOase OVC^b^Te TB06 H Bt^A IASK6 Kb BOrOV* AIUT6 
BiO H AS^b ^^AEUAb B<ft;Kb U%pld M0I66 , H TU BOFA HOMOAHBb MOAHTBAMH 
CBOHMH, IAKO CbB(^bHIHTH C6 NAMH TBOCMOV :;AnO|^OYY€HTro , ^ACtb TH €€ 
BbCAKO OTb BOrA Hai6 npOCHAb €CH CdTb HICrO Bb MOAHTBt. 6AMA TRB AIOBU 
;C|^HCTOBA BbC6AUlTA C6 Bb A^VUiOV TBOH) TOAHKO pACflAAH T6 iK6AAH¥6Mb 
BOSKbCTBNyH?(b CHJCb CAOB€Cb, N 6X6 iOTb NHjCb H€KAnAIOIUT6IO CAA^OCTlfm 
n6CUTN'K OfMb CBOH HAHAIATH BUHOV , HKO BbCK^Ib Cb npOCTA llfktMHNOfTH 
TH Bb CHXb BAArOHCKOYCTBOVH)UITTH;(b, MAMb »6 CHJCb CLTeTANie H CbCTA- 
BAieni6 CbCTpOHTH AUIT6 H rf^OVEt :;AnO|»OYYMTH. OlTb MOVAOV^KC H MU IAKO 
BAAronOKOI^HlH I^ABH BOAH CB06rO BAA^UKU n0BHN0YBUI6 C6 , 6iK6 CdTb HKFO 
MHfi>SKAHUlTH;Kb nOYbCT6H MAA'KroUITe C6 BbCn|^f6TH, Kb HATHHAMTIO A^SA H^O- 

h:;uth OYroTOBH;c<0Mb c6B6, aov^i^a BAAroA«Tb n|itcB6TAro Cb Buni6 npH- 

:;BABUI6, O^KptHHTH M6 Bb n|^tAbA6»6IUT!H HO^BUrb H OVRfkABHTH K0|kAEAb 
CIkMUCAA MAHI6rO 6SK6 H6 HOCTpA^ATK YTO H6nOA06NO <»Tb TpbKAbHieHIH SKH- 
T6HCKUXb n|kH|^AiKATH 06 TOMOV ?C0T6UIT]fH;(b HA KIK^O Jl^bHb »6 H YACb, IAKO 
HA TOAHKOV HOVTHHOV T(^OYAA AI^I'^HOVTH BbC;(OT«BUIIHMb. H 06 B0XT6H> BAA- 
rOA^TfK) B6AHK0YK> CfiO nOYyHHOY T|^OYAS np«nA0YBUi6 HHY6€0iK6 iOTb CM^O- 
THBAKHVA BAbHb !RHT6HCKU;(b MAbBAKHfH B|l'fiAHBUI6 06 HHX6 HAKOCTb KOYIO 
HA nOYTH AI^AAHTA CdTb MUCAbH]fH;Vb npir6MUI6 pAl^BOHHHKb, fk6KUI6 filTb B<- 
OOBbOKUH.Vb ^{AOKbl^HbOTBIH I^AHOTH EUBUi6 Bb H'KKU^b , TbUiT6T0Y nOAbl6TH 
HAYHHAT6Ab0TB0Y6MU;Cb np'KKpAHIT6Hir6Mb A^AA , H KOYnAH> CbTB0pUI6 MHtiil- 
SRAHniOY, npOY66 Bb npHOTAHHUlTO KO|IAEAb OY0TpbMH;ca>Mb BOFATbOTBA H6H:;- 
HOY|»A6MArO HAYHHAHI6Mb MUCAbHU;Cb pAl^BOHHHKb HAHAbHHBHIO Tb, 6SK6 CdTb 
H6B6CHArO MUOAbHArO pAlA BAArOOY?eAT6AH'KHUlTH;Cb H H^HOHO l|'bBTOYUiT!H?Cb 
H6TA%HHU;Cb i|B«Tbl|b |k6KUI6 MHa>rOfilEpAS^MU;Cb BH^OBb pA:;AHYHU6 HlkOTpOTU 
BbOAYbOKUXb AOEfkOA'KT'SSKH pA!;OYMlLHIH npHHOCOUITb, BOaSbOTBHUJCb rSArOAW 
HHOAHTh 0bBbKOYnAI6HT6, OAA^OOTb AOY)VOBHOYIO KAHAlOUITHJCb Bb H01|«AI6HT6 
HAUlHMb BbOATbOKUMb A0YUI6BHUMb lAl^BAMb, HMHaSO HACb pAl^AHVHO AOYIU^'' 
TAHHHUH SIMTh OBOHMH I^AOA'KHCTB'IH CdTb HGKOHH O0TpOYnAiATH 0EUY6, H^bSKe 
BOHH) EOSKbOTBbHUH AIlOOTOAb MlHHTb »SHBCOTA Bb »HBfilTb , HSiO OOFO Bb 
H0THHOY A<<i><^T<^HHU?*^l'9 HO^OEK« iR6 H CbM|kbTH Bb ObMpbTb TOMOYSRA€ OYXA- 
HTH> (k6Y6 BUTH, H»6 C6E6 OAMOBOAHf: OTOY!KAHBniTH?Cb »HBOITA. H OYEO MU 



'od H H6KAH do 60H dodano j6 u dnu. 
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Kk TOMOv npovee t(^oyp nptii«Nkni€ c€ cero kiko h na MHfi>s« CHUb oyto- 

MHBUie Ce H A«I10 ^AnOpOYY6NN06 NAIIb BOrA nOMOUITflO OKONVABUe H OlTb 
TBOCrO B2iarOnAeM6Nb€TBYa lIHOSKilHUlIHjCb Bbl^Mb^A'lH CnOAOBillCNH ByBUI6 I^A 
6SKe TB06 nOB€2l1lHTe TbUITaT6AN«HUI6 CbBpbUIHBlUe, pAl^AHVNlL N KIK0SK6 jVO- 
UIT6IUH H BOAHHIN Hl^ A^BNA »GilACMU^b TeBt NeCUTNt OBblBMb NACRA^^H €€ 
OBMANO, CH^b HAO^H €AA;itOCTN1lHUI66 lAKO^e NtKOTOpUe CITU MC^^OBNUe Bb 

CKpoBHuiTA cpbAbqA cBoero npHGHO cbAArAe, Hase h jcoaatag th BovA^V^b h 

:;AAOrA BIVNO^IOHITOMOV ONOMOV BAASKeNbCTBOV H N€np'ftiyilLNIA6MOM0Y H H^HCHO- 
COVUITNOMOV B6C6A]flO H pA^OCTH €B6TblXb N»6 Cb Arr€AU Bb CB^T« Nen|IH- 
CTO^RNUC CAABU l^fk'BNTA EO^VA BUHOV HACAAflSAAlOlUTHJC C€, AlliT€ CHJCh AA!K€ 
AO KONIIA HIK0X6 HOftOBNO HAKAI^AhITa ApbHSATH C6 nOTbHITHUlH C6. Bb KOVR« 
SK€ H MOAHMb HO CH^b TBOe BAArOflAeMeNbCTBVe , AHqe Clifll^HAArAe I^CMAH, 
AttlT€ Bb NftKU;(b H N€A0CTATbYbCTB0YI0IIIT6 H nOr|klLUIHBUI€ BOVA^Mb, IAKO 
CAABOOVMNU CO^lUTe H AO KONI|A BOSBbCTBbNOMOV HHCANIIO HCB'KKA^) "PO- 
UITCnfA nOMHAOBANIIO CHOAOBHTH Me, HHVTOase K'bCHiLHTiO M06M0Y nONAUlA- 
lOUITOV TH, no NieSKe ^OyTCh BbApb Kb HAY€A0Y AlOBBe pAAH Bt, HAbTb SKe 
H6M0UITNA Kb GbBpbUICNTlO pAAH n(^«AbA6»eiUTTH?(b ICH NOVaSAl"- "^ »»6 HAY6A0 
0VC|MkAH0 A^^BUH; H KOHbqb BAAFb A^^^Tb AIIIT6 H nO^^A'K NlKOrAA. MOSHMb 
»e H n|^OYHTAIOUIT!H;Cb CTIO BOiKbCTBNOVIO KNlfrO^, nOASOV 6AHII0V OVAABAIATH, 
n|^OYAA SKe n|^1l!;ypATH, H Bb MOAHTBA;Cb CBOHXb BbCHOMHNATH NACb n|IHCNO, 
H Nei^ABUTNOV HU«TH Kb NAMb COVUITO^H) AlOBOBb, NKUSKe MNOrA ^6Y6NA 

Buuie H H6 of no a^ctoahIio kto M:;|^6inTH tok choaobh c6 u%pox. c!h> 

»6 ^AHOB-KA^Ub BbCtMb NAYeAO H CbBpbUI6Nfe CO^IHTOV pAJ^O^Ut^OMb , N 
cero I^AAH Ceie Af^l^^ATK ce AS^iRNU €CMU O TCOMb CAMCOMb X(kHCT« iHCOfC« 

rocnoAH NAuieMb, CMO^sKe caaba n a|^i»skaba, TiiCTb h iioKAAHiAiiTe Cl Be:;- 

HAYeANUMb ero iOTbl|eMb H BbCeCBCTUMb H BAAFUMb H »HBOTBOpeOITlHMb 
ero AOy?C<ii^Mb HUNIA H npHCNO H Bb B<l;Ky B«K4dMb. AMlHb. 

CnACCNb BO^AH HM«eH, IIOMHAOBANb BOVA" HARBCABUH. IIhCA Xe CC CKA 
KHffA rOCnOAHNOV ^MHT|»0Y KaNTAKOVS^HHOV nOCA'KANUHMb Bb A^A- 
■(•K^k HA(kHI|AeMyMb TAJCA A^^KOMb KAAAHCAABiOMb Bb BbCeYbCTN«Mb 
HOHACTNfkH HfkflCBeTbie BOrO|kOAHI|e GOVniTCe NSKC Bb nOAK(^HATH 
YfbNye Topu, Bb AI^HH BCANKAFO H CAlIOAl^bSKABNArO qApA MOVCf^OMANb- 

CKAro AMHpe McjCbMCAb BcrA, Bb cocMoe ise na a^octc AtTO qApbCTB!A erO; 
OTb cb^^AHfA me MHpA ccFO Bb AUTO f^sqoa^. (6977=1469), Kpovrb ofBO 
cAbNbqA Etuie TorAA .e., ao^nu %e .a«, iNAfKTTcdNb .b. 

Ovdje se Vladislav istina ne nazivlje gramatikom, ali dodaje k imenu 
svom nocA'KAi'NHH Bb AHiAq«^b kao n rukopisima u kojima se nazivlje 
gramatikom; po tome mislim da se nema za što sumnjati da je i 
ovaj rukopis pisao isti Vladislav. 

ST. I. 4 
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Što se u pogovoru kaže da je ovaj rukopis pisan u manastiru bo- 
gorodičinu pod Crnom Gorom, nije teško doznati koje se mjesto tu 
misli: kad se uzme na um da se u našim spomenicima spominje 
Crna Gora više Zegligova i crkva bogorodicina u žegligovskom kraju 
ili u samom Žegligovu koje je blizu Skoplja, ' i da se spominje oibh- 
n^h Boro|^OAHi|€ yioaotbo|ihi|6 vpbNoropkCKue . . . Bk Y(^kNOH roi^« bb ctj^an« 
CKonnii r^iiA>, ^ i najposlije kad se uzme na um da je rukopis Vladi- 
savljev iz kojega je Šafarik štampao život sv. Ćirila pisan u Žegligovu 
pod Crnom Gorom, onda ne može biti ni najmanje sumnje da je u 
istom mjestu Vladislav pisao i ovaj rukopis. 

Dmitru Eatakuzinu (ili Eantakuzinu), kojemu je Vladislav pisao 
ovu knjigu, osim onoga što se vidi iz pogovora da je bio prijatelj 
književnosti i dobrotvor Vladislavu i po svoj prilici kakav gospodar 
u onom kraju gdje je Vladislav živio, ja u ovaj par ne znam ništa 
više nego da je i knjige pisao. U Biogradu u biblioteci učenoga dru- 
štva srpskoga ima rukopis pod bi^žS* u kom na listu 197—222 ima 
molitva Đimitrija Eantakuzina. Natpis joj je : moaniba cb ovMHKeNVeMB 

KB np«CB€TtH BlIApVHIfH HAHieH BOrOpOAHI|H rOCnOaSA" CB MAHOH) nO^BAHOlO. 
TB0|^6NT6 ^HMNTpfa KANTABO^l^HNil. HO CTNJVCOMB : CilA^VaHUlA Uep H CBTA. 

Tu Dimitrije nariče kako je grješan. Počinje se ta molitva ovako: 

BlkCt;CB l|ApA H BOrA\MATN BAAraa, BICK^B Cl^'^TeUKl (^OIR^^BUlH ^fijAH^, BIC^^B 

»HBdlTB, CBiTB »!€ H BAArOCTUlilO , BBCt^CB 2K€AAeMUHXB N AOBAMH^B KftAH, 

/ ■ - ' ■ * • • ' .' * 

<0Tk KOYAOY NAYNOY nAAKATH Ce, (0 A'^BO ; (OTB KOVAOV NAYN(^V MOAHTH C6, 

^AArAA,' A svršuje se : cie th n^NNOuiov fK9noBt/^ANlfe , cie tr nf^iiNOUiov 

MOABBBRUe TAACBf, €16 SR€ H MAACbllOXBAAieHl6, cTe 6AHK0 HO CHA«, ftA^OCTN 
MOA. npIHMN til BlCB^h qA(kHI|e, np'lHMIt(^n|»'lHMH li N6 filTpHNH NH Bl^rNOV- 
IUAfl.C€, npiHMII HSKe BOrA n(kH€MhlUlfH Bk VpUBIsj npiHMH IAKO i^0BUe J^« 
II^T'B. A^I^OV" W^ ^'^^ ?(6niTeiUH H BOAHUIH; A^P^VH ^i^h AOCT(dHNk TB0€H 

BSAro^TH. A^I^^^V" ^>* ^^^^ Moero mhaocth. a^P^vh :;sy^k cboboaov n baa- 

rUHICk CAAAOCTk, A2I f»AA(OCTkNO ZOBOV TH HAHCNO : DAAOVH €€. ' DAAOVH C€ 

J f t f / i f f .' ' i , r- ' f ' t ' * , ^ '• ».r- ' 

BUUIHiHMk H NHSKNl'HMk pAAOCTIf, ftAAOVH €€ llft'fipAAOBANkRAA VHCTAA, 0AAOYH 

C6, IAKO ciTOBoio rocnOAk.-* Poštovani prijatelj moj I. Buvarac piše mi 
da je i on u tri druga rukopisa našao tu molitvu. 

U rukopisu Vladisavljevu o kom govorim ima 37 članaka; svaki 
je obilježen brojem kod svoga početka na strani ili u dnu. Na prvom 
su listu popisani ti članci, ali ne onijem redom kojim u rukopisu idu 



^ Vidi u mom rjećuiku kod riječi vpkMkNAlA ropA, !tSerAHrOBO, ;RerAHKOBkCKyH. 

*K n. 4!ttHTpieBa IleTKosH^a OSaop'B aeon 4peB. str. 34. 
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jedan za drugim nego po danima kojima su namijenjeni , a budući 
da nekima nema dana, za to su ispremetani u tom spisku. Iza njega 
je izgubljeno 5 ili (ako prvi list nije pripadao u prvi svežnjić) 6 lista, 
te nema početka prvom članku. Ovo su ti članci po redu u kom stoje 
u rukopisu, od kojih prvomu stavljam natpis po rečenom spisku na 
prvom listu: 

1. 2Knti6 nfi'KnoAOBiiaro 0Tbq2i iiAiiicro Tf^Troi^lfa Afi^TenHCKonA Bk Oun- 
f^NTtjCb r|»A^A 0a^a|k<0T(cKa) ' (na listu sadašnjem 2 — 63). 

2. Ctpacii cseTAro moyy6iihka flp€<e>u h a|^oy»hnu ero (64 — 73). 

3. !KhtI€ h j9Uii69ivCTKO H»e Bb CBeTUH;cb «»Tbi|a NAinero h HcnoB«;^- 

NHKA il'O'ANacfil Be^HKAZirO 2l|»;cY€IIHCK40na M6|aNA|^b€KMrO (74— 88). 

4. XhtT€ h SKHjHb Has6 Bb CBeiuHicb 4i>Tbi|A NAHiero r|^Tro|kfa ApicTenu- 

CKOnA KoiNCTANTirNKI rf^Ap, eorOClMOBA, CbnHCANO r(k1frO|l'l6Mb OfVeilHKOMb 

€ro (88-100). 

5. MoYY6N!e cBeiaro h CAABNAro b6iihkomoyy6iihka £l|»bT6MlA (100 — 107). 

6. MoYY6Nle cBeTUH^b M0YY6HHKb Cv^^Tf^AifA, Sf^^"^^^) 6vreHlfa , U^- 
AAplA H OpecTA (117—127). 

7. TRhtU h asHi^Hb np«noAOBNue MAT6|k€ Nsnie Oeoi^AHu i|A|»Ni|e, cbnn- 

CANOe llHKOliaeMb J^f AKCOHOMb CBeT^HUlTe BOiKie B62IHKU6 l||lbKB€ CBCTArO M- 

i^^pnL, enHCNonA bubuia ^i^TNonoAbGKA (127—131). 

8. CnH^ARfA fe(tlOMONA;ca fiieHTtilH KAAHCT|^AT0BU csiobo srhtTh H 
BbClIHTAHfH H A^TNArO TbNbKOCTNArO IIOKAI^ANTa np«YHCTUe H n|^«BAArOCAO- 

BeMue BAAj^yYHi|e NAuie Boro|tOAHi|€ h npHCNOA^Bu Ujkpte (131 — 139). 

9. InnOAfTA CBeUIT6NN0M0YYeNHKA 01 ABAHAA^CGTn^b AnOCTOA-K^b, T^e Kb»AO 

HXb nponoB'K^ H Norp h r^e h kako ckonya c6 (139 — 141). 

10. Cbctafo €n!$ANTA (o .si.-Tyxb npo|kOKb oiTb Kpv^ov Btuie h r^e 
cK0NYAiii€ ce (141 — 145). 

11. CnOB^CTb & I^AHAtMieNlH 1f6p(0C0)AHMbGK<iJ>Mb eSKe (OTb XAAb/(€H 

(145 — 154); u dnu stoji: &t Ai^TonHciiA I^OHAp«; list je 155 prazan. 

12. Hme Bb CBeTUH^b CJITbt|A NAOierO KaGUAIA B€AHKAArO A|^xT6IIHCK0nA 
Kl6CA(^¥e KAnnAA<idK!H€Ky6 Bb lll€CT0JI^N6BMHKb BeClLj^A .A. — .^. (156 — 230). 

13. RpiLjl^^AU Cb BOrOMb |kA:;AHYHU no ni^ft^HIIO H B«|k« CB6TU6 CbB0(^- 

NU€ H AflOCTOAbCKUe qpbKB€ rAArOAKMH, CbB^ANH lOTb KaHMCNTA SR6 H HN«Xb 

np«nOAOBHU;eb u BAA»6NU^b a>Tbl|b, HXbSK€ nOJ^OBAeib n|lt»iA6 BbCAKOrO 

0YY6NTA Hl^bOVCTb NAOVYATH HSK6 HOMOOlTlflO BOflSlfeiO nfk'KA^TATeSbCTBOBATH 

CAtilBOV BAArOYlCTirA X0T6niT0M0V (231 — 236). 
1 

'Taj se grad dalje u rukopisa zove OA^Apb. 
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14. Jovana zlatoustoga KMirA rjiAroKieuaa uA^hra^fTe (237—389); ta 
je 6 besjeda o acnocTHSHUtuk, 6 na Io^acc, 6 o (Oi^fN, 5 o BorAT«uk 
H ^^^^p^ , i 3 o ^abn^« h Ca^an. Na kraju toga članka javlja Vla- 
dislav ko je preveo besjede koje su u njemu na „bugarski", po čijem 
je dakle prijevodu on prepisao srpski: KOHhi|k s^e cauh soro^'^jciioBeii- 

■UMk CAlOBOMli, N^bSKe COTk CAAHMkCKArO DHCANIa MA BAkFA^bCKUn C^UKk 

nptivLopn YkCTN«N ■ H^pef^nn no hcthn« bl «*Ti»i|e;cb arbiiuh K^fib ^Tm- 

■YCl6 «»Tk NMirU HX6 Bk CB€TU;Ck «»Tkl|A NAUlCrO lilAHMA I^AATOO^CTAArO 
H 6:(yK<0Uk N O^CTU. 

15. Istoga CAtilBO Bk CkBAAI^NNBBIHM CC I^AOAkMkCTBilKk BUBAlOaiTHJCk, 
H AlOACKilMk H MNttrUKk CBCUlTeHHHBk nf^OrMARfU N |^A:(B^AMT6HIH H ■€- 

iiocTHKNOUk (389—412; list je 413 prazan). 

16. Vasilija velikoga ca«ibo o eve BkMHUAH ccBt (414— 418). 

17. Istoga BectAA Bk i^cveNfe esse oTk Ao^bu cBCTAro e^ArrcAfA: ^ai;- 

OpOY iKHTNHI|6 MOe H B0AIII6e CkSHaS^OV, H AHjCOHUkCTB« (418-422). 

18. Jovana zlatoustoga caobo o o^ciknuilHKk u BorATiH;ck h HHmTlHjCk 
(422—426). 

19. HiBe Bb CB€Ty;ck ioTki|A Nz^uiero SB^peA Ajk^TenHCKonA BpHiCBAro 

CAOIBO VAOBtVkCIl'KMk SHTTh H OVCMIUIH^k (427 — 434). 

20. IfilAHNA MNH;CA H npe^KHjepJl ^AMACKHHA O N!B6 Bb Blpt OYC!blllUlH;Cb, 
lABO HSBe HN^b KUBACMUe CAOV^BU H EAArOTBO^€N!A nOASOVIOTb H;Cb 

(434—441). 

21. Vasilija velikoga ca<obo/o nocit (441—445). 

22. HsKe Bb CB6TUXb COTbllA NAUierO TpurOplA NVCCBArO Bb NAVeAO CB6-. 

TUH^b nocTb (445 — 450). 

23. AnactacVa mmh;ca CHBAHCKue ropu BecK^A peveNAA o niecT^Mb "^Mut, 
Bb B'bjcoA« CB6TUH;cb nocTb (450 — 456). 

24. Jovana zlatoustoga cA(idBo noo^veNfe hm«€ o noci« h o np<kCT0V- 

nAKNlH AJ^AMOB« H AO^KABUH^b H BAOVJ^NMHjCb »6NA;Cb (457 — 466). 

25. TorOSKA^ I<0ANNA ^AATOOVCTAArO & YAOB'KYbCI)«Mb SKHTIH H O^BCO 
OCAVe Bb COVIB M6T6T C6 BbCABb VAOBUIb XNB!h (466 • 468). 

26. Istoga CACOBO O nOBAANVn, Bb NieUbSe BbCnOMtNOV u BbCe CTpACTH 
YA0B«Yb€KU6 (468—482). 

27. llp'BnoAOBNAro h BoroNOCHAro fiiibifA NAmero G^peuA C^^Iha ca<»bo 
o^mhaknTh (482—486). 

28. JKuTlfe N »Hl^Nb npftnOAOBNMe MAT6p€ NAUie MApfC CrVOT'KNHNM, 

cbnHCANNo Co^p^ONleub ap^fenHCBOiiiOMb T6p(oco)AHMbGBUHUb (487—496). 
29. BAABseNAAro AhactacIa mnh;ca repu cHHAHCKue cacobo o CBeitub 

CbBpAHiH H eSK6 Ne nAMSTOI^AOBbCTBOBATH (496 — 502). 
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30. Jovana zlatoustoga ciicdro kb Oefi>A<>I^OY unhxoy HciiA^kMOMoif o 
noKaAMlH (502—522 ; list je 523 prazan). 

31. HOBlCTIk nOAkSNA CO AATHN^JCk, KOr^A filTbUO^VNHe €€ i»Tk f^kNk 

(624—701). Tu je mnoštvo svakojakih polemičkih knjiga. Vrijedno 
je znat] đa ih je u vrijeme Vlađislava gramatika književnost naša 
imala prevedene; za to ću ih pojedince spomenuti. Prvo je kao mala 
crkvena istorija od godine 778 do 1044 (1. 524 — ^528); za tijem: m 
iiaTHM«;cb, CH pviik ^|^ovrfii?cb, mih kovaov iiN^BOAeT ce vkick poj[^ešKe h o 
e|^6CN Hjcb (528 — 530); — nncARle ^omnhka a|^;(f6iiHCKonA BeiieTTHCNAro, 
6»6 nocKA CB€TOMOY Heii^o^, naT|ila|k.\ov n^«Ryc<OKAro n|k«cT0XA hsk6 Bb 

ANTf«»?ETHCKOH q(^bKBH (530); — «»TbnNCANl6 Cbn|^OTHBNO ROCAAHflO CeMOf 

(530 — 535); — nncANfe Mn^ahka nAT|k!Ap?cA KoMbCTANTlna tj^a^a, €SRe 
nocHA Kb BAASK6NH0M0Y nAT|iVA|k;coY abtVojcThckomo^ KY|^b neT|»OY e^€- 
C6Xb AATRHbCKy?cb (536—537); — n|i«noAOBHAro i»Tbi|A HABicro Hn- 

KONA filTb BT0|IU6 CrO KNfrU CAOBO, €»€ HOCAA Kb nf^es^BHTepO^ CBCTAFO 

CfueiOHA YiOAOTBO|kqA (537 — 542) ; — HcnoB'KAABfe nucANUo nAny pHUb- 

CKArO KAKO n YTO Bt^O^H^Tb H A|^b2KeTb N6n|^«M«NN0 Tb CAMb HARA H ^^6- 
M6H0Y|^le H nf^OVlH BbCH KATHN6 (542 — 543); — i»TbB«IIITANT6 CBCTArO 
H BbCCAKNbCKArO nAT|lTA^XA Kfflb TkI^MANA N €B6aiT6HHArO CbBO|^A erO Kb 

nocAAHNUMb <0Tb nAfliH |iiHM€KAro ^|»6MeH0Y|^eMb H nf^ovTHUb HKse cb hhu(k) 
AATHNfi>Mb(543— 548); -~ Mh;cahaa cIrreAA f6|i(oco)AHMbCKAro CBnTbKb ni^- 

AO»€Hb n|^ABOCAABN«N B^fk« (548 — 549); — HCTAbKOBANTe CB6TArO HS^b- 
OB^ASK€HfA B«pU (549 — 550); — HS^HOSKeMfe n^ABOCAABMM B«^« (550 

do 552); — Hi^AOSKeHfe Af^ovroe OTb IovctTnTaha Hi^AOiReNO CAMOA|kbSKi|A 
(552); — HSRe Bb CBeTu^b 40Tbi|A HABiero Ff^froi^TA (Palame) Afk^fenn- 

CKOHA COAO^NbCKArO H3;A0SR6NT6 H HCnOB«;^AHf€ HflABOCAABHUe B^f^U (552 

do 554) ; — AnactacTa nAT^f a|ixa Boscf Aro rfiA^A BeAUKue SNtTiijcIe n Ky- 

pUM AAe3ČANbA|»b€KArO H^AOSReNfe Bb K^ATII« KtplL HO Bbn|IOCOY H OlTb- 
BtniTAHlH) (554 — 555) ; — CBCTArO Ma^EIMA NI;A0SR€HT6 O E%p% Bb K|^ATbl|« 
Bbni^OCHTH N 40TbB«UITATH BbCAKOMOY X(^fCTTAHHHOY nf^ABOB«(^ttOY (555) ; — 

ToromA6 ABOH) cbB|ibai6NN0Y iecTbCTBOY cuH rocnoAA NABiero Ihcoy X|ih- 

CTA (555 — 556) ; — za tijem valja prijeći (ne s pogrješke u vezanju, 
nego po preporuci pisarevoj) na list 570, a to su: rAABHi^Nhi AATHNb- 

CKU6 COTb NH;(bSKe MNeTb C6 CbBUpATH ^Oy}Ch CB6TUH »Tb ČUNA HC](OAHTH, 
H CH;Cb pikl^p'tllienU KaKACTAOH) KY|»b NHAOMb MHTf^OnaiAfTfilMb COAOYNbCKyUb 

(570—639), od lista 639 treba se opet vratiti na list 556, gdje se 
nastavlja ta knjiga Eavasilina, pa ide do lista 560 gdje se svršuje; 
— za tijem : TorosR^e uHTponcoAfTA coAOYNbCKAro Hhaa iabaknno h cmc^a- 

lUTeNNO Kb AATHNOMb n|t«H!e, KIK0SR6 0|kOYA>'KA NIlKAA nf^KAbACSKeillTlH ^O- 
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T6UITlHMb nOAKHI^ATN C6 Kk SilTHIKOMh (560--562); — TOfOSK^e NAVCAb- 

cTRt nAnHN« (562—569); — za tijem treba preko pomenute knjige 
Kavasiline riinens^nu prijeći na list 639, a tu je: TorosKA^ (Nila Ka- 
vasile) ciKOso ovKai^moniTee Ne nno vto puctoanTa q|^kKBe AATHNkCKue h 
NAUiee AASK6 h aocciih ihnobno pa^^i'KesRe m jcotvth nan« BkceAKNkCKOMO^ 
ckBopov HMOvuTHjCk pACH^a^ pucovsKA^Hic HonovcTHTH i dalje do lista 
689 sve Kavasilino onako kako se spominje u Gorskoga i Nevostru- 
jeva opis. II. 2. na strani 473 i 474; — za tijem: ckBf^AiiTA MTHiik- 

CKA, filTkB«IUTaBA€MA HSK6 Bk CBCTMH^k ff^TrOl^ireMk a|l?(!enHCK0nOMk COAO^Mk- 

CKMMk (689—694); — Hi^AOSReNfe Ea|tAAauoBNXk n laK!iikAHNOB«?(k %mii\~ 

CTIn NenOAOBNUJKk H (idTkB|^kSK€Nliy;Ck UNCOSKkCTBA (694 — 696); CB€TArO 

r|ilro|k!A ap;(!enNCKonA c oso^iikCNaro llaKaMu lOTk nocAANfA ero esRe Kk 

l|a|»HI|H r)»kYkCKOH n(kOCHBIIIOH OYB«/^«TH Bk K|kaTkl|t 6p€Ck AKlNkANNOBO^ 

(696 — 697) ; — cKAi^ANle mona?ca Kvi^k ^abh^a, kako BapkKAAMk Ha;kOBp«Te 

H CkCTABII CBOIO 6p6Ck (697 699); — KvpfAAA AfteB^ANkApkCKArO Bec«AA 

ck NecTopfeMk epeTHKOiMk (699 700) ; — H^AOSKeHle cth;ca rAaroAieuAro : 

rOCnO^H IhCOVC€ XpH€T6 BOase NAUlk, nOMHAOVH HACk (700 >- 701). 

32. Xht!6 N aSHl^Nk np^KnO^OBNArO «ITkl|A NAUierO lAApICdRA, €nH€K(o)nA 
UerA6NkCKArO, Bk NieMk!K6 H KAKO nptNCCeNk BUCTk Bk CAABNMH r^A^k Tpk- 

NOBk, cknNCANO Cv-o-NuTeMk nATpTAp;c(»Mk TpkNOBkCKUHMk (702 — 712); na 
strani gdje se počinje stoji u vrhu (»^(tob^hia) .ka. 

33. TRhtU H SKNI^Nk BAASR6NAArO 0YVNT6AIA NAHierO KoNCTANTlkA ^!A0- 

cio^A, npkBAro NACTABNHKA cA0B6NkCK0Y ei^uKO^ (712 — 726); na strani 
gdje se počinje stoji u vrhu: ^ep(BApA) .^i. 

34. CaIOBO no;CBAANO CBCTUMA H np<ftCAABNyMA 0YYHT6AI6MA €A0B6MkCK0Y 
e^UKOV) CkTB0plll6MA nHCM6 eUOy H np«A0a!in6MA NOBUH M B6Tk;CUH l^AKONk 
Bk ei^UKk H?Ck, BAASKeNNOIIO^ K^plAAO^ H ApjCKenHCKOHO^ RANONkCKOMOV Mc- 

•»fiiA^H) (726 — 730); uvrh strane gdje se počinje stoji Bk Tkaste ^Mlklk. 

35. Navgao Ck B(»roMk KNfru cVe naphi|A€M'Kh EorocAOBNoe Bkceopo^SRk- 

CTBO npABOCAABHI^H K%p% %y^HUn MNH^CA I^HfABANA (731 — 743); 

36. Jovana zlatoustoga caobo na IfovA^e rAAroArouiTee: T<kMkSKe sk€HOV 

Bkl^eTk BOrk H pOAH CUNA, EOrOCAOBVe, H NA KONklfk CAOBA <0 ^BpAAM'K H 

sKpkTB« ero (143 — 761); 

37. iCdAHNA MNHJCA H HpSI^BHTepA ^AMACKVnA CAfiDBO NA pOKAI^CTBO JCpN- 

CTOBO (761—758). 

Izmegju ovijeh članaka najznatniji su danas oni pod brojeviina 32. 
33. i 34. Ta tri valja vidjeti na po se. 
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II 

ŽIVOT SV. ĆIEILA. 

Život je Cirilov u ovom rukopisu onaj isti što ga je štampao Ša- 
&rik po drugom rukopisu istoga Vlađislava, deset godina mlagjemu. 
Ali je gdješto u ovom rukopisu drugačije nego u Šafarika. Neke su 
izmegju tijeh ^razlika po sve neznatne , a neke su upravo pogrješke 
(kojih inla i u štampanom), ali najviše njih popravlja i popunja ono 
što je štampano a sve su potrebne za posao kojim bi se pripravilo 
bolje izdanje ovoga djela. Za to mislim da će dobro biti da ih pri- 
općim sve osim onijeh koje se tiču samo pravopisa. Brojevima ću po- 
kazati stranu i vrstu gdje je što u Šafarika ; do njih biće riječi koje 
su u Šafarika, a za njima odvojene dvjema zrncima (:) biće riječi 
koje ima naš rukopis mjesto onijeh. 

1, 1 M«c6i|2i — j^huh nema u natpisu nego na vrhu strane gdje se 
počinje stoji ^e|>. .^i. 1, 1 cMSReiiHAro: e!i2i»6HaAro. 1, 10 kokur^o kita : 

KOieSK^O 1I«T0. 1 , i 2 M0YY6NNHKy, nf^aSGANUMH : M0VY6NHKy H npABeAHUHMH. 
1, 17 OM|^AYHBUie: OMpAVHKUlfH. 1, 18 NG ?COT«KIUe *. N6 TCOTUBUITh. 1, 19 
BIKAKieTli: IARAH€Mlk. 1, 1 9 CKAS^O^eUO '. CKAI^ACMO. 1 , 24 ;^pArA|lbCKhlH : ^pA- 

rACKUH. 1, 24 B«: e^uie. I, 26 srhbuh sr6 cb noApovsKfeuh CBOHMb nema. 

1, 26 idTpoveTb: lOTpovHiiiTb. 1, 34 euoy ^OTeiuTOf: tomov BAArovbciH- 
BOMOV MOY!Koy xoT6iuTOY. 2, 2 p6Kb: i^eve. 2, 7 cauuiabiua: CAuuABiue. 

2, 7 cVh : c'iA. 2, 9 ni^HBeACUiN lo HMf;TH cee« noAi^ovsKfe : npuse^eiuT lo 
ceB«HM«ie TOV noA|»OYSRf€. 2, ISovveiiTe: ovveNl'e KNfsRNoe. 2, ISo^veHHKb: 

CbOYY6NHKb. 2, 14aHB0Y: AMBH^V- ^i 15B0rATHYHIUT6Mb: E0rATHIUT6Mb. 2, 
15 €b NHMH : Cb CbBpbCTbNHKU CBOHMH. 2, 16 MKOSKe : H IAKOiK€. 2, 17 Bbi;6Tb 

H i^AHCce: Bbi^eib h h ^AHSce. 2, 20 lAKOSRe: h aKoase. 2, 26 h !;iiam6hT6: 
i^NAMeHlfe. 2, 26 cbTBopH : cbTBOfiNBb. 2, 27 NAHHCA : NAHHCABb. 2, 34 ero : 
euoy. 2, 34HA0YYHMe: naoyyhth h. 2, 36 (OT|»€KAb ce eciib : lOTpeKAb ecMb. 

2, 37 M0AIAUI6 ce : moakuuc h. 3, 1 n6 icot^boiov : n6 Bbc;coT«BinoY. 3, 3 o 
Ki^ACOT«: |^a:;oymi;. 3, 7 cbTBOpH: cbTBO|^H Kb rocno^ov. ^i 1^ ^^ ^f^' 
YAA KT C6 0VY6N!A : npOY!N?(b 16Tb C6 o^veHlH. 3, 15 ATAfteafKii« : aIayhi|'K. 

3, 18 BbCH: BbCA. 3, 22 Bb cTf^bnbTu: Bb j^aoibov, ona TbvTio 6;(hha 

CbMAT|kA€ H A^K. 3, 23 NIJUTH : H HI^UTH. 3, 26 H: TASK6 H. 3, 26eAHMOio: 

e^HNOio no €H;cb. 3, 33 b€amh: h b€amh. 3, 34 BUBAiiie: EUBAuie, iako h 

MH€JIS«Mb BbSKjl(eA«TH H ^OTCTH n|^H€BOHTH €6 Kb HI€MOY AIOBOBIIO H p6B- 
HOBATH AO KONI|A n|^OTHBOY CK06H CHA« 6SRe HO BOS« AOfif^OAtTIlAbNOMOV 
TOrO nptBUBANIIO. SI&ACO BO pA!;OYMb 6rO Cb n|IO€TA Bbl^AlOBHUlC BbCN. 3, 

35 He npf HMAttie : n6 npTcMAAiue. 3, 35 c^hnoio sr€ : e^HNOio sk€ NUKor^A 
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no CHjCk. 3, 36 TBoa ki^acota: tkoh (^Ai^o^ub. 3, 38 no^l^ofsfio: Bk no- 
A|^oysr!6. 4, 2 cTf^ATHTk: cTpATnrk. 4, 3 lero: KCTb. 4, 9 ck unMb: cb 

NHMH. 4, 10 .S.: UieCTb. 4, 14 B« »6: BtUie »6 Bb Ta Bf»«MeHil. 4, 

14 Shnuh nATplai^^b: ^Ihhc naTfilA|ixb IboHCTaNTHHBi ri^aji^a. 4, 14 6|iecb: 
e|^€Cb HK«iNOBO|iHOYio Bb IjapH ri^A^'K. 4, 16 Ni^brNAUie ero: cbraauie ero 
Cb n|^«CT0]i2i. 4, 1 7 ne uosReib bo mhktosk6 npoTHBHTN C€ : ne MO»€Tb bo 
c€ NHKT0!K6 n|iOTHBHTH. 4, 18 TAKO: TOMO^. 4, 23 AO^meie ' AOYUI€N>. 4, 
25 Ahhuh: Hhhc. 4, 27 osp'KTaeniH: OBptTAeuiH tu. 4, 29 ^lnoco^b 
|»eY6 : f Isoco^b »e peve. 4, 29 ko^io : koio. 4, 29 roHHUb : roHHUb, (OTb- 
BftuiTafl. 4, 29 AH nema. 4, 35 npbcTn: nf^bccn. 4, 35 nucana: hncana 
BOVA^Tb. 4, 37 OYBOY/(eTk : ne BO^A^Tb. 5, 9 n|^HUiH : bh nfi'KKb. 5, 1 1 ara- 
|»«Nu: arapaNH. 5, HnocAtTe: nociiicTe. 5, 15 b«: Btnie. 5, 17 araptnu: 
arapanu. 5, 24 CKasK^bnie: cAaAbvaNuie. 5, 25 Feoiprla: TKUprTa. 5, 26 
OY;p«uie: bnj^ilhic. 5, 26 cb^taBUiee ce (OTb HHjCb tamo: OTb BoroBOp- 

HUHJCb arA^ANb CbA^ABUie C€ TOV- 5, 27 I6!R6 : I0!B6. 5, 27 CbTBOpHAH Bt^Of : 

Bt^ov GbTBopHAH. 5, 27 nocMlANle : noAbCM'ft;cb. 5, 28 covuiTinub ^^hct!- 

aniOM BbCtMb, HiKe Bb MUCT« ONOMb SKNBO^niTIHUb : BbC«Mb HSR6 Bb BAa- 

rovbCTlH <o KpucT'K »HBOvniTfHMb jcpfcTtanfiiMb Bb M«CT«;cb iiiH«;cb. 5, 29 
A6M0H€Ky€ : B«cfiiBbCKue. 5, 30 AHBu * ^rpu. 5, 32 A^uoNCKue : B«c4i>Bb- 
CKU6. 5, 35 arapiANu: arapanu. 5, 35 ve^b KNurb, NAO^TeNa: ve^b na- 

KA^ANA KNHSBNUMb HAKAl^AIlleMb AOROAN«. 5, 35 reOIMHTpfH : ri6<dUHTpTH. 6, 
8 KOpABAKICb: NOpABAH;Cb. 6, 9 OBH: H OBH. 6, 10 AbCNO: AliCTHO. 6, 12 

MOSKeTb: M0»eT6. 6, 12 NHverosKe: nuvecosKC. 7, 12 BAUb i^AnoBtASAb: 
BAMb AHHibnie ;AnoB«AAAb. 6, 18 TOlo : T0I6. 6, 30 rocTH : Al^o^se. 6, 32 

M€NABNAeHITlHMb H rONCUlTlHMb BACb : N6IIABHA6niTfNMb BACb H rON6HITTHMb. 

6, 38 Tb : Tb»A^. 7, 3 peKO^niTe : h pcKonie. 7, 5 ncMAHAHTbCKOV : n;- 
MANAbTbCKoif. 7, 8 — 11 AuiTe — peve nema toga. 7, 11 ncMAHAbTbCKO : 

H^^MAHAbTbCKO. 7, 12 «ITB«ttlTAUI6 »6: filTbB«inTAUie. 7, 14 HCKO^ttlAlOHITe 

ero: hckoyhiaiouit€. 7, 1 5 xoYA<ii>SKbCTBu?cb : ^ova^^^^^^tb! n^b. 7, 18^BAAiAAtti6 
C€: xBAAiAAui6 €6 rAAroAK. 7, 21 cero I C6ie. 7, 22 jcovAOSKbCTBlTA : ^o^AOSKk' 
CTBA. 7, 23 AHBu : nrpu. 7, 23 HACASKAeHb HNorAA, «»Tb :;€mai6 ni^NHKNOVuiTb : 

HACAiKA^HI' H H'KKOTOpAA OTb H!Re Bb HKMb nOKA:;OYIOHITlfN?C €€, <OTb };6MAI6 
HI^NHKNO^niTA. 7, 25 ApA^^i^Mb : Af^ArUMb. 7, 27 CpAlfHNCKA: CpAI|HNCKArO. 

7, 29 ia: ta. 7, 30 c6TH«e sr6 na cboh) i^aosov (OBpATHUie ce, H AAuie 
6M0V lAAb hhth: h iako OYB(id (OTb Nicro cIa o^cAMuiAuie, pAi^rniCBANie ce 

H NA CBON) OBUVN« I^AOIBOV OBpATHBttie CC OVMUCANHie O^MOpNTN CrO OT^A- 
BAI6NYeMb, H OYE(id pACTBOpHBttie lAAb CbMpbTbHUH BbAAHIC CMOf NCONTN. 7, 31 
peKUH : pCKUH BbCftMb HSKC Bb TOrO HCK^bNN'K B«pOBABHl]fHMb. 7, 32 HI^BABH 
H TOrO TOrAA NCB^taSA^HNA : CbJCpANN TOrO NCBp^aSACNNA lOTb NAro^BNAro 
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OMoro NAnoćNfa. 7, 34 n: TASRe no cnjck oveo. 7, 36 ae ocTUBiune: u« 

OCTABItne (OTb NXbSISe T0M0Y na nHUlTOf TMeCNOflO <OB|l'ftCTH KorAA ovnoV' 

vnaie C6 yto. 7, 38 ceeTun jajt^nh N«NOTO|kUH : cseTun H«KOTO(^HHSKe a^nl. 
8, 3 .e. :neTb. 8, 5 .6. i^AamuKik: j^eceTk i^naTHKb. 8, 6 moantro^: h 

M02IHTB0Y. 8, 7 B€C«AOY€: BeC^KAO^e. NOIMTb OYBO H JI^I^Hh. BUNO^ Cb B|^A- 
TOMb CBOHMb Bb CH?Cb 0Yn|kaSKNItlAIII6 C6 , H CNI|e CBOe SKHTfe YbCTN« 0Y- 
n|kilBAKl6, N BbC;CO»A€HTA »!€ Bb C|)bAbl|H CB06Mb noAAme, n Kb TpOYAOIIb 
SB6 TflOYAU n|»HSArS6, BeAMH eSR6 no BOS« Bb A<)B|^<^A'i(T'KAI6;Cb np%ji^h 0Y- 
€n«BAAai6. Nb CHXb 0YB0 NUNKI Bb ceAHKO. 8, 8 0YB0 Bb TO B^«ue : 

Tor^A. 8, 8 i|A|^io: i|A|^io r|^bYbCKOMOY. 8, 9 eAHNAro: e^HNoro. 8, 10 
nnln : hhm. 8, 1 1 enpen »e 0YCT6Tb ; eBpene HOYA€Tb. 8, 1 3 nama b«|ia : 

Btf^A NAUIA. 8, 14 A|^OYSKBOY H AlOBOBb: AlOBOBb H A|^OYSRBOY. 8, 16 H^«- 

n|^nT6: n(i«nf^HTb. 8, 22 Borb: rocno^b, 8, 23 ti: th. 8, 26 ocbUb: n 
ceub. 8, 26 nfttAosRb : np'BAoasH*. 8, 30 thcth : ttath. 8, 32 »€ nema. 
8, 34 pOYttibKUMH nHCM6Nu: |ioYuiKyMb nHCMeneub. 8, 36 (»ai^ahvTh: (»a:;- 

AHTfe. 8, 37 H BbCKOp«: Bb CKOfkt. 9, 1 nOMOANBb: H nOMOAHBb. 9, 1 

Bb BorA : BoroBH. 9, 1 & CBeT^ub : cBeTnub. 9, 4 AOUibAbuie : n ^onibAbine. 

9, 9 <OTb HSR6 TAMO COYUlTlfH?Cb DOma. 9, 11 n|^«AI'AOSKNBb : n|^tA>»AOSRHBb 

eMOY. 9, 12eM0Y: tomoy. 9, 12 Bbi^Bf^ATnBb: Bb:;B|kATH. 9, 13 BbAbTbCKu: 
BAbVbVbKH. 9, 16 noBeA«NTio: cbuoTi^enTio. 9, 16 OYK|iOT'Kine : 0YK|^0TNnie 
ce. 9, 17 a>TnoYCTHui6 n: €jiTbnoYCTHUie n cb uHfiOMb, tako. 9, 21 Cbnu^c 
G€ : cbNHA6 C6 Cb NHMb. 9, 27 npbclH : npbcen. 9, 27 k Hs^NOCUMb : ni^NOCHMb 
le. 9, 32 MOYA|kfi>CTb : MOYAp<>i>CTb, lAKOSRe xBAAHinH ce. 9, 35 vbCTb : vecTb. 
10, 4eAHNAro: CAHNoro. 10, 5eAHNAro: e^HKoro. 10, 9 6AHNAro: e^HNoro. 

10, 16b«ku: B«Kb. 10, 17Toyabh: IoyA€H6. 10, 19H6MeNb: hcmc. 10,25 
vbCTbN'BHinee : vbCTbNtHHin. 10, 29 kako moskcuih HNoro boaciiita hcii«- 

AHTH: kako BO MOSRAAUie HHAKO BOACUITIH HCI|11AHTH CC. 10, 37 Bb ORbSRC : 
Bb Nb»6. 11, 5 CKAl^ACMH^b: GKAl^ACMH. 11, U |>€KOin€ : |k€K0UI6 !R€. 11, 
12 HCTHNbNOY: HCTHNbNO. 11, 13 SRC nema. 11, 14MNHMb: UHHUb IAKO. 

11, ]4^!AOcio^b me peve: ONb »e peve KbNNUb. 11, 19aoyhi€: aoyuia. 
11, 26A:;b Bo: A:;bOYBO. 11, 26 NAj^HvcTb: NA|iHi|AeTb. 11, 29iyiOYSR€Mb: 
AiOACMb. 11, 33 H:;B'kAo;cb : H:;B6Ao;cb. 11, 36 Bbi^BHrmc: Bb^ASHrinen. 1 1 , 
37 A^CMb: TBopHMb. 12, 7 l6:;eKlHAeub: le^^CKlNAKUb. 12, 14 ic: h. 12, 
16 N Bbni^ocHTe na cTbi^n rocnoANH b«vhu6 nema. 12, 19 nocAOYiUANMb : 
nocAOYuiA€Mb. 12, 24 (OTb H|to|ioKb nema. 12, 25 buth HUATb: HMATb 
EUTH. 12, 26 npHHiAo: cutc npHoiAO. 12, 32 o<TMTAiib: kaahao. 12, 34 
cTa kiskc: c6, iakoskc. 12, 36 x|kAHHTH: ;c|tARHT6. 13, 2 TOMb: TOMOY (može 
se i tako , čitati). 13, 7 lAKOBb: h lAKOBb. 13, lOnKAro: HNoro. 13,14 
OYTpbruH: OYCT|kbrMH. 13; 15 cKAi^ACMb: ckai^ac. 13, 22 ;cpHCTYANbCKO ah : 
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?(|kHCTTaillkCKO€ KN BO. 1 3, 22 RUNH : NHNKI H. 1 3, 23 |IHMIk2iaN6 : |^nUSHII€. 

13, 23 ni^HiitsKAiDcov : npHiieasaaicov- 13» ^^ octakht6: octakhct6. 13,30 
HcaIh: HcaVa. 13, 34 HfovMenk: BOK^k. 13, 3.6 s|t6ii6N6: B|k«Meiie. 13, 
36 l6|ft€MTa: h lei^euVa. 13, 37 movsklckl: uoviRkCKUH. 14, 1 (koa^kCTBo: 
po»Ai^<^TBA lee fofijtk. 14, 8 cexA: »hahiiita 14, 10 i^eKonie: |»€KOiiie »e. 

14, 14 YA]iM«xb: fAAM«. 14, 17 nptpoasHUie: nfkHAOSKHUie. 14, 17 icpu- 
ctIanm: xpTcT!aN6. 14, 18 ckonvabihov: ckonvabuio^ to. 14, 19 bo: o^bco. 
14, 20 Tk e ckBpuiH: tk h cbBpkniH le. 14, 21 kmov: le. 14, 25 aaak: 
piiie€. 14, 27 ovTpanAk: ovTpanAHBk. 14, 29 o^bo: b<o. 14, 34 KesKHTk: 
Ae3K6Tk. 14, 34 me: xe oybo. 14, 36 iiphkaaano: npHKASAbNk* 14, 36 
kahnuh: KSkNUH. 14, 36 opkCTkun: opkCTHMH. 14, 36 hi^p^anuh: h^- 
pe^NUH. 14, 37 NApeveuk ah bu: HApeve moahtbu (jamačno pogrjeSka). 

14, 38 TBOpHTH H KAAHIATH: TB0pHT6 H KAAHIA6T6. 15, 2 HNtjCk MHtiirk 

OBpAi^k: NNu^k MNfiiru?ck <OBpA:;u. 15. 3 Boro^: BoroBH. 15, 3 h vkCTk 

TBOfkHMk: H CHMk HO^OBNOVIO Bkl^^ABAeUk HOlVkCTk. 15, 4 ^eMONkCKUBjCk : 

B«coBbCKyH?ek. 15, SvHCTUMk: VHCTbiHMk. 15, 14 HGTy;ck: h cseiu^k. 15, 
14np«A0SKH: npiLjiikAOSKH. 15, 16ropeHiT€H: ropeniTfN. 15,21 Btpov HM6Mk: 
B'Kpov€Mk. 15, 31 ji^tioiiiTe : TBopeuiTe. 15, 34A0B|k«H: jj^ob^^nuiIh. 16,1 
HAKOCTk nema. 16, 4 BpAVkBčTBo: b^avcbctbo. 16, 5 hiiouith: nTioiuTe. 

16, 7 B^AVkBCTBA: B|IAY€BCTBOV. 16, 10 flAKbl SKe (OTBIllllTA ^HAO€0^k : 

AOBp« pcKOCie nema. 16, 11 (ocTpoTov: ocTpoTOio. 16, 24 Hi^BAitAk: 
H^BAeAk. 16, 28 BAACTk nema. 16. 34 hskc: h h!R6. 16, 35 ov^^puTk: 
OY:;pNTk CAMk. 16, 38 BACk: NACk. 17, 3 KpkCTNUie, KpkCTH. 17, 3 nujck: 

HH^k TOr^A. 17, 6 B«pOY iCpHCTIANkCKOVIO : XpH€TIANkCKOYIO B^pOV- 17, 8 

BOA610: Bk€«Mk cBoeio BOAieio. 17, 8 nplAT€AH: npHATeAie. 17, 10 a^a: 
AAAU16. 17, 11 to: c¥e. 17, 14 no^cTu^fk: novcTUNNUH^ck. 17, 18 icpA- 
HAHTOMk: VcpAHATiNOMk. 17, 24 lOTp« : i^A ovTpA. 17, 25 Borov : ro- 
cnoAOV* 17, 26 ^HAkcii«: ^haV^il. 17, 26 cbpACAkce: ckpACAk skg c6. 17, 
27 A'KA)<(Oy: TBopA^o^. 17, 27 NApnifAioiuTe : NApHqAiouiT€ Toro. 17, 27 

»eNCKOV: !R6NkCK0M0Y. 17, 28 OY€AyiUABk: CAUUlABk. 17, 29 TpovAHTH: 

noTpovANTH. 17, 30 Bk b-ktnovio MOfBOv iuah: bilvnovio movkov haca«- 

AHAH. 17, 31 TAKOH BeANIf« H A^Bp« : TAKO H BkGAKOH. 17, 31 TO AH: H. 

17, 32 <0rHk: ckSRenseHle. 17, 36 <»Tk HACk nema. 18, 2 rpe^ov: ce rpe- 
AOf. 18, 4 CHAceHNue: cnACAeMUH^k. 18, 4 ^ovAk: ^OVA^. 18, 10 ovfaa-- 
roAABk: ovBftuiTABk. 18, 13 Tpn A^ceTk: h Tpn A^ceTk. 18, 14 h hobca«: 
noBeA«. 18, 14 e: ero. 18, 17 i|ApkrpAAk: ifApNrpAAk. 18, 18 ecTk Bk 
cBeTtH Co^I'h: Bk cb€t«h SK6 Co^lfH Biuie. 18, 19 covTk: b«;cov. 18, 19 

HHCMeNA SKHAOBkCKU H CAMAp«HkCKU , FpAHkl HAHHCANkl : RHCtieNA SRNAOBk- 
CKHHMH H CAMApAHkCKMHMH CA0B6CH HAHHCANA. 18, 21 6iRe €CTk: BtHie 
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aR6. 18, 23 A4^oifry r|iiiNh: A^^vrAii CAOseca. 18, 24 ciiTBopeNii: GiiTBO|be- 
■aro. 18, 25 T|^eTVH vpunh: iptrU vhcko. 18, 28 n|io(^OYbCTBO : yncao. 

18, 32 ofCTNUh: niioyya6ml 18, 35 hm em: eh hu. 18, 36 a^ ce Bume 
H HNU €T|tiiHhi i^pemie no^oENAH NAMh: ;i^a €6 H HNye ct^ahm i^i^eiUTe Bh 
NAC noAOECT ce HAUb. 19 1 cikTBOfiH h: ckTBOfiH. 19, 6 to: h. 19, 7 to: 
H. 19, 8 H 6|»eTHYikCKo: H H €|i6THYikCK0. 19, 9 ofeub : H ofMOMb (pogTješka). 

19, 10 4i>TBpb!;A6Tb: 4i>TB|ib:;A6. 19, 12 € nema. 19, 12 euoy Borb: Borb 
6M0Y. 19, 14 HcnpbBA: esKe hckonn. 19, 14 o^: (»Tb. 19, 16 uiiory: 

MNIOrbIMH* 19, 17 HSKe BCAHTb: jCOTen. 19, 18 CTeSKAAb: Bbl^ABHfAb. 19, 

18 hhnia: nhnia HcnAbmiTH ce tbocmov n|^oineN!io. 19, 21 ho^th ho- 
CAAjcoiMb: nocAA;c<OMb TH. 19, 22 e Eorb »bh: ecTb Eorb BiBHAb ce. 19, 
30 no^oENo: hoj^obr«. 19, 33 BbpcTb u^b o^tntn: Bb/^ACTb euof of- 

YHTH e. 20, 4 leCTb TbKMO : TbKUO MCTb. 20, 5 f (IbVbCKUH : H r|»bYbCKyN. 
20, 5 AOCTONTb CAABOY EOFO^ Bbl^^AATH : CAABOf EOfOV IIO^OEMO Ebl^A^ATK 

lecTb. 20, 6 cbnpHYbTNHi|H : €bn|kNYecTiiHi|H. 20, 7 BpABb: B^ASb SKe. 20, 
7 IAKO : lAKOSRe. 20, 8 noBisK^b : h noEiLSKj^b. 20, 8 NApcTe e : NA|keYe Hjcb. 

20, 11 B6AerAABy: BeAbrAABy. 20, 11 BbCb: BbCAKb. 20, 12 A^BCTb: .41-. 
20, 16 KBAAbHOVio: tcbaakhIa. 20, 25 o^sKe nema. 20, 27 oTnoviiiTeH- 
NOif 10 : novuiTCHNOvio. 20, 28 kskc : lesKe. 20, 30 cBCTHTb : cbBCCTN. 20, 
30 KoifbAb: KoifAH. 20, 32 Bbj^A: Bb/^ACTb euov. 20, 32 ncTu: ncTb. 

20, 33 nf^oBOAH h: njkOBOAH ero. 20, 33 h ne Bbi^eTb »e: ne Bb^eTb 
»e Tb. 20, 35 oTb OEOH) nema. 21, 1 cAOBCNoub: cAOBCNeMb. 21, 2 
ahoctoah: AnocTOAb. 21, 3 B'KMy: BtiMb. 21, 4 h nema. 21, 10 NAf^o^b 

HNOrO ^HACMb: pOAy I^NACMb AOBOAHy. 21, 11 A|^MeNy: A|IM'BNy. 21, 12 

TVfibCH: Tov^bCH.'21, 15 rocnoftCBii: rocno^o^. 21, 18 BorA: rocno^A. 21, 

19 Bb evArrcAfH sbc: h Bb evArreA!H »e H»e <OTb Iioanna. 21, 20 TbSB^^: 
Bb TOUbSRAe. 21, 24 e: H;cb. 21, 26 Bb nema. 21, 30 h e]^yKy : e:;yKy. 

21, 34 KAiOTb: KAiOYe. 21, 35 KopeNb4^f ciMb : KUpTNbTToMb. 22, 4 ^As^of- 
M«eT6: i^Ai^o^M'KeT ce. 22, 8 bo^ao^: bovao^ noAOBbNh. 20, 10 n|k0CHTe: 
ni^HNOCNTe. 22, 13 yto o^eo lecTb: yto o^eo. 22, 16B'KCTb: Bt^^Tb. 22, 

20 UAAAkHbCTBO^HTe : skraćeno, te se može čitati uAAAtiibCTBO^NTe. 22, 
23 B«|^HyHMb, Hb NeB«^HyHMb : HeBt^HhiHMb Nb B«^iiyHMb. 22, 23 n|kO^OYb- 
CTBO ne HeB«^HyNHb Nb B«|^NyNMb : nf o|^OYbCTBo NeB«|^iiyHMb. 22, 24 KO^n« : 
BbKOfo«. 22, 26 A^^Tk: A^^ve. 22, 28 h tahnaa: h tabo tannaa. 22, 31 
BbCA : Bbce »e. 22, 31 ByBAM>Tb: ByBAeTb. 22, 33 n CAHMb: CAHNb. 22, 36 
c«A€aTOMOY: bia^htomo^. 22, 37 o^TCTb ce ■ BbCH nema. 22, 37 of- 
TSMAiOTb: o^TMicTb. 22, 37 H aovcn: aoY€n. 22, 38 bo nema. 23, 3 
jcoMTeTb: ^oTCTb. 23, 8 i^eBHOfNTe: fAs^o^uuAHTe. 23, 9 xe nema. 23, 
10 »Tbiiof: Borov «»Tbi|0Y. 23, 13 no Mb: :;a aiero. 23, 16 ^NMbCNA: 
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(»ilUbCKaro. 23, 16 cltro^h: ero ^a^h chTso^H. 23, 18 iino»6 nave: a^ 
iiiKO»e. 23, 19 nAtmulNjcb Hi^ESRNuie ce : nii«iiH8iuiH;cii (^o^Kb asTe Hi^BABimie 
c€. 23, 20 ^ATAMik: ^OTHp. 23, 22 roiiA|»N;cof : roHAi^o^lcuo^. 23, 24 
neTpONHAu : neT|^ONHAH. 23, 25 n^uie nema. 23, 29 ce^uH: ce^iib. 23, 
30 AOCTONNO^: aoctonhovio. 23, 31 Bb^n|iaiiiAioiuT6 : ibApAiuAioiiiTe. 23, 
32 co BbC€Mb : & HjcbSKe ahtc ivoTiauie kto. 23, 32 hi^Ihmajco^ ^t^ Hiero : 
o BbnpoHieiiTHKb cBOH;cb n|k!eM2iioiuT6 i»Tb Mitro i^aaoctnh Bb CBoe haku 
Bb:;B|»AiuTa2i?eoY c€ aomu. 23, 33 eieph: nibuh. 23, 34 n€ o^: o^sRe 
€iBT€. 24, 5 H nema. 24, 18 Tpuei^uvNo^io : Tpnei^uvNue b^i^h. 24, 19 
CBoio: TBOH). 24, 23 ocT|^einT6€ : no^sHi^aioiiiTee. 24, 26iiOBb^A: AOBi^ABb. 
24, 28 Nb: H. 24, 31 .^sto:;.-€: .(tSto. 24, 31 rp«K(idMb: r^bKoub. 24, 
38 ji,phSKiik n: Ai^biRA. 25, 6 uh nema. 25, 6 nioeo: o^ro^NO. 25, 14bo216: 
BeniTbiiiee. 25, 15 cBtTHTH : cBeTHT« (skraćeno, te se može tako čitati). 

25, 17 B'KKOBb: B-fiKOIMb. 

Što je k ovom djelu dodao Šafarik pod natpisom „pfidavek z rk. 
Ivovskćho IP, toga ni u našem rukopisu u ovom članku nema, a i 
ne može pripadati k ovom djelu, jer i ovo djelo i rečeni „dodatak^ 
ima svoj završetak. Vidjećemo odmah kuda pripada taj dodatak. 

m 

POHVALA SV. ĆIEILU I METODU. 

Što je Šafarik štampao kao dodatak k životu Ćirilovu pod natpi- 
som „pMdavek z rk. Ivovskćho IP, to je u ovom rukopisu svršetak 
osobitoga članka, kqji u ovom rukopisu stoji pod brojem 34 i kojemu 
sam natpis spomenuo naprijed megju natpisima pod istijem brojem. 
Pa i to što je Šafarik štampao, kad se isporedi s ovijem rukopisom, 
mislim da nije teško poznati da je u rukopisu ruskom koji je Šafarik 
upotrebio vrlo iskvareno. Za to mislim da ga treba priopćiti svega. 
Evo ga : 

Borov H CRACOf NAUieMOV IhCO^COV XpHCTOY MNCOrUNMb H N€NS(|l6YeN- 
NUNMb YAOB«KO]|IOBfeMb HOMHAOBABIUOV pOftb YAOB«YbCKUH, H6 Tpbn6 Cb^AAN^A 
CBOerO AlkCTIH) A^ABOAieiO OA|tb»HMA, CM«pH CeB6 BOAieiO H BbnAbTN C6 OTb 

eB6TAro aoy;va n &ih nf^iiVHCTue h cAABNye Boro|toj^Hi|e u nf^ncNO a^bu 

MApfe NA l^eMAH lABH Ce H Cb VAOB'KKU HO^HB«, Bbtb CdEf^AI^b EUBb T«A6Ce 

NAUiero, aiB|kA:;b BUBb nAbTiio CBoeio, ji^a oymh|>aioiiit€h o A^am« o ^Kj^nct« 

IhCOVCK OiKHBOVTb. Tb BOI KCTb MH|kb NAUlb HO AIIOCTOAOV CbTBOpHBUH 0B06 
Bb e^NHO H llpUrpASK^eNTe B^A^S^H p^^Ji^pOymH H Kf^bCTIOjCb O^BHBb B|IA»A01f 
n|kbB«Hbl|h BUCTb H:; M|^bTBUH?Cb. COBOIO NACTABH VAOBtVb pO^b NA NeTA«Nf€, 
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BbHKAIk NA ll€66Ca C%Ji^e pCNOVIO Hf^tCTOKA BGJIHVhCTBTA HA KHCfi>KyH;(b, 
l^AnOB^AI" AAKIk I^OAOV VKOBUVbCKOMOV HCKO^CHOV, JCOIB Bb HOCA-K/^NiaiA ^^- 
M6MA npiNTH H COVAHTH »HBMHMk H Mf^kTBMHMb H Bbl^^ATH KOMORSKA® "l^^^- 
THBOY A^K<><^M>' ^ro HKO n|^ABeAHUH COVAliH, N6 BO X0aiT6Tb CbU|^bTH ri^tiH- 
NHKOlf H1^ OB^AHTeNflO N HOKAANlTlO, Me OCTABN B<0 Cbl^A^NfA CBOCrO MNilO- 
CTNBUN BOrb N N6 I^ABbl A'KSO |IOYKOY CB06I0, NI H NA TA AftTA H B^tUeNA 
NI^bBI^A MOySK€ H lABH Ji,%M HjCb H HCHABUrbl AI0A6Mb AA BUOie TtMb NO- 
A0B6ttlT6 C€ »HBCOTb EeCKONbVNMH OB|l«AH, H NO TtJCb n^OfkOKbl H ANOCTOAH 
H U0VY6NHKbl II npABeAHbl6 M0YSK6 H O^VHTeAie, 6»e N ClBUCTb €6 H Bb 
CbN BtKb NAttIb. I^NUIOV E& I CA'ftnHH U^l^pSlh^ TAO^cIh OVCAHNieTb KNIsRNOC 
CAHOBO H BbCH Bbl^rAArOAN^Tb (lAl^AHVNUHMH SI^UKU B6AHYIA BOSKIa. BlUie 
OfBOI Bb ri^AA« COAOVN« MO^Kb H«KUH HM6N€Mb SlBb, YAOB«Kb NenO|^OVbNb, 
HCTHNbNb, BOrOVbTblfb, 0CBtNIA6 Ce COTb BbCflK06 ;;A<»BU , NCHAbNIAC S^AHO- 
BtAH BOSKle no IhOBO^, SRHBUH Bb Kf^OTOCTH H BAArOfOBtHNCTB«. |^OAH SK6 
CyN«IBb CeAMb IAN0SR6 H ONb, NieUSKe H npOpONb rKArOAKTb: BAASK6Nb 

MOVSKb Boen ce rocnoAA, Bb a^AnoB'BAC^b ero Bbc^ouiTeTb s«ao, chano na 
a^euAH BOVA^Tb c«Me ero, pAb npABeANu^b SAArocAOBNi ce, caaba n bo- 

rATbCTBO Bb AOMOY CrO, H Hf^ABAA CrO np'KBUBACTb Bb B«NU BtKA. HC TOrO 
BId NOpeNe BbClACTA ]lfi% CB«TNA« 40TbpA€AH CBlLTOI^AflNUe, BOrOAANbNb OAOAb 
NA CeC'K HOCCHITA , H »HTIC NenOf^OVNP 40Tb lONIdCTH NUO^HITA. Hf^IlMOV- 
ApOCTb BO CeB« IAKO CCCTfkOV CbTBOfkIUA TfillO OYK|^ACHCTA A<^V*<UOY H O^Mb, 

Apo^rb fi^po^TUk nfktcnftBAAnie, mova|^<oct!w i|bBTOVHiTA n|^NCHO iako i|b«ti|h 

BAArOOVTCANNMH, (lOSKA^NleMb »C MbNfH CUH BAASKCNUH KttNCTANTfNb. JlB|IAAUb 
n|^«A*A>» ?E|^HCTOBb Bft|kOW n|^«CeANHKb BUBb H n|^HNIAbl|b Bb I^OMAH TO^NBACN, 

Apofrb bosrIh NA^eve ce, h :;a b^iiov OBfi'Bi^ANle npYeTb b^i^on) i»Tbi|b e:;y- 

KOMb UNCOrOUb NApeve ce. CYA iSe CBCTAA H nptCAABNAA l»Tbl|A N O^VH- 
TCAIA TOmSKA^ BtpOro OfKpACHBNIA CC, TMOSAO AOBpOA'BTtAH CbBpbNIHCTA, 
nptCCANHKA BO BUCTA OTb ilTbVbCTBA CBOCrO H n|IHniAbl)A Bb l^eUKIO TO^- 

NiAor, :;AKONb Nse <0Tb BorA npleMuiA nc CBoeuof nAeiieNN nKoase Sb^aamb 
H% ei^biKOV HNse Ne pA^^oviitnie A^c*Hi|e B0»1fe, ni euovsRe npHTbKN«;cov, 

TOMOf ce nOpABOHiTblUe KAANIA;C0V iako BOrOV, TBA^H bb TBOpifA UtCTO, 
l^ABtTb NeOBptl^ANllO RpTCMNIA MKONSC ABpAAIIb, Nlk K^bNITCNle Bb OCTABAICNTO 
rp«XOBb Bb B«Kb np^BUBAlOHITee , CAM«llb CbBpbNieNb H np«AANb BOrOMb 
HAUlHMb IhCOY KpNCTCOMb. MidVCN »0 TAKOKiA^ ^^ I&ApONOMb Bb fepCH^b 

ero Borb ^apaoinobh NApeve ce mo^kamn pAi^ANVNbiHUH Cr^nTA oviiovvHBb 
Bosle AioAH Ni^BCAe ni; paboth hkb bb fflkUe CTAbnoiub obaatnoml a bb 

NiiniTH CTAbnOMb IdfNbNiiMb. N pAS^A^AH MOpC N opOBeAC 16 Bb HOVCTblNM) 

110 cofjcof, A npoTNBNue norpofi^N bb bcs^ai^hov. bb hovctmnn ase nahon 

l€ nopAl^B KAUeNb H ]CAftBA ArrOACKArO NACUTH K. l^AKONb NIC lOTb BOfA 
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npUuh Hcnpoiiik BoasfHMk ni^hcroMb NAnHCANb na ck^h^sash kamcnhu h npii- 

AACTb illOA6Mb Rb Cb^CpAlIKHTe H nOGAOVttlANle. C'IA »e nfktB/lAaseNNSA H co~ 
rOOVrOANAA VAOStKA NHVHMbSRe MlNina T-K^k IMHCTA €€ , TOfOaSA^ A<^Y^A 
NAnoeNA Cb BUIU6, COVrOVB« BiiarOj^HTH CnO^OBllbUlil C6, IHO^H Hl^Be^OCTA 

h; MN(idroM|kaYbHaro A^ABOAbCKaro MOpa, uucnbNaro ^a|»2i4i>HA nori^o^sKbuie 

H BbCOlf CH1I0Y €rO nOTp«BHCTA, B«|^OIO CB06I0 BbO|IOYSKblV2l €6 N €N1I0I0 

Kf^bCTNOio. ne Bb no^cTUNio sRe BbseAOCTA, Hl Bb CBtTb Boroi^ai^o^MTa HH- 

CTABHCTa. H€ HG KAMeNe Bti^A^V HI^BG^OCTA aK0»6 ONA, N'b HCT€KIIIOYIO KfkbBb 
N B40A0Y <0Tb np^VKCTUH^b pCBpb rOCnO^A NAUierO InCO^ XpHCTA B^pNUNMb 
B^VNO^IO nNttlTO^ H EeCKONbVHUH »HBttTb Bb CnAC6N!€ np«/(ACTA M l^AKOHb 
BOSR!h COlfrOVBO npHAOSKIIBUlA Bb NOBUN e:;UKb liptA^CTA HHCMeilA CbTBOpUlA 
6M0Y, NSCe Ce B« (OTb np^MOVA^UHlCb OVTAHAO H pAI^O^MNUHICb, C!e OTbNpb- 
B6II0 BUCTb UAAAtNblieMb H Bb nOGA«AM^H B«Kb CHMA MG NA CKpH»AA€M KA- 
MGNNUH^b NAONCANb, NI NA GKpH!RAA«;Cb G^b^bljb NAbTftNb, NG CK^O!;« OBAAKb 
H MbrAOV H BOVpOV TAArOAANb, Nli GAMtMb TOGRO^OMb IhGOV KpHGTOUb Cb-^ 
BpbneNb H np'KAANb, NG G^NU GAOVSKHTGAIA, ni HGTHN« nponOB'KANNKA BUCTA. 
NG KpOHAIGNfGMb K^bBU lONVG N KOI^AIG, N'b K^ORGNITA H OVHUITAIOUITA GRB^bH- 
NUG Rb NAbTbGlfftH VHGTOT« GBGTUHMb KpbHITGNiGMb. NG TftKO G^NNO OYH- 
HITAIOHITA, NI ^^OVUIGBHO^N) GBIlNITOV Bb Gpbj^bVNtMb GGAt BbGtMb BbC«ACTA 
HH ^ARAANN'EH SRpbTBt HpOflOB'KANHRA BMGTA NAH CAOVSRHTGA«, N'b BGl^RpbRN'BN 
H MNpN'KH N j^OVJCtABN'KH GAO^SRB« GAOlfS« N Hp'kAATGAEl lABNGTA GG , ANO- 
GTOA«»Mb GbnpOIfNiNHRA, NA TO»AG A'^AO HI^bEpANHA ^ R^bGTb GbMUGAbHO NA 
pAMO BbGlipTGMHlA^ N BbGO^ BbCGAlGNNOVN) OBUJI^OGTA NGNAbNIAlONITA O^VGNIA, 
Bb NH^bRiG ONH NG nOGTNfOHIG HAN OVApl'SKAN'iGMb HOVTH HAN I^A O^MHOMSGNTG 
HHblH^Cb GTfANb BANSRNUN?(b, Bb NH^bSRG poaS^^bHIG GG BIRO AO^VG GAbNbVNMG 
GRtfOMb BOrOpAI^O^MlA npOGB«THGTA BbGb MH^b. H NO T1l?CbSKAG GTONAMb GfA 

;koahgta h TorosRA^ A^^^^ nahogna OTb BorA h tomo^ gaobggh bmgta npo- 

nOR'KANHRA H NOBA AHOGTOAA , NG NA TO^RiA^Mb OGNOBANJN GBOG A'^'AO NO- 
AOSRbNIA, N'b ni^ NORA HHGMGHA RbOB^A^bNIG N CbBpbHIHGTA Bb GI^MRb NOBb. 
NOGA^iRAG RbGlAGTA lARO OVTpbNIAA SR^KI^p , H (OTb GAbNbl|A GBtTb tipte- 
MAIONITA GB«TA-ftHHIIH MBAEIIOT GG lAROSRG NAKTN J^ftAATGAlG Rb RHNOrpA^b 00- 
NGGHIIH TtrOTOlf AI'NIH H RApb, Gb npHHIbJ^bUIIHMH Bb HpbBUR NA A^GGTfH 
VACb pABN« MIS^/^« GnOAOBAKNH BbIHIG BORtfG BAAFOA'KTH. TARO Hl^BOANHIG N 
Bb nOGAK^^NIH NtRb ^%My TOMO^SRA^ lABHTH GIa NOBAA RpOHOBig^NHRA H 
GR«THAHHRA Bb<:eH BbGGAI€HN«H, KiaSG nOARHfOMb /^OB^URMb N BCflOlO RptHNO 
np^nOlAGARHlG yp«GAA npOHAOGTA KIRO»G GAbNIfG TbMNAA M«GTA CTOHAUH 
GROHMH N npOGBlLTHGTA , H BbGARO^ M'bfAOV Gp^TNVbCROV H IIOrANbGROViO 
nORAANGTA AO^^CilRNMHMb <OrNIGUb NG HOttlTGA'KRttlA GBON]Cb ^O^HIb NN TtAGGb, 
N'b RbGGr^A BOpGHITA GG RO HpAB«H B'Kp'ft CAA^RO NGRHTN jC^NGIOBOf VAHIOV« 
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Kik c^aqHii«?eb ■ sk Ko:;A|i'K?ck ^ aiNCTA ce HenoBiANuii. n 111110x6 ^asH^k 

HIIOnil€M€NIIHKA HNOrp MHl^AOSRHKh rpk^UMIO 6rO nOE«/^H n|^0(idB|iai;HKk T|ION- 
l|OY T|^IHMH KAMĆHIiMH N CBOHMb 6M0Y MkVeUk TARKOV COTkCtKk H nCO^CKAAOV 
n|kf6Mk Bk TkUAiCk ti>Tk CUNIOBk IcpAHAKBk, TAKOKA^ H cIa filTklfA Tf^NVRO- 
CTACHAfO BOKkCTBA CAOY$« COVttlTA H n|^OnOB«ANHKA Bk CkBO^« Cf^AI|IIMk€l|«Mk 
H XHj^OBk€l|«Mk OB|l«TeCTA C€ CBOHMH H^k KHfrAMN H €i;UKOMk MAXM6T0BN 
BA6AH N »HAOBCKO^IO l^AHOBOf AOY)COBIIUHMk MkVeMk OTkCtKOCTA H nOTfk'KENCTA 
IAKO HA<BB6Ak H nOHAAHCTA ftO^^OBIIOlO BAArO^lTllO, M CACOBO rOCnO^aiB Bk- 
C«ACTA IAKO nHI€HHI|OY Bk Cf^kJ^kVMtUk CCA«, H Bk€6 HACAA^HCTA MC^OTOV- 
■UHMH CA0B6CH, TpHBe:;HAY6AN0e EOMSkCTBO lACNO HCNOB'KAACTA H CKAS^ACTA 
Bk e^HKAUk COfKITkCTB« H |IABN0€lAHIIIiT6, <OTkl|k H CUHk n A^V^^^k CB6Tkl1i. 
H TAKO O^AOBHCTA IAKO pMEM CAOBCCNOK) ll|ltX6H) H K|»kCTHCTA 4i>Tk KOl^Af^k 
VkCTKUe Ve^U AK'^ CT« morskih ^AI^B« »6Hk H A^TlfH, H T^krOfEOf nfi>;CBAAOY 
4l>Tk Bk€«;Ck l|A|l€BH »(iVeillUA n^tH^OCTA OTk TOfA^^V "^ l^AHA^KUC GTfANU 
EftArOBlCTEOflOaiTA CA40BO E0Si6 Bk 6:(UKk HOBk , N BkCk l)^kK4i>BNHN !(A> 
KOHk n|^«AOSKHBIilA 40Tk r|lkYkCKArO ei^klKA Bk CBON €^klKk nf^t^ACTA HUk« 
T|inei;UYHOYIO :;A<»E0V HHl^AOSKklliA nOTplEHCTA H IAKO nA«B€Ak filTk nitt6- 
NHlie <dTkB|^krOCTA, H VHCTO If^kKKH CB6T0<dB|IA:;H0 SHTO Hf^CAI^CTA. Bk %lk- 
HAAHMHTCk X6 H nANOHk€KUH;Ck H MO|^ABkCKUH]Ck CTflAHAJKk IAKO CAkHkl|e Bk- 
ClACTA, MpAKk r|^«)(OIBHUH OTkrKABIIA n|^OCB«THCTA nHCM6HH , H O^VOHHKkl 
HAOVVHBHIA l||^kKOBN0MOY YHNOY HCKAkHk, H TAKO T6Y6aTe GkBf^kHHCTA N 
nOYTH ce KCTA (^NUkCKArO, AnO€TOAkCKOY ii^t€TOAOY nOKAOHNTN ce, KOCeKITA 
Ck COBOiO AOY}>C<>>^R"UH HAOAk MA CBCHITeNfe. IAXe CAUniABk AflOCTOAfKk Hn- 
A^TANk Hl^MAC npOTHBOY HIIA A^KeTO (»Tk rpA^A j^HMkCKArO, H TAKO nj^fCTk 

H;vk »KO H ArrcAH BO»Ie, h 0YYeH!e eni Bki^AMiBiiBk h roctabn EAAaseHAAro 
Meoi4»A>A n|ie:;BHT6|ki»uk n 0YY6NNKki HXk. n|kHBAH»H »6 ce Bf^tMe nOKOM 
n^lcTH cBeTOUOY (OTki|OY HAiueMOY H OYVHTeAN> KoNkCTAHTfHOY ^!aoci»^oy, 

BHA^Bk »e <i»TkK|lkB€Hfe (0Tb BOrA HOKON CBOCUk (OBA^TC CC Bk Yfkllkl 

I^H^^ki, H ^\M\k »e ■A^eYe n|^«CTABAieH!A CBoero, n n|^«BycTk ao mero a^m^n 
.He. BCCCAC ce h caabc BorA; u tako novn o rocnoAN Bk auto .^oto:;. h 

ni^HAOaiN C€ Kk <dTI|6Mk CBOHMk H n|IO|^OK4i>Mk H AHOCTOAldUk H UOYyeRN- 
KtilUk H BkCiLMk CBeTkINMk, H HOAOSHKie H Bk q(^kKBH CBOTATO KAHMCNkTA, 

NAcase HATeive uHorAA HCi|«AieHTA bmbath <»Tk vkCTHue (^aku ero, CAtnfn 

ABle n^OCB^IMTATH CC , N6A0Y»HyH MCi|ftA«BATH CC, B«Ckl HCJCOAHTH. CfA 

»e BNAtBflie (iHMAiANe^ HATC n^HHO»Hine ce Kk cbctukm ero, ocBeniTkuie 

H|ft«YkCTIIArO H BOrOMOCKArO McO-OIATa ma A|^?(!eHHCKOnkCTBO HA CTOAk 
CBCTArO AmA^OMHKA AnOCTOAA, eAHMOrO i»Tk CCAUk A^COTe Bk ilAMOMfe, 
H nOCAAHie ero ma CT|^AMkl CAOBCMkCKUC OYYNTM CS^MKk N]Vk MAMNCABUIO 

enfcTOAlio cHi|e Kk KHCseuk cT^AMki TOie Pactncaaboy n CBeTonAkKOY n 
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Koi|iiOY : SHAI^faNk cnHCKonb p^Eu Kkc«Mb , Eo»THUb i^aeiiMik Kb Pacth- 
cM\Koy H CKCToniihKOv H Koi|]iOY. charii sh BuuNfH^cb Borov H MH T^eUAH 

MH|^b, Kb Y/lOB«l|«;Cb BAArOKO]ll6NTe. KIKO OTb BACb G]iyillABIII6 AO^JVOB- 
NUe p^JS^OClH 6SK6 HMATe NA CnACCHle, nOCilA^C^Mb E|kATA NAlUerO Yb€T- 
MAfO M€<»filA'lA CB6IUT6NA NA enHCKOHbCTBO NA CTpANbl BANi€, KIKOS6 KCTe 
npOCHAH 0Y NACb, j^A Bbl NAOfVHTb Bb Cl^UKb BAHIb n|»«AArA6 KNirbI, j^A NC-^ 
DRbNNT C€ n|^0|IOVbCKOe CAOBO , 6»e fAArOAANie: ;CBAAHT6 rOCnOp BbCH 
€:;y||N H nO^BAANTe ero SbCH AHOJife, H BbCAKb ei^UKb HCnOBtCTb iako iHCO^Cb 
X|^HCTO€b Bb CAABOV BOrO^ (OTblfOV AMHNb. H Bb CIfArreAVH SK€ |^6Ye FOCNO^b 
HOCNAAe CB06 O^VeNHKbl : HlbAbHie NAOYYHT€ BbC€ GS^UKbl KpbGT6HIT6 NJCb 
Bb HM6 a>Tbl|A H ČUNA N CB6TArO ^O^iCA N 0YY€HIT6 HJCb BSMCTN BbCA eSHKA 
l^AHOBlj^A^b BAMb. N C€ AS^b Cb BAMN 6CMb Bb BbC€ j^bNlN ^0 CN0NYANYA 
B«KA, AMHNb. Kbl »€ Y6AA Bbl^AMBAKNNA nOCAOYNIANT€ OYYHTeAIA BOSKIA, 6X6 
Bb nOCA«AHI'^A B^tUeNA A^Nb EUCTb BAMb BAHI6rO |^AJI^N CnAC6N!A, n00YYAMH 
HIT6 C6 pAl^OVMNO, NAOAbl AO€T(idHNbl CbTB0|^HT6, H HpfNM6T6 B«Hbl|b N6TA«N- 
NUN Bb C6Mb N Bb E0YA0YUIT6Mb B«l|« Cb BbCKMH CB6THHMN Bb B«Kbl, AMHNb. 
^OHlb^b »6 M60i«IAif6 Bb CTpANbl M0|kABbCKU6, H BbCH AN>a¥6 HS{Uj^0IH6 Cb 
(lAAOCTflO Bb Cp'BTCNiC CFO. H TAKO n|^!6ni6 6rO IAKO Arr6AA BONSIA. N «»Tb- 
Bpb:;0ni6 C6 0Y6CA CAftflMHJCb, H O^NICCA rAO^^CUHiCb O^CAUNIAHIC, H 6a{yi|N 
BAbXBOYIOUITIN Bba^rAArOAAHI6 CAABO^ BOrO^ , H HMN9R6 OVCTbl B^^Of OpbB'Ke 
»l^bTBbl N6nf^lA:;N6Mb Bbl^AAAAH H NA BbC'ftKb M'BCT^^b EOrA ^O^ANAH, TftHU»A6 
NAKbl N A^TH N^Cb CA0B6CNU6 N N6CKBpbNHU6 CAO^SRBbl BOrO^ Bb!^AM>yiT6 ^Bk 
BbCb MN|kb B«^OY ) H NA BbCAKIdMb H«CT« BOfb n|IOCAABN C6 Bb 6:(UKb NOBb, 
6M0YSR6 UBH C6 HpOHOB'KANHKb H AHOCTOAb NOBUH, BbClA IAKO CAbNbl|6, MlfAOV 
H6B'BA'KNTA ti>TbrNA N BOFOpAI^OVMlA CBtTOMb BbC«;Cb C|tbAbl|A Hf^OCStlTN K^OTO- 
€T!W H CAA^OCTIH), H BbC6 AlOBOBfm Kb C6B« n|INB6A6, T6Y6Nl6 CB06 CbB^bNIH 
N B«|^OY CbBAraA6 N l||kbKBH OYK|^aCH HltCNbMN N NtNbMH AOYXttBNUHMN. H TAKO 
nOYH rOCnO^H Bb A«T0 .^ST(;A* H n|kHAO»H C6 Kb OTbl|6Mb H nATp!A|k;K4l>Mb, 
ilB|kAAMOY N ICAAKOY N IaK<»BOY, " BbC«Mb C6B6 OYnOAOBN, BbC«Mb filB|kA!(b NA 
C6E« nON6C6, OBftMb pABbNb BUCTb, NNUMb MbNiH, AI^^^V'*!'^ Np'kCnilBAC GNAON) 
A0Y7(fi^KN0IO H BAArOAtTfN) N RCilABHrOMb, BbClfABb IAKO CAbNbi|6 AOYYAMN, H^N- 
TbYNUHMb CKA^AHlCMb, 6rO!R6 nOMUHIAIAN>INT6 M6A0T0YNAA CA0B6CA N«CTb 
Y6G0M0Y n^HAOSRHTN CAAAOCTH A0Y)C0BNM6. T'KHbNi6 K0I6 N0;CBAAI6N!6 Bbl^AUb 
BAMb, T|^0Y!KAIklll6MA C6 TOAHKO XpHCTA pA^H Bb BbCTOTNMH^b H l^ANA^HUN^b 
H C'kBCI^NUH.tb CT|^ANA;Cb, N6 HUIT0YHiT6 Bp'KMeNNUHlCb, H TA«NNUN?Cb, NI 
B'KYNyH;Cb H B6CK0NbYNUHXb, KpbCTb FOCHOAbNb M0YSKbCKbl BbCn(^!6HniA, H 
T«Hb OA6AtBmOYN) a^CMAN) rpt^lOMb OT|l«BAbHIA, BbC«ACTA A0YX0BN06 C«H6, 
H VHCTO ll^bKBH XHTO Hf^HNCCOCTA, ^I^MCBNOC 0YY6N!6, HMbSR6 c!A6T6 IAKO 
CB'kTNAA Bb BbC6Mb UHp% B«CtilBbCKOYIO ;K0YA0Y H BbCOY 6|l6Cb NflOrNABUA, 
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B6SHI|Th OYBti> CTAbllH l|^lkKBH ;if|^HCTOB« BUCTA, N6BeCNM VSOBCKS H !^€U]lb- 

NAA arrciia, bl nnhin BecnAkTNoe sRHTfe cTSSKJicTa. B2iASReiio lecTii vptBO 

NOGHBHiee BAIO N Bbl^OHBlUee, KKACA MNttrOnjIOAlIil , HMk»e HAHHTACTA AX- 
YI0IDT6€ e:;UKy H SRe^NUe NAHOHCTA SKHBOTHArO RHBA, N6ll|k«CTAI0IUT0YI0 
nHlUTOV HCTOVHCTA BkC«Mlk OBHANO. KTO OYBO MOSKeTk ACDCTOHHO^ nfiDCBAKOf 
BAH) NCnOBtA^TH? BM BIO lABHCTA C6 (lABMA HeB6CN , H nO^bNeBeCNOVIO 
BbCOf n(^OIIIIiAlkUiA CTOnAMN CBOHIIH, UH^h BbCb 0CB6THCTA. BAArOCAOB6llb 
ea^UKb BAIO, HMXe NAC«ACT6 A0Y}<S®BNAA CA0B6CA NA CHACeNle BeCVHCAb- 

MfHMb e^uKiiMb. BoroAb;cNOBeiiNye ^Apu <OTk BorA ni^IeunA M|iARb iie- 

B-K/^IihTa BbCOlfAOf npOfMACTA. COBOH) OIBpA^b Bb€«Mb fipt^bAArAlOlttTA H 
COTb OVCTb AOY^<ii>RNOYIO CAA^OCTb HCTAYAIOIIITA H nOrANbCTBOY BbC6M0Y 

|kA:;A|^OYinNiiMA bibhcta c6 n efk6THK«>Mb cbnocTATA H B-kccoMb n|ioroii- 

NHNA, CB-klb OMpAY€NNUHMb, 0YYHTeA!6 UftA^tNIfeUb, AAVIOnTfHUb lieOCMOY- 
AHAA nHUlTA, SReaSAOYIIIT!HMb N6n|l«C«l|AeMUH HCTOYNHKb, HAFUHMb OBHANO 
O/^tAMle piOUITA, CHpIHMb nOMOUITNHKA, CipANHMHMb Hf^leMNHKA , BOANiHMb 
nOC«THTeAa HAnACTBOYeMUHMb ^AHITNTMNKA, CS«nfNMb CB«TOAAT€AIA, BSAIO- 
IUTThM C6 Bb MOpH SRHT6HCI|«Mb B6AHKAA HA^easp , CTtHA H HOKflOBb HpH- 
B«rAIOUlTIHMb Kb BAMb, 1fOYAe<iilUb CbnOGTATA, HCnOB«A"NKA CBei^H TpOHIfN, 
CbB|kbUIHT6AIA BOSRTH) GbMOT|l6llTlO, H B6AHYTiO BOaSIH) CAOYSBHTeAn , HCTOY- 
NHNA BOSRTIO CA0B6CN, Ne^BHSRHMA CTAbRA jCf^HCTOB« l||kbKBH, neVATb llf^ABAU, 
UlTHTb Btp'K, UlAKMb CnACeNlfA , KAACb MH(0r0llAOj!^bNb , ROSA M6A0T0YNAA, 
C»U Ue^OBNUH CR0B6CA BAH), HMUSRe NACAAAHCTA BbCOY BbCeAI6NH0YI0, IAKO 
BHCepb MNIiiirOI|«NNUH HCTOYHBaiA CK|IOBHIUTA rOCnO^NIA, BbMtCTHAHttlTA BO- 
SRIA CbMOTpeNlA, OBHT«AHUITA CBCTArO AOY}*^A, CbCOYAA H:;bB|kANNAA n|kOII6€bUIA 
HU6 ;C(tNCTOBO HO BbCGH a;eMSH, K|tbCTb NA CeB6 nON6CUIA, R|k«MeNNAA H|k«- 
:;)I«BHIAA, H B1lYNyH;Cb NACAASK^eNTe BbCn|kf€MHIA, NenptCTANNO n|l«nOAOBNAA 
H HCTHNNAA nA€TU|IA, S^A H:;bB|»ANN06 CTA^O BANie npHAeSRNO MOAHTA CG^ 
GTpAGTN H B^ftU H NAOAGTH OlTbrONGHITA , n|IOGB«THTA NN G|^bAbYNU6 OYN 
H OYMb OYTB|»pTA, A^CTONNO HOCAlLjliOBATH GTOHAMb BAUlHMb, NGMOUITH NAUG 
Bb:;€MAN)HITG, Gb BMHIG GHAOY nO^A^HTA ^A A<ii>CTOHNO XfkHGT« noaSHBUIG 
hAGA«AHHI|H B0YAGMb T|k0YA<ii^M<' ^^^9 " n|k0n0B«ANNI|H n(IAB«H B^f^«, N)SRG 
HH leGTG np^AMN, AA ^^^^ GAHNOrKAGNO npOGAABHMb T^NGBGTOG BOKbGTBO, 
Ci>Tbl|A H GUNA H GBGTAFO J^0\li^9 NUNIA H HpHGHO N Bb B«KU BlLKOMb. AMHNb. 

IV 

ŽIVOT ILAEIONA EPISKOPA MOGLENSKOGA. 

Ovo je djelo s više strana znatno: znatno je izmegju ostaloga 
tijem što je djelo patrijarha bugarskoga Jevtimija, za kojim se dugo 
vremena i poslije njegove smrti povodila — prem da ne u svemu 

ST. I. 5 
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na dobro — književnost svijeh onijeh Slovena koji su se držali staroga 
slovenskoga jezika (vidi naprijed djelo Konstantina filosofa o pravopisu), 
te nam daje priliku bolje poznati toga čovjeka iz njegova djela, koje 
gdje gdje nije bez ljepote; znatno je i tijem što govori o čovjeku 
u istoriji bugarskoj znatnom, koji je — kako se tu priča -—ne samo 
u Bugarskoj obratio od jeresi maniheje, jermede i bogomile, nego i 
samoga cara grčkoga Manojla sačuvao te nije pao u jeres ; a najznat- 
nije mislim da je tijem što u njemu đobijamo jedan domaći izvor 
više za poznavanje jeresi koje su bile megju južnijem Slovenima. Za 
to ću priopćiti cijelo ovo djelo, za koje samo znam da se nalazi još 
u jednom rukopisu u Svetoj Gori u manastiru sv. Pavla. ^ S nat- 
pisom, koji sam spomenuo naprijed pod br. 32, glasi ovo djelo u na- 
šem rukopisu ovako: 

TKuTTe H sKHi^Hb n|k«noAOBH2iro <iiTkq2i Hnuiero liiapicDNa, 
enHCK(o)nA MeriieHbCKnro, bl Nieubase h ksko n|k«NeceNh 

ByCTk Bh CAABNU H r|IA/(b T^bNOBb, C b n H CA H € V<e^ H Mf € M b 
naT|^f2ipX<0Mb T|^bNOBbCKUHMb. B2I A TO G2I B H 6>TbYe. 

CnZ^bKA OVBCd HSCTOeUITlfil SKH^Hb, Hl B€ClM|^bTT€ BCAKOS CSA/I^OCTH CMJSJt^- 
VilHUie H B«CTb ČAMO ;cyCTpbCTB0B2ITH VAOB-KVbCTBO 6>E|k2i:;OMb NCKOTOpUHMb 
VIOAHUHMb H OVCBOABATH H Kb BOVAOVUITOMOV (OTbCHSATH B^KOV* HB<d (OSKH- 
A2l6Tb HACb HHM SRHl^Hb , 6HSK6 He KACAeT C6 pS!;Op€Nie. H 2IUIT6 OVEfil Bb 
N2ICT06UIT6Mb ^OEpOTOV CbBAlO/^eilb AOYUI€BNOYIO, BOVA^V^b NAMb CIA TMeCMA 
Bb AOVVbUieMb Bbl^MbJ^AtBAeilA CDBpAS^«, H nKOffie lONCDCTb Bb npig^HGlS BU- 
NOV npOCTHpAlOUITH €€, H AUlTe N6BeCHUH 0\E& HM^KH EUjIMOIIb Sl^UKb, Bb 
2l«nOTOV BOVAOVUITAA ONA CKA:;0BASH BUjVCdMb Cb BbCAKOlO CKA^OCTITiO SlSCil 
OVCRANi^AMUlTeiO N RpOCKABAKieMOlO Bb SRHTCHCNUe B6UITH. 6AMA »€ CI6 

EKAro^^TH Ne oy cno^CEH^ ce, ona B«uiTA6Mb» naše TtAecNoe viOBbCTBO 

BiKCTb Cb:;pbl|OBATH, NeBbl^MOiRNO B<d TA«NNOMOY VIOBbCTBOV OVftOEb NCTRtN- 
HAA H H€CKA:;ANNAA B^pOlO SKC TbVIIO npTCMAKMAA CKAl^OBATH. €/I^HHOMOY 
B& TIVTIO EOYA€Tb OYAOBb TA nOBt^ATH lAApfCdNOV, Hase H j^OYUI€IO » 
VIOBbCTBOMb TA OBUANIL NACSASK^AIOHITOMOV C6, erOiKe HUNIA NpHl^BABlUe 

ESAro^i^Tb, AHiTe N Ne no AinoT«, obay6 no Bbi^MosRNOMOv Toro CbnOB«My 

A«AHT6 »6 H SRHTle. NI IAK0iR6 KANAK J^lkSIS^eBNUe Hl^VbCTH N€0YA0EN0, 

CHi|e NHNie cero /^ianTs h SRHTTe. pAi^ciANNA SK6 MAAO N«rp OBp^TbUie Bb 



*Viđi K. P. Dmitrijeva-Petkovića 063opi, aeoH. 4peB, str. 35. Natpis kako 
je tu priopćen glasi: skhtTc h iRHi^Nb np«no;^OBNAro <OTbi|A NAUiero lAApiCDNA 

enHCKONA MbrA6NCKArO, Bb NieM!K6 H KAKO np«NeceNb EbICTb Bb npibCAAB- 
NMH rpA^lk Tp'ENOB'b. 
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iiBRieMTe Hi^secTH noKOvuiseu c€. B«|»orio e& kiko ib ciiACTb npfHueih 

KIKO Y6AOillOBNRh OTb^h MAAAeNVbCKAA HaUlA NtUOTOBAHTA, AUITC AH H filTb 

HOAOBAioiDTaro AAKCve Htr^e ocTAHeub, npocTRTb Naub BiiASKCNan ohk 

AOVUIA H BbCAKOe CAA^OCTH HCnAbNICHAil KIKO a>Tbl|€ilWBba;NyHMb VS^OUb. 
N6 nONOCHTb BQ NAMb & OVCj^b^lH , NI H n<OMOUITb HOAACTb H CbHOCn«- 
IDHTb H pOVKOBO^CTBOfeTb Kb HCTHNNUHIIb CKAS^ANTOIMb. B«CTb Bfil BlCTb 
(kAAOBATH C6 H CntUINTN Kb HCKpbNNiHjVb HO/ISH. 

GerO OYB<0 BAASR6HaarO pO^HTeAfe OlTb StAO NApOVNTUHjVb CbA0YYHID6 C6, 
EOrOAlOBbl^NH iR6 aUIT6 KTO HNb ; H Bb BbClLlCb OfCpb^^bCTBOVIOIIITe l^AHOB«- 

A6Xb rocno^NH^cb, Bb moahtb« jijmh n NomTb o^RpASRNKUoniTe ce. b^cta 

B«> BeCVe^HA, II Bbl^iRAeA'BTeAHO HMtCTA KAKO nOAOYYHTH HAOJ^b. MATH !K6 

ero NenAO^NA covidtn KiKoaie Ahna camoyhakba neni^ecTANiio MOABkuie C6, 

TAAC SKe 166 N6 CAyiUAAIU6 €6. H KIK0SK6 C6B6 NHKAK0SK6 Bb n|k«ANKIA N^Of- 
IUTOY flAa;CMOT|kH ; HA B0r0MAT6pb C6B6 Bbl^AOSKH , H Y6CT0 Kb, TOI6 UpH- 
TtKAAID6 7C|IAM0Y, Y6€TAA CT6NAHIA H T0nAy6 CAbl^bl Cb CHq6ByHMH HCnOY- 
lUTAAlUe TAACbl : 116 nf^ftl^pH BAAAUYHI|6 CBOH> |IABOY, N6 OGTABH M6H6 6j(HII0Y 
B6:^Y6AN0Y UBHTH €6 Bb (^Oft« M06Mb. SftAOI BO n6YAA!lO CbH«AA€MA 6CMb H 
nONOIII6NT6 B6€Y6ATa NOCHTH N6 MOrOY. C6rO (kA^H K T6B« 6AHN0H nflHBt- 

ro?cb, MoroYuiTOH N6nA0A€TBYA ii06ro pa:;a|^«uihth OY:;bi. CIa h €hi|6baa 

T<dH NA BbCAKb M0A6UITH C6 YACb, Bb 6AHN0Y <dTb N0UiT6H Bb ClNlL TOIH 
KIBH C6 CB6TAA BOrOpOAHI|A , H NOrOK) T0Y T'LKNOYBIIIH , BbCTANH , p6KHIH, 
SR6N<0, flMAHIH B(d npOCHM06 TOBOH), H npOY66 Ne CTOYSRAH MH. IAkO OYBO 
cIa ona CAyHIABUIN BbCA pAJ^OCTH HCHAbHH 06, H nAY6 SR6 IAKO CAyUIA : 
PO/^HUIH CyHA, H lIHOirue OBpATHTb OTb rAb60Ky6 npHAbCTH Kb CB«TOY BO- 
rO|kA^OYM!A; O €HXb OYBai BAArOHAJ^eSISAHA ByBUIH B6C6AnHI6 06 npoY66 
BAAryH;iCb HAj!^6SRAA?Cb. H6 |yiHti>rOY SR6 BpftMeNH n|k«Ulbj^bUIOY :;AYbNUIH poAH 
BAA!R6HAArO lAAplONA. Tp6T!6 »6 TOMOY npOBAaSAAIOUITOY A«TO , & YIOAO, 

ArreACKoe on<o esne Bb ByttiHTHXb niKBA6M06 BbcntTb ntnle: cB6Tb, CB6Tb, 

CB6Tb, ipABAHl^AroUITH , 6AHHb BOfb. cTA 0YB0 KIKO MATH CAyUIABHIH, pA^O- 
CTH KOYnHO H N6j(00YM«NlfA HCHAbNKlAUie C6, /^HB6UITH €6 rAArOAieMyH;Cb 

oiTb Hiero. 

IftKoase OYBO BbcnHTANb BycTb, Bbpuie 6ro cBeuiT6NNyHMb OYYHTH ce 
nHCMeiieMb. cDCMb na pceToe me np^nib^b auto, po^HieAie h MHpb ociABAb, 

Kb HH<dYbCKOMOY npHT6Ye SKHTTIO , H Bb MOHACTHfkb H«KyH OlTb TAMO COY- 
UITlHjVb Hib/^b, HAYeAbCTBOYIOUiTOMOY CBOH> & rOCnO^H np«KAOHH ByiO, H 
BAACy OYBO CdTbKMb ArreACKyHMb npOY66 OA«A ce CdBpAS^OMb. H B« KIKO 
MACAHNA HAOAOBHTA Bb AOMOY BOSKf H , HKOSIse ApOYryH ICAAKb Bb BbCeMb 

CBoeMOY noKA^Ae ce aiTbi|OY n ^o kohi|a cboio aiTbcti|A6 boaio , h BbCA- 
KOYio Cb OYcpbA!eMb npojcoAe CA0YsiiB0Y9 toahko oyb<o ^OBpo/i^tT'SAfio npoclA, 
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nK0SR6 BkC6H BpATlH TOrO HA 6:;UI|« OEHOCHTH, H TOrO K^ACIITM €6 ^OEflO- 
A«T«1IMH. €lA TOrO AO^TCOBNTh "S^^B OTblfk NA KbCANb BeC6AfA HCHlIbNKlAHie 
€6 A^Nb. €HI|6 O^EO AOVIU^BNU"'''' TOrO n|IO:;(^« OKfilMb, H |kA!;OYM«Bb E2IA- 
rOA'KTb N»e «l1!b EOFA AATH €€ TOMO^ ?C0T6UIT0VI0, MOSnAOlC Ce NeHCKOY- 
IU6H0Y TOMOV AO KONIfA Hp^BUTN. A^TOIMb SKC np«IUbAbni€Mb AOBOXN»Mb, 

aiTbi|b CB06 esKe Nb rocoaAov lOTbjicoasAeNie pA^o^u^Bb , Bbcof h»6 no^b 

MHMb nOBeX« Cbl^BATn BpATllO, H A^BOilHO HAKAI^ABb, flpiAtkCTATeAbCTBO IaA- 
plfilNOV BbpOVVN, H MAAO fJkkHn nOSRHBb rO€nOA€BN CBOH nptA^CTb A^V^b. 
lAAp!«>Mb »e nptAkCTATeKbCTBA OlTbVArO H EAAfOAlKTH KOVHNO SK6 H UOKHTBbl 
IAKO EUCTb HA€AftAM"Kb, BbpOYY€HHOe OTb EOrA TOMO^ npOVee Cb6AI0AAAUi6 
CTAAO CUlLpAe CeBe Bb BbCeUb EPATTH H C€E6 BbC«Mb (OEpAl^b HptAl^AArAe, 
nOCTOMb H EA'KNlfeMb H BbCSHfilflUiTNUHIIH CTOANIN C6E€ 0VA|^0YVA6 N CAbl^HUS 
NA BbCAKOVN) NCdHITb npOAHBA6 HCTOVNHKbl H Bb BbC6Ub HOApASBABAe B6XH- 
KAArO ONOrO OeOAOClA <dBNIT6SKHT6AIA. FSA^OV OVBOI H«KOrAA S«AHOY NA- 
CTABHIOV, n BpATifAMb NeAOOVM«IOaiTIHMb OCKOVA^H^^ f^^AH SRNTNAfO H $«»«! 
BtACTBOVlOUITHMb, EAA!K€NUH lAAp¥fi>Nb HA MOAHTBOV CeB6 OBpATH H Cb CAb- 
l^AMH BOiRie npHNOYSKAAAU>^ VAOBlKOAlOBie. H, 01 VIOAO, HARpACNO SRNTNHI|A 
HCnAbKH C€ SKHTA, H BpATl'AMb NAA6a!6UITIH HeVAAH tdTbrNA CilEKAKb. EAHI^b 

Eid cyH rocnoAb bo€hitih;v c€ ero, h moahtbo^ H;cb ovcauhia. h MNC^rA sise 

HNA A^CTOHNOCAUHlATeAHAA VWA€€A CbTBOpH, lAHie AHITC HO APOEHOV HO- 
B^CTEOBATN NAYbN6Mb, S«Afi> Bb A^^^^OTOV HpOHI^blAeTb CACDBO. CHI|€ OfEO 
BbTOpUH ICdCH^b SKHTOAABbl|b CBOHMb O^VeHRKOMb IAKO HOI^NA C6, UHdl- 
SKANHI66 OVCpbAle H BlpOV Kb HKIIOV CT6HiAai€ H MNfiiaSAAIHe C6 VHCAOI 
0VY6HHKb« BbCn BIO OKpbCTHUH MtCTA OHOfO Kb NieMO^ CbT<KKAAXOY Ce , H 
BAArOCAOB€N]fe ROVpbHAA^OV, OBH »e HNIOVbCKUHMb OAKBAA^COV C€ OlEpAI^OUb, 
H B€.1HYAAUie C€ HieUb BOrb. CaOV^OV »6 HIBMb npOCAOVBHIO^ C6 00 

BbcovAOV^ Ne Bfi HHrAesRe m^cto HAesKe Hue ero He oEHOuiAAuie ce. hi 

lAApItdHb ClHMN HHKAKOSRe OVCAA«AAe Ce B«, CU«peHieMb SRe NAVe XpH€TO- 
BOIMb CeBe OBAOSRb, Ne HAMb rOCHOAH , TAArOAAHie, Ne NAMb, Hl HUeHH 

TBoeiiov A^^Ai" eAABOY. 

Cuife OVBO TOMOV AtTA A^BOAHA CbTBOpUlOV , HHfOVbCKUe AOBp« »pABC- 

IHTA AHKu, ne cbipbn« rocnoAb Toro cbistov noAb cnovAOMb cbKpuTH ce, 

H HHOVbCKOe TbVIH) HpABHTH CbCTOlAHie , H'L H OCHpUBUiee CTAAO CBOHMb 
OpOCE^THIH CB«TOMb H Ap^CfepeNCKVH OVKpACUTH HpiCTOAb. Bb BHAI&HTH 
CBCTAA iip'KAbCTABHIH BOrOpOAHI|A HiRC Bb OjCpl'A« BAbFApbCKOMOV TOFAA Ap- 

;cTenHGKonoY , £YCTA<o>1fe »e s« tomov npopAH'i'e, h takobaa kb hkmov 

npOBiLUITA: ne lOTbAArAH Ap^lfenUCKOne, H'L HOAOSKH CBtlHAHHKb HA CBiniT- 

HUII«, lAApVOHA, rAArOAK), HiRC OBHITeaiHTflO HACTABHHKA HOlCMb, MOfAC- 

/HlAHOlMb TOrO nOAOaSH HACTUpA. iCOUITBTb Etil MHfiirUHlVb (0Tb flptAbCTH (OEpA- 
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THTN H Kk CB<KTOV EOropA^OVilTS Hf^HBeCTH. MkO OfEO C!a ll|k?(T€|k€H BOSKIH 
CayiU2l , 4ET6 Bhl^kEHOV, H BH^UHIa p2ICM0T|kH CHKOV^ H nOB6il«NHO€ Bb fi/Hm 
npOHl^BeCTH nOOVVAAUie C6. Bb TOH »6 NOIUITH H EX2ISR€MH0M0Y lniiplOMOV 
CRA^KO H«KOe BH^lNTe n^tAbCTABb H TAKOBilA Kb NICMOV n|»OB«IUTA : Ce ^bNbCb 
NAVHHSIO Bbl^HeCTU T6 CDTb CVNOBb fcpftHAKBb, A^b rOCRO^b BOFb n|kH;;B2l?Cb 

Te nf^ABj^oio, H ovAPikSKOV (^o^kov tboio h OYK(^«nAio Te. h ^iiia Te Bb :;a- 

B«Tb pO^OV Bb CBiKTb e:;UK<dUb, filTbB(k«CTH OVeCil CftftHlHMb, H Hl^BeCTH 

oiTb ov^^b cBe*4iiHHue, h <»Tb ^ouoy TbMHHi|e cig^eiiiTee Bb TbM«. kiko ovbo 

Bb^bBNOVBb H BHAtNia CHllOy pACMOTpHBb, pA^OVM« OTb BOFA BMTH IIBilKN- 
NOe, H CKfkbBftUie OVBCd pAJ^AOVVeNIH EfIAT'lH, nOKApAAUie »e ce BOaSbCTB- 
NOMOV nOBeS'KHlflO. UAA«Mb OfEO IAKO n(k«UlbAbUieUb AhH€Mb, |kOYKOnOAO»eHb 

BucTb enHCKonb Mornenov ®Tb H(k«Ab|key€HNAro ApjcIenHCKOOA BKbrA|»b€KAro. 

AKO OfBfi) Bb CBOH nfkiHp rfkA^b, H Bb CbEOpHOflO n|»HUIb/^b l||^bKfilBb, BOiKbCTB- 

Nye ovcpbANO obaobhi^a hkc^hu h npnAesRHue o ctaa'K CbTBopn MOAHTBbi, 

MH^b A^pOBA CTAAOf, H BeceAlA T«;Cb HCnAbHH C|kbAbqA. noovvH SRe T<K;Cb, n|IH- 
AeSKN« npABbie Af^bSKATH ce B«|kbl, lipHAeSRATH SRC I^AHOBtA^Mb rOCHOANHMb H 
nf^ABOCAABNUHMb nOCAt^OBATH nOBCAtNIOMb, H€YbCTHBUHXb SRC efkeceH H T«]Cb 

TbuiTerAACiA ovAAAiATH ce no (leveHNOMOV : He HeNABHAeuiTce ah t6 rocno^H 

Bbl^HCNABHA'KJCb ? npHTHI|ATH »C Kb CbBOpNtH qpbKBH H CBMHTH CC COTb 
BbCAKOrO VAOB-^KA ECl^VHHHO ^OACUITAFO, Btf^OBATH SKC Bb (OTbqA H CUHA H 
GBCTArO ^OyiCA, Bb T|IOHI|OY NepA:;;^«ANOYIO, H eiDTe SKC H Bb BbVAOBtYeH!e 
X|kHCTOBO H Bb SRHBOTBOpeUITee A^UBO, IAKO NeilOB'KAHMO COVUITC <0|IOYSIslfe 
HA HeBHAHMUe BpArbl, nOVHTATH SKC CBCTUUJCb MOttITH , IAKO BOiRIH^Cb n|IH- 
CHU^b OVrOAHHKb, TAKOSISj^C SKC H BbCA i||kbK<OBHAA Hp^^AHlTA , n|kOKAHHATH 

me Bbce ef^eTHKu, A|kiA, rAAroAra, h C^homKa, Cabcaia »e h Makka^ohITa, 

AnOAlHApJA H OpHreHA; H CbOHCAHlA H<Vb, OcO^Of^A MOf OfeCTlHCKArO H He- 
CTOpfA OVVeHHKA CrO, ^VOCKO|»A H CeBH|^A H €yTH;(!a, H nOAOEHUe HMb, H 

euiTe sKe h Mahchta h Habaa camocatahhha, h Bbceio AO^uieio CHXb rnov- 
niATH ce H ovvenlfA HXb. c'ia h hha mhcosrahuiaa us^peKb, h unpb cta^o^ 

AABb, Bb CBOA H?Cb OTbHOVCTH. cTA 0^<» CAMUIABUIC Blf^HUK |IAA0BAA;C0Y CC, 
UHOrOV HCnOBtAOVH)UITe EOrOV EAArO^tTb; PI^OBABUIOMOV T«Mb TAKOBAArO 
HACTUpA H O^TUTCAIA. e(keTHI|H »C S^ABHCTIH) H TH^KOlUb pASRAHSAA;COY Ce. 
CAMb »e BAASReHUH BbpOVTCHUH CMOV OfMHOSKHTH TbUITAAUie Ce TAAAHTb. 

Maaov SKe EpuiieHio npuHib^buiov, h cbctomov Bipnue iipnAesRH« o^ve- 

UITOV H HAKA:;0YH)IHT0Y AK>AH, OVBIA'K IAKO MHOaSAHUlAA VeCTb MAHH^eHCKAA 
B« H AfkMtHbCKAA, H eUITC iKC H BOFOlIHAbCKAA, K<dBbl H HAB«Tbl HA Hb TBO- 

peniTe h TbiitreiuTe ce cbCTpiAUTn Bb MpAi|« npABue cpbAbi|eMb, pAi^BpAuiTA- 

lOUITe npaBOCAABHOe H |kAC;(UUiTAK>IUTe CTA^O iako PBIH HtlfTH SBVpie. CIA 
OHb :;pe HA BbCAKb MHtilSKeUITAA CC ^I^Nb, AIOTOIO CbH«AAAUie CC HeVAAlm, H 
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KbcecHftHOMOif Borov ii|kHxesRHye fiiTb c|»iiAbqn Bbi^cHKiiauie mojieli, Bb €»6 

I^Ari^ilAHTH T«;Cb N6:;Ar(kA»A€NNAft O^CTA, H Y€CTAA nOO^VeHlA Kb CBOHUb 
TBOpSUie RlO^eUb OlfVe H OVTBf^bSKAAC T«5b n^aBOCAASHUe ;^|»biKATH Ce Blpbl. 

n|k«Abp6Y6NNue SR6 6|k€CH cTa y€cto fiiTb Hiero rnaroRieMA cnuiueniTe i^ac- 

HHKAAjCOV €€ C|^bAbl|ll, H KIKOase J^I^^IH SBl^le CK^eSSeTAA^OV NA Hb I^OVBbl, 
HAKOCTH 6M0V TB0|keiUT6, N KIOBOnp«NUH H CbT6SANMH CbnH|»AI0IUT6 C6 Cb 
NHUb. Hl AOB^UH CAOBeCNUH^b OBbIfb ;C(^HCTOB'ft)Vb nACTUf^b lAAflfidHb BUttl- 
NKirO liOAOiRH fl|»HB«SKNIUT6 CCB«, H BbCe T«;Kb Klk:;NH H IU6n€^AN!A RKOKe 
HAOVVHNNAA TbKANlfA OV^OBb pUil^pMXme H BbCe B^^NUHjCb HCnAbNICNTe B6' 
C€ACiaie. HftKOrAA SR6 HSK6 CKBf^bNHUe 6|^6CH MANHX6HCKUe nOBOpNNI|H lAKOSRe 
BAbl|H OBY6IO OBAbKUie C6 K0SK6I0 K|kOTI|« n(^fHAOttl€ Kb NieMOV HCKO^UIA- 

I0IUT6 ero lAKoaie rocno^A ^Afklcene h jcoieiuTe ero leTH Bb CAOBeceicb, ni 
CAbrA Neni^AB^A ces«, n Bb ckth losne cbK|iunie o^rAbBOHie, hk aiska hcth 

NOIO OBAHYeNA BUCTb. Bbn^AUlAAjVOV OYB<» erO rAArOAlOUITe : AKO OYE<d Mbl' 

BAArAro BorA rAAroAiouiTe cb^'KTeAiA buth NeBecH, :;eMAH ase n Hase na 

NKH HHOrO AO^KABA TBO|^qA MOVAl^bCIBO^MNITe BUTH, Bbl Ne nOKA|IAeTe Ce 

H np^ptKO^eTe hcthh«? Kb HHMbase BOSKbciBHUH oiTbB'KUiTA lAA^loiNb: no- 
CAO^HiANTe X|»HCTA Bb e^ArreAiHiCb rAAroAiouiTA : uoe ovvenle NvcTb Moe 

H'b nOCAABUlArO Me i0Tbl|A. H A:;b 0YB<0 ne CdTb C€Ee HMAMb rAArOAATH H*L 

(0Tb ;c|iHCTOBA e^ArreATA, HUbSKe ceBe ovTBpb»iAATH HenuiTo^eTe, tako^a^ 

H OlTb AHOCTOKA. TUMbiKe AUlTe nOCSOVUlATH Mene ^COUITeTe, rpb^OCTb BbCA- 
KOY (OTbAOaSHTe. KAKO OfBOI Bbl TAArOAieTe BAArAro BOrA CbAl^TeAlA BUTH 

HeBecH TbKMp, i^eMAH ase u naše ha nien TBopqA UHoro BbBO^HTe? H«qTH 

SKe filTb BACb H TO CAMOe HCBO H lASRe Bb HKMb BbCA TBOfieHlA B|kASK!A 
BUTH rAArOAH)Tb. AUlTe O^BCd leCTb HeBO no BAUieUOV CAOIBOV A'KSO AOY~ 
KABArO, KAKO BAArUH BOrb HA HeBCCejCb HOTHBAeTb €b/^«AHUH?Cb (0Tb AOVKA- 
BAArO ? KAKO »e CHACb HAUlb MOAHTH Ce TIO^HOVK) OHOV H CTf^AUlHOVH) MO- 
AHTBOV HAO^VH H Hf^'KpCTb |^eKb : (OTbYe HAUlb, HNSe eCH HA HeBeCC^b, BO^A" 
BOAIA TBOA »KO HA NeBeCH H HA I^eMAH. H HAKbl : AUlTe OCTABAlAeTe YAO- 
BlKIOMb CbrpftUieHlfA HXb, OCTABHTb H BAMb <OTbl|b BAUlb HeBeCHUH. H HAKbl : 

naše AuiTe cbTBO|kHTb boaio (OTbijA Moero, naše lecTb ha ueBece^b, Tb mh 

BpATb H CeCT^A H (OTblfb KCTb. YTO OVBO) HMATb KTO peUITH HH^CHie CHACb 

HCBecHAro H HA HCBcce^b (OTbi|A HAiib n|ionoB«AOY6Tb ? YTO ase cero taa- 
roAA lACH'SHuie rAAroAiouiTAro : HcnoBi^ovio tu ce (OTbYe ročnomu hcbcch 
H i^CMAie ? ne tbtVio bio i^^e rocnop ueBecu, hi h i^cmah Toroas^e rocno^A 

BbITH lACHOCAOBHTb. l^f^HTC AH KAKO eVArrCACKUHMH OYTB|kbaiAAtH CC MUCUlTe 

rAAroAbi, ciHMH nAYe ccbc pA!;A|kAeTe? YTO ase HAKbl CHACb Kb neT|»OY 
peYe : aam th kamtc i|ApcTBiA ueBecHAro n npoTee. cAuniHTC ase u ce : h 
KpbUiTb ce, (kCTe, lHC0YCb Bb^u^e (OTb b^oa*"*) h abIc (kA^Bfkbs^ouie ce ne- 
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E€ca. KAKO :^jsflHie AO^KSKnnro, sMraro fiiThi|A cuhov KpkuiTbuio^ ce, fiiTk- 
Eph^e ce ? Y€cai »e (ta^n aiThB|^k!;oine ce n ntii yto ? SHA-K^fc AOY?Ek BOSRfu, 
l^eve, cb^OAeuiTb kiko rono^Bk. ce T|ieTie ncvictIa sb uanujcb CKOBCcejcb 
osAHvenTe. kako e& sb aiEpn:;« i^aan'ia KovKAKMro boskTh f^o^iih KbOE(kA^H 
ce H cbHN^e NA rocnop? cbMOTf^uTe h veTs^bToe OBAHvenie uevbCTlA. h 
nACb BucTb cb NCBece: cih lecTb cyNb moh Bb^AioBAicHUH , Hieubiise 

BAArOH^BOAH^Cb. KTO Cb ? HSRe Bb BCd^« Kf^bUITACMUH , eUOVSKC filTbB|kb!;Ollie 
ce HCBCCA, NA Nb%e AO^^Kb fiOTbVb Bb BHjl^«NH TOKOVBNNbl CbNN^C CbNCBCCb. 
ce KIB« nOKA^AXfi>Mb HCTNNOV, ^^^ ^^^*^ NCBCCN H ^CMAH H BbCCH TBA|^H 
leCTb TBO|kbl|b. KAKO »C AH np«YHCTOYIO B0rO(IOAHqOV BUUINfH leflOCdlAfMb 
NA|^NI|AeTe? (0Tb KOTO|^ArO OHCANlA, lOTb KOTO^ArO CBCTAFO NAH nf^OpOKA 
NAH ANOCTOAA ? KOFO OVBOI CCMOV BCI^O^MIIO OVVHTCAIA HMOVUITe Bb TOAHKOV 
CCBC ni^OHACTb I^ACOB-fi Bb^HNOfCTC ? TA»e CBtTAfl H lABAlCHNI; CVArrCATCTOV 
MAT'G'eOV TAAFOAIOUITOV : iHCOV^pHCTOBO (^OiK^bCIBO CHI|e EUCTb: OBflOV' 

VCH« BO, i^eve, matcj^h ero Ma^Vh Iioch^obh, nikusR^e a^skc nc cbUN^ocTA 

ce, OB|^«Te ce Bb V^-KB« NMOVUITH CilTb AOY)IEA CBCTA, N npOVAA. H upOHIb^b 
OVEĆU TbNbKOVeCTN« pOSR^bCTE« CFO n^fH^e j^ASRC ^0 BAbJCIdBb, H TAArOAieTb : 

IAKO H npHuibAfkNie Bb Aoub, BHj^«uie oTpove cb MApleio iiAieplN) ero, h 
HA^bNie noKAONNuie ce cmo^. TAKoasj^e »e h Aovka BCAerAACHtHuie cka- 
i^oveTb esRC no nAbTH rocno/i^Niee 6>Tb MAplfe Boroj^Hi|e poaiA>»CTBo. h hna 

MNfiirA CB«A*TeAbCTBA (0Tb eVArrCAlA H AnOCTOAbCKUe KNfrbl OEpeniTCTe. 
lOSKC KNlTrbl TlkVIlO Bbl OpieMAKTC H nOVNTACTe, HNUe SRe lOTbM'KTAeTe, IAKO 
np'KVHCTAA EOropOAHI|A Ma^Va pOftH 00 HAbTH TOČNOGA NAUlCrO IhCOVCA XpH- 
CTA. CerO pA^H H CHACb Bb efArFCAbCKOH KNIS« MNOSKHI|eN> CCBC ČUNA YAO- 
BtTbCKA HMCNOVeTb. CC H ^^B HOKA^AlCCDMb HCTRNO^ KIKO BAArOB«CTHHI|H 

NNrAesise HMCNOBAuie cb€toyio EoropoAHi|OY buuinITh lepoc<OAHMb, lAKOitse bu 
nenuiTOifeTe. <OTb kovaov sk^ »aku Hi^bOEpiTOCTc ?coYAbNoe onio h Eoro- 

NCNABNCTNOe OfTCNIC, erOSKC H EtCiOBC pCUlTN OVHSACAIOT CC ? ONH E(0 XpH- 
CTA ČUNA AABHA(OBA HIICNOBAUie, Bbl SKC TOFO NAbTb <OTb NCECCb CbNCCUlA 
BeCTOf^H'K Apbl^ACTC TAArOAATH. 6> ROCAt^NKirO Bei^OfllfA. AUITC HCBCCNO Et 
T«AO ?CpHCTOBO, NC jVOT^UIC YAOB«YbCKyHMb HOpeSATN CTpACTCMb NClip«- 
M«NHUHMb, TAArOAK) SRC AAYbB« N SRCiBAH* CINO^ H TpOVA^V^ " NCTAAH N 
CAbl^AMb, H CAHKA TAKOBA. AIUTC NCBeCNUH YAOB«Kb E« eMO^SKe NO CLCTABOV 
CAOIBO CbCAHNH CC, NC EH TA«NbHb H CbMpbTbNb H I^CMAbNb, NCBeCNUH E(0 
StiHTCAie NCTAILNNH CO^Tb H BCCbUpbTNH. KAA SKC B« H IKOTpiiBA CKC filTb 
A«Bbl EbnAbNITCNIlO ? NC TbTiflO SKC NI H HO BbCKpbCCNlfH CHACb CBOC OfB«- 
PAC OVTCNHKbl KIKO NC HpHBHA'KNTe HAN MbVTANlfe i6CTb HAbTb lONSC lOTb 

NACb npIcTb, peve: bnahtc poYi|t moh h n(osii uoh ako cAMb A;;b ecMb, 
oceasHTe ue h BH^HTe kiko AOf^b HAbTb h kocth ne HiiilTb kikonsc ue bh- 
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ovBdi H naima sesHKaaro raaroncDiiiTa Kk 6Bp€»uh: no mi6»€ oxe& a«th 

ni^HfilBhlllTH nnikTH H KflkBN, H Tk RO^OBH« n|kHlillBblllTH Ce T«XSKA6 ; Btk!;|ka- 
Xa6 SB6 H MN«Hf6 II6B6CNU6 nSkTH n^HBe^e : N6 OTb aiTClIk BO Korp nfif- 

euAKTh n fiiTb ctU€N6 aB|»aaMiici npleHKieTk, OTb ho^AO^k^ A^kSbNii b« 
no Bkceuov no^OBurn ce BpaTfn. ce »e nnoHBKKNHO bvctb ako KpncTOCb 
TatNHOY H M|ibTbBNOY Bbj^CTb niibTb OTb n^«YHCTU6 fioro^o^H^e Mapic. 
TAC, naKu Bbnpauiaio Bacb, ni^bOBf^tTOCTe AOViu^TA^Hnovio cfio bi^bov, csrc 
raaroaaTH ako ai^^khIh :;aKonb €iTb ao^Kasaaro Btnie ? Bb!;HnKn«Te, YAOBti|H, 
oTb nanesKcniTaro Baub upaKO. oti^ccktc oib ovlio Baucio ncviOBbCTBfa 
CLHb. auiTC oifBO fiiTb AOVKaBaaro b«hi6 bctbkuh :;aKONb, Kano Bbn|iauiaeHb 
cnacb AHBHKiro i^aKona a^anoB^A^^b KOTOf^aa oiTb nnjcb nf^bBaa n BOiiuia 
lecTb, OTbB«niTa: npbBaa n Bosnaa lecTb: cnumn Ici^anam, rocnoAB Borb 
TBOH rocnoAb KAHMb KCTb, H n^ovaa. n BbnpocnBUOuoif cbAosKusnoif ce: 
ne fi^MeYe ecn i|a|kCTBfa BosRla, fiiTbB«uiTaBHioY, kuko o^boi Mcd^cencMoe 
j^aKOHonoaoasenfe, auiTe bh BpasKfe, cahnofo rocnoAa h Bora a^aKonononarano 
BH B«A*TH ? aniTe eAunoro Bora n rocnoAa nf»onoB«AOYeTb Mo^cn, n pai^B« 
Toro HHSKe caovsKHTb nnsKe noKAamaei ce nnouof, rAe co^Tb H»e KOfKaBoe 
navcKbCTBO BbBOAeuiTen n y& j^pe^urnuo^^ i^aKOHonoAOSBenlio Bba^naraiouiTe ? 
a AKO ai^^bhTh i^aKOHb BO»bCTbBbNb lecTb H neBecnaro Bora, Bbi^uBacTb 
llaBKb HCTHNiL n|konoB«ANHKb narosie: yto o^bo i^eveMb? i^aKonb ah rpt^b? 
Aa ne BO^A^Tb. n naKbi: Btub bo hko :;aKOHb AOV^^^OBbHb lecTb h cbCAa- 
»AAH> ce* i^aKOHOV box!io no BbNO^TfibHieMO^ vaobcko^. h naKbi : Ttub»e 
ai^b ofMOMb (^ABOTaio a^AKONOv bosrTio, nAbT!io !Ke r|i«X0Y, n nf^ovaa. TfMbsse 
i^AKonb ovBO CBCTb pcvc, H :;anoB«Ai» cbcta h HfkaBeAHa n BAara. Kb cniib 

BbCtMb Bei^MfCTffilMb H eUTC CM^CTC M|kbCTb ^O^AHTH H B|ka»AOY "^^^^ 

Ha|iHi|aTH H HNSRe noN« anocTOAA cTUACUTe ce, HH»e Bb i^ai^o^Mb npfnTH 
MorovuTe. auiie o^bio anociOAbCKunub nocA«A<^Y®Te np^A^NfoiMb^ ukokc 
np'knHf^aeTe ce, n& yto ne KAanneTe ce Kpbcio^, HaBAOf anocTOAOv taa- 
roAiouiTov: mm« src a^ hc BOVA^Tb kbaahth ce, t'bkmo o KpbCT« rocnoAa 
Nauero Incovca X|^HCTa, HMbSRe mh« unph pjucner ce n a:;b unpo^. n naKbi : 
CAOBO KpbCTHoe noruBAiouiTTHMb o^BCd BOVHCTBO KCTb, cnacaiouiTHMb SRe 
ce NaMb CHAA BO^'ia lecTb. auiTC o^boi chaa boskTa lecTb Kfkbcib, akokc h 
lecTb, nm yto cha« BOiRfn ne B«|i0YeTe? čama anocTOAbci|«H B^pofeie 
nponoB«AH rAaroAioinTOH : B«|koio SlBpaaMb cbiBOfin ce h ce, n npovaa. 
Btf^a SKC NCHcnuTNa BeuiTb lecTb n necKAi^AHna, n ^oibNOVAi^ e^UKCOMb HAb- 
T«N(DMb CKAl^aiH CC NC MorovuiTH. R«poio »C nf^leMAKT cc eiesRC cbctTh 
BbCH B«|kOYioinTe noAOYYHUie nsKC T«Mbi Yaeiyiaa, B«pOY h bu hoaobhov 
nfkleMHie noMAonuTe ce KpbCTOf, cn |iiYb bosr!h cha«. BbCAKo ovboi i^%iiknXe 
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H YI0/(0J^«HGTKT6 ^cpNCTOBO B6AHK0 KCTh H VIO^NO H jSOaSbCTBNO. N'L BbC«Xk 
KCTb YbCTH«HIUTH »HBOTBO|^€ttlTlfH KpbCTb. HHYHMbSR6 B(0 HNlMb ^Al^B« K|lb- 

CTCoub cbMi^bTb ovn^ni^HH ce h ni^«|»o/(HTejiHfH r|»«;cb noT^ten ce, n n^b 
Hcn|tOB|^bss6 ce h BbCKf^bceiife a>|^oba ce, chka NaMb ease n|^«OBHA«TH na- 

CTOeUITAA N CAMOVH) CbMflbTb J^af^OBS CC. VC^S BOSKVa H II21CX«A"H>|H ^^I" 
KOYAOY BU;C<dMb I^AI^B« l^aj^H Kf^bCTA TOCnO^A HAUierO IhCO^CA X|kHCTA? T«Mb 
BOI BbCA HCnftABRI&IOT CC. 6KHI|H E& K^bCTHlCCdM CC Bb X|INCTA, |^6Y6 BO»b- 
CTBNUN anOCTOAb, Bb CbMf^bTb CrO K|^bCTH}IC<0M CC , H 6AHI|H HAKU Bb X|^n- 
CTA K(kbCTHX<aM CC, KpHCTA OBA«KOX<OM CC. XpHCTOCb »6 ICCTb BOKTA CHAA 
N BOXfA np'KMOVAl^COCTb. C6 CbMflbTb X|^HCTOBA, CH |k«Yb Kf^bCTb; CICTABNOIO 
BOSRlTeiO CHKOIO H n|^lKMOYA^<<i^€TTlO NACb OBAAFACTb. CHKA »6 BOSSf A ICCTb CAHIBO 
K(lbCTH06, HAn IAKO CHAA BOSKTa, CH |k'KYb »»6 HA CbMf^bTb n€ilB«P) (^A^N 6rO 
NAIIb lABH C6, HAH IAKO lAKOSRC VCTUf^C K^AIC KpbCTOV Cpt^NlArO pAJ^H CAO- 
SKCHfA Af^baSCT Ce u CbTHUlTOVT C6, CHi|6 (kA^H BOasTce CHSbi, BUCdlTA OYB<» 
H rAbBHHA, pbrOTA SRC H UIHpOTA, CH |k«Yb BbCA BH^HMAA SR6 H H6BHAHMAA 
TBApb Cb;!^(kb»HT ce. Tb HAMb :;HAMeHTe AACTb ce HA AHI|H, HMbilSe CDBpA^OUb 
IcpAHRN) OBptl^AHle; TOFO BOO |»A^H BftfkHUH 40Tb HeB«|IHUH;Cb CdTbB^rAeilb 
H B«|kHbi nOl^HABACM CC. Tb UlTHTb H OflOfSKle H HidB^AA HA aIaBOAA iCCTb« 
Tb nCTATb IAKO Jl^^ ne KOCHCT ce HAUb rO^BHTCSb. Tb AeSRemTlfHMb BbCTAHfe, 
CTOeniTiHMb OVTBpbSKAeHire , HeuOUITHUHMb nOAbnCdfkb, nACOVUITlfHMb iRbl^Ab, 
OB|kAUiTAIOIUTTnM CC pOVKOBOJ^HTCAb , A|l«BO SRHI^HH B«YHye. T<0 OfBO BbCC- 
TbCTHOe A|k«BO, HA HieMbSKe CCBC HACb X|kHCTOCb »(»bTBOV HpHHece, AKO 
OCBeiHTeHHO n(kHKOCHOBeHTeMb CBCTAFO T^AA H KpbBC , Bb AltHOTOV Hf^feU- 
AlCMb H A<dCTOA«nH« TOMO^ nOKAAHlACM CC. nOKAAHlAeMb »C CC OBpAl^OV 
VlCTHArO KfkbCTA, AIHTC H <OTb HHUC BCUITH BO^A^Tb, HC BCUlTb nOVHTAlOHiTe, 
AA HC BOVA^Tb, Hl CilBfkAl^b IAKO XpHCTOBO BbOBf^ASKeHf C. (»eve Bfil Kb CBOHMb 
OVVeHHKCdMb : TOrj^A IABHT ce l^HAMCnfe CUHA YAOB«YbCKArO, KpbCTb rAArOAH). 
TWb H Kb SRCHAMb TAArOAAAOie HSiSe BbCKfkbCCHTA AFrCAb '. BiLMb IAKO IhCO^CA 
HUlTCTe HA^ApAHHHA npOnCTArO. H AHOCTOAb: Ubi SRC Uf^OnOB^^Aeilb X|kHCTA 

I^AcneTA. ne peYe npoBo^eHA, hi (^acrcta. cero tictkafo ki^cta npooiBpAi^H 

AP«B0 SKHB6>TH0e HHBe Bb (»AH HACASR^eHHOe. ČAMA B(0 A|k«BA pA^H CbUpbTb 
AfilCTOAUie AptBA pAAH HAKbl ^ATH CC iKHB<dTb H BbCKpbCCHfe. lAKQBb KpbCTA- 
CDBpAl^HO pOYi|« npiMtHHBb CUHbl TCdCH^OlBH BAArOCAOBH, SRlI^ACDIIb Mfii>YCH 
KpbCTAOlBpAl^HO Bai/(OY I^HAMCHABb UOpC pA^^A'KAH, H OpOCTO peUITH, KpbCTOIIb 

BbceMOY MHpoY cnAcenlfe cb^^A ce. GTa h chiicbaa cBeiUTeHHtHHiTH lAAp!<dHb 

Kb CKBpbHH0U0Y 0H0M0Y Hl^FAArOAA CbB0p0Y, BbCflJCb S^ATbTC 0YCTA, H CT0YAA 
UHCOrA HCnSbHbUie ce CTAUIC iako pUBbl ECl^rAACHbl, H YN)XAAAXOY ce BAA- 
rOAlKTH H CHA« HC^O^eiUTK Hl^b OYCTb HCTHHHAfO HACTUpA. H IAKO CeBC 
pA2|;0YM«Uie ne Bbl^MOrbUie CbnpOTHBb OTbBUUITATH HH Kb eAHHOMOY taa- 

ST. I. 5a 
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rOHOV, ftai^UUmiUMIf Cb G6M vio O^EOI CkTSO^^Tk. Kk CHUk »6 l2U^li»llk 
UCO|ll€l#k CSaiSO IMKIkl |l€Ye : aiUT€ po nflllBHAIlMllO BbVAOBlVH €6 X|IIICTOCk, 
nNOSKC ■SnniTOVeT€, HSH HT^ H€B€€b akH6C€ nibTb, BUKO Bb &CMUH fi^bMh 

a^t3pL ce no Ai^cBHieuov i^akobo^? cTe eo ^hho ibvfm ^oboubo lecTb 

BblJO^CTHTH BACAH Ne^AlJOf IMUHJCk. OB^t^AMOe B€l HAblb BtUe NAU6H RAhT« 
Cb^llS. n|^OHBAWaNO OfBO nOBAI^A C6 IAKO aO HCTNMH BbYAOB«YH C6 OTk 
YBCflH^ A«BHYkCKHH;(k K|^kB6H. OTk KOfA^V ^V*^® >■">» ® BkC£APk!;UH, TO- 
€MIAHie€ TtAO rAArOAKTO !(lAArO EVTH MAY€AA? AUlTe Al^^^Ve H eittT6 
lO^BABOMO^ C6 Bka^AAfATH, BABO, ^kl|H MN, AOfKABOe CkY6TA G€ BAATOMOf? 
II BABO CkT^kRU BAArUH BOFk €k AOVBABMHMk TCAfilUk MH^kCBOG ekA«ATB 
CBACeNlft? HAN BABO T«^ CkOOGAAH BA ldTkYkCB4illlk n|k«CTOA«? AttlT€ A^B~ 
■nrO S(AB«TA I^ABOBOROAOBSBHBk IBCTk AOfKABkIN, BABO K^HCTOCk TAArOAKTk : 
HCnUTOfHTe BHCARIA, UBO Bk BHjCk 0Sp6HIT€TB SBHBOTk BlYBkiH ? HBCABIA BiO 

rABroAievk uofceiiMA b HmAjth Bkcmck Hpof^oBk ; ae otfso e«bi€ BBiru noBki 

BAAr0A«YH. rA6 B<» BtH8«»Tk B«YBkiH OE^CBITCT €6 Bk HH?Ekase AOVBABUB 
I^ABOBOAOAArAOTk H ROBeA«BA€Tk? BABO m% Bk HBU^k X|^BCTOCk HCTBNA 

VAAroAiBTk : ARiTe MoYceoY b«^obaab Bucve, h mbc oym B«f obaah euctc ; 

m im EU OBk HH€AABI6^ H B6 ^€Ye *. Bk BtKUH^k B«^OBAAH EidCTC Mof- 
C60f, Wh n|IOGTO TOrO A®CT0HH0B«^H00 HpOHOBtAA. ABlie AOVKABO KClk 
BAY6X0 AM<^*UeO, BABO BCANBUH flABAk BAYHBA6 Bk pBUAlABOUk ROCAABT« 
ll|MIBki;B«HIT6B0Y EklTB TAArOAKTk EOrOV RfOflOBkl CBOUIUI Bk CBGTUB^ OR- 
CAHT40;Ck CHHIC CBO€Mk BklBRllRMk tilTk C«U€Be A^HACOKA RQ RAkTH ? ABIT6 
EO B0»IH GOVTk n|^0|kOI|H H RHCAHIa CB6TAA, HHHBSe BOrk H|^OBka;BftCTH 
CklR« CBO€Hk, BABO A^^BH^H I^ABtTk BkMtBH C$ AOVBABAAFO? H Ma^BO B86 

efATrBAlCTk p&tm a^6YeAiii 6YArrfiAiA iHCOficpBCTOBA cuHA eobsTa, IABO»e 

RRCARO leCIk Bk Rp0f)0i|1UEk. R MBai»HI|6IO BIO Bk Y6Ty|»€?Ck efATreATCTfilKk 

HRCARO lecTk: BiBO A' ckisovA^T ce p^veBBoe n|^o|uiK(oiik obchi|6H). AOiie 

Rf ABAA B0»Ta IABH C6 CBtA<BTBAkCTBOV€MA <OTk I^ABOBA H R|kQ|»OKk RO ARO- 
CTOAOV IIaBAOY» babo I^ABOHk R R^Oi|H Be <i»Tk BAATAFO BOfA BkAk?CBOBeB'lA 
KB R RGIBRkI ReRHIT6BABR BUHie OfEOI? C6 ROBAIJA^Ck BAUk Ci>Tk €VArr6ATA 
»€ H OTk AROGTOAA lABO BOrk B^BOf " ^^AH R BkCAKOH TBAflH l$CTk 
TBOfkl^», R IAKO AP6BHUH R BOBUB I^AKOBk filTk BKrO J^HUh BUCTk, H IAKO 
HARIOY TA«HROYIO R U|lkTkBBOVW Bk:{6Tk RAkTk, R TOV OBO^BUKk RA RCSeCA 
BU(n6€B R A€<^NOYH) «>TkqA CkROCAAR* H IAKO CHTk AI^BRVkCKklHjKk TRCTlfH^k 
BfkkBCB RAkTk Bk:;6Tk, R lABO K(kkCT<0Mk X|lttCTO€k BkC€AieBOVMI CHAC6, R 
lAHO TOUOV ROBAOHHT C6 BkCAKO KOA^BO BeECCRURlCk R :{6MAkBUH;Ck R Hp<B' 
HGBOARUB]«k« R BkGABk €l{HBk RGnOBtCTk lABO FOGHOAk iRCOVCb KpHCTOCk 
Bk GAABOV BOrOY i^TklfOf. R|I0Y6G 0|^ThM«T6 YK>BkCTKO 0A|lk!BeHIT6€ BACk 
TkIttJ; R GOVGTRAA R A!MiOV 0GTABRT6» OOl^RARTG HGTHBQY H TdlG Oa;A|IRT6 
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ce CKtTOMik. C6 BIH Back rRKroiifeTb roeiiOKb j^m^t^ : mf e i€ swb n^- 
nbHb H niAroKARk nub, rp^^K le Buiue hmcrh ; rim« x6 bnmm le nuo^Tb 
r|»iLC« CBoeMb. npncTovnHTe o^bco Bb cbEOfiRin i||ibBBbi, n H|ilHUftT6 bmio 
€B6TAro AOVXS Bb ocTaB]iieHTe r^«xoiiik. ce bo o šiicb ^SAo^eT ce NeBecHun 
4iiiTbqb n T62iqa };abaas6t oriinftiniKro o sanieiiib eBpiiiuTeHTH, n Ape^rbi h 
cbC^Ai^i cbi^uBiieTb BAHteub 0B|i«TeNYH. GTa o^bo ohn hko csuBABue, 
o^iiHKHUie ce c|^bAbi)bi, n BbceAOfiuMo n|kHiiaj(oiii€ ii|»0€enT6 i»Tb Niero ji^ph 
CBeraro BpbiUTeHTH, n uNioro cboio ofKOf^HBuie n onsbBABUie B^pof npvH 

CT0YnHin6 Kb CbBOpHtn IfpbBBH, n H!{bB|lilRHOIIOY CbVGTAUe €6 CTi^Of. Blt- 

A«Buie »6 cfa npsBOciiABiiyH)cb cbBopb ■eiR^rAsroniimioio {laj^OBAA^of ce |^2i- 

AOCtTiO, H BOrOBH H CBOCMOf 2l|^;K!e|ieOV R6n|ktCTil«BX8 Bbl^AABAO^Olf BlIKrOAA- 
pBUU TOKHRyn](b ^OfRIb n|kHOBp«TeHYH. 

Bha«bhi6 SBC cYn cBBpbHjiue H Borou|Mk](CRye eptcR apu^RbCBue np^tf^tk- 

CTATCKie, TR^BOlUb H I^ABHCTflO HCfl2lbRHRI6 CC, R AOCASK^eHUR H KOlfRSMR 

pai^iinvHUHMH Toro OEKarsn^ov, h X!bCTbi|2i h B2ia](HHT6Hiii Ra(iHi|aaxof HRse 
TbMbi co^ttiTe H n|k«iibCTH cuRoiBC. borsTh rsc 2i|i;ieT6|i€H ReBb:;B|iaRRo ofve 

H CKa;0Y6 RC n|^tCTAAUI6 CKOBO HCTHRR06, H n|»H2lsraflie ce n|l«CRO Bb VH- 

CKOV n(k2iBOcii2iBHyRXb MHOSBbCTBO MHoro iho^Th. Rpt^i^i^eveRUH X6 epeTHqR 

apM«Re RAOVCTHHie HSBe T«Mb nOBSflillORITlR ce HS|ll»Ab MROfb COfRITb, 
filKO p^A CB6TArO OVBTlOTb. EOBSIH «€ O^TOARHBb RIBO OBYe Re^HOBHBO flO 
C(k«A* BRbBb H6YbCTTll KOSKJ^AAme, H VAJKOUbCBOC ORO Bb OfCTtL^b OBRORlASRie 

nuRle riiAroKie : amTe roraov ro c|i«j^t; c«rh cufkbTRtH, rb o^boio ce a;R2i; 

KIBO Tbl Cb MRON) CCR. ORH MKC VeCTAS n|kH^ORBAeRYS Bb RICMO^ TBO|»aXOY 

Re (kKAH noKSH ce TBOpeHiTe, ri bhroy r«roym> touoy Bba;so»iHTH jcoTeRiTe. 
BBO 0Y60 ccBe Bei^^fLiiRbi s;p«xoY »Tb^o^enTe r niBonse Rf^iHiTeio r«boto- 
fkoio ERCMbi MHCdasae |i{icn2Uiiiia^0Y ce rRtsBOMb, e^RROio me cbTei^aioHiTe ce 

Cb RRMb R Re MOrOYHITe CTATR npOTHBOY Hp«IIOYA|^OCTH H dlOBeCCMb OlTb 

Hiero raiirORieiruHUb, ri|ioctYio noABRfbHie ce BHiieRle sbi^biiHie rcmrko- 

CTHBR« TOrO HBOSBC HROr^n H|lbBOU0YYeRHRS OOCRUe, H TOFO lABO UpbTBIl 

ReRuiTeBKBme octabruic r MOYYeRHBb Bci; Bpbse l2izi(iY<0Hb HORAi^OBasHie ce 

H|»OH:;BOIIieRYeMb. Bb CCBC OYBO BIBO RlkRHIb^b, R A^KBOAiee BOBAl^bCTBO TO 

BUTH |kzi:[;oYMtBb, pAAOY^ ^^ Bb CBom OTH^e BieiiVm, AAxeYe coyritoy OTb 
rpA^A M'fiCTOY H 0YeAHRi6R0Y9 RA HieMbSBe noBHHie r. oyb«a^b me cVa it|^A- 

BOCAABRUHJCb CbBOflb, eAHROAOYHIRO RAYRRAA?eOY OYCT|MkURTH CC RA RI6, H 
YlL;Kb AO BOHI|A HOTfk'KEHTH. X|kHCTOBb RBC flOAf^ASRATCAb H RCl^AOBHBArO BAA- 
j^UBbl OYYeRRKb lAApY«»Rb BbS^pARR HMb rAArOAle: RH, YeAA, RR, Rl HOMH- 

RAHie rocno^Rie eme Bb neTpoY rAAroAbi, peBRiOY: BbRbi^H Roasb cboh Bb 

HfnBRR1|0Y CBOM>, ^A RI6 BbCABb n(kYeUAieR ROBSb ROSBCMb HOrblBReib. R ARO* 

CTOSR me BRCMbi %A Hiie roCHOARie oTb AHqR ciRbttOY RA^OY |^AAOYwafte 
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C6; OCTUHTe OfBO H;Ch, ■€ Bt^etk BIO YTO TBOfieTb. KOfKABaH SR€ OMA 
CbHbMHUlTIl H K|^bBb Hf^OilTaTH FOTOBAS KIKO OYB«A*aie EUBUCe, N6 AOG^M«- 

BitAivov, H RKOSKe rocno^« CHi)6 N MieMb OBH rsar02iaa]C0Y : BSArb KCTb, 

OBH SK6: MH, n*L BAAI^NNTeJlb leCTb H AlCTHTb MAptilAbl. CHI|e OVBfil UHairO^ 
pAl^rAACTlO BUBUIO^ Bb HH^Cb, Upe N CbT6SAMfA MeSB^OV COBOIO TBOpajKOV. Hfl- 

Kor^A sKe nAKbi Ne^o^roMb np«AbCTH H;cb hTank co^niie nf^THAouie Kb baa- 

SK€MNOMOY TAArOAlOUlte MNOrAA, H CBOH) OYTB|^bSRAAIOUITe 6|^6Cb, H ČAMO H 
ONAMO CeB6 n|^«AArAI0inT6 H ;CBAA€IIITĆ C€ nf^ABOCAABN« HOYA|^>»CTBOBATH, H 
BbCA n|l«AANTA A|lb!KATH l||»bKIDBNAA, TANOK^^ SKC H CB6Ty6 CAO^aSBU H RO- 
CTH H BbCA HNAA n^ABOCAABNA COfUITA H OTb CbB0|^NU6 n|^«^ANA q|lbNBe. 
Nb NHMbSRe KpiHTbKMH C^b^blfCMb, KftOTbVAHUllH »6 MOYA|klOBAHf€Mb filTbB«- 
HITA lHA|tT<OHb: fiOEp% IAKO BbCnOM«HQYCT6 CdTb CbEOpNUO l|(^bKB6 HAVbHUiC. 
CbBOpNAA OYBO IfpbKBH ^OEf'A n|^«CMIUH fi>Tb CAMOBHAbl|b CAttdBA CBCTUHjCb 
AHOCTOAb AOBp« 0YCTABAI6NHA H n|l«AANHA N6nOKOA«BAI€MO A^SRC fijO NUNH 
ApbSKHTb. KI!K6 H BU Kp«ni|« IV HCnOKOAliBAlCMO ^fkbSKACTC A^SKC ^0 VCTBf^bTAFO 
CbBOpA HiRe Bb XaAK!AON«; filTb TOK« X6 (OTbB^briUe CeB6 CbBOpNUe l|(^b- 
KB6 N«KOTOpyHMb CjCANlCMb, HiRe H MANbTAKOYNTH np02;BAHb BUCTb, H HX6 
Cb NNMb CKBpbHNUNMH €|^€HMH, H eYTH^!6B0 H ^TOCKOpOBO J^AOCAABfC Upt,- 
6MUI6 n|^HAO»€N!e NCTbCTHBlfNlKb BCAHNTh 0YA|kbSKACT6, H TKArOAKTC HC Hf^TCTH 
X|kHCTOY eAHNOCOYUITNOYIO NAMb HAbTb , Hl R6TA«NH0Y H«KAKOBOY " K^~ 
CTpACTNOY N TbHbKOY H NeCbi;A2iNM0Y H NeBeCNOY. CHIfeBOC OYBai ?eoYAHoe 
B€A«Hlfe CbBO|»NAA l|pbKBH NHSKC Rp^KTb KOF^A HHSK6 npt^ACTb. AUITO OYBO 
N6TA«NNA H BCCTf^ACTNA H NCBCCHA B«UI6 rOCflOANIA HAbTb, B6CT|>ACTH0e BCd 
HH TpOYAHT C6 NH CHHTb NH ACTb NKSKC flfCTb , NN pOYKAMA 0C6SA6T C6. 
KTO Cn«nie Bb KO^ABAH a NC NAUIC KCTbCTBO ? KTO r|»AJ^« HOHKAKA ? KTO 
NAAb JlA:;Ap6>Mb npOCAbl^U? Bb ^OUOlf CfMIONA HflOKASKCNNArO KTO Bbl^ACNiC? 
KTO NdOrbl filMUTb 0YY6NHKaiMb? KTO TAHNbCTBA Hp«AACTb? KTO CBCI^ANb 
BCACNb BUCTb Bb ^BOpb KAHA^HNb? KTO NA KpbCT« HOBlNICNb BUCTb? KTO 
Bb rpOB« nOAOSKCNb BUCTb? KTO HO BbCKpbC6N!H OYYeNHKaiMb pCTC : 0C6- 
SRHTC M6 H BH^HTC IAKO fi^Oy}Ch HAbTb H KOCTH NC HMATb, HKOiBC M€N€ BH- 
AHT6 HM0YU1TA? C€ lAB« UOH^^JlJCfšUh , IAKO HCTHNNOM Bb yAOB«YbCKOYIO 
NAniOY cTm HSbTb rOCnO^b 0A«A Ce. OnH SKC OYT'KCNIAeMH OlTb NCTHNNUH^b 
BAAX6NNArO TAAFOAb, ;C0YAN06 C6 lOTbB^UITAHIC rAArOAlOUITC : TA lABAbHlTA C6 
rOCnO^NIA HAbTb CbCAHNHB C6 BOiRbCTBOY BUCTb C^HNO KCTbCTBO XpNCTOCb. 
Kb NHMb»e Hp«MOYAP<i>CTNAA ONA CDTbBlKUlTA AOYIUA •* AUIT6 C^HNO KCTb 
KCTbCTBO XpHCTOCb, H TiO BbCC KCTb EOSKbCTBO, JCpHCTOBO iRC KCTbCTBO 
filTb (DTblfA N6pA:;A0YYN0 B«HI6, HpOlABAKNNO IAKO H HAbTb JcpHCTOBA Bb 
BptMC CTpACTN CbCj^HNHBUIH C€ XpHCTOBOY KCTbCTBOY HepAI^AOYYNA Bt OTb 
Ci)Tbl|A. H KAKO CTpASKA^AHie ^OA« ^pbiRHMA H pANHMA H H^OBA^ACMA, H HO 
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HCTHH« OfMIkpkUlS H Bh r|^OB« MpbTBil H NeABHKHMS ]l6»eiUTH? KHITC O^Blift 
nUkTb jCpHCTOBA BOSKbCTBO BUCTh, KAKO CAMb X|IHCTOCb rSArOKAIlIlie : B0SK6 
MOH, B0SR6 MOH, BbC KO^IO MG OCTABH ? KAKO X6 Kb MAf^Tn rXArOAAAIII6 : 

MApi€, Ne npHKACAH ce MH« , N6 BOI Bba;uAo;cb Bb aiTbqoY uoeuo^ ? kako 

SR6 H Kb AnOCTOAfilMb HO BbCK(^bC6NTH rAArOSAAIU6 : 0C6SRNT6 M6, H BNjl(HTe 
»KO A0Y?Cb nSbTb n KOCTN H6 HMATb, HK0SK6 MeN6 BH^NTe HMOVUITA ? H NHA 
Hf^'KMHfiirA TAKOBA BbYAOB«VeNTH jCpHCTOB« IACN«NIU6 TflO^BU CB«A«T€Ab- 
CTBOYH)Tb. RAKU »€ Bb T|IHCB6T%N n«CHN n(^HN0CeUIT6 €»€ CBCTUH B6Cb- 
MpbTHUH pACnbHUH C6, H RBbCTbBN« €B06 HJ^bUBAKieTe Bej^OfMfe, nAY6 SK6 
NeVbCTfe. AHIT6 Of BCil BeCbM|^bTNA HAbTb H N6TA«NHA H NeBeCNA, KAKO |^AC- 
neT C€? AIUT6 SK6 pACRCT C6, KAKO TOf BOSKbCTBO NA|tHI|A6T6? HAKU Xe 
Bb €B6T«H CAOViRB« H6 n|^HH0€HT6 XA«Bb RKOSKC Mbl, NI BeS^KBACNAA. lOlf- 
PHCKO EO KCTb Bei^KBACNOe BbCAVbCKU. TA»6 AnOCTOKOf HaBAO^ H BOFO- 

CAOiBo^ ff^Iro^fH) BeKersACNO Bb:^yBAwniT6Mb : a^cbnaa unmo haohi€ h C€ 
Eume BbCA NOBA ; N l^AATOO^CTOV rKAroHiONiTO^ B€Tb;coub :;akon« h ho- 

BOUb: TAMO nnGM€, T^J^e SR6 fii,Oyith. tamo KTBOITb, :^6 aS€ A^BAA, TAMO 
aSb^Sb AA^OINOBb, !^€ SR€ KfkbCTb , TAMO ArNbl|b, 1^6 »€ X|IN€TOCb, TAMO 
B6CKBACNAA, 1^6 »€ JCAHBb. OnH SRS rAArOKKMUHlCb ANB<SNIT6 €6 H OpO- 
THBOY H€ HMOfNITe YTO filTbB«UITATH, CTOYA<>^Mb CbA|^bSKHMH EtJCO^. 0BAY6 
nOl^A^ N^KOr^A filTbBtHITABHie |^«HI6: EIKO ;CA«Bb erOKS« X|^HCTOCb AACTb 
AnOCTOA<OMb On|l«CNbKb B«UI6 A N6 ;(A«Bb ; C6 Bfil Bb TAKOBOe BptM6 OEpl^TC 

ce, cero pinj^n h Mbi onptcNbKb na »iibTBO^ npuNOCHMb. Kb NNMbase baa- 

SKeNUH OTbB«niTA lAApTCDNb : BOV^H IAKO OHfktCHbKb B'KHI€ ^AHBb ONb, €rOX€ 
X|kHCTOCb Bb BpCMe ONO TtCNOTN flAJ^N B|I«M6NNU6 Bbl^bMb HKO jl(A N6 
n|l«AANO OCTAHeTb NOBUe B6Y6|ie TAHNbCTBO. J^A Nie HO MAS« ;COT«Hie Np«- 
AAHb BUTH fOVPCilMb, lAKOB^SRe OBptTG XA«Bb TAKOBb Hf^TeTb, IAKO ]ifl NC 
BbCATbCKU AHHIHTb NAC TAKOBArO CRACeNlA. OYY€NNI|N Xe erO H H^OVfH HO 
l^e^OV llfkbKIdBNln n|^bBOn|^«CTOANNi|N CBeTfH IDTbl|H XA«Bb CbB|»bHieHb A H€ 
Bei^KBACNAA NA »|kbTBOY HflHNOUlAAKO^. HMiRe MU nOCAtA^^V^lUTe ;(AftEb NA 
»pbTBOY nf^HNOCHMb. H HNAA SRe MNOirAA XpHCTOCb O^BOI HNAKO n|^tA>CTb, 
AHOCTOAH SKe H HSKe T«Kb n|»«i€MNHi|H HNAKO O^VUNKUie TA BUBATH , Ne 

IAKO npOTHBeniTe ce X|^hctoy kako bo, hi ovnpocTpAHiAMuiTH ce h pA- 

CTOVUITH B«p« OYnpOCTpANiAAXOY H TTH Cb BbCAi|«Mb BeCTfkAUlfCMb ^^HCTOBA 
TAHHbCTBA Bb CAABOV H BCAHVbCTBO CFO. BKOiRe Cr^A KpbCTHTH CC XpHCTOCb 
XOT«Uie, ne Kb I^AHA^OIMb OBpANITb CC CATAHC CJ^UKOIMb OTbBf^bSKC CC, HHXe 
BbOEpAaseHfe B«p« Hl^rAArOAA, NHXe MOAHTBU KflbUITeHTlO nOTpiLBOBA, HH»e 
Bb KOVniAH KfkbCTH CC , NHXe M^pOM HOMAl^A CC, HHiK€ AB!6 KpbHITb CC 
BAAAUVbHieMO^ nf^HVeCTH ce T«S0Y H K^bBH. H RAKU XpHCTOCb OfBO TAHNb- 
CTBO AOYX«»BNUe CSOVSRBU BAAAblTHnrO TCKA H K|kbB6 HO l||»bKBAXb HC n|k«- 
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^acTfc, Hk Hit ro^irai|n OBinTen n ■» T|ian€!;« OBdiT^H, n n^kBM »Uh 

HHU6 Cli1l«AN H Blk^lierb, n MH!K6 Bb 0A6iRA0Y CBeiUT€NMHYbCKO!flO OBXik- 
Y6N0Y "H^^ MOSHTBU NAUierO CBeiUT6MH0A«nCTBA nf^TCMb Cb fllllMU H 

n«NbiiH H ntcNbun aov^c^bnunmh , My »e Bb i||^bKBaxb csovsrbu cbBfib- 
uineMb, H NA j!^OYX<ttBN«nb »(^bTbBHNii« CBeiiiTeNNue rnaroAio "tpme^u h 

ASTMU H CT06IDT6 H Bb €B6TNTe2lbCKOYIO O^eSK^Of OB.IbVeHH H« Bb pA%- 
OpenU n|k'fiAb|l€T6IINUHMb hi YbCTN«llllllH TBOpcniTe VttMb. NCfil anOCTOAlI 

H HSKe no NH;cb hcthnnvii nacTuiife ■ hjikbVh o^vurenfe i||ibKfiiBiifN j^oif- 

KOIMb BOasfHUb BbCN BO^NUH H OTbNOV^b OCTANle HUOYIilT€ , MHA 0^60 

o^npni^NHine, OBaa sr€ Bb:[;pACTNiue cb Byuie HfifeMiiie takobovio fixiiro/^«Tb, 

H BbCA Kb nOAbSHOMOV A'^HCTBOVIOniTe H EOrOAlOBbl^Ht nOB62l«BAIOIUTe SRe 
H BbOBpSSRlllOIIIT€. aiUT6 RH SK6 OHSCHO CbllOTpNMb, OB|ieUITeMb HKO Ne E%% 
KB2ICA BlUie ;(2l«Bb, €1*0X6 nf^^A^^CTb KpHCTOCb OfVeHHKOMb. HBO HSK6 O 

nsci)« ;;aKOHb chi|6 narosieTb: Bb veTUf^n ha ^ecerlfN m«C6I|a npbBAro 
(OTb c BevepA cbn-KCTC Bei^KBACHAA j^AiRe Ao A"^ AB' ]s,,€cere n CAHNoro jiflSKiB 

AO BevepA, C€AMb A^NH KBACb AA "€ 0Bp6UIT€T C6 Bb A^MOlCb BAUlH^fa. H 
S^AKOHNAA OfBO TAROBAA. KfkHCTOCb SKO nf^^aSA« Y6TypHNAAeceTAr0 A*"*^' 
€N |»'KYb Bb TpHHAAeceiTH , S^AKOHbHOflO HAClCOf CbBpbUIH H TAHHHO^MI n|^«- 
AACTb BeYepOY, ^b HbSK€ AI'Nb HSKe CbKBAC<OM£ ;CA«BOMb BbCH n(IHYeHITAA;(OY 
Ce. AUIT6 AH KTO (»eVeTb : H AUlie ^AKOHHOVIO TOFAA nAC]VOY €bB|lbUIAe B6:;- 
KBACNAA Cb rO|lbyHI|AMH »Ae CAMb !Re H 0YY6HHqH efO , IBTb KOfA^V ^T^^ 
HM«AXOV eea^KBACHAA ? p6YeMb Kb HKMO^ : GIKO A«nO B« Hp^SKA^ OVFOTOBHTH 

ce CHMb no noBCAiiHTio chacoibov hah no hi^oo^b^aiknIio a<>^moy baaauku, 

B«pHOY H TOMOV COVUITOV. Bb CBettlTeHH1;H SKC CAOVSRBtL n& YTO Ne HpN- 
HOCHie BHHO Cb BOAOIO CMCUICHO, Hl TbYTlO BHHO ^e% EmjSJU, 6AHH0 CSrO 

pAAH lecTbCTBO X|kHCT0V Bbi^BtuiTAHiniTe ? |k€Ye Eo H BOfOCAtOBb Tplro^fef 

IAKO KpbBb H BCJ>AA Ci>Tb peB|^A Ha;KnBAeMfilMb lABAlACTb OBIO O^BO lAHO YAO- 
BlKKA, OBO SRe IAKO nAYe YAOBtKA. TCMSRe CfAA n^HlCOAHTb KTO Kb SRpbTbB- 

HHKOV H npHYecTnT ce KpbBH ^pHCTOB« c»Tb VAue, A^ RenniTO^eT hko 

OVCTA CBOA Kb pCBpOV ^pHCTOBOV npHAOSRH , H OTb pCEpA 6r0 HlTeTb. lOTb 
pCEpA SRe TCpHCTOBA HC KpbBb TITTiO H% H BiHA^ HCTCTC Bb O^BlpCHle TOfO 
OBOHMb leCTbCTBdOMb lAKOSKC np«Ab HOKA^^A CC. A IAKO H TAHIA «>Tb NieeaK6 
nOAACTb XpHCTOCb AnOCTOACOMb CMlKUieNA E« Cb BHMCOMb H Bti»AOIO, CB«A^- 
TCAbCTBO^eTb AnOCTOAb BpATb BOSRTh lAKCOBb H Ma^KO eVArrCATCTb Bb CBOHXb 
AITOYpr!A?Cb OBOH rAArOAlOHITe CHI)6 : IAKO nplfeilb TAHIOV BbSfA BHHO H BI0- 
AOV H EAAfOA^ipHBb BAAFOCAOBn A^^Tb Hllb pCKb: hIhTC IBTb Hiee BbCH, CC 
leCTb KfkbKb MOA lASR« ^[[A BU H I^A MHOrU Hl^AHBAeUAA. BbCAKO BID AKO 
MCAbSRbHb H npOB'BA^Ifb EOrb lAROBOSRC ;COT«Hie Hi; pespb nCTOVNTH TA- 

KOB(ft n nimAK^^ ovTenHKoniib. KfibCTb srb haku <otb iAKOCuesR€x aihtc 
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BOVA^T^ BeiHTIl COVlUTk, ■€ H^hB^e nOYHT2l6Te 2IUIT6 N6 K|»kCTHTe TOrO KIKO 

VAOKtKA H HtkiHki^HTe rBOi^Tu 00 c|i«A* 6ro H noMASKCTe ero ki^lbIh) SBpk- 
ThBHOio; lima |ioykoio TBOf^euiTe Kf^kcik na veiit n ha jCfiikUiTeiiTH, h bl 

CB6iaTeHHUHXk CAO^SKCa^lk H NA HNUjVk MHOrUJCk, CHq€ NenUITO^CTe OCBe- 
IHTATH C6B6. II*L & UQyViU A|kM«NkCI|IH, A<ii>CTOHTk OfKCO Kb BAMb npopOVb- 

CKU |i€iiiTHt ni^lHume MAKAi^AHie jifl. N€ Korp n^orHUBAeT ce rocno^b h 

VIOBCTBO nflTNU'KTe CBOerO I^AKAOVSKACRTa H CAtnOTU. AUIT6 OVBfil H»6 pOX' 
KOlO Bb0iMIAmA6MUH KpbCTb 0CB€UITA6Tb BbCA HA HN;Kbase nOAArA6T C6, H 
BOA^V rAArOAie K|kbUIT€HVA H MA€Afil H My^&, H AHI|A YAOBlKYA B«||OYIOUITAA 
H TAmiUH X2l«Bb H €B6HIT€NH0YI0 YAUIOY H HfkOCTO HHAA BbCA, KAKO U7R6 
OTb BeUITn KAHOBU AIOBO BbOB|^A»A€M!hlH KflbCTb lAKOiRe CKBftbHbHb H Mpb^bKb 
KpblUTeHleiib H B6WTTHI H K^bBTm filTb BACb 0CBeniTA6T Ce? IAKOSR€ BO 

np«sisA6 A^SK^ pAcneiH ce XpHCTOY, K^bcib oprAHb Bcuie cbMpbTHVH u opo- 
KX6Tb, H »BpAi^b ero oTbBtrATesbHb H ciiTbBpbSKeNb : cHi|e no esse np«' 

rBO^AHTH ce XpHCTOV »S HKMb BAAAUVHICIO KpbBfN) CAMb OCBCTH CC, H 

«IBpA!(b ero ocBeuiTCHl'e Bbc«ub B«pHUHMb ovcipoH ce, npbB«e o^buš yao- 

BtKU O^BNBAHMUTb , OOCA^SRAe SRC B«€U. T«M»e H BOHSbCTBNUH FpTrOple 
BeAHKUe 2lpM«IHJe KpbCTU AI^^BUHU no M«CTO?Sb H«KOTOpyHXb nOCTABAb 
nOBCA« OOKSAHKLTH CC H OpKE^FATn Kb HHMb IAKO Kb 0CB6UITAK)UITHMb, TASKC 

ne 0Y povKOiioAosieHb Apjciepeu, HH»e HtKOiopuHMb KpbuiTeH'ieMb hah bc- 

UlTflO HAH KpbBIH) OCBCHITb HXb. KAKO »C CM^eVC TpH KpbCTU AI^I^B^NU 
€b7B0pHie N T^Mb KOVAHO CbBbKOVHAbUie CBCTOVIO TpOHI|OV HMCHOBATH , HC 

vpenenif 0YHixe TSOpitTH (DspAs^b BAAasenue TpoHqe , CAHiiue ne cb^AHHue 
H NCHi^bVTeHHMe H iieH!^cA«AHMye H OTbH0YAi^ HCAOuucsHUue ? IIaku BbnpA- 
mAio BACb, pAAH vecoro uoctutc ce uocib ApquBOYpTeBb ? Ohh ase iako 
eAHHtuH oy<;tu OTbBumiiABUie ptuie: CeprKio H«KoeMOY apm%hhhoy tako- 

BUH nOCTHM ce nOCIb, HSKe Bb HAUieU CIpAH« nOCTpAAABUIOMOY. (OTbBt- 
HITABb CHeTbUI PKATOKA Kb HHMb *. BAUb IJAfilCAABHOlIb COYniTeMb, OlTb KOYAOY 
HMATe nOHAI^ATH KIKO CcprlC OHb HpABOCAABbNb B« , H KpUCTA pAAH HO- 
CTpAAS? l^pHUI^ 6« RIKO HUKOTOpUHSKe npopOKb, HHSK6 AOOCTOAb, HH»e 
|iaYy€IIIIKb, NHSRe npMOAOBbllb , Hl HHSKe CAMb CBCTUH TpirOpKC BCAHKUe 

ApM^Hie foro nocTb hah npAi^HUKb np^A^cib. Ohh xe OYTiLCHiAeMbi ptuie: 
KIKO HHHeBHTbCKUH iccTb HOCTb, eroase HHorAA HHHeBHT«Ne nocTHuie ce, 
AiOTAro OHoro Hi^BABHuie ce noroY6AieHiA. Cbctmu Bb cKop« oiTbrAAroKA: 

OKO HlUKe CBCTUHMb AHOCTOACdMb HHaSC CbB0p0Y HtK0eMOY Ci)Tb CBCTUH^Sb 
«>Tbi|b BbCnOM«HOYBHIOY Tb HAH np«A>BUIOY, KTO leCTb nOBCAlBUH BAMb 

■OCTHTH ce e^uvbCKUH nocTb np^sKAC MKOiruH^cb A^Tb BbVAOBtvenfA xpH- 

CTOKA BUBUIh? AUITC OYBC» irOYA^HCKUe HOCTU e»e fi^Tb BOrA M<OYCe(dMb 
ilQBeA<^HUe nOCTUTH ce Bb:{;6pAHieHH BM?«dMb, MNCdrO qAY^ MHcoro Ncno- 



80 GJ. DANIČIĆ. 

AOEMUH^b €!;yKb. CHqe »6 n|lOBIB2ll€IIIIO OBAHVeNH HAKU OTbBftlliT2llll€ TM- 

roHtouiTe OAAMOBk nocTk buth Tb, 6rp oTb (liiKi nHinte Hi^brnaNb BucTb. 

ABTe »6 BHAasCNUH «TbB«UITa lllAfllddNb : IAKO MH|^bCI|«Mb EUTTh H Bb€«]Cb 
€»6 il^AM« M(dYCH CbnHCA H NHKAKO»€ CeMb Bb€ROM«NOY nOCT«, H 
filTb KO^AOV HMATe rAArOSATH IAKO A^AMOBb BUCTb Tb? HaKU SK6 HG^OO^- 

u«Biue ^CKOiue hko BeRHKbie AputiiTe lecib nocTb, h»6 BOCTHuie ce Ap- 

M«H€ KpbCTIlTH €€ ^OT€IIITe dlTb CBCTAfO FpTrOpfA. Bb CKOp« SK6 CBCTUH 
Kb HHMb <OTbB'KIIITA : ■€ TAKO IBCTb; NI rONNUfilMb BAMb CdTb BtC40Bb Hp-KK^C 
KpblUT6llTA BOBeAlHO BUCTb BAMb HOCTHTH €€ A^NfN 4«, nOCA«»A€ »e XOT€ 
BACb KpbCTHTH .S. ^bllH nOB€A« BAMb HOCTHTN C6, IAK0SK6 Bb ApM«Nb€KUH;Cb 
HAnHCANO KCTb KIlTrA^b, H NHeAHNbSR6 CdTb TAKOBUHJCb HOCTb ApqHB0rpi|6Bb 

iiocTb NApeve C6. Ohh ase cto^aa uiiairA HcnsbNuie ce KOfUNO skc h nc- 

j^00YM«I|Ta VTO OlTbBftniTATH NC^OOVMCBAAJCO^, OEAVC HNO YTO OTbB'&illTATH 
ne HMO^lUTe C6 pCKOIlie IAKO BCSHKAArO KcdNCTANTfHA TIH HOCTb KCTb, 
erOSKC nOCTN ce KpbCTHTH ce XOTe. CbCTUH »e OCKKABNOMb AHIfeMb H Apb- 
^[[liOBeHNCdHb OBUVACMb Kb HHMb <OTbKCttlTA : & NeCbMUCAbHlH H KICNIh 
Cpb/^bijeMb BtpOBATH HCTHH«. HCnUTAHTC OHCAHfA, GIKO Bb NH;Cb OEpCUlTeTC, 
IAKO HHKOTOpUH ICCTb Bb BbCCKieNHftH IfApbCKUH HOCTb, HHSKe KTO CilTb USKC 
no BeAHI|lLMb KoHCTANTThIK Tb BbCnOM«NOY N'b HH CbBOpb H«KUH CBCTb, 
NHase OTb CBCTUHlCb Ci)Tbl|b KTO HAMCTb CbTBOpH TAKOBAAfO HOCTA. ĆHI|e- 
BUHMb OlEpAI^filMb pAI^AHTN« H HeCbfKACH« rAArOAWIUTe OOKAl^ACTe IAKO BC- 
I^AKONbNb H Mpbl^bKb TAKOBUH BAUlb HOCTb ICCTb, H <OTbHOYAb NC/^OCTOHRb 
BbCAKOrO XpVCTfAHbCKArO CAOV^A. AS^h SKC, AHITC H Ne ^OHlTeTC, TAKOBtMb 

BAHieMb nocT« h:;b«ctno peKoif esKe h cahh j^OEp« cbBtcTC, iako Ceprife 

N'KKTO ApM«NbCKye €peCH OVVHTeSb BMBUH HM^AHiC ^^ ^OBOMA CHi|e Api|H- 

Bovpqi€, B« !Ke B«CTNHKb np«AbpeYeNNOMOY CeprlTov, h npnuibCTBlfe ero 

MN(0aiHI|eiO npH^COp Bb:^B«HITABAAHie BfLCOlBbCKUHMb Bbl^MAFACMb A^HCTBOMb. 
JKOTe BOI npl'HTH Bb HIKVH OTb rpA^OBb HAH BbCb HAH CCAO, Bb NH^baSC 

SRHB«xoY OYYeNHi|H H npHYecTNHqH nAro^B« ero, h er^A npftAbpeTCHHAro 

fA BHA«XOV, HC^COiK^AA^OV npftffi^e Ji^hm e^HNOrO na nbllpHHITA h«koahka 
Bb CplTCNle OfTHTeAlO. NtKOrp SKC NA CKBpbNNOVH) TAKOBOf CAOVSKBOV n!bCb 
nOCRANb ByBb (OTb BKbKCOBb CbNig^CNb BUCTb. H Bb OYTp«H A*^Hb HONj^C 

GeprTe Hj^ease nocAARb B«nie ^a, hhkomoy »e OYBai cpftTbuiOY ero ocKpbEH 

ce S%A<0, H npHHIb^b Kb HHMb CRMA OYB«A'K KIKO »^ OplH^C Kb NHMb Hp«- 

AHTCTA ero nicb, hocaa na Bbi^ucKAHTe ero. h iako no:;NAine ero <OTb ko- 

CTCH BAbKdOMb CbH«JI(eNb BUCTb, HOBCAlK BbClMb ApM«N(OMb nOCTHTH CC 

ckontanTh ero, h nevAAOBATH h c«tobath Bb j^bNH OYpeyeHH Bb a«t«, h 
nocTb TIH ApqHBOYpqeBb hmcnoba. cero pA^H h bu Toro oyctaboy nocA«- 

j^OYH)UiTe TAKOBUH nOCTHTO CC HOCTb, H CTOYAOMb MN»rOMb O^pbSRHMH NO 
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;C0UIT€T6 HCnOS«j|ATH HCTHHOV. TAKOBU BO'Himik HOCTIi HHKTOiCe HHSR6 lOTb 
ni^OpOKh NHaS6 filTb anOCTOilb Bh CbBO|kNtH IK^hKBH n|^«/^IICTb. T'KMbSRe Bb^^NHK- 

nvse fiiTb TKbBOKue np«2ib€TH Hme Bscb o^fibsReuiTee, u 4iiiTbTpec«T6 Nsne- 

SKeUITOVIO OVHMA BAUIHIIA CilVnOTOf, H Rf^HCTOVRHTe Kb CbBO|IN«N l||kbKBH, 
N BbAB0pHT6 C6 Cb HAMU, KIKO f^UL €AHHb OBOH CbCTABSbUie lINKb BftSrOVb- 
CTUBN« BbCAVbCKUjVb ĆOfA BbC;CBaXHMb. BCANKO BIO BCl^O^Mie KCTb 6»6 B«- 
J(«TH KOMOV NCTHHOV H Ne n|IHT«KATH Kb NI6H. GThMH H CHqeBUMH TtJSk 
OBUHVHBb C/10B6CM H filTb BbCOfAOV T«Xb Hl^blABHBb epeCb, BCS^Apbl^NOBeNU 

noKAi^A. ONH SK€ cToifA^ HcnAbNbuie C6 MHOirA, BG^^riiacNu Ao KOHqA np't- 
Byuie. nKo oveo Bb cboa ouibAbuie cbTei^aNiA h nj^e MesRA^v cobom ha 

KISK^O TBOpAXOY ^hHhj OBH n07CBAAIAraUIT€ TOFO rAArO]ly SR€ H CilOBGCA, OBH 
SK6 :;ACTOYnAK)UITe CBOM> NXb e|k€Cb. TOAHKO BCft ONH Bb^MOfAH BtHI6 6|^eCH, 
lAKOase H KVf^b MaHO^HHOV I|A|>I0 ri^bVbCKOMOV Bb MAK« H6 lOTbHACTH OTb 
BAArOVbCTHBUe HAUiee B«|^U, AOITe ne BAASReHHUHMb lAApTOHOMb OVKfl'BnAieHb 
BH AOrMATbCKblllH CAOBeCU H O^TB^bSB^Nb, H HeVbCTHBOe ONt?Cb BeAUNlS iOTb 

c|»bAbqA 6ro ji(aa£Y6 H«rA€ n|^orHA, hpabocaabTa me c«M€ Bb HKUb ovco^- 

rOVBH. CTa O^BCil HKO p^OyU% l|A|»b, H BAArOVbCTfA BeAftNbUH HACAA«A>» 

ce, KOfnNo as6 h t-buh cese orpAAHBb, HSHi^rAAroAAHHue HcnAbHnAuie ce 

pA^OCTH, H BOrOBH BAAr0AA|lbCTbBHy6 Bbl^GHAAAUie H-BCHn, H TOFO ApxT6|»60V 

BbCAKo noKopenTe noKAi^OBAAuie sse h no^AAnie, h Js^^u pMpin^Hue h hhaa 

BbCA IASR6 TOMOf ROTj^tENAA BbCer^A OOCHAAAUie. Hf^tAbpeveHHUH »6 Ap- 
M«Ne CbTeSANfA H AIOBOn|^«HTA MeSK^OV COBOH) B«p« BUHOf TBO|iemT€, 

lAKOSKe nptAb noKAi^A ce, Bb noi^NANfe RplH^one cBOiee Hicb np«AbCTH, h 

S«Afi> CBOK) OfKOflHBUie H OHAbBABUie epeCb, 01fC|lbAH0 Kb CB€TtH CbBO|^H«H 
npHCTOVHHUie q|lbKBH, H VbCTHOMOV T«AOV fOCnO^HK) H KfkbBH B'KpH« Hf^H- 

vecTHBuie ce hs^b^ahnomov cbveiAuie ce ctaji^ov > " BucTb npovee eji^HNO 

CTAAO H CAHHb HACTUpb. 

CosbTh ase ApxTe|ieH iako cTa Bb ni^tANKiA n|iouibAbuiA bh;^«, (ia^octh BbCb 

HCRAbHlAAnie ce H BCCCAfA /^YX<iftBHArO. cTa Sne OYB«A*Bb H BAArOVbCTNBUH 
qA|lb, S«Afi> pAAOCTbNb BUCTb, H BbCtMb HS^BftCTBOBAAHie ftOEf^ArO RACTUpA 
AOBpOA«T«AH SRC H A^AHfA, HARHCA SRC Kb HKMOV pOVKORHCAHTe nOBCAtBA- 

lOHiTee Bbcov E^roMHAbCKOvio ei^ecb ao KOHqA (oib cta^a ovhcthth, h ro- 

KA(»AH)HITe ce OfBfil BAArOVbCTifA ^OrMATOMb O^CflbAHO RpTCMATH N HI^BpAH- 
NOMOV CbVCTABATH CTA^O^, NC ROKApAlOHITee NSC CC H Bb CBOCH NCVbCTHBtH 

H Mpb!;bcqiiH Rp«ByBAioniTee epecn pAcve H«rAe oiTbrAHiATH fiiib npABO- 

CAABNUXb CTAAA. OnH KSC HKO cTa CAUUlABUie RpKCTO^RHUie H TfH Kb CbBOp- 
NtH q|lbKBH, H BO»bCTBHOe CRO^OBRUie CC RptcTH KpbUITeH!e, CBOKI ORAb- 
BABHie AO K«IHqA epeCb, H B« BH^tlH MHOSReniTee ce RpABOCAABHUH]Cb 
MHlOSKbCTBO, IJAlOCSABNUH^b NBe HeVbCTTCMb ROUpAVAAHie CO CbHbUHqA. 

ST. I. 6 
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X|iHCTOBk OVEĆU noApASKATeiHi hii|ilfaiNb NA HieubiKe mcct« clei^ahTa tko- 

pil?(OY nplAI'P^V^HNItl^ €p€CH, HUNU SK€ nf^HCNAA Ve^ll, IffkbKfilBk Bh^^BH^^ 
StAlO VbCTHOV CBOHMk MNH^OIMk Bb HM6 GB€TUHXb H CAABNlJH^b H BbC6- 

jcBAHNUH^b anocTOSb, eiesise KpacfiiTii MH(ory;(b 0YAHBAii>(€Tb n Bb caabo- 

CKOBVC npHBOjl^HTb BOSRfe. MNiOSRbCTBO HS€ MNOirO HN(OKb Bb III6H CbBpABb 
n|IABH2ia H OVCTABH OTbVbCKMC TtMb n|k«All€Tb, H CAMb SK€ VeCTAA ]C0- 
SK^eNfA Kb NHMb TBOpe n|^HCNO OYYAUI€ H NAKAl^OBAAlUe H^b HNOVbCKMHJCb 

ApbSKATH ce n<OABHrb. 

CfA »€ MATH ero :;peUITH B€G6AGIAIUe C€, H Y6CTAA Kb BOrO^ Bbl^CH- 
RAAlUe BHArO^Af^eHlA. CbSKHT€Aa BIO CBOefO fi^'^J^h 40TbnOVCTHAA B«Oie Kb 

rocno^ov« no c6Mb ase h ta maao hoskubuih AiLTb Kb rocno^ov OTH^e, K)SRe 

BOiKbCTBHUH lAA|>T<i>Hb BbC«MH NA^rpOBNUIIMK VbCTN'K OnpeTABb Bb rfkOB« 

nor|^6Be. n bc npovee iako aP'Kbo CA»!j!^6NHoe n|^H HC?coAHUiTfH;vb Boiji^b aoy?^a, 

pACT6 H npiiCnftBAe no bos« Bb BbCS^b BAArOVbCTiA AOrilATIO^b, OYY€ H 
HAKAI^OVe BbC€ HXe nO/^b NHMb AM^H, BAArOVbCTHBUHjCb Af^l^ATH €6 BeAtNIH, 
l^AOCAABNMH^b Xe OVA^AIATH €6 6p€CeH, H T«;Cb OlTbBtrATH., 

CHI|e OVBO npABOCAABNUH^b Bbl^NGCe €6 (»OFb , NĆVbCTie »€ ^0 KONqA 
OYrAC€. BbCH BCD HSK6 (0Tb BAbK(OBb BUBNICH <0BI|6 n(^'KM'KNbHI€ €666 ^O- 
B|^UHMb HS^M-fiNieNIGUb nOCAHAOBAAlCOV CB06M0Y NACTUpiO lAKOSKe ArNbl|H N6- 
I^AOBHBH Bb BbCeMb TOMOV nOKApAIOUIT6 C€, 01fKApAI0UIT6 SK€ H OHAlOBAlOtUTe 

HSRe npbBte Tt^b o^^basABNiovN) nptAbCTb h Tioie navganknu Kp-Knif« xoy- 

A€UITe iKe H np0KAHNAI0UIT6. N6YbCTHBU€ »!€ H €KBpbNNU6 BIOrOMHAbCKUe 
epeCH nOKAONNHKU, GAHKbl BAArOYbCTIA npl6llbni6 Cllie BOHSIH ApXI6peH BH^lL, 
BbC6 CbTGTA Kb npABOCAABNMH^b CTA^OV ; GANKU SKG NGnOKOpN« NAAGSBGNITG 
OVGMOTpH, pAI^AHTNUHMH HI^brNAHIH H S^ATOTGNIH <OTb BAAfOT'LGTHBArO (0Tb- 
TNA TH GTA^A. GHI|G GBOH OVKpAGH HpCGTOAb , H GHI|G CBOG O^HAGG GTA^O, 
IAKO (OTbNOVAlk NG HM'KTH CKBpbNU HAH BpAGKU. TiLMbaSG H BbCH GOVUITIH 
OKpbGTb TOMOV npHNOniAA^OV A^pl^ » BAArOGAOBGNIG H HOASOV <OTb NIGrO 
HUITOVHITG. np'KA>'|^CYGNNOG »8 HN(OYbGKOG 0N(0 CbCTOANfG A^Bp« NAHpA- 
BAIAGMO H BOAHMO AOBpUHMb RAGTUpGMb pAGTtUIG npilGnilBAG Bb GAABOV B02KIK). 
SpiMCNK) !KG OVB(0 NG MAAO^ MHMOlUbAbNIOV, H TOMOV Bb pA:;AHYNblHXb 
AOBpOA'KT'fiAIG^b npO?COAGUITOV, CBOG GSKG Kb TOGHOAOV (OTb^OaSAGNIG pAl^OVM«, 
N KbCG 0N<0 HN(OYbCKOG MN<OaibCTBO Cbl^BABb, npHAG^N'K NAKAl^A , G»SG np«- 
BUBATH T'KMb Bb HOKOpCNTN H <OTbYbCI|'KH AK)BBH H EbCAlI^H npHAGSRATH 
CAOVSKBH, H np«AANNArO Npunil« AI^I'^ATH CG npABHAA, npHAGaSATH SKG OV" 
CpbANO BbCAq'&H AOBpOAfTCAH, IICTpOV N«KOGMOV T'KMb npiLAbCTATGAbCTBOV- 
lOlUTOVt MOViKOV AOBpOA1lT«ANOV H NApOTHTOV) KpOTKOV »SG H q«AOMOVApl'nOV) 
AUITG KTO HNb, GfOiKG AOBpOA'fiTtAb BbCH CbBtAGTb, HSKG OKpbCTb TAMO SRH- 
TGAbCTBOVroiUTGH, HKG H BAAaSGNNOMOV lAApTiONOV OVTGNHVbCTBOBA A«TA AO- 
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BO/IHA, H BbCilKOV nOCUOlfSKH Cil0ym60V. CNqe TtJCk OVTBpkAlI H NAK2i:(a J^O- 
BOAHO, H Unph TIlMk A^Bk H BkCeUO^ CTAftOV BKASSeNUHMk OVCHOV CENtilMk. 

€ro»se BAiirovkCTHBoe ohcd OBbCTOvn/ikiue cth^^o, ToniiuHMN cAki^aMH Toro 

OEAHBaajCOV MOUITH, fAAMU SK6 H n«NMH H lltCNkUH , KA^H^U »€ H Ap(0- 
MATU BHArOBOHNUHMH MOUITH nOYkTkUI6, HOrpĆEOlUe VICTN« SKC H BAArOVk- 
CTHBH«. FnArOKAA^OV SK6 H Ce NKMk IAKO Bk lOHOlCTH €B06H Bk BkC«Kk 
T|kHA6C€THXk S^TH^k BHNA HHKAKOSRe BkKOVCH. 

Bp-KMeHN sKe ne makov n|^tiukAkuiOY, h nf^'K^^kpevćHUHMk MiiNX<OMk Bk 
Kovn« cofuiTeMk, n«i|ih (dTk NHXk np'KA*'p€YeNHoe NAveiiie n6|^aahth npA- 
BHAO. iil^'KAi'P^v^HNOMOV SK6 cknpOTHB€iuTe c€ IleTpov, |^A:;Aopy H^BUe H 

epeCH BkB0»Sj^AAX0Y. TOMOV !K6 l!%TCh n|»HAe»N'fi NAKAI^OVIOIUTOV, Nenp'KKAONNH 
H N60VM0ilHMH nptBUBAA^OV; H^k^e :;A06 H BCI^AKONNOe O^GT^kMAKNle CB6- 
TUH pAi;OYM«Bk lAA|k'l«INk, f,0 KONI|A NerO^OBA. NI Bk CM« TlMk np^A*"- 
CTABk Bei^AKOHHAA Tll^Ck OBANVH ^tM , H MNIOrO HA NHjCk NerO^OBAHlA H^- 
N6C6 CA0B6CA, H OBt^k SK'kl^AlOMk NeMHAOCTHBN« pANH, H-KKMH^k »€ H CkMpkTH 
npUjl^ACTk. C€ SKe BHA«HI€ Hp^^l^l^^V^OMklH ll€Tpk H2;B%CTN0 BlSAU , BkCKMk 
HSR6 Bk OBHTlLllH HHCdKOMk lAB« Hl^BIlCTH. SAMA HjCkSISe pAHHAk EftUie, EOA«a;- 

NO^ioiUTe np'KBUiue na uh&vu a^nh, h nukaše ckupkTH np^A^cik, MpkTBU 

BkCAVkCKU np^BUNie, IAKO JS^^ N€ H APOVS'lH T-ft^k CkM^kTOHOCNAfO HptHMOVTk 
lA^A. IAKO OYB<0 C'lA BHA'KBUie npOVTH MUCTA TOFO MNHCH, CTpA^OIMk KOVHNO 
H OYSKAC(OMk OBkiGTH BUHie, H HptBUBAA^Of HpOVee Bk I^AHOB^AANUH^k TlMk 
npABHA(d?Ck, H O^CTABk MONACTHpkCKUH NeBptSRpNk €kBAI0AAAUI6 C€. C6M0Y 

iR6 OYasACNOMOY vio^ccH 00 BkcoYAOY npoH^knikAkiuoY, ck mn(oskahuioio b«- 

POIO H 0YCpkj!(¥6Mk BkCH H^H^COKA^AJCOV 

Pa^AHVNAA SKe MNOirA I^NAMeNIA H VIO^eCA BOrk Ck CBOHMk OVrOANHKOIMk 

TBope (DTk BkC0YA0Y Kl" rpoBOY ero mnoish npHX0SKAAAX0Y , h pa:;ahynaa 

HCII'KAieHlA Bk:;HMAA;COY. CHI|e OYE(d rpOBOY ero Bei^M'KpHAA A^HCTEOVraUlTOV 
VIOpCA, IfApCKUHMk KOVHNO H qpkKOBNUHMk COVA^MI" H^eTH BUUie RAASKe- 
HAArO MOUITH H Bk VkCTNUH nOAOSReNH BUUie l|pkKBH. A e»& IAKO Bk MH- 
MOTeveUH np«HAO;C(»Mk , Ue nO^OEAeT T«I I^ABkBeNlfA rAkSHNAMk filTkCAATH. 
EIKO OYB<0 BAAaseNAArO. pAKOY COTkKpUUie, & VIO^O, OBpCTOUie AKA HCTOY- 
NHKA (OTk OVTlO efO HC^O^eiUTA BAArOOYXANNArO MYpA. H EIKO CIA BH^« 
MHOaSkCTBO 0N(» TOrO OYYeHHKk, NeUl^rAArOAANHUe HCHAkNHUie ce pA/(OCTH, 

Bkce SKe OKpkCTuue CTpAHy cfA Bk CAOYXk OYXA IAKO npieMuie , ovcpk^uo 

Kk pAl)« CBCTArO npHXOSRAAAXOY pAS^SHVHAA HOVpkOAlOUITe HCI|lLAieNTA. 

lio MHOdSC SKe Bp^MCNH rpkYkCKOMOY OCKOVA'I^BUIOV l|ApkCTBOY H OYMA> 
AieNOY BkCAYkCKy, BAkrApkCKOMOY SKe H SCA(» Bk:;BeAHYHBUIOY ce, BAArOYk- 
CTUBlHUlfU l|Apk KAAOlAHk BAkrApkCKOC TOrp OpABAlAUlC CKVHkTpO. StACU SKC 

xpAEpkCTBOYe Tor^A, uptieTk rpkYkCKue i^cmak Yecti hc maaoy, OpAKiio 
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rAArOKIO H MSKie^OIlTiO, TpfBAAkl »6 H J^AAkMATliO, H CSMIUA EXaSK6IIH«yik 
IkA|^T«IH« YI0J[i6CA H UHAU^hU HS|i6 TBOf^HTIi BOrk ćrO p\Ji^n, SKeAANTeilk BOSKb- 
CTBHVHMk |iaSKA6»6 €€, H CBCTAfO 6SArOA«TN NACAft^HTU C6 XOTe, Cb MH4»- 
$«Mk nOCAA OVC|lbAT€Mb H Cb Ji^OBOANOlO VbCTiiO MOBITH npUHO^OBNArO IaA- 
pfOHA Bb^^bllb Cb KOAHSbl »6 H ApOMATbl Bb CBOH CAABHUH TpAJ^b n|l«M6C6 
TpbNOBb. nAT|»!a|^Xb »e kiko CC CAUUIA, HI^UAC Cb BbC«Mb npUVbTOMb Bb 
C|I«T6H!6 CBCTArO, Cb CBtlUTAMH aSC H KA^HAU OVCpbAHO OBAOBHS^A MOIUTH 
XpHCTOBA f6pA|i;CA, N Cb CAb^^AMH J^OBOAHUHMH ,Tbl6 OBAlABb Bb YbCTH«H 
nOAOSKH m^bKBH CB6TUKb H CAABlIUKb B€AHKOMOYY€NHKb .11., H H/^6»€ A6' 
SKCIUTe nOJiiABAlOTb NCI|«Ai6NYA N6BbS^B|HlHN0 BbCKMb HSKC Cb B«pOIO H AIO- 
BOBlflO Kb MNMb npH^COA^UITlHMb. BbC«]Vb B(0 AlOBHTb H BbC^llb CCEC npt^h- 
AAfACTb, H eiKOSKC SKHBb BbCiLMb C6B6 ROAACTb, H NH»6 lONOIHOlf filTbp'KBACTb 
HH CTApqA rMO^IIIAeT Će, ni CTApi|€ URO CTApbqb AlOBHTb, H I0NI0IU6 OBb- 
KMAKTb, BbCA BbC«Mb HO^ACIb JI^A BbCC npHOBpCUlTeib. 

npHR6C«Mb OVB<0 H Mbl NHVTO A<<i^CTONNO pAI|« MOUITCH CFO, FAAfOAlO »6 
CTOANle BbCeHCOUITNOe, OYH BbJ|p®CTH1[, O^C^b^fC BAAFO, CAOVH HOCAOVIUA- 
TCAbNb, nOApARSAHMb CCMOV <OTbqOY, MKO ]l^^ H Mbl <DTbqN BOVA^Mb, Bbl^pCB- 
NOfHMb TOrO SKHTflO, IAKO p H Mba^^Of J^filCTOHNOV BbCnpfHMCMb, S«Afi> BO 
Bb CAACTb npIHMCTb, AUITC TOMO^ p6BHHTeAI6 BOV^^Mb H TOrO Bbl^peBNOVKMb 
CTOHAMb, IIHY'bCOMOV B40 HNOMOV TAKO pAJJ^OfeT C6 BOfb, IAK0SK6 Cr^A KOfO 
BH^HTb JI(OBpOA«T«AH TblHTeiHTA C6 AA^iC ^0 CbUpbTH. C6H OYB<0 H 
Mbl J^bHbCb CbCTABHMb AHKb, OBbHMtMb pAKOV« BbCOOHMb NAAbfpOBHAA; pbqCMb 
Cb ^ABHAOMb: TbCTbNAA np«AI> TOCilO^eMb CbMpbTb np^nO/^OBNAfO. VbCTNA 
E& Bb HCTHNOV CBCTUHICb CbMpbTb H CAABNA, H BbCAKOC A<<i^CTOHNA Hfil- 
XBAAbl. CerO pAAH N6 TbVlN) Bb HSHBfilT« HpOCAABH T-K^b BOFb, Nlk H nO 
CbMpbTH CAABOH) HCHI^rAArOAAlillOH) H NC TbVllO JlijOyjihl H;Cb Bb NCBeCNUHlCb 
CB«TA0CT6?Eb OVHOKOH, Hl H T«A6CA H;Cb HA ^6MAH HpOCAABH, H YH>pceMb 
BAArO^ltTb T«Mb AApOBA, CSKC BbCC CHAbl BtCtilBbCKVC KO^HKO SKC H l^JCh 
A«HCTBA npOrNATH, H B€S( B«CTH lOTb BtpHUH^b TBOpHTH. Hl & Ap;c]fepe<0Mb 
0YA0BpeH?6, H MH« CAA^KAA B6UITH H HM6 lAApICOHC, IAKO HM«e Apbl^ROBCHfC 
Kb BOrOf Cb BUnie HA^npAH HACb, HB® HUHIA pA^AP^HIbUICH CC :;pbqAACi)Mb 
H TAftAHTOIMb YHCT« ^pHHIH CB6T0YW TpOHqOV , Cb?CpAHH CTA^O HAUI6 COTb 
BbCtXb CbnpOTHBHAFO KIS^HCK HCHAB'kTHO, OrpA^H BAAFOA'BTTH) pHHOlO TH 
OTb HACTUpeHAVeARHKA CHACA XpHCTA, HpAHITeN) MOVApUH^b TH CAOBCCb BAbKU 
HCTbCTlA <OTb»!eHH, CbHOCTATHUHjCb HAB«TU lAKOHSC HAlLBM pAI^BIlH TB0I66 
BAArOA'KTH B-KTpiOMb; l|pbK0BH06 HAHpABH HCnAbHICHlfe, CbnOCTpASR^H TCrOTAMb 
HAUHMb. BtlCH HptAbCTATCAbCTBA EpItMC CAHKO T€!RKO. BtCH Ap^T6p6HCT6A 
OHACCTBO. B«CH 6(0 ^OBp« npABHTH H HAHpABAlATH AUIT6 ^OHITCUIH HACb H 
Bb npHCTAHHUIT6 BOSRl[H;Cb JCOTftHlfH OKpbMAlATH. BbC«Xb CH^b HMAHIH HCKOYCb, 
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Bkca TeroTNAA na^bienk 6Ch pnp ;v|in€tobu q|ibKB6. ^ece Mk BbCTiiNf a oif- 

TOKHAb 6CH, €bn|»OTHB€UIT€e €€ BASrOVbCTla AOI*MAT(OMb ;CUTpOCT!lO AOVX<OB- 
NOlO NA B2IArOYbCTt€ OBf^ATHAb €GH, l|pbKBH Bbl^^^BHrUb €CH XpHCTOY BOfO^ 
NAUieUOV^ n|l'KKblllT6NNUe OBpATHAb eCH , BtCNOVIOlUTHK C6 HCq'KllHAb 6CH, 

epeceifb Kb^NH pa:;opHiib ecH, j(OB|»uHMb no^BHrfiiMb no^BUSAA ce ecn, le- 

Y€Hlf6 CKOHYA/lb 6CH, H B«|»OY GbBAlOilb eCH. CerO (»AJiiH H O^Ubj^b KIKO »HBb 
no CbMfkbTH np«BUBA6IIIH H pAKA M0UIT6H TBOH^b NeOCKOV^U HCT«KA6Tb 
CTpoyie HCq'ft2lieHIH pAI^AHVNfH^b, N6 TbVTlO SK6, NI H NAUlb OVKpAUlACTb 
np'KCTOAb, H Kb pCBNOCTH NACb nOfi>HITpA6Tb MHOirUH^b TH nOJ^BHfb. H€ 
BO CdTb Y6€TH HO^BUSAK €€ €€H , Hl A^SRC Ji^O KpbB6, H B€S^ K^bBH ROKA- 
l^AA C6 €CH M0YY6HHKb. T^MbiBC HUNIA Cb Arr€AbCKyHMH Bb^BApAGUIH €6 
KHKOCTOANTh, NACKASKpe C€ NeCbITNO ONA, »»€ OKO N6 BHjl^t H OV;C(» N6 
CAUUIA H HA C|lbAbq€ Y210B«K0Y NC Bbl^UJ^OUIC, CAMOMb XpHCT« TOCnO^H 
NAUlOMb, eMOf^KC CAABA H Al^b^iABA Cb ti)TbqeMb H €B6TUHMb AO^JCfilMb HUN« 
H npHCHO H Bb B«Kbl B'BKfilMb. AMHNb. 
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Predao u sjednici fitologiČJco-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 

znanosti i umjetnosti 16 prosinca 1868 

PRAVI ČLAN Gj. DaNIČIĆ. 

y Mene cy 2V3 jlrctb, KOse nHcana tinpHjiOBCRHM nncMOM. BHCEHa 
HM je 21 Vg amnpHHa ISV^ caHT.; no 25 BpcTa nna na jednoj CTpann. 
To cy nomjbefliEbu ahctobh 04 ncKora pyKOiraca. Ha npBoj CTpann npBora 
AHCTa y AHy ctojh 6poj .nr. (33), kojh noKasjje ^a cy iipe^ thjcm 
AHCTOM 6jiab, 32 CBeaanta ; kojIhko je y je^noM CBemftiiiiy 6hjIO MCTa, 
He Moae ce yiipaBO snaTn; cyAetH no o6HHajy Kojera cy ce cTapn 
y TOM ^pacajiH, EOAHKO MH je no3HaT, MHoiHM fl,s, HHJe 6hao MaKe 
ofl, 8 jiHCTa y cnaEOM CBemH»HiLy; no tom je npe^ OBa Tpn iiHCTa 
Morjio 6hth 256 AHCTa. OBa cy Tpn jincTa canraBena je^an sa aPT^h 
cbh^om, h no OHOMe niTo na H»HMa nnnie H^y je^an sa ^pyrHM. 

Ha npBoj CTpann npnora .incTa y CBesn c onnjeM niTO je nanpnjeA 
6Hdo Kame ce EaEan je Monceov h ilpoNov h npovHia nfiopoKOMk Tpo- 
nA^h, ofl, Eojera cy sanncane caMO npne pnje^cH: n|i«YikCTNy^ik nftopoKk 
npa:;HHKh H6B0 i|phKBb, H EaEaB je npoEHMen, 04 EOJera cy sanncane 
caMo pnje^n: €(RA)TUMk nme cAi^Th na i^euH, n EaEan je cthx, 0;^ eo- 
jera oneT CTOje caMo pnje^n : nfktL^ki^ii'K^cb rocnoA^ ; no tom ce Eaate 
niTa ce na Taj ^an ^HTa ns anocTOjia HMenyjytH EH»Hry anocTOJLCEy 
H3 Eoje ce ^HTa n naBO^ehn npne h nom^e^^^e pnje^n onora niTO 
ce HHTa. Hsa Tora ce na hcth Bajum Eaate niTO ce ns anocTOJia 
^THTa y3 ^acHH nocT y Apyry cy6oTy n y APyry ne^ejby, y Tpety cy- 
6oTy H y Tpeiiy ne4jejby, y ^eTBpTy cy6oTy n y ^eTBpTy He4jejby, y 
neTy cy6oTy h y neTy ne^eAy ; no tom ^ojtasn mecTa cy6oTa nocTa, 
HAMATk BbCKptuieNHA iiAi^ApesA , H Tponap TOPa ^ana i^no, n npne pn- 
je^H 0CTaAHjex chthhjck njecaMa mTo ce Taj ^an nojy, n npne n no- 
rajbe^ae pnje^n anocTOJia eojh ce ^HTa. Ha APFOJ CTpann npBora 
wiHCTa noA naTHHCOM H6A('K2ia) ^BtTONOcNaa CTOJH u;ho Tponap Tora 
^ana a nsa H»era ce y EpaTEo npsnjeM pBge^HMa Eaate npoEHMen Tora 
^ana h APyre Ma^ie njecMe, h npBHJeM h nom.?Be^H»HJeM pnje^HMa ano- 



BUGARSKI RUKOPIS. ' 87 

CTOJi. nocAHJe Tora cy na- toj cTpann h na npBoj CTpann ^pyrora 
AHCTa Ha HCTH Ha^HH y KpaTKO saCn^emeHH npoKHMCHH h ocTa^o 
TaKOBO niTO ce noje h ihto ce h3 anocTO^ia 'iHTa na bcjihkh ^cTBpiaK 
H Ha BaiHKH jieTaK, h npoKHMeHH H CTHX0BH Ha BejLHKj cy6oTy y 
jyTpy. Hsa Tora na npBOJ CTpann Apyrora AHCTa hcto TaKO y KpaTKO 
KajKy ce npoKHMeHH h no KOJa njecMniiia 3a CBaEH ^an y ne^je^H h 
npoKHMen ?« m^ltru^l. Ha APyroj CTpann 4pyrora AHCTa ctojh OBaj 
HaTHHC : a ce npoKHMNH er^n N<KCTb Tponap«, n no^ H»nM cy npBe pHJe^n 
TaKHx npoKHMena sa CBaKH ^an y ne^eJbH ochm cy6oTe. 

Hcno^ Tora na aoh»oj TpehHHH APyre CTpane 4pyrora .iHCTa h na 
npBOJ CTpaHH Tpehera AHCTa, o^ Kora ce csl^jjbbjlb, caMO ropH>a Tpe- 
tHHa, HMa HCTOM pyKOM OBaj saiiHC, y kom ce jaBj»a ko je nncao OBaj 
pyKonHc H KOje ro^HHe: 

Ce TpovAOiiioBHBoe iinh;ca jI^ka^ha ovveNHKA BHcapHONii MHTpcdnoAHTa np«- 
ACAABCKAro, CHHCA €A (OTh ^^p^ BiiAOTH ero piiMO& Baciž rpaiižiTHKa , naše 1^7} 

€% BOrOMl H.CTp'KBH^k MMSUk CTh^^A, 21 ^OTAIIITI lUeCTKOBATH eft OVMtiftTb 
nmULT^HHH J^OV^OMl CHATUNMlk OVTilSVHTH CeR« npOCTpANCTBO niliT(ll). N€ 

npoxo;^iBiii RO lepHau no ctli^h no^HARAicTh urnu AiiiTe ne uNorAHiTu, h 

H ce OVB'BA'KBh HS^B'KCTNO BO^HTR HO NCH H R|k2ITHtt. CH »SC H^RpAHAA EM- 
TAlft BC^CTk NA npOCTpANCTBO, pCKiSk »SC NA NAiKHTh ROrOCA^NAK, H^CiKe leCTk 
SKHTHI6 nOCAOVIHAHUlTHHMk ROVKBH CHU (0 XpHCT'K IhCOVC« rOCnOAH NAUICMI 

6H AMHNh. B A-KTO .^8.f.ne. (6785=1277) npn cRAT'KUb h np'fiBucoq'KMk 

l|ApH KOCTANAHNIL H l|ApHI|H CrO Ma^HH H (OTkpACAh CIO Mh^AHAH NOp^H- 

popoANUMi H NA — o^cje^eno je mio je ^ajte Shao. 

Ha pHJeHH KOJe Bet H3Hecox h3 OBora ocTaTKa bh^h ce 4a je py- 
Konac 04 Kojera ce OBaj ocTaTaK ca^yBao 6yrapcKH ; bh^c ce h rjiaBHe 
ocoShho 6yrapcKora jesrnta XIII Bnjena ; o6oje je thjcm snaTHHJe ihto 
je na obom ocTaTKy sanHcana ro^nna Ka^ je nHcan, tc npnna^a 
Melfy najcTapnje ca^a no3HaTe cnoMenHKe 6yrapcKe y KOJHMa ce Kaaie 
Ka^ cy HHcaHH, a sa to joui BetMa Ba^a maJLHTH ihto HCMa r^aB- 
Hora IHTO je 6hwIO npe^ obhjcm ocTaTKOM: Moate 6hth 4a ce h na- 
jiasH y KOJoj 6H6AHOTei],H h Moate 6hth ^a te ce nosnaTH y kom h3- 
Me^y OHHJex pyKOiraca kojh ce Kojer^e cnoMHay tc ce narai^a Ka^ 

Cy HHCaHH. 

IIIto je 6hjio y pyKonHcy npe^ ona 2V3 AHCTa, ja ne Mory noy3- 
^ano KasaTH. IIIto bh^ccmo 4a je y obom ocTaTKy, oho ce HwIh cbc 
HJLH 6e3 ^era ro^ hjh cy hhm aPJ^hm TaKHM na^asn ^ecTO y pyKo- 
HHCHMa Kao Ao^aTaK k ohomo ihto je naupnje^ , 4a 6h ce Mor^o 
AaKine ynoTpe6AaBaTH oho hito je HanpHJe^ h ^a 6h ce onaj kojh 
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ynoTpe6.£aBa aasme yiiyiiHBao y ocTa^oH ihto je noTpeCno y3 oho. 
^a cy iipe4 oBnjen ocraTEOM 6nJLa caMO npasnaa o cJLyac6n, sao niTO 
cy y H»eMy caHOH, OH^^a mhcjlhm ^a 6vl ys ;^HJe.ioBe n3 KS&nra ano- 

CTOACKHX, KOJH CC y H»eMy nOMHH»y, ČILIH CnOMeHyTH H ^HJeAOBH H3 

jeBaHt|e.%a. Hcto Mncjinii asl 6h 6nA0 h OH^a Ka^ 6h nanpHJeA 6nAo 
jeBaH^^e^e caHo hjlh c anocTOJOM. lio tomc 6h ce Morao mecjleth 
Aa je y pyKonHcy ofl, Bora HMaMO osaj ocTaTaK 6ho anocToa. Osa 
ce MHcao noTBp]^y]e naio n TErjen mio h. n. n y o6a MHKaHOBHiieBa 
anocTOAa, o KoJHMa je pnje^ y PaAy II, 2 1 , HMa AO^a^aB, y kom ce 
TaBO^ep nanoMH&e mTa ce y bojh ^an h3 anocTOja ^^Ta. G tom 6h 
ce j&jsmjbj Morao cjaraTH y 6poj ^HCTa kojh cy ulotae 6hth y obom 
pyKonHcy: aKO je y je^HOM cBeatHHty 6hao 8 jHCTa, ^asje y 32 
CBeaKHBiia 256 ^Hcia, ne pa34HByje ce laj 6poj iraoro o^ 6poja jHCTa 
y mninaTOBaHBOM anocTOdy, y kom ona 230 .ancTa (Apostolus e co- 
djce monasterii Šišatovac edidit F. Miklosich, CTp. VI). y3HMajylin Ha 
yM 4a 6h y AOAaTKy, Kasaš HMaMO y obom 0CTaTKy, HenoTpefino 6hao 
HanoMHH>aTH uito ce y kojh ^an ^^nra h3 anocTOJa, Ka^ 6h HanpnjeA 
6iUiSL caMo A^ejLOBH h3 anocTOja paspet^enH no 4aHHMa y BOje ce 
qHTajy, Mor^ao 6h ce mhcahth a,^ y pyKonHcy 04 Kojera HMaMo onaj 
ocTaTaK HHjecy Čhjh caMo AHje^oBH h3 anocToaa kojh ce y neKe 
Aane ^HTajy, nero ^a je y BeMy 6ho i^ho anocTO j : h y 06a homc- 
HyTa MHKaHOBHlieBa pyKonHca, y boj HMa peBox ^a ce naAasn oBasn 
AO^aTaK, n;HO je anocTOJi; h y FopcKora h HeBOCTpyjeBa „OnHcanie 
cjaBflHCBHK'b pyKonHceS MockobckoS cnHO^ajEHoft 6H6jioTeBH. I." 
(MocKBa 1 855) onncaHO je Bmne pyKonHca y KOJHMa je 11.HO anocroji 
c OBaKHM AOA^^KOM, a HH 3a je^an pyKonHC y KojeM cy KH>Hre ano- 
CTo^iCKe pa3pe]l^eHe no A^HHMa (6p. 45. 46. 47) ne Ka»e ce H3pHJe- 
EOM ^a, HMa OBaBH ^0fl,2iTB,K. Ona ce MHcao ne 6h MHoro noTpecja 
THJCM niTO H3Me]5fy pyKonHca onHcaHHJex y noMeHyTOJ kh»h3h, y ko- 
JHMa cy jeBSL^ojbSi paspe^ena no Aa^HHMa, hokh HMajy ^OA^^TaK y kom 
ce HanoMHH»e Ka^ ce KOJe ^HTa. 

Ako je y pyKonHcy oa Kora HMaMo onaj ocTaiaK AOHCTa 6ho ano- 
CTO^a, OHAa cejom neniTO Moace AOsnaTH h3 OBora ocTaTBa o aho6h 
anocTO.iCKHx KBnra y H3ry6.£eH0M pyKonHcy. IIpeMa pnje^HMa KOJHMa 
ce y OBOM 0CTaTKy Kame no^CTaK h CBpmeTaK onora mio ce KaA hs 
anocTOJia ^nra cTOJe na CTpann neKn 6pojeBH, h to sa oho niTO ce 
^HTa Ha AftH CB. npopoKa, y npBy HeAJeAy nocTa, a to je Jcb. XI 
24 — 40, CTOJH 6p. .3^:5. (67); sa oho mro ce HHTa y APyry cy6oTy 
nocTa, a to je Jen. III 12 — 14, 6p. .k;;. (27); sa oho hito ce HHTa y 
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APFy He^e-ty nocTa, a to je JeB. I 10 — II 1 — 3, 6p. .s. (6); 3a 
OHo mro ce ^HTa y Tpehy cy6oTy nocTa, a to je Jes. X 32 — 38, 
6p. .25r. (63); sa oho hito ce ^HTa y Tpety HeAJe^y nocra, a to je 
Jes. IV 14 — V 1 — 6,.6p. .»r. (33); sa oho mTO ce ^iHTa y HeTBpTy 
cy6oTy nocTa, a to je Jes. VI 9 — 12, 6p. .»♦. (39); sa oho hito ce 
HHTa y ^eTBpTy He^e^y nocTa, a to je JeB. VI 1 3 — 20, 6p. .m. (40); 
sa OHO mTO ce ^HTa y neTy cy6oTy nocTa, a to je Jcb. IX 24 — 28, 
6p. .N. (50), Hsa Kojera 6poja Kao ^a je 6ho joni je^an sa KOjy je- 
AHHHAy, aAH ce ne bh^h ; sa oho hito ce ^HTa y neTy HeAJeAy nocTa, 
a TO je JeB. IX II — 14 6p. .h. (50), Hsa KOjera 6poja TaKO^ep Moae 
6hth flfi, je 6ho jom je^an sa KOjy jeAHHHi^y; sa oho hito ce HHTa 
Ha J.a3apeBy cy6oTy, a to je JeB. Xn 28 — Xni 1 — 8, (5p. .o., oa 
KOJera ce nosnaje caHo npna noaoBHna, sulsl Me^y BpcTana ctojh .oh. 
(78); sa oho hito ce HHTa na ^BHjeTH, a to je $aaH6. IV 4 — ^9, 6p. 
.R8. (36); sa oho hito ce ^raTa na BeAHKH qeTBpTaK, a to je I Kop. 
XI 23 — 32, 6poj ne Mome ce pacnosnaTH ; sa oho hito ce ^HTa na 
BeAHKH neTaK, a to je I Kop. I 18— II I — 2, 6poj ce ne bh^h. Th 
ce 6pojeBH n;pTaMa cbojhm HSAajy >^a cy mhofo nuLsifa oa ocTa^ora 
HHCMa, a 6poj .ks. eoa OHora hito ce ?HTa na i]^HJeTH vAdifls je o^ 
ocTaiigex 6pojeBa TaKO ^b, 6h ce momo mhcjlhth ^a. je HaHHcan hctom 
nponuora BHjeBa. Ha MjecTHiia r^e cy th 6pojeBH "^hhh ce a^ cy 
npBO 6H.1H APF^ °^ no H»HMa obh nanEcann. Bhjo BaKo Hy ApaJ'o, 
CBaKOJaEO ce h obh ca^aniBH 6pojeBH THHy OHora hito je Haiipsje^ 
y pyKOiiHcy Caio, h nHTa ce mTa ohh noKasyjy. ^a noKasyjy ahctobc 
Ha EOJHMa cy y pyKOiiHcy Chah AHJejiOBH KoJHMa ce y obom 0CTaTKy 
noBasyje no^eTas h CBpmeTaB, to ne Mory mecihte je^no sa to hito 
y CTapo BpHJcMe HHJe 6ho ofifl^aj 6H.j»eaHTH y pyKonHCHMa AHCTone 
6pojeM, a Apyro sa to hito sa^ 6h th 6pojeBH HosasHBajLH .iHCTOBe, 
OH^a y pyKOiiHcy ne 6h Morao 6hth hh i^ho anocTOJL hh AHJeAOB^ 
Hopel^aHH no A^HHMa Ba^ ce hito ?HTa : i^ho ne 6h Morao 6hth, jep 
6h h. h. HO&iaHHi^a JenpeJHHa fin^ia Beh na mecTOM dHCTy (6p. 6) h 
ycpeA noc2LaHHi](e JcBpeJHHa (6p. 33 h 39) ^o^asHO 6h aho hs ho- 
ciaHHi^e $HdH6jbaHHMa (6p. 36) ; a no AannMa y soje ce hito ?HTa 
ne 6h CaiH A^je^OBn nopel^ann, jep 6h h. h. hito ce HHTa y Tpeliy 
cy6oTy nocTa (6p. 63) 6julo ^aieBO Hsa OHora nrro ce ^HTa y Tpeliy 
HeAJeAy HocTa (6p. 33). — He ocTaje aPF<> mhcjihth hcto fifl, th 
CpojeBH noKasyjy AHJeaoBe na Boje cy HanpiijeA y pyK0iiHcy (Jaie 
noAHJe^ene BBHre anocTOACse. A.aH th 6pojeBH Esjecj 6pojeBH OHH]ex 
AHje^oBa BOJH ce ca^a 30By „r^ase^, n bojhx h. n. y nocaaHHi^H 
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JeBpeJHMa HMa 13, jep h. n. koa ^era y obom ocTaTKj ctojh 6poj 67 
OHO npnna^a raann 11. Th fipojeBH HHJecy 6pojeBH hh 0HHJex A^je- 
AOBa KOJH ce ca^a y K^nrana CBeTora imcMa o^pe^eHnjeM sa n.pKBeHy 
noTpe6y 30By „sa^aaa", kojhx h. n. y jeBaH^eJby no MaTejy HMa 116 
H Kojnx ce 4pme MHorn pyEonHCB[, h. n. o6a uoMeHyTa MnxaHOBntieBa, 
Ha3HBajyliH hx h aa^aia h r^aBe, jep ko^ ^era y obom ocTaTKy ctojh 
H. n. 6p. 6, OHO je sa^aio 326. He Moate 6hth hh to ^a obh 6pojeBH 
noKa3yjy pelena sa^e^ia fipojena na no ce y csaKOJ kbhsh anocToacKoj , 
Kao niTO ce y hckhm pyKonHCHMa na^asH (bh^h Novuin testamentum 
graece ed. J. M. A. Scholz, Lipsiae 1 830 II. 458), jep y nocJiaHHn;H 
JespeJHMa ncMa Bnrae o^ 34 TaKOBa sa^eaa, a H3Me]^y Cpojena o KOJHMa 
je pHJei HeKH cy MHoro BehH. Bnjie cy h APyre AHo6e y o6Hqajy y 
CTapo BpnjcMe; je^na je TaKa h y OcTpoMHpoBy jeBaH^e.Zby, no kojoj 
je H. n. MaT. XXVIII 1 (hah ca^amae 3a^ej.o 115) 6hao rjiana 
352 ; npcM ^a y KftnraMa ^o kojhx Morox ^otn ne najLasHM cnoMena 
TaKOj ^ho6h anocTOJCKHX Kanra, ohct ne Mory 4pyro mhcihth 
Hero ^a pe^enn 6pojeBH noKa3yjy ^a cy ce y nameM pyKonHcy A^je- 
jLOJie KBHre anocTOACKe CBaKa na no ce y ^nje^ione Maae o^ ca^am- 
H»HX „sa^e^a", onaKO Kao y OcTpoMHpoBy jeBaHi^ew!by KH»Hre jenan- 
^ejiCKe, Te je h. n. y nocjiaHHii;H $H.iH6w2baHHMa o^ IV 4 no^iHBbao 
36-TH TaKH ^jeAHt ResHH, a y nocAaHHn,H JeBpeJHMa fl,o XI 24 
6hjIO 67 TaKHx ^eJiHta. 

IIoroBop, KOJH caM nanpHJe^ CTanno, hhhh mh ce a^ cJia6o ^oah- 
Kyje pyKonHcy y kom 6h 6ho anocTOA paspei^en no A^HHMa, a^kac 
3a n;pKBeHy noTpe6y; h ^a 6h ce noroBop pa3yMH0, ja mhcohm ^a 
ce CMHJe y3eTH 4a nncan; HHJe caMo npenncHBao h3 KBHre y Kojoj je 
6ho n,HO anocTOJL, nero ^a je h3 KBnra y KOJHMa cy 6hwIh caMO 
4HJeJiOBH anocTOACKHX KBnra pa3pe]^eHH no ^aHHMa hctom ca6Hpao 
H cacTaBjE»ao njHo anocTO.i, kojh Mome 6hth ^a My h HHJe nsamao h3 
pyKy noTnyH. 

IIpBe H noni.2be;^H>e pnje^n Koje cy y obom ocTaTKy sanHcane no- 
MeHyTHjeM ^AaHn,HMa h3 anocTOJia, hctc cy KoJHMa ce th HJiaHD,H y 
mnfflaTOBa^KOM anocTOAy no^HH»y h CBpmyjy ; pa3.iHKe cy caMo obc : 
JcB. VI 9 y niHniaTOBa^KOM Henbi|ioYieMb, a y obom nptmHpAeMb; Mje- 
CTO o6ojera je y ca^am^HM HS^aanMa NAA'KeiicA; Jcb. IX 14 y mn- 
maTOBa^KOM Eorov »shbov h HCTHNhHov, 9*7 obom caMO Borov hcthh'nov; 
JeB. Xn 28 y mHmaTOBa^KOM i|a(^bCTBiiie H6;^BH»HM0ie n(»Hi6Miiioi|i6, a 
y OBOM i|iipbCTBo HeABHSKHMo np«6M€ ^ I Kop. II 2 y niHmaTOBaHKOM 
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nponeiA a y obom pacnsTa. Osa je nonLLe^Ba pnje? je^nna y obom 

OCTaTKJ y EOJOJ CTOJH s. 

^a 6n ce 6ojbe nosnao je3HK OBora cnoMenHBa, eBo A^HJe irjecMe 
KOje cy y obom ocTaTKy ii;HJeJie: Tponap na jla3apeBy cy6oTy h Tpo- 
nap Ha ipajeTH. IIpBH je 6e3 anaiHe paaiHKe onaKH KaKaB je y th- 
iiHKy apxHeiiHCKona HiiKO^HMa (bh^h FdiacHHK 1 1 , 203) ochm ocoCHna 
6yrapcEHX h r^acn OBaEO : OBiuiee BikCK^nuieNHc ni^tstsA^ cboa m&ku h:;- 

B^UITnA N:; M|^bTRUXh BbCKpilCH Ml^llip^ X|kHCT6 60SR6 , TUMHSe TH H MU 
nKO 4iilTpOI|H IIOCtANUA OBpa:;U npHROCJlUITe, T6B« nOB«ANT6KIO CMfkTH Bbl^k- 

nH6Mh: lociiNHa Bb ByuiHH;vb B2iarocAOB6Hb rpA^u Bb HMA rocnoANC. A 
ApyrH raacH : C tobo« norpeBbiiie ca K|kbuiT6NHeMb TBOHMb Kpucre Bosise 

NAUlb, BeCbMpbTNOMOY iKHTHIO AOCTONNH EUJCOMb Bb€Kp«IUeNH6Mb TBOHMb, 

noAuiT6 BbnH€Mb: BiiArocnoBeNi rpA^un Bb hma rocno^bNe. 

HHjecy caMO 3a 6yrapcKH jesHK snaTne obc njecMe h3 namera py- 
RonHca nero n 3a ncTop^y npeBO^ema upKBeHHJex KH»Hra. Ako ce 
noriie^a eeko one y ca^am^HM upBseHHJeM E^nraMa r^ace, ^acno 
te ce BHAJeTH Easo cy ohh kojh cy y hobhjc Bpnjeiie xTJeAH nonpa- 
B^aTH mpEsene EBnre.EBapHAH ihto je npnje Ao6po 6hao, rpa^etn oa 
cJLOBencEora je3HEa po6a rp?EOMy. y ^ananiBHM upEBennjeM ekh- 
rana npBa o^ one ^BHje njecMe r^iacn: „0Bi|i6e BocK|i€C6NTe npesK^e 
TB06A CT|»2ICTH VB'KPAA, m^i M6|iTBy;c<b BOi^ASHrifE ecH ftai^apA XplCTe 

60X6. T«MaS6 H MU »KO OT|IOI|U nOB«AU I^NAMeilTA IIO€AI|ie, T€Bt nOB^AH- 
T621IO CM€|»TH SOllTeM'b : (DCANNa BO BUlUNKIClk, BAArOCSOBeNl rpA/^UH BO HMA 

rocnoAHe.'' A APT^a oacH: „CnorpeBHiecA tcb« Kpei|i6Hi€M'EXpTcTe bosrc 
Hainik, B6:;cMepTHUA »hi^nh choaobh^omca BOCK^eceNleMi tbohmi, h bog- 
niLBaH>i|ie :;oB6M'b: iocAHHa bo buuihh^i, BnarocitOBenik t^a^uh bo hma 
rocnoANe.^ 

SHaTHHJe CTBapn y obom cnoMeHHEy Eoje ce TBray je3HEa h o^ eo- 
JHX ce HCKe Mory BH^jeTH h y ohom hito caM HanpHJe;^ h3 aera npn- 
ontHO, OBO cy : A H » ctojh je^no MjecTO APF^ra, h. n. a mjccto a : 
HMAUiTe, KAHNOH, urAu ; AMJecTOA: cbBpauiA, ui^LTAui« CA, cBOiK, inzulin; 
% H b CTOJH je^HO MJecTO 4pyrora: rocno^'B, Bb nepen^cb; i ce 3aMJe- 
H>yje CAOBOM : HnvATOKb ; b ce 3aMJeH>yje c^obom e : apnuie^b, ui€ctbo- 
BATH, ANecb, n«Bei|b, K0H6qb ; « ;^0JLa3H MJecTO n : noKAAH^HTe €a, h sa- 
HJeH»yje ce cjlObom e: Miia^eneiib; 6e3 a ctojh: ha s^6mh, no ^cmh, Bb 
BCA i^eMA (sing. acc), a h r ce ^pmn: Bbi^nioBiieNOMov. 

KoJH Haj.a3e y CEpateHHJeM pnje^^Ma TOAHEy Ba»H0CT 4a MHC^e 
^a Hx HH no niTO ne Tpe6a niTaMnaTH 4pyraHHJe nero EaKo cy r^e 
HanHcane, ttHx pa^H ^yataH caM cnoMeHyTH jom obo: pnje^H y ko- 
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JHMa je c^OBO najiase ce CEpabene y obom pjEonncj TaEo 4a 
HHje HanHcaHo Kao ocTaaa aaoBa nero je h y bhchhj h ihhphhj pa- 
CTernjTO nan je^no har ^sa caoBa Koja 6n sa ahm Hnua croje 
ycpe4 Bera OHano Be^HBa Kao ocTajia ; TaKo je y pHJe^n pskKo& caobo 
o6aneTO oko caoBa s^ KOje HHJe MaH»e 04 0CTaAHJex ; TaKo y pnje^H 
Bhca(ihoha (MOBO je o6aneTO oko cAora na ; pnje^H y BOJHMa je caobo 
M nadaše ce CKpabeHe TaKo 4a c^obo Koje 6h umjio nsa m ne cTojn Ha 
CBOM MJecTy Hero cy cAOBy m AHJeAOBH jaKO pa3MaKHyTH h cpe^H ^o^e 
cnyinTeHH naK cjiobo KOJe 6n sa H»nM nnuo CTOJn y cpe^ aera Be^HKO 
Kao ocTaaa ; TaKO y pHJenH tko6m» c^obo » cTOjn ycpe4 caoBa m ; TaBO 
y pHje^LH MHT|i(DiioiiHTa caoBo H CTOJH ycpe4 caosa m; TaBo y pnje^n 
MHoraniTH ctojh He caMo h ycpeA caoBa m nero h na^ THJeM yMeT- 

HyTHJeM N. 

OBOM je 04iOMKy roBopno XaHKa y Casop. česk. muz. 1851. 1. 
CTp. 155 — 157, npaaoacHBniH h cHHMaK o^ noroBopa, kojh caM Ha- 
npHjeA CTasHO. A.aH oneT mh(mhm asl ne be 6hth cyBHHie mro h ja 
BeMy nporoBopHK je^no sa to eito je Bpnje^HO 6hao hs OBora 
ocTaTKa npHoniiHTH BHnie nero mro je y^HHHO»XaHKa, a APjro sa to 
niTO HMajyliH npe^ co6pM pyKonHC Morox nonpaBHTH norpjeinKy, K0jy 
je yqHHHO XaHKa h KOja je tejom ropa niTO je y cHHMKy: XaHKa 
HMa y CBOM CHHMKy Hciiy H y cbom npnjenHcy ^aTHHCKHM c^OBHMa 
jasly, no ^eMy je h CpesHeBCKH y „^peBme c^aBancKie naMaTHHKH 
lOCOBaro nncLMa^ na CTp. 223 (4pyrora pas^&ia) naniTaMnao hcku, 
a y canoM pyKonHcy ja HHEaEO ne Mory /^pyra^HJe "TBTaTH nero urAu 
T. j. jRriiu. HajnocJiHJe h sa to mhcihm ^a je TpeSaio nporoBopnTH 
OBOM 0CTaTKy ^a 6h ce sna^o ^a oh HHje y npary y toiiikom My3ejy, 
RaBo 6h Ba^a^o mhoihth no pnje^nMa B. XaHBe, bojh pe^e a^ ra 
je ^apoBao hctom Mysejy: jaMa^oso je XaHBa Bpaino 0By cTapHHy 
OHOMe ^ja je Cn^a, a ja je ao6hx ofl, je^Hora npnjaTe^a, n ca^a je 
y 3arpe6y y 6H6AHOTeniH jyrocJiaBeHCBe aBaAeM^je. 

KaA je onaj ocTaTaB 6ho y XaHBe, 6ho je h noroBop y BeMy mno, 
Bao mTO noBasyje cnnMaB bojh je npnontmo XaHBa ; no tom CHHMBy 
CBpmeTaB Bojera ca^a neMa r^acn: (na)TpH2ipct HrHATHN ctrlhov nf^s- 

BOKtllHa. TU MH I6CH KpUie a^aVMO H K0H6l|b. 

ncnnc]rjylLH pnje^n hs OBora pyBonHca cTaB^ax ov, uit, ®Th MJecTO 
H, i|i, fi^» a H y caMOM pyBonHcy ctojh aiTpoi|H. 



Prilozi za po vješt bosansMli Patarena. 

Predao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 

znanosti i umjetnosti 28 studenoga 1868 

PRAVI ČLAN DR. FRANJO RaČKI. 

Ne može biti ni najmanje samnje/ da su Bogomili, Patareni i Ka- 
thari imali svojih knjiga, u kojih je nauka sekte tako za pouku nje- 
zinih vjernika, kako za obranu njezinu razložena i protumačena bila. 
Glede Eathara i Patarena u Francezkoj i Italiji imademo jasnih 
svjedočanstva. Medju Kathari kolalo je u prvoj polovici Xni stoljeća 
više takovih spisa, a medju njimi se navodi osobito onaj sastavljen 
po njekom Tetriku \ koj će biti ista osoba s katarskim biskupom 
Teodorikom, prije kanonikom Vilelmom od Niversa, stanovavSim po- 
slije 1201 god. u toloskoj knežini, a bivšim medju svojimi jednovjerci 
s velike učenosti na glasu ^ U isto doba razloži Ivan od Lugia medju 
Patareni u Italiji svoju nješto promienjenu nauku u velikoj knjizi, 
sastojećoj se iz deset svezaka ^ Ova sekta imaše na zapadu veliko 
djelo „perpendiculum scientiarum'', u kojem je nastojala svoju nauku 
opravdati razlozi filosofskimi i navodi iz sv. pisma ^; a pored ovakova 
i njemu sličnih djela, koja su bila namienjena učenim Ijudem, imaše 
i laganijih spisa, pače i narodnih pjesama, u kojih se njezina nauka 
predavala razumljivim načinom \ Za Bogomile na iztoku, osobito 



^ Svjedoči suvremeni pisac , inqQisitor o. Moneta : adversus Catharos et 
Waldenses. ed. Ricchini II, 42. 71. 79. 94. 

'Schmidt: histoire et doctrine de la secte des Cathares. I, 199. 

^Suvremeni Reinerio Sachoni: contra "VValdenses (Biblioth. max. patrum 
ed. Lugd. XXV, 271): ,,Igitur blasphemias et errores predictas . . finxit 
idem Joannes de Lugduno haeresiarcha ; et'ex eis compilavit quodam 
magnum volumen decem quaternorum, cuius ezemplum 
ego Beinherus perlegi etex illo omnes supradictos erro- 
res extraxi . . .^ 

^Lucas Tudensis: adversus Albigensium errores ibid. p. 195. 

^Razbacivali bi kraće razpravice po pašnjacih, gorah i poljih^ kako svje- 
doči isti Lucas Tud. ibid. p. 248. 
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međju književnim grčkim narodom, znamo, da su i oni, navlastito 
preko odanih si kaludjera, nastojali spisi razširiti svoju vjeru K 

Kada bi se ovi spisi, sastavljeni u krugu sekte, bili sačuvali i do 
nas došli : onda bi nam lasno bilo proniknuti duh, nauku i ustrojstvo 
njezino. Ali ni jedan od ovih spisa ne preživi žalibože tragičke sud- 
bine ove vjerozakonske občine. S toga je povjestnik prisiljen učiti 
ovu sektu iz spisa njezinih protivnika, o kojih ćemo ovdje u kratko 
progovoriti, da se bolje ociene izvori, koje naumismo priobčiti. 

Tako zapad kako iztok Evrope, gdje se ova dualistička sljedba 
udomi, nadje pobornika pravovjerja, koje oni braniše proti njoj slovom 
i perom. Italija dade četiri glavnija pisca, koja su sastavila djela 
proti tamošnjim Patareaom; a dva izmedju njih, naime Bonacur- 
sus iz Milana i Beinerio Sacchoni bijahu sami njekada uči- 
telji ove krive vjere, te ju s toga podpunoma poznavaše. Bonacursus 
izdade oko god. 1190 razpravu u obliku razgovora ^ kojom htjede 
puk milanski sačuvati od zablude heretičke. On navodi najprije nauku 
patarensku članak za člankom, te ju oprovrgava mnogimi navodi iz 
sv. pisma; pa u tom razgovoru i ne ima skoro ničega do tih navoda. 
Umnije je sastavljena razprava njekadanjega Patarena a kašnje do- 
minikana i inquisi tora Reineria Sacho.nia ' (oko 1250). On se neupuSta 
toliko u oprovrgavanje koliko u razlaganje nauke, koju je njekada 
on sam kroz 17 godina propoviedao. Ovo djelo', razdielj eno na deset 
glava, imao je on sastaviti za porabu inquisitorom ; s toga uvrsti u nj 
naputak, kako se heretici razpoznavaju i kako jih valja izpitivati. U 
isto doba, u prvoj polovici XIII stoljeća, sastavi dominikan inquisitor 
0. Moneta svoje veliko djelo proti Katharom i Valdezom^ upo- 
triebivši u njem svoje izkustvo stečeno kod iztrage krivovjeraca i 
podpuno znanje tako njihove književnosti kako i školastičke bogoslo- 
vije. Učeni dominikanac razredi svukoliku gradju u pet knjiga, od 
kojih prva razpravlja nauku strogoga, druga umjerenoga dualizma o 
dvaju načelih, o stvorenju i o dušah, treća o predteči mesijinu, o 



^Vidi moju razpravu: Bogomili i Patareni u radu jugosl. akad. VII, 117. 

^ Manifestatio haeresis Catharorum. Edid. d'Acberj: Spicilegium vete- 
rum aliquot Scriptorum. Pariš 1723. vol. I, p. 208 seq. Baluzius: Mis- 
cellanea. Ed. Mansi. Lucae 1761, II. 581 seq. 

^Summa de Catbaris et Leonistis. Edid. Martčne et Durand: thesaurus 
nov. anecd. Pariš 1717. Vol. V. Bibliotheca max. patrum. Lugduni 1677 
vol. XXV, p. 262—274. 

* Adversus CatharosetWalden8es libri quinque. Edid. Ricchini.Komae 1743. 
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bogorođici, o Isukrsta i Antikristu, te o sv. duhu, četvrta o sveto- 
tajstvih, uskrsnuću i o suđu; napokon peta o crkvi katoličkoj, o 
hierarhiji, bogoštovju i glavnih naucih njezinih , moralnih i asketič- 
kih. Ovo je djelo, kako se već iz njegove razdiobe vidi, podpunoma 
sustavno; a pisano ovim načinom: najprije se razlaže članak krivo- 
vjerske nauke, te podkrepljuje onimi dokazi, kojimi ga sami Patareni 
utvrdjivahu ; onda se pobijaju oni dokazi sada s navodi iz sv. pisma, 
sada s navodi iz sv. otaca, a sada s mudroslovnimi razlozi. S toga 
ovaj način dokazivanja i oprovrgavanja često prelazi u razgovor iz- 
medju heretika i katolika ; a ovaj oblik razmatranja i razlaganja uga- 
dja tim više, što se tudjer ne opazuje ona razjarenost i prpošnost duha, 
kojima vru druga polemička djela one dobe. Ovaj spis o. Monete 
imaše pred sobom, suvremenik mu i po redu drug, o. Grgur iz 
Firenze, kašnje (oko 1240) biskup u Fanu, kada sastavljaše „pre- 
pirku izmedju katolika i Patarena '^ ', razdielivši ju u deset glava, u 
kojih razpravlja glavne članke nauke patarenske. U tom spisu bješe 
0. Grgur naumio „pobacati na krivovjerce živo kamenje evangjeo- 
skoga i apostolskoga ugleda"; s toga utvrdjuje najprije sv. pismom 
nauku crkve katoličke, a onda pušta Patarena o istom predmetu sa 
svoga gledišta govoriti. 

Ovo su znamenitija djela proti Patarenom, koja su koncem XII i 
u prvoj polovici XIII stoljeća potekla iz talijanskih katoličkih pro- 
poviedalaca i bogoslova. 

Prvi pisac proti francezkim Katharom bijaše Eberardo, učen 
gramatik u drugoj polovici XII stoljeća. Glavna je svrha njegova 
spisa*, da dokaže, kako ovi krivovjerci zlo upotrebljuju sv. pismo 
za utvrdjenje svoje nauke. Koncem istoga a početkom sliedećega vieka 
napisao je Ermenegardo, bivši po svoj prilici sam njekada pri- 
staša sekte, razpravu ^ proti katharskom dualizmu, koj se ondje opro- 
vrgava samimi navodi iz novoga zavjeta. Ove i sve ostale u Fran- 
cezkoj pisane razprave te vrsti daleko nadkriljuje „summa quadripartita 
magistri Alani"*, posvećena Vilelmu knezu od Montpelliera(1172 — 

^Đisputatio inter catholicum et Paterinum. Ovaj spis nije još izdan u 
cielosti. Muratori priobdi (antiquitates italicae medii aevi V. 179, 150) 
samo jedan odlomak po rukopisu ambros. knjižnice u Milanu. 

^Liber antihaeresis. Bibliotheca max. patrum. ed. cit. XXIV, 1525 et seq. 

^Opusculum contra haereticos, qui dicunt et credunt mundum istum et 
omnia visibilia non esse a deo facta, sed a diabolo. Ibid. p. 1602 et 8eq. 

^Alanus adversus haereticos et Walden8e8. ed. J. Masson. Pariš 1612. 
Viscb: bibliotheca scriptor. Cisterciens. Coloniae 1656. U knjižnici jugo* 
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1202). Pisac je imao živjeti na izmaku Xn vieka u južnoj Francezkoj, 
gdje su Eathari upravo tada podigli glavu. Samo prva knjiga od 
onih četirih, u koje se razprava dieli, naperena je proti Katharom, 
kojih se članci * po redu oprovrgavaju tako navodi iz sv. pisma kako 
onimi iz sv. otaca, pače kadšto se pozivaju u pomoć mudraci po- 
ganski: Plato, Aristoteles, Cicero, Boethius. Alanus najprije razlaže 
članak krive vjere, pa ga onda svojimi dokazi razstvara; u čem se 
kadšto do rječitosti zanese. Đočim Alanus ne samo navodi nego i 
pobija članke katharske nauke, lugdunski dominikanac (oko 1230) i 
potonji inquisitor Stjepan od Belleville (f 1261) samo izbraja 
članke one nauke u svojem povećem bogoslovnom djelu '. Ali i ovo 
izbrajanje nije bez vriednosti, jer se ono, kako nas taj inquisitor uvje- 
rava, svjestno drži izpoviesti samih krivovjeraca i svjedoka kod iz- 



slavenske akademije ima rukopis pod br. 627 na pergament, po svoj pri- 
lici iz XIV vieka, u kom je ta razprava pod naslovom: ^^Incipit qaadri- 
partita magistri alaui editio contra hereticos, ualdenses, iudeos, paganos.^ 

^£vo jih po nadpisih: „Qaibus auctoritatibus heretici dicanf duo rerum 
principia. Opinio quorundam hereticorum, qui đicunt quod non sunt in 
corporibus humanis alie animc nisi demones, et quod '^mnei angeli ceci- 
derint . . Opinio hereticorum, qui dicunt quod anime sanctorum cum christo 
non asenderint in celum, et quod christus non descenderit ad infernum. 
Opinio hereticorum , qui dicunt christum non assumpsisse verum corpus, 
nec comedisse nec bibisse. Quibus racionibus probant heretici, quod caro 
non resurget. Opinio quorundam hereticorum, qui dicunt animam perire 
cum corpore. Opinio quorundam hereticorum, qui dicunt, quod christus 
assumpsit corpus celeste, et quod b. maria in ćelo creata fuit, et quod 
nec patrem nec matrem habuit. Quibus auctoritatibus et racionibus probant 
quidam heretici, quod lex mosayoa a diabolo data fuit . . . patres veteris 
testamenti malos fuisse et damn&tos esse. Opinio quorundam hereticorum, 
qui dicunt baptismum non valere parvulorum et quod parvuli non habent 
peccatum . . quod baptismus non valet sine manuum impositione. Opinio 
hereticorum, qui dicunt, quod post remissionem peccati, que fit in baptismo 
(adultorum), non habet locum penitencia . . quod sufiFicit soli deo confiteri. 
Opinio hereticorum, qui negant panem transubstanciaciari in corpus christi. 
Opinio illorum hereticorum, qui dicunt nupcias dampnabiles. Opinio here- 
ticorum, quod confirmatio nullam efficaciam habeat. Opinio hereticorum, 
quod extrema unctio non est sacramentum. Opinio hereticorum, qui dicunt, 
quod locus materialis non est ecclesia. Quibus racionibus et auctoritatibus 
muniti heretici dicunt, quod oraciones sanctorum non prosunt vivis, nec 
vivorum mortuis, et quod sancti non orant pro vivis. Opinio hereticorum, qui 
dicunt, quod non debemns cames coromedere. 

^De septem donis spiritus sancti. £d. d' Argentr^: collectio iudiciorum 
đe novis erroribus. Pariš 1728. I, 85 et 8eq. 
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traživanja, koja je on glavom vodio. Imađe još mnogo razprava kraćih, 
koje su proti Katharom pisane bile u Francezkoj, te još u rukopisih 
leže. U njih se obično navode članci heretičke nauke , i to često bez 
reda i sustava, pa se oprovrgavaju navodi iz sv. pisma, ovdje pri- 
kladnim!, ondje nezgodnimi ^ Isto tako imade govora i pjesama proti 
Katharom, koje su posljednje izpjevali franeezki troubadouri u onom 
pokretu, što no ga proizvedoše križarske vojne u njihovoj domovini. * 

Kako se odavle vidi, književnost protukatharska u Italiji i Fran- 
cezkoj nije bila baš siromašna ; a naravska je stvar, da nije bila ona 
tako obilna u onih zapadnih zemljah, u kojih je i ova kriva vjera 
slabija bila. Pa nam ipak Njemačka i Španjolska dade u drugoj po- 
lovici XII vieka dva pisca, koja su svoje pero posvetila obrani pra- 
vovjerja, zagrožena prodiručim u njihovu otačbinu krivim naukom. 
Ova dva pisca jesu : bonski kanonik Eckbert, i Luka, prije dja- 
kon u Leonu, kašnje biskup u Tuđu u Galiciji. Prvi je dobro poznavao 
rajnske heretike, ali istovjetujuć jih s Maniheji podmeće jim u svojih 
besjedah ^ sve one bludnje, koje sv. Augustin spočituje u svojih djelih 
Manihejem one dobe ; a dokazuje u njih kako krivovjerci krivo tumače 
sv. pismo navodeč ga za učvršćenje svoje nauke. Drugi nije napisao 
naročita djela proti Katharom ; već u drugom djelu svojega životopisa 
sv. Izidora oprovrgava ujeke članke i običaje katharske*. 

Ovo su znatniji pisci zapadni, koji su pismom branili pravovjerje 
proti Katharom i Patarenom ^. Izmedju njih su svakako znamenitiji 
Reinerio Sacchoni, Moneta i Alanus. Njeki od ovih pisaca bijahu 
sami pristaše sekte, iz koje izstupivši stadoše ju pobijati to riečju to 
perom ; drugi bijahu inquisitores haereticae pravitatis proti ovim kri- 
vovjercem; a svikolici u neposrednom s njimi doticaju. Spise svoje 
sastaviše za porabu ili iztražiteljš. ili pravovjernih, u formi laganijoj, 
njeki poput razgovora medju pravo- i krivovjercem, a oružjem se u 
dokazivanju služahu u prvom redu onim istim, koje upotrebljavahu 
njihovi protivnici, t. j. sv. pismom, ponajviše jedino novoga zavjeta. 



'Takova napominje Schmidt, op. cit. II, 237 pod naslovom: „Quedam 
objectiones hereticorum et responsiones Christianorum. ** 

^Cf. Schmidt. ibid. p. 235 — 237. 

^Sermones adversus Catharos. Biblioth. max. patr. XXIII, 600 et seq. 

*Izdade Isusovac J. Mariana: De altera vita, fideique controversiis ad- 
versus Albigensium errores. Ingolstadt 1612. 

»Cf. Schmidt op. cit. II, 225—42. 

ST. I. 7 
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Isto tako nije nam se sačuvao ni jedan spomenik potekavši iz pera 
Bogomill, u kojem bi ovi sami branili svoju nauku. Ali dođjoše do 
nas razprave njihovih protivnika. Ja sam na svojem mjestu * progo- 
vorio djelih bugarskoga popa Kozme i grčkoga monaha Evthymia 
Zygadena, od kojih je prvi koncem X vieka pobijao u svojem slovu 
bugarske, drugi početkom XII stoljeća u svojoj razpravi grčke Bogo- 
mile. Oba se pisca slažu u tom, da najprije navode članak nauke 
protivne, te ga za tim pobijaju sv. pismom; ali razlikuju se u tom, 
što Evthjmij navodi takodjer ona mjesta iz sv. pisma, kojimi su nje- 
govi zemljaci Bogomili podupirali svoju nauku, dočim Kozma toga 
obično ne čini, pa mu kano govorniku nije bilo toliko ni potrebito. 
Osim toga carigradski kaludjer oprovrgava točku po točku, kako bješe 
zabilježena po izpoviesti bogomilskoga starješine Vasilija, imajuč pred 
očima srodne razprave Petra Sikulca i patrijarka Fotije proti Pavli- 
čanom, imajuć dakle predteča u grčkoj bogoslovnoj književnosti; do- 
čim bugarski govornik oprovrgava bludnje svojih inovjernih zemljaka . 
u toliko i tako, u koliko i kako mu crkveno slovo dopuštaše. U tom 
je bugarski pop našao nasljednika u carigradskom patrijarku Germanu 
(1221 — 39), koj je takodjer njekoliko govora besjedio „xaTa Boy6iji.iXo)v." 
Ali Euthjmijevo djelo ostade glavnim ove struke u grčkoj bogoslov- 
noj književnosti, po kojem su izradjeni drugi spisi, što no leže još 
ukopani u evropskih knjižnicah^ Mnogi od njih ograničuju se na 
samo izbrajanje bogomilskih bludnja. 

Toliko bijaše protubogomilska i katharska književnost do sada po- 
znata učenomu svietu. Najnoviji njezin prilog bijaše „chobo cb. koi^mu 
npei^BHTepa na epeiHKH.^ Ona se dakle najkašnje obogatila plodom nik- 
nuvšim na onoj zemlji, koju je sva sekta, tako medju grčkimi Bogo- 
mili kako medju talijanskimi Patareni i francezkimi Kathari, prizna- 
vala za svoju kolievku i majku. Koliko i jest odnosno siromašna ova 
književnost, ona može ipak pokazati po koji spomenik za svaku 
zemlju, u kojoj se bila ova sekta po nepobitnih dokazih historičkih 
udomila u srednjem vieku. Bugarska imade slovo popa Kozme, grčka 
carevina razpravu Evthjmija, Italija djela Bonacursa, Beineria, Mo- 
nete i Orgura, Francezka Eberarda, Ermenegarda, Alana i Stjepana, 
Njemačka Eckberta, ista pače Španjolska prispjevak biskupa Luke. 

A Bosna? zar da nije bilo sličnih spisa i za ovu zemlju, u kojoj 
/ se ova sekta udomi koncem XII vieka, gdje se najdublje ona ukorieni 

^Vidi moju razpravu: Bogomili i Patareni. Rad VII, 84. 85. 108. 116. 
2lbid. p. 85. 
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i najdulje sačuva? gdje su uz nju pristajali vladaoci i velemože; gdje 
je imala posebnu i državnom vlašću priznanu crkvu? gdje su proti 
njoj kušana sva ona sredstva, kojimi se poslužila jedna i druga crkva 
u Bugarskoj, u bizantinskoj carevini, u Italiji i Prancezkoj , kao što 
su inquisicia i križarske vojne? 

Činilo se, kano da su protupatarenski spomenici, namienjeni Bosni, 
propali u onom potopu, koj u drugoj polovici XV vieka poplavi ovu 
nesretnu južnoslovinsku zemlju. Pa ipak nije tomu tako. Sretna nam 
kob sačuva tri dragocjena spomenika ove vrsti, koja ovdje pre- 
dajemo prijateljem narodne povjesti i koja sada prvi put izlaze na 
svjetlo. Vrieme če nam možebit iznesti još inih takovih spomenika, 
koje sada kriju književna sahranilišta. 

Prvi od ovih spomenika čuva se u mletačkoj knjižnici sv. Marka 
u kviernom rukopisu zabilježenom MSC. lat. Cl. II, cod. LXIV, i to 
od str. 296—308, a u novom priepisu od god. 1857 u knjižnici ju- 
goslavenske akademije pod br. 706. Ovaj je priepis ovjerovljen samim 
knjižničarom učenim Josipom Valentinelliom pripisom od 3 travnja 
r. g. Ja sam si bio prije njekoliko godina izvadio iz onoga rukopisa 
ono što se na nauku patarensku odnosi; a pošto je matica prepuna 
svakojakih kratica, umolih prijatelja V. Makuševa, desivšega se ove 
zime u Mletcih, da naš priepis još jednom s izvornikom sravna ; što 
on do preko polovice rado učini, na čem mu budi hvala. S toga 
mislim, da če ovo izdanje, koliko je moguće, biti vjerno ; a da ne će 
nikako imati pogrešaka, koje bi smisao preinačile, što je napokon za 
povjestnička iztraživanja glavno. 

Već isti naglavak nam svjedoči, da je ova razprava bila namienjena 
Bosni: „Hic sunt puncta principalia et auctoritates ex- 
tracte de disputatione inter christianum romanum et 
patarenum bosnensem.** Za tim u samoj razpravi čita se: „tu 
ergo cum montibus Bosne es scissura" ; onda : „ vos scissi fuistis 
a nobis, et fugistis ad montes vel Lombardie vel Bosne"; onda: 
»non sunt in Bosna omnesgentes; de Bosnensibus autem, qui 
vos receperunt" .. onda: „et soli Bosnenses hoc tenent" ... Ne 
može dakle biti nikakove sumnje, da se ovom razpravom pobijaju 
članci vjere bosanskih Patarena. A ne manjom sumnjom daje se tvr- 
diti, da je ova razprava pisana bila za porabu katoličkoga svećenstva 
u Bosni, komu se njom htjelo dati u ruke bogoslovno oružje proti 
tamošnjim heretikom. lnquisitori haereticae pravitatis u Bosni bijahu 
od druge polovice XIII vieka redovnici sv. Franje; za to mislim, da 
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je ova prepirka sastavljena po kojem članu ovoga reda za porabu 
svojih drugova. 

Što se iz samoga sadržaja i povjesti može izvoditi, potvrdjuje nam 
pripis, koj se čita u istom rukopisu od traga, i koj glasi ovako : „E g o 
fr. Ambrosius . . concessi istum librum et dedi ad 
usum fr. Stephano de (Gliricis?), vicario Bosne, ex cari- 
tate et pro suis fidelibus servitiis mihi exhibitis de 
licentia rmi. patris magistri Angeli de Bonis, gene- 
ralis ministri, decima die septembris anno domini 
1421." Ovaj je pripis dodan drugom kaSnjom rukom; što opet svje- 
doči, da je rukopis stariji, bar iz konca XV vieka; a potvrdjuje i to 
i da je rukopis bio odredjen za porabu bosanskih Franjevaca, te dodje 
u ruke njihovu vikaru Stjepanu, do sada nam nepoznatu. ' 

Ova se razprava ne razlikuje od ostalih ove vrsti zapadnih proiz- 
voda ni oblikom ni sadržinom. Ona je razdieljena u 32 glave, kojima 
su na kraju dodane dvie primjetbe, razjasnujuće gl. 3, 17 i 26. U 
njih se pobijaju glavni članci sekte i to do gl. 15 u formi razgovora 
i prepirke izmedju Patarena i katolika tako, da oba prepiruć se brane 
svoju vjeru navodeč odnosna mjesta iz sv. pisma. Ovaj je način, kako 
vidjesmo, bio obljubljen kod protukatharskih pisaca na zapadu, iz kojih 
je jamačno i naš bosanski polemik izvadio gradju za svoju razpravu ; 
jer je ovim piscem svagdje bilo jednako oružje, novi naime zavjet 
sv. pisma, koj je bio jednoj i drugoj stranci jednako neprieporan. 
S toga u našoj se takodjer razpravi opažuju iste mahne, medju ko- 
jimi bezsustavnost nije posljednja; kao što nam razredjenje glav4 
jasno svjedoči, a za primjer navodimo to, da se glavna nauka sekte, 
iz koje se imadu sve ostale izvoditi, oprovrgava tekar u sedmoj glavi. 

U istom marcianskom rukopisu imade na 1. 146 kratko izbrajanje 
članaka vjere bosanskih Patarena: „Isti sunt herrores, quos 
communiter patareni de bosna credunt et tenent." Ovo 
isto se nalazi u rukopisu jugoslavenske akademije pod br. 628 na 
str. 78 i 79: „Isti sunt herrores hereticorum Bosnen- 
sium." Ovaj je rukopis sada sastavljen iz tri svezka, od kojih je 
prvi od kviera, a drugi i treći od papira. U drugom se čita onaj iz- 
vadak Patarenih. Prije ovoga izvadka imade u svezku odgovor pape 
Grgura XI od god. 1373 na 23 pitanja bosanskoga vikara otca Bar- 



' Ovaj 86 vikar S^epan imade u redu uvrstiti izmedju o. Blaža i Ivana 
Korčulana. 
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tola (p. 76 — 78), a poslije njega navode se inđulgencije , koje mogu 
»fratres provincie" na njeke blagdane dieliti. Ovdje se i to bilježi : 
„item notandum, quod ex ordinatione fratris Peregrini, primi vicarii 
in nominata vicaria Bosne, de consilio fratrum" . . . S toga ne može 
biti sumnje, da je i ovaj akademički rukopis, kao što i marcianski, nje- 
kada pripadao bosanskim Franjevcem. Eukopis će biti iz XV stoljeća. 

I ovakovih pregleda krivovjerske nauke imade na zapadu. Oni su 
izvadjeni ili iz obšimijih razprava ili iz iztražnih zapisnika , u koje 
su izpoviesti obtuženika bile zabilježene, te se obično u kratko na- 
vode. Takovib se zapisnika sastavljenih kod preslušavanja talijanskih 
i francezkih Patarena i Kathara sačuvalo'; ali za bosanske Patarene 
nisu nam do sada poznati. 

Ova oba spisa proti bosanskim Patarenom mogu se dakle pridru- 
žiti onim ostalim zapadne Evrope tako po svojoj sadržini kako po 
svojem obliku. Ali imade rukopis, koj je vele znamenit za naše pi- 
tanje, ako i ne razpravlja o člancih nauke bosanskih Patarena. 

Ovaj je rukopis sada u Bolonji u knjižnici tamošnjega sveučilišta, 
kamo je imao doći preko pape Benedikta XIV, komu ga slavni ta- 
lijanski jezikoslovac Giacomo Facciolati (1682— 1769) bio poklonio.' 
Tko je, kada i za koga ovaj rukopis pisao , kaže nam piščeva bi- 
Iježka na njegovu svršetku, naime: ,.,b2i nm€ oi|a h chnu h CBeTon 
A0Y?c2i. a cue c€ KNure NanHcaiue OTh |»ovKy ^cbajia KpbCTHUNHNA ha nov- 
T6NTe c]iaBH0U0Y rocno^HNOV ;v(^bROio, ;c€|^bi|eroY cn/iiLTbCKOMOv h kn6:;oy 

(OTb ^OilbHH^b KpaH HNHMb MHOFHMb S^eUAAMb. TUIIb»S6 MO]IOY BH, B^ATUC, 
KTO BOYAOY npOVblTilTH CH6 HKCMO , 21I|I6 Y6C0 N6 OYMUilb BOYAOY CbBf^b- 
lilHTH Rb CH6Mb nHCANHH, nflOCTUTe , A YT0YI|I6 II0MHNAHT6 TOFA , KOMOY 
C€ nHCAUie, A HHCApA, TOAHKO KOilHKO € BAMb pA:;OYMUTH (0Tb TOrA 116- [ 

l|IApbCTBA, A nHCAlUe C6 H AOCS^bUIHUie Bb MLIO pOffi^bCTBA ;CpHCTOBA ' 

.Y. V. H .A. A'KTO, Bb ^Hbl enUCKOYnbCTBA H NACTABNHHKA H CbBpbUlUTeAA 
IfpbKBbl BOCANbCKOH rOCnOAHNA ftlS^A pAAOiltpA^. ^ 



^Ima jih u Francezkoj u arkivih u Alby, Carcassoni, Tolosi, Narboni 
itd. Priepisi učinjeni još 1669 po kr. viećniku Ivanu de Doat (Schmidt 
op. cit. II) 382). U novije doba izdade Girolamo Amati u archivio storico 
italiano. Firenze 1866 I, p. 1 — 52. II, 1 p. 1 — 61 iz rukopisa kasanat- 
ske knjižnice u Rimu iztražne zapisnike od god. 1387 proti Patarenom u 
Lombardiji. 

^ I. Đobrovskj : Institutiones linguae slavicae p. XIII. 

^Ovu je bilježku s njekimi pogreškami priobćio Ivan Kukuljević u arkivu 
za jugosl. povjest. IV, 388 i za njim Miklošid: monum. serbica p. 253. 
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Ova nam bilježka svjedoči, đa je rukopis pisan rukom Hvala „kr- 
stijanina" za Hrvoja velikoga vojvodu bosanskoga i hercega spljetskoga 
i to god. 1404. Ali ona nam ujedno svjedoči, da je rukopis potekao 
iz pera bosanskoga Patarena, te da imademo tim pred sobom pata- 
renski spomenik. Ovo su razlozi za našu tvrdnju : a) kano što Kathari 
s Patareni u Francezkoj i Italiji zvaše sebe xaT' i^oxi'f kršćane, dobre 
kršćane (christiani, crestias, bos crestias), tako se i njihovi jedno- 

I vjerci u Bugarskoj i Bosni zvahu i pisahu ;(|iNCT!niiH, Kf^kCTuniiH , nph- 
CTBINH. ' Ova rieč u tom obliku dolazi u bosanskih spomenicih Xy 
vieka samo za Patarene; s toga se obje rieči izmjenice upotrebljuju 
za jednu te istu osobu , ali tako da druga , kadšto uz prvu, dolazi 
samo u spomenicih potekavših od kat. oblasti. Tako se Vlatko Tumrlić 
u pismih vojvode Eadoslava Pavlovića, koj je takodjer bio Pataren, 
piše svagdje „KfikCTbHiNHiib'' \ ali u dubrovačkih listinah od g. 1404 
i 1416 zove se on „Vlatcho christian" i „Vlatcho Tumarlich pa- 
tarene"'. Ovdje dakle rieči ^krstjanin** i „Pataren"_ jesu posvema 

_ij8to vj etn ft^Suproti v nije nam poznat primjer, da bi se ovim imenom 
/ bio u pismu služio Bošnjak kršćanin jedne ili druge crkve, katoličke 
( naime ili iztočne. Prema tomu ^csaiik KpbCTHiNHNb = Hval Pataren 
po nazivlju jedne i druge crkve; pisac dakle bolonjskoga spomenika 
bijaše patarenske vjeroizpovjesti. Za tim b) katharski i patarenski 
načelnici zvali su se u Francezkoj i Italiji iza konca XIII stoljeća 
obično „a n ci a ni, anciens", koji su nastupili mjesto biskupa. * 
Onomu naslovu odgovara naziv a^Ai^i toj se u bilježci našega ruko- 
pisa i u drugih listinah bosanskih i dubrovačkih upotrebljuje za na- 
čelnika bosanskih Patarena, te se drugomu naslovu, naime enHCKO^nb, 
bok stavlja. ^ Oba se dakle naslova, enncKovnb i a^Ai^i davaju jednoj 
osobi, načelniku naime „crkve bosanske", pod kojom se ne može ra- 
zumievati ni katolički ni iztočni u Bosni, već jedino patarenski. Onaj 
Eadomjer, koga Hval napominje, bijaše dakle glava Patarena u Bosni, 
te ga u kronologičkoj bilježci pripomenu po običaju, koj je vladao 

> Dokaze vidi u radu VII, 89—90, 103. 106. 128—129. 

^ Pucid : srpski spomenici I, 151. Miklošić : monum. serb. p. 3C6. 308. 323. 

^Pučić op. cit. I, primjetbe IV. XVI. 

*Schmidt op. cit. U, 145. 

* Najrazgovjetnije potvrdjuje listina od god. 1404 kod Pučića op. cit. 
I, 50. 51, koju Dubrovčanom piša ,,enHCKSnb l|(^bKB6 B0GANbCK6, pa toga 
istoga episkopa kralj Ostoja zove djedom crkve bosanske, a dubrovački 
kancelar Rusko veli, da je ispisao više pisano N^^b ahcta . . A^^ BOCAN- 
CKOn", pa da je onaj list poslao „rocnOANNb A'i^A*'''* 
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kod katoličkih i pravoslavnih pisaca one dobe, da se naime navede 
ime duhovne glave one godine. Napokon c) veliki vojvoda bosanski 
Hrvoje, komu je pataren Hval onaj rukopis pisao, bijaše takodjer pa- 
taren. Ovo nam svjedoči Mato od sv. Miniata, tajnik kralja Ladislava, 
u svojem pismu iz Zadra od 11 srpnja 1403 ovimi riečmi: „Heri 
huc applicuit vojvoda 'regni Bossine, cui nomenCher- 
V y a . . . Homo ipse patarenus est. " * 

Ovomu se sudu, da je naime taj spomenik bio pisan od Patarena i za 
Patarena, ne protivi njegov sadržaj, o kojem nam je sada progovoriti. 

Hvalov rukopis sadržaje na 353 na kvieru liepo pisana lista u 
maloj osmini sav novi zavjet a od staroga saltjer s njekimi pjesmami ; 
osim toga njeka apokrifa odnoseća se na ove česti sv. pisma. Eano 
uvod u evangjelja imade list Eusebija cesarijskoga kKarpianu: „esce- 
Byio (mj. esccRUH) KbnfiutNov'' s tako zvanih deset kanona (npiiBuiio) 
suglasju evangjelja, razdieljenih u ^etpi^aia ili 'zk'koL Za tiem sliede 
evangjelja ovim redom: sv. Matije, sv. Marka, sv. Luke i sv. Ivana, 
a pred svakim evangjeljem navode se glave s nadpisom ili sadržajem 
poput ostalih poslije IX vieka rukopisa. Na kraju evangjelja čita se 
ova bilježka o njihovih piscih: „peifUMu .a. esAH^eiiU'K rji^n c€ mnu- 

CAlUe H Bh KOH OEpai^h. eSK6 (DTb MATU«, NA BbCTOI|U CAlIhlllh MATUeMh 
SKN^ORhCKUMb HUCMOMb Rb OBpAI^b VilOBUVb ;(6|kOBHMb, A eSRe IdTb MApKA, 
HAnHCA Ce CAMUMb llApKOMb Bb OBpAI^b AABOBb; Gb KCTb B]lA»:6Hbl epUCO- 
AHMAAHHNb, HJ^Unse rOCnO^b B€Y6pOY CHlCTb Cb OVVCNUKH CBOHMH. A eSR€ 
(OTb AOYKy, NAnHCAHO BbICTb CAMUMb ROVKOIO, nOB6A«NO CBOTUMb l1€TpOMb, 
Bb OBpAI^b T6AAYb. A €»!€ (0Tb HOBANA, NAnUCAHO BUCTb Bb HATOMbl KOV" 
IIA|»bCI|yilb Bb fiJKkhl TpOlNA IfApA, Bb OBpAS^b OpAAb." 

Poslije evangjelja ide AnoKAAuncbi nobaha eBAH]^eAicTA h ahoctoka. Za 
tiem .1. cAOB€cyxb NAnHCAHu^b na CKpuasAAC^b KAii6N0Y t. j. deset 
zapoviedih, koje bog dade Žudijam (exod. XX, 2—17). Onda „ao^ota 

eniCKOVNA TOVpbCRA AP'KBNArO I MOY»A H BOrONOCNA H MO^VeNHKA, BUBUiA 
Bb Bp<BM€ AUKHNH« H KOCTA^UNS qAp».'' Za tiom „CBeTAfO eHHHANA €nu> 
CKOVHA KOVnpANUNA CBGTU^b AHOCTOAUlCb, Vfi^t, KASKAO H^b npOnOB«AI " 
KAKO r^bl CK0NbYAUi6 Ce CBCTlJ^b H^b TlLACCA H F^bl AGSKCTb H Bb KOH^b 

MfCTi^b/^ Poslije toga OBbjcoasA^Nue iiabaa ahoctoaa i moyy€nu€ and- 
CTOAA NABAA. Poslijo ovih uvoda u pismene ostavštine apostola sliede 
ove same tim redom : A'^anu« cB€Tu;cb AnovcTOAb, hikobaa enHCTOAHi:, 

obje poslanice sv. Petra, tri poslanice sv. Ivana, Judina poslanica, 14 



^ Pismo priobćih u radu IV. 58, 59. 
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poslanica sv. Pavla s uvodom. Svakoj se poslanici predpostavlja pre- 
gled glava s kratkim sadržajem, a na kraju broj stihova. Red po- 
slanici, nije, kao se odavle vidi, onakav u našem rukopisu kakav 
je u Vulgati, već kakav je u grčkih kodeksih. 

Iz sv. knjigi staroga zavjeta ima naš rukopis svih 150 Davidovih 
psalma , a na kraju n«caNb a^bh^oba k^omk vučka , erjiA e^uHL epu ce 
ck roAuiiTOMh. Onda sliede devet pjesama: ntcank mohchoba bl hc^co^h 

CyNOBb H:;p2IBHA6Bh, HtCANb MOHCUOBA BkTOf^UMh I^AKONkl, M021HTB2I AHA- 
HH6, niCANk npopOKA aMBAKOVlia, n'KCANk HCAHe npOpOKA, n«CANk HOHbHbl 
npOpOKA, niCAHb Tpe^Cb OTpOKb ANAHH6, Al^Apue H MUCAHAI, HtCANb CB6TU6 

RoropoAHi|6. Rukopis zaključuje navedenom bilježkom pisca o dobi, 
koje bi, i osobi, za koju bi pisan. 

Nastaje pitanje : ne protivi li se ovaj sadržaj Hvalova rukopisa dru- 
gim svjedočanstvom, koja nas obavješćuju o knjigah sv. pisma, što 
no su jih Bogomili i Patareni primali? 

Na ovo ču pitanje obširnije odgovoriti u svojoj razpravi o tih kri- 
vovjercih; s toga će se čitatelj ovdje s njekimi samo primjetbami 
zadovoljiti. 

Bogomili i Patareni nisu svudjer složni i jednoga mnienja bili 
glede sv. pisma. Bugarski Bogomili X vieka primahu knjige novoga 
zavjeta, a zabacivahu „i^AKONik ^annuh BoroMii MOHceoBH'' i knjige pi- 
sane proroci. ' Grčki Bogomili primahu sav novi zavjet, a od staroga 
saltjer i 16 malih proroka. ^ Na zapadu su Kathari i Patareni u po- 
četku osudjivali sav stari zavjet^; ali kašnje i u tom odstupili od 
strožije nauke. Njeki bo su zametavali samo peutateuch i historičke 
knjige, a primali saltjer, knjigu Joba, Salamona, mudrosti, Jezusa 
Siracha, Jezaije, Jeremije, Ezechiela, Daniela i dvanaest manjih pro- 
roka. Naprednjaci su pače sliedeć Ivana od Lugduua primali sav stari 
i novi zavjet, dakle cielo sv. pismo. "^ bosanskih Patarenih veli naš 
kraći spomenik : „condempnant anticum testamentum excepto psalterio"; 
a iz dokazivanja u gl. 14 i 15 vidi se, da su oni zakon Mojsijev 
(pentateuch) i proroke zametavali. Ali i glede ovih knjiga, kano da 
je bilo iznimke, te kano da su pojedine odlomke njihove primali; jer 
se „hereticus" u gl. 13 poziva, prem na osnovu novoga zakona, na 



^Kozma prezviter: Slovo. Arkiv za jiigoslav. povjest. IV. 77. 80. 
*Euthymius Zygad. Narratio de Bogomilis. ed. Grieseler. p. 6. 7 
^Moneta ed. cit. p. 143. 
*Keiner. Sacchoni. op. cit. p. 270. 271. 
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jednu od deset zapovieđl, koje su ipak u pentateuchu (Levit. XIX, 
12. Deuter. V, 11). 

U tom se dakle sve crkve ove sekte slažu, da su primale sve knjige '\ 
novoga zavjeta; glede knjiga staroga se zavjeta razilaze; nu kašnje 
su svekolike prigrlile saltjer, pa malo po malo i druge, osobito pro- 
ročke i didaktičke knjige. Bi reć kano da se sekta glede sv. pisma 
sve viSe i više približavala ostalomu kršćanskomu svietu. 

Pošto Hvalov rukopis sadržaje sav novi zavjet, a od staroga cieli 
saltjer; to bi se njim utvrdilo ono u bitnosti, što navedena svjedo- 
čanstva vele knjigah sv. pisma priznanih u bosanskoj crkvi. Tomu 
se ne protivi , što su uz ove dvie bitne česti nanizani njeki odlomci, 
jer se one pjesme na kraju samo prislanjaju saltjeru, pa je posljed- 
nja uzeta iz novoga zavjeta, a prva iza saltjeraje apokrifna, dočim od- 
lomak „0 deset slovesyh napisanjrh na skrjžaleh kamenu" često se 
ovdje i ondje navodi i u novom zavjetu, pa sadržaje zakon, koj nije 
bio protivan moralu sekte. Ova malena razlikost svjedočila bi samo 
to, da su kod bosanskih Patarena s vremenom đospievali k saltjeru 
pojedini odlomci iz drugih knjiga staroga zavjeta, koj se pojav uka- 
zuje u večem obsegu u njihovih zapadnih jednovjeraca. 

Dočim je stari zavjet u sekti bio predmet prieporan, svi su njezini 
ogranci primali novi zavjet bez svakoga okolišanja. Ovo se opažuje 
u Hvalovu rukopisu, gdje je knjigam novoga zavjeta podieljeno prvo 
mjesto u navedenom radu. Za bolje razumievanje ovih knjiga dodana 
su jim poput uvoda dva odlomka. Prvi od njih, naime razpravica 
„dorota" episkopa preveden je iz grčkoga apokrifa : 26YYpa[X|ji.a £>cxX£- 
(jtaoTDcbv x£pt T(Sv .6. [JLa6YjT(ov Tou >tup{ou Ao)po6£ou Ituio^ćtcou Ti'pou, ap^atou 
avBpo^ TTVSupLaTO^opou /.at iJLapTupo<; '^v{ov6n:o^ h Tot(; xaipoT<; Aiy.tviou /.at 

KcovaravTivou tćSv PaaiXd(i)v. * Apokrif bješe pisan za konsula Proba i 
Philoxena t. j. 525, dakle dvje sta godina poslije Dorothea biskupa ; 
bješe pisan latinski, »sv pa)[jLat>toT(; auTTP^^^catv«, a preveden na grčki. 
U slovenski bješe preveden iz grčkoga, kao što se svaki sravniv naš 
prlevod s grčkim može osvjedočiti; prievod je pače na mnogih mje- 
stih robski po grčkom udešen ; tako su rieči : ^)^i-^o'dv Bc %at TuoXuTarT(i)p 
h* ei>9u{av((, koje latinski glase „multarum rerum gnarus propter ingenii 
dexteritatem fuit", ovako u našem rukopisu prevedene: „b* me n 



*Iz rukopisa grčkoga preštampao Cave: Scriptorum eccles. historia lit- 
terai*ia. Genevae 1693 p. 82 — 87. Latinski: bibliothcca max. patriim. ed. 
Lugduni tom. III. 
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MNoro HCTopiKk ^Ji ;cHT|»ocTh.^ U ostalom nemislimo, da jo taj prievod 
potekao od Hvala; on ga je imao već naći u slovenskoj književnosti 
srednjega vieka. Iz ovoga apokrifa uze Hval samo prvi odlomak o 
jerusolimskih biskupih od Jakova do »Trupima" (Trophima), izpustiv 
drugi »Tcepl tou Bu^avro?, xat tć5v eTctav-ćucov aurou.« — Onaj drugi UVOd, 

naime: „sv. Epipana epyskopa Kupranina" prislanja se na prvi apo- 
krif, te navodi u kratko žitija svetih apostola, koja se s malom raz- 
likom čitaju u spisu podmetnutom rečenomu Doroteu.' Tobožnji pisac 
Epifanij arcibiskup kiprijski živio je oko god. 870, te se od njega 
samo jedno pismo sačuvalo. * 

Osim ovih uvoda u apostolske knjige novoga zavjeta, imade drugi 
/ posebni u poslanice sv. Pavla, koje su, kano i njihov pisac, bile kod 
Kathara i Patarena osobito štovane. Ovaj se uvod sastoji iz dva od- 
lomka odnoseča se na osobu sv. Favla, naime : oB;cosRAeNki6 i uo^veNue 
apostola. Oba su odlomka česti većih i obširnijih apokrifa, koji su 
pod naslovom icsptoBoi tGv dt.izčGrS'km i passio Petri et Pauli, irp(i?et? 
nauXou, %pd^ziq Toiv (Tfiio'^ dlxb(rc6X(i)v IT^Tpou xal na6Xou, poznati bili tako 
kod kršćana kao kod sekta osobito na iztoku, te su već od davna prešli 
prievodom k slovenskomu narodu. 

Od pjesama, koje su na kraju prislonjene saltjeru, apokrifna je 
„pjesan davidova: egda edyn bra se s goljjatom", te je iz grčkoga 
prevedena. * 

Ovoliko sadržaju Hvalova rukopisa, u koliko je trebalo razvi- 
djeti: protivi li se on našemu iz one zaglavne bilježke izvodu. 

Jošte je nješto u samom rukopisu, što bi se moglo navesti proti 
— 1_ našemu mnienju ; a to su ^slike,,^ kojimi je Hvalov rukopis ukrašen. 

Na prvih šest listova pred tekstom naslikani jesu : CKeiTf tr^ch i ceeilf 
ciMONh Hio^a na jednoj, ceeTi Eaf^kTOiioMi'K i cseilf «KOBb na drugoj, 
ck€t¥ nAB2\b i cb6t'i n€T|»b na trećoj , ncovcb x(^HCTOGb obkoljen likom 
angjela na četvrtoj, cb6t¥ ^iH^ptiH i cb€tI HOBAHb eBAN^ćiiHCTb na petoj, 
cbctV "KKOBb i CB6TI nniHflb ua šestoj , cBeTlf MATUH i cb€tI toma na 
sedmoj, cb6tI matn« i HBAHb K|kCTHTeiib na osmoj, Isukrst na križu 
s materom i učenikom Ivanom s obje strane križa na devetoj, na- 
pokon cBeia A*K« Map>* sa spasiteljem na krilu na desetoj strani. U 
samom tekstu imade više slika; tako poslije pravilš. i izvoda glavS. 

'Cave op. cit. p. 393. 

^ Kod Fabricia : codex pseuđepigraphus veteris testamenti. Hamburgi et 
Lipsiae 1713. p. 905. 6: yiO\noq b f^ak[Koq lhiO'^p(X(foq 6i(; AauiB, xai l^caSev 
TOU dpiOfjLou, Sre i\LO[LO\hdy(Yi(se tco roXtaO.<( 
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evangjelja sv. Matije ap^AN^enk rASf^unh i MApT'K t. j. navješćenje bo- 
gorodice, za tiem prije samoga evangjelja Maien esaN^e/iHCTk a uz 
njega običan simbol ; nad njim se diže rpa^k RptnocTl. U istom evan- 
gjelja kod perikope gl. XXIII, r. 1. sliedi Isukrst na stolici blago- 
siljajući dvanaest apostola. Pred evangjeljem sv. Marka s jedne strane 
MapsKk Kk oBpA^k iiAROBk, s drugo taj evangjelist s perom u ruci ; isto 
tako slika sv. Luke i sv. Ivana sa simboli pred njihovimi evangjelji. 
Prije A^ANhi« cseTki^c anovcTOKk je naslikano uzašašće gospodnje: Isu- 
krst u oblacih obkoljen angjeli, desnom blagoslivljajuć, lievom držeć 
knjigu, a dolje njegova majka s dvanaest apostola; za tiem kod gl. 
VII „TR^OHe CB6Toro cTtnANA KAM€Nir6Mb noEvuie'^ po straui sv. nasnAh. 
Iz pred dotičnih poslanica naslikani su sv. Jakov, sv. Petar (u večem 
i manjem liku) sv. Ivan (takodjer veći i manji) sv. Juda i sv. Pavao. 
Napokon pred saltjerom kralj David klečeć s knjigom u ruci, a pored 
njega na tlu kruna, te pred pjesmom „v ishodi" prorok mohcT, a izpod 
njega puk u osobah dviju mužkih, toliko ženskih i dvoje djetce. 

Ovo su slike, kojimi je rukopis izprepleten. One nisu kakav ose- 
bujni umotvor, te se iz njih vidi, da je Hval bio bolji Ijepopisac od 
slikara; ali se ne mogu one pribrojiti najslabijim tvorinam one dobe, 
a svakako su znamenite za našu domaću umjetnost. 

Ali ove nas slike ne zanimaju s te strane ; već nas zanimaju s gle- 
dišta dogmatike i simbolike patarenske. 

Sekta je scienila, da je crkva Isukrstova ondje , gdje je njekoliko 
„kršćana^ sakupljeno da boga slave. S toga nije ova sekta toliko do 
hramova držala, koliko ostalo kršćanstvo, te bi svoju pobožnost obav- 
ljala u kucah, na poljanah, u šumah itd. Jošte se više protivila slikam 
a osobito razpelu. Jedno se i drugo izričnimi svjedočanstvi potvrdjuje 
grčkih i bugarskih Bogomilih. * I o bosanskih Patarenih veli naš 
kraći izvor: „item condempnant ecclesias materiales, picturas et ma- 
gines; et precipue s. crncem;" a to se isto razabira iz obširnijega 
izvora u gl. 9 „de materialibus ecclesiis," i gl. 11 „de crnce". Je- 
da li se dakle dadu one slike u Hvalovu rukopisu u sklad dovesti 
s ovom naukom sekte? ako ne, zar da rukopis nije bio, kao što su- 
dismo po drugih znakovih, pisan od Patarena za Patarena ? 

Scienim, da se sekta tečajem vremena i glede hramova i slika 
odaljila od strogoga tumačenja svoje prvobitne nauke. Ako su fran- 
cezki Kathari u prvoj polovici XIII stoljeća slikali Isukrsta na križu. 



I 



' Kozma: slovo ed. cit. p. 74. 86. Euthym. Zygad. op. cit. c. XIV. XVIII. 
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bogorođicu i svetce, prem načinom crkvenu predavanju protivnim i ođ- 
vracajućim od štovanja slika \ zar su potonji Patareni mogli odoljeti 
onomu umjetnost na zapadu preporodivšemu duhu , koj je i na bal- 
kanskom poluotoku toliko umotvorini u XIV i XV vieku stvorio? 
1 „ecclesiae materiales" bjehu po strogih načelih sekte zabranjene, 
pa jim ipak nalazimo tragova u Bosni u XV vieku. Osim toga ne 
nalazimo ništa izvanredna u tom, što je rukopis, izveden po Patarenu, 
kao Sto samo prekrasno pismo i nakiti pozlaćeni svjedoče, prijatelju 
umjetnosti a za ugledna vojvodu Hrvoja ^, koj kano duka spljetski i 
kraljev namjestnik u Dalmaciji i Hrvatskoj imaše priliku upoznati 
se tamošnjimi umotvorinami, — što je taj rukopis od takova pisca 
i za takova velemožu ukrašen slikami spasa, bogorodice i božjih ugod- 
nika, o kojih se životu čita u njem istom, i kojih su slike Hval i 
Hrvoje vidjevali u svakoj kršćanskoj kući i crkvi. I Reformacija XVI 
vieka osudi štovanje slik^ a njezini su prvi zanesenjaci uništavali 
jih, gdje god mogahu ; pak zar lutherova vjera neporodi umjetnika 
bavećih se slikarijom i plastikom predmeta crpenih iz sv. pisma? 
Drugo je nepriznavati slika kano čest vjerskoga štovanja i sustavni 
dio božjih hramova , kano što jih Bogomili , Kathari i Patareni ne- 
priznavaše — a drugo uvrstiti ovakove umotvorine u knjige pobožne. 
Pošto smo tako ocienili sadržaj našega spomenika, te utvrdili, da 
je on ostavština patarenska : valjalo bi nam nješto progovoriti o piscu 
i prievodu samom. Ali pisac nam je izrično poznat samo iz ovoga 
rukopisa ; u ostalom me prijatelj Gjuro Daničić uvjerava , da je iz 
njegova pera poteklo i nikoljsko evangjelje, kao što je on već prije 
pet godina naslućivao ^ a sada proučivši bolonjski rukopis o tom više 
i ne sumnja. Tako bismo imali dva poznata rukopisa Hvalova. 
samom prievodu progovorit će isti Gj. Daničić u svoje vrieme; ali 
može se već sada reći, da on taj bolonjski rukopis, kano što i ni- 
koljsko evangjelje, broji medju ćirilske spomenike prepisane iz glagol- 
skih. Odavle se vidi, da su Patareni sv. pismo, u koliko ga prizna- 
vaše, pridržali u onom obliku, u kakovu ga nadjoše kod svoje ino- 
vjerne braće jedne i druge crkve. 



^Svjedoči Lucas Tudensis: de altera vita. lib. II. c. 9. 10. Biblioth. 
max. patr. XXV. 222—227. 

^Ovo se potvrdjuje još ovim, na rubu jednoga lista, pripisom iste ruke a 
pozlaćenim! pismeni: „spAMb XpbB06, seilHKlf, CilABNf B06B0p eocAHkCKU.^ 

'HHKOJbCKo jeBaH^ejbe. Ha csHJeT H34ao i). 4^HHqHh. y BHorpa4y 1864. 
CTp. XI. 
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Glede izdavanja ovih priloga za povjest bosanskih Patarena, kojih 
ocjena s gledišta dogmatičkoga i crkvenoga ovamo ne ide, imam samo 
to primjetiti, da je prvi preštampan iz navedenoga priepisa, ali srav- 
nana donjekle s maticom ; drugi takodjer iz priepisa onoga mletač- 
koga rukopisa. Ovdje sam članke, u rukopisu razstavljene a po svo- 
jem sadržaju u jedan sustav spadajuće, sdružio u jednu stavku shođ- 
nije porabe radi; znatnije pako varijante akadem. rukopisa izpod 
teksta pobilježio. 



Hic sunt omnia puncta principdlia et auctoritates eoctracte de đisputa^ 
tione inter christianum romanum et patarenum bosnensem, 

Primum capitulum: de baptismo. 

Bomane fidei christianus dicit: priusquam confiteamur nos ambos 
christianos esse, queramus de uno baptismo, quia ubi vera fides ibi 
verus baptismus etc. Hereticus confitetur unum baptismum, in quo 
continetur salus ; paulus ad ephesios. 4 : unus deus, una fides, unum 
baptisma, et quia christus in vero baptismo fuit baptisatus. R. Tune 
probat romanus, quod fuit christus baptisatus in aqua et non cum 
libro. Mar. 1. habetur: venit jesus a nasareth galilee et baptisatus 
est in iordane a iohanne, et statim ascendens de aqua etc. Et quando 
non habes verum baptismum, non debes voćari christianus sed he- 
reticus, de quo dicitur ad titum ultimo: hereticum hominem post 
primam et secundam correctionem devita etc. Respondet hereticus : si 
propter hoc tenetis baptismum aque, quare non tenetis circumcisionem 
quia christus fuit circumcisus? Respondet romanus : christus non pre- 
cepit circumcidi, quia posuit finem circumcisioni ; sed precepit bap- 
tisari ; unde ad galatas. 5 : ecce ego paulus dico vobis, quoniam (si) 
circumcidamini, christus vobis nihil proderit; item. 2 : in christo enim 
jesu neque circumcisio aliquid valet, neque preputium etc. Quod autem 
misit baptisare apostolos, matth. ultimo: euntes ergo, docete omnes 
gentes, baptisantes eos in nomine patris et filii et spiritus sancti etc. 
et marcus ultimo: euntes in mundum universum etc. Respondet he- 
reticus: quare paulus circumcidit tjmotheum? Respondet romanus: 
propter iudeos, sicut ostendit ad galatas 2. et ad corinthios 9 : factus 
sum iudeis etc. Item de baptismo aque adducit romanus testimonia 
scripture ; et primo , quod deus misit in aqua baptisare ; secundo, 
quod christus fuit in aqua baptisatus; tertio, quod spiritus sanctus 
in aquam descendit. De primo testatur johannes baptista ioan. 1 : qui 
misit me baptisare in aqua ; et quod deus illum miserit, ibidem patet : 
fuit homo missus a deo. De 2. matth. 3: tune venit jesus a galilea 
in iordanem etc. De 3. mare. 1 : et statim ascendens de aqua etc. 
Ecce vidisti, ait romanus, testimonium de baptismo aque. Ostende tu 
de baptismo libri: ubi christus fuit baptisatus et ubi deus misit illo 
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modo baptisare, vel ubi spiritus sanctus descenderit super librum? 
Eespondet hereticus : johannes dicit : ego vos baptiso aqua, ille autem 
etc. et act. 1 : johannes quidem baptisavit etc. Respondet romanus: 
non intelligitur 10. c. actibus, quia johannes non deposuit in baptismo 
christi aquam, sed dixit: ego baptiso aqua tantum; ille autem bap- 
tisat aqua et špiritu sancto; ut habetur joh. 3: nisi quis renatus 
etc. Si vero deposuisset aquam, magis est christo credendum. Item 
sicut sacerdos eiterius lavat corpus aqua, et christus interius lavat 
animam spirictu sancto ; sic fuit in baptismo johannis et christi. Re- 
spondet: hunc baptismum christus in exteriorem modum suscepit et 
baptisari precepit, et spiritus sanctus super eum descendit. Nihil autem 
horum invenitur de impositione libri; debemus ergo christum sequi, 
quia dicit joh. 10: ego sum via etc. et alibi: qui sequitur me etc. 
Respondet romaaus : ostendit, quod aqua et spiritus sanctus in bap- 
tismo unum sunt; prout epistole (I) joh. 5: tres sunt, qui testimo- 
nium dant in terra, spiritus, aqua et sanguis, seu virtus mortis christi ; 
et hi tres unum sunt; quia una fides, unum baptisma, de quo item 
ad ephesios. 5: christus dilexit ecclesiam etc. mundans eam lavacro 
vite, verbo etc. et non per impositionem libri. Ostenditur etiam, quod 
istud lavacrum non sit tantum spiritus sanctus, sed etiam aqua. Act. 
10. respondlt petrus: numquid aquam quis prohibere potest etc.? et 
cap. 19. de baptismo pauli. Respondet hereticus : joh. 7: si quis sitit, 
veniat ad me etc. ergo aque sunt spiritus sanctus. Respondet roma- 
nus: aque iste doctrina spiritus sancti intelligitur, quemadmodum 
aque devenientis, sive corda credentlum, fluunt in corda aliorum. Sed 
si omnino vis, ut he aque sint spiritus sanctus, in quo baptisari 
oportet, tune johannes baptisavit in špiritu sancto christum; si vero 
sunt aque materiales, in quibus baptisavit johannes, ergo baptisatus 
est christus in aqua. Respondet hereticus : mare. 7. habentur de bap- 
tisantibus phariseis, quia tenebant baptismata cum calicibus, quos 
christus reprobavit. Romanus : pervertis scripturam ; christus non dicit : 
quod pharisei tenebant baptismum cum illis vasis, sed tamen baptis- 
mata et lociones, ne aliquid comune eis adhereat, sicut vos modo 
facitis. Non ergo de baptismo johannis dixit, sed de locione vaso- 
rum; ipsi enim baptismum johannis abiecerunt, ut habetur matth. 
21 : baptism us johannis unđe erat? de coelo an dehominibus? etluc. 
7 : omnis populus audiens, et publicani iustificabant jhesum, baptisati 
baptismo johannis. Romanus querit: si una, quam misit pater ante 
filium, fuit vera via et recta et salutaris. Respondet hereticus: quod 
sic. Tune ostendit romanus, quod johannes baptista fiiit illa via, sicut 
habetur matth. 1 1 : ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam, 
qui preparabit viam tuam ante te. Ita quod joannes fuit angelus filii, 
et opus suum, et baptismus non fuit suus, sed christi. Unde joh. 1. 
dicit johannes baptista: qui misit me baptisare in aqua, ille mihi 
dixit: super etc. Intellige ergo orđinem baptismi christi: deus pater 
misit johannem baptisare in sola aqua in piscinam; venit jesus ad 
johannem, ut compleret, quod per johannem ceperat; dicebat johan- 



PRILOZI ZA POVJEST BOSANSKIH PATARENA. 111 

nes : ego a te debeo baptisari ; dicebat christus : sine modo, sic opportet 
nos implere omnem iustitiam. Baptisatus autem jesus, confestim ascen- 
đit đe aqua. Johannes modum baptismi dedit, exemplum baptismi 
christus. Conferimus etiam illum baptismum, cum fecit descendere 
spiritum sanctum ; et sic cum baptismo aque fecit et coniunxit spiritum 
sanctum ; ergo baptismus johannis fuit christi, quia šibi parabatur. Be- 
spondet hereticus : mare. 10. dicit jacobo et johanni : potestis bibere 
calicem, quem ego bibiturus sum, aut baptisari baptismo , quo ego 
baptisatus sum ? ergo alius est baptismus. Respondet romanus : quid 
intelligis per calicem, 2. per baptismum? Respondet hereticus: in- 
telligitur passio. Respondet romanus: ergo vos non estis christiani, 
sed pagani, quia adhuc non estis martirisati. Et christus misisset 
homines martirisari, cum dicit: euntes in mundum universum eto. 
Respondet hereticus: illud, quod balneatur est baptisatum, ergo be- 
stie et aves baptisantur. Respondet romanus: similiter baptisantur 
equi et asini, qui portant super se libros; si hoc non tenetis, nec 
nos primum. Respondet hereticus: act. 8. cap.: cum audissent, qui 
erant jerosolimis etc. Et paulus invenit quosdam de discipulis , di- 
xitque ad eos: si spiritum sanctum accepistis etc? Respondet ro- 
manus: si stas in primo verbo; quod tamen est unus baptismus, ap- 
paret quod ambe auctoritates sunt centra te ; quia in utroque dicitur, 
quod baptisati erant ante impositionem manuum. Respondet hereti- 
cus: quare imponebant manus, si receperant spiritum sanctum in 
baptismo illo? Respondet romanus: erras; non enim uno modo tan- 
tum, et semel datur spiritus sanctus, sed pluribus. Nam uno modo 
datur ad remittendum peccata, cum christus post resurectionem suam 
insuflavit in eos dicens: quorum remiseritis, remittuntur eis et quo- 
rum retinetis etc. Alio modo in penthecoste ad loquendum linguis; • 
sic et illi receperant in baptismo spiritum sanctum primo modo. 2. 
per impositionem manuum. Ergo diversis modis datur spiritus sanctus, 
unde ad corinth. 12: unicuique autem datur manifestatio spiritus ad 
utilitatem suam ; alii quidem datur per spiritum sermo sapientie, alii 
autem sermo sciencie secundum eumdem spiritum, et sic de singulis. 
Si enim esset baptisatus in impositione manuum, secundo modo ana- 
nias non baptisasset saulum, de quo habetur act. 9. quia primo im- 
posuit šibi manus, et confestim ceciderunt tamquam squame, et visum 
recepit, et surgens baptisatus est; et cum accepisset cibum, confor- 
tatus est. Tune etiam judas baptisasset christum, cum manus po- 
suisset in jesum; et herodes discipuios, cum misit manum, ut affli- 
geret quosdam de ecclesia etc. Similiter act. 5. iniecerunt manus in 
apostolos, et posuerunt eos in custodia publica; ergo illi, qui vos 
persecuntur, vos baptisant. Ideo non intelligitis scripturam, quia per 
impositionem manuum curabantur infirmitates, sicut patet mare. ul- 
timo: super egros manus imponent et bene habebunt. Primum da- 
batur spiritus sanctus supradicto modo, ut patet de stephano act. 6. 
Hereticus: nos cum libro baptisamus per illud, quod dicitur ad cor. 
4. per evangelium ; in christo enim jesu per evangelium ego vos genui. 
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Eomanus : iam đimisisti impositionem manuum, postquam libnim ac- 
cepisti. Sed tibi ostenđo, quod nec cum libro baptisavit paulus; nam 
in eadem epistola dicit, primo capite, de eisdem corinthiis, quod inter 
eos neminem baptisavit nisi crispum et gaium et stephani domum. 
Dicit ergo paulus, quod eos genuit per evangelium, id est per predi- 
cationem evangelii ad fidem convertit. Si aliter fecisset, tune con- 
tradisisset christo dicenti joh. 2 : nisi quis renatus fiierit etc. Et etiam 
reperimus ad ephesios. 6 : christus dilexit ecclesiam, et se ipsum tra- 
didit pro ea, ut illam sanctificaret , mundans eam aque lavacro in 
verbo vite, ut exhiberet ipsam šibi gloriosam etc. Ecce nuUam men- 
tionem facit de libro; nec adhuc erat scriptus liber evangeliorum, 
quando venit jesus in judeam cum discipulis suis baptisare, ioh. 3. 
sed postea fuit scriptum evangelium per quatuor evangelistas in qua- 
tuor partibus mundi: mattheus in judea, marcus in italia, luča in 
achaya, jobannes in asya. Ergo ex quo non habes unum et verum 
baptismum, ćonvertaris ad veram fidem. Eomanus: quod in nostro 
baptismo fuerit baptisatus christus, et sic precepit baptisare, patet 
ex dictis de baptismo christi mare. 1. act. 10: num quid aquam quis 
prohibere potest? patet de philippo baptisante eunucum. act. Nota 
bene, quod non baptisavit eum cum libro, in quo legebat; sed descen- 
derant ambo in aquam. Si vero intelligis per aquam spiritum san- 
ctum: tune quando ascenderunt de aqua, recessissent de špiritu sancto; 
quod non est verum. Nec se excuses de consuetudine Patareni; quia 
isto modo nuUus unquam fuisset conversus. Et similiter christus bap- 
tisatus, ascendens de aqua, recessisset a špiritu sancto. 

De successoribus sancti petri. Capitulum 2. 

Hereticus : quesistis vos scissuram fidei , vel quid estis ? dicatis : 
quis est caput vestrum? Eomanus: vos estis scissura; hoc est mani- 
festum mundo, et probatur auctoritatibus johannis 2. ep. sue: ex no- 
bis exierunt ; sed non erant ex nobis ; nam si fuissent ex nobis, per- 
mansissent utique nobiscum ; sed ut manifesti sint quoniam non erant 
ex nobis. Itaque nobiscum eratis, et abiecistis baptismum primum, et 
rebaptisati apostatastis a nobis. Et paulus act. 20: ego scio, quod 
post discessum meum intrabunt in vos lupi rapaces non parcentes 
gregi; ex vobis ipsis exurgent viri loquentes perversa, ut adducant 
discipulos post se. Vos estis lupi rapaces non parcentes gregi, qui 
subsecuti morti promittitis vitara eternam; et propter hoc fuerunt 
multa mala. Tu ergo cum montibus bosne es scissura ; caput autem 
nostrum est christus; sed quis est caput tuum? Hereticus: petrus 
est caput nostrum. Eomanus : nobis autem est christus, ut dicit apo- 
stolus: caput ecclesie christus est, nosque membra eius. Hereticus: 
queramus , quem de vobis rome dimiserit petrus. Eomanus : ibi sunt, 
quos dimisit ; et ita tenemus nos, sicut nobis est dimissum. Tu autem 
in montibus stando, quomodo probare poteris, quod te dimiserit ? He- 
reticus: fides nostra fuit rome usque ad tempus silvestri, qui fuit 
doctor noster, et apostatavit et sanavit constantinum cum eamello 



PRILOZI ZA PO VJEŠT BOSANSKIH PATARENA. 113 

occiso. Bomanus: hec verba tua sunt, nuUo testimonio probata; sed 
ego ostendo tibi, quod fides nostra non incepit a silvestro, sed ante 
fuit. Hec est fides romana: credo in unum deum patrem omnipoten- 
tem, factorem ćeli et terre, visibilium etc. Videtur tibi hec fides chri- 
sti? Hereticus tacet. Eomanus: non potes aliquid dicere? quare nec 
demones possunt. Sed qaid dicis: videtur tibi, qaod hec fides antea 
fuerit ? Hereticus : si sic creditis, videtur. Eomanus : ergo non est ve- 
rum quod a silvestro inceperit. Si vero queri8 de ecclesiis materiali- 
bus, et oblationibus, et huiusmodi; hec etiam ante fuerunt, ut patet 
act. 3: petrus autem et johannes ascendebant in templum etc. et de 
christo math. 21 : intravit jesus in templum dei, et eiiciebat vendentes 
et ementes etc. et mare. 1 1 : et cum intrasset jesus in templum, in- 
cepit eiicere vendentes et ementes etc ; math. 5 : si offers munus tuum 
ante altare etc. scilicet de oblationibus ; et ad corinthios prime caplo. 
9 : qui altari deserviunt, cum altari participant etc. Quid autem dicis 
de camello mortuo? unde scis istam medicinam impossibilem et ita 
magnum mendacium? Credas ergo, quod ex virtute baptismi christi 
miraculose fuit sanatus, in cuius memoriam servatur a romanis bap- 
tismum (baptisterium?) illud, quod ex illo fuerunt totaliter ad fidem con- 
versi ; et eis magis credendum est, apud quos ista fuerunt facta, quam tibi 
inter fraschas commoranti. Quod ergo non decepti fidem mutaverunt, 
patet, quia nec per sapientiam, nec per potentiam, nec per divicias decipi 
potuerunt; cum in hiis tribus excederent totum mundum. Nec fides 
petri minui potuit, ut dicit luc. 22 : ego pro te rogavi, petre, ut non 
dificiatur fides tua. Si aliud dicis, christum facis mendacem. Item 
math. 16: tu es petrus, et super hane petram hedificabo ecclesiam 
meam, et porte inferi etc. Quanto magis homo non prevalebit adver- 
sus nos? Ergo nos non dimisit petrus; nam dicit math. 15: omnis 
plantatio, quam non plantavit pater meus, eradicabitur etc. Fides 
etiam debebat crescere, non minui; sicut habetur act. 6: et verbum 
domini crescebat. Vos scisi fuistis a nobis et fugistis ad montes nec 
(uel) lombardie nec (uel) bosne. Similiter in vera fide debent esse 
episcopi, sacerdotes et djacones. Unde ad phjlippenses (cap.) primo : pau- 
lus et timotheus servus jesu christi omnibus sanctis in christo, qui sunt 
philippis, episcopis et djaconibus etc. et jacobus 5 : infirmatur quis 
in vobis, inducat presbiteros ecclesie etc. item: confitemini alteruter 
peccata vestra; et orate pro invicem, ut salvemini; et act. 14: et 
cum constituissent illis episcopos et sacerdotes, dimiserunt eos in 
christo jesu , in •quem crediderant. Et ad tytum prima : huius rei 
gratia reliqui te crete, ut ea, que desunt corrigas, et constituas sa- 
cerdotes per civitates, sicuti et ego tibi disposui. Vide ergo : ibi esse 
in civitatibus fidem, ubi sunt episcopi et sapientes, quod de te, stante 
inter frascas per montes et silvas, dići non potest. 

Nunc videamus, quis ex nobis sequitur doctrinam petri, specialiter 
de baptismo, ubi ait act. 10: numquid aquam quis prohibere potest, 
ut non baptisentur hii, qui spiritum sanctum acceperunt, sicut et nos ? 
etc. Item act. 8. de eunuco, quem phjlippus baptisavit, quando de- 

ST. I. 8 
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scenderit uterque in aquam, et vero guia non baptisavit eum cum 
libro, in quo legebat, sed cum aqaa. Item de christo math. 3: bap- 
tisatus autem jesus, confestim ascendit de aqua. Item mare. 1 : venit 
jesus a nazareth gallilee, et baptisatas est in Jordane a johanne, et 
statim ascendens de aqiia. Item de creatione ćeli et terre apoc. 4: 
dignns es, domine deus noster, accipere gloriam et honorem, quia tu 
omnia creasti et per voluntatem tuam erant et creata sunt. Item 
apoc. 10: et angelus, quem vidi stantem super mare et superterram, 
iuravit per viventem in secula seculorum, qui creavit celum et ter- 
ram, mare et omnia, que in eis sunt. Et act. 17: deus, qui fecit 
hunc mundum, hic ćeli et terre cum sit ipse dominus omnium, et 
non indigens de aliquo, cum ipse det .omnibus vitam et inspirationem, 
et omnia fecit. Et ad colossenses 1 : in quo habemus redemptionem 
et remissionem pecatorum, qui est ymago dei invisibilis, primogeni- 
tus omnis creature, in ipso condita sunt omnia, que in celis et in 
terra, visibilia et invisibilia, sive throni, sive dominationes, sive prin- 
cipatus^ sive potestates, omnia in ipso et per ipsum creata sunt. Et 
jofaannis. 1 : omnia per ipsum facta sunt , et sine ipso factum est 
nihil; et alia plura testimonia. De quibus, ut dicitur act. 10. de vi- 
sione facta petro : cui vos contradicitis, dando immunda et communia. 
Et luc. 10 : in quamcumque civitatem intraveritis, et susceperint vos, 
manducate, que apponuntur vobis. Item de adoratione act. 10: cum 
dixit petrus comelio, quando cornelius prosternit se ad pedes eius, 
et volebat eum adorare, et tune petrus levavit eum supra, et đixit : 
surge, quia homo sum sicut tu ; et non permisit se adorare, sicut tu 
facis; item act. 14: depaulo et barnaba, cum voluissent eos adorare, 
non permiserunt, sed concisis tunicis suis clamaverunt ad populum: 
viri quid facitis? et nos mortales sumus, similes vobis, homines etc. 
Sed vos extis sicut dyabolus ille serpens antiquus, qui dicebat christo 
luc. 4: tu ergo, si adoraveris coram me, erunt tua omnia: et re- 
spondit jesus, et dixit illi : vade retro, sathana, scriptum est : domi- 
mum deum adorabis, et illi soli servies; item apoc. 19: et cecidi 
ante pedes eius, ut adorarem eum, et dixit mihi: vide, ne feceris, 
cum servus tuus sim, et fratrum tuorum, habentium testimonium 
jesu christi ; deum adora. Non ergo eum sequimini, quia vultiB ado- 
rari; sed sequimini djrabolum de quo supra scriptum est. Hereticus: 
dicitur luc. 12: nolite timere, pusillusgrex etc. Eomanus: non intel- 
ligitur de vobis; sed de illis apostolis, quibus dictum est: vendite, 
que possidetis. Et etiam, si licet tune esset pussilus grex, tamen vo- 
luit, ut cresceret dicens mare. ultimo : euntes in mundum universum 
etc. Hereticus : multi sunt vocati , pauci vero electi. Romanus : hoc 
intelligitur de nobis et ceteris fidelibus; quia nos sumus pauci re- 
spectu aliorum nationum. Aliter etiam intelligitur pro tune de apo- 
stolis, qui pauci erant electi, sed multi fuerant vocati, et prius ea 
per apostolos electi, ut fructum plurimum afferrent; johan. 15: in 
hoc clarificatus est pater meus, ut fructum plurimum aflferatis et 
efficiamini mei discipuli. Hereticus: luc. 10: confiteor tibi, domine 
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pater, rex ćeli et terre, quia absconđisti hec a sapientibus et pru- 
dentibus, et revelasti ea parvulis. Sed quero , qui sunt parvuli ? et 
que sunt ascondita? Eomanus: ascondita patris est christus, dei sa- 
pientia, quem nescierunt pharisei, pagani, et legis periti judeorum; 
pusilli sunt apostoli, per quos christus in mundo aliis parvulis, tam 
sapientibus, quam insipientibus revelavit. Unde ad romanos 1: sa- 
pientibus et insipientibus debitor sum. Et tales nondebent dići insi- 
pientes sed sapientes. Et matth. 10 : estote prudentes, sicut serpentes, 
et simplices sicut columbe. Nota exemplum de serpente, aggravato 
veneno, qui ex commestione cuiusdam herbe prohicit venenum, postea 
lavat se in aqua, deinde intrans per foramen petre, et dimittit pellem 
antiquani. Ista est prudentia nostrorum Melium, qui in penuria et 
lacrinais loti renovantur in Christo, qui est petra. Ad hoc ostenditur 
ex tribus vera fides, sicut 1 : quod fuerit missa per apostolos ad 
omnes gentes. 2. quod fuerit recepta ab eis. 3. quod recipientes (eam) 
tenuerunt. De primo, mare. ultimo: euntes in mundum universum, 
predicate evangelium omni creature. Et matth. ultimo: euntes, docete 
omnes gentes, baptisantes eos in nomine patris et filii et spiritus 
sancti. Et luc. 10 : designavit dominus jesus et alios LXXII, et misit 
illos etc. Et act. ultimo: notum sit vobis, quoniam gentibus missum 
est hoc salutare dei et ipsi audierunt. Non sunt in bosna omnes gentes. 
De bosnensibus autem, qui vos receperunt, apparet toti mundo, quod 
apostatas receperunt, de quibus ad timotheum dicit beatus paulus 4 : 
spiritus autem manifeste dicit, quia in novissimis diebus discedent 
quidam a fide, attendentes spiritibus erroris, et doctrinis demoniorum 
etc. que verba exponendo in veritate, de vobis intelligi possunt. Et 
si adhuc indiges testimonio, audi johannem in prima epistola sua: 
karissimi, nolite omni spiritui credere, sed probate spiritum, si ex 
deo sit ; quoniam multi pseudoprophete exierunt in mundum. In hoc 
cognoscitur spiritus dei : omnis spiritus, qui confitetur jesum christum 
in carne venisse, ex deo est; et omnis spiritus, qui solvit jesum, ex 
deo non est; et hic est antichristus etc. Qui sunt antichristi? nisi 
isti, qui dicunt, matrem christi fuisse angelum, et christum fantasma ; 
et quod non habuit carnem pro eo quod dicunt, quod omnis caro sit 
a djabolo. De quibus etiam christus dicit matth. 7: attendite a 
falsis prophetis, qui veniunt ad vos in vestimentis ovium. Recte vo- 
cantur in vestimentis ovium, non propter lanam sed propter morem 
ovilem; quia ostendunt se humiles sicut oves, et cum illa pietate 
sic jpocritando decipiunt. Opportet attendere a talibus, qui similiter 
sunt lupi rapaces animarum. Sicut enim lupi morantur in silvis et 
raro exeunt ad homines; vel si exeunt, et tune occulte mutando ve- 
stimenta, id est occulte de frascha in frascham jpocritando, et sic 
rapiunt animas, quia promittunt hominibus vitam eternam subsecuta 
morte, et in illa spe hunt infinita mala, et perit omnis iustitia, ven- 
duntur homines per fora ut bestie nuUam invingentes eis pecuniam, 
et per talem doctrinam rapiunt animas ut lupi rapaces. Sunt etiam 

lupi graves, quia docent peccatum, pro quo eiectus est luciferus de 

* 
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celo, qTianđo presumunt de sua bonitate, et quođ sua sanctitate pos- 
sont aliis dare ; sed si deus non pepercit illis nec istis , ut ait petrus 
in 2. epistola 2do capitulo: si enim deus angelis suis non pepercit, 
quia non habuerunt contrictionem, nec voluerunt satisfacere : quomodo 
parcet istis, qai nec contrictionem, nec satisfationem habent ? Docent 
etiam peccatum, pro qao apparuit in terra, in adamo et eva appe- 
tentes esse dii; sic isti se đeum dantes, quod cui dant, datum est; 
et cui non dant, non est datum ; et sic evacuatur omnis spes de deo, 
postquam ab ipsis venit salus, et in deo faciunt se adorare pronos 
in terra tamquam dii, quia tališ honor soli deo debetur; apoc. ul- 
timo : cecidi, ut adorarem, et dixit mihi : vide ne feceris, cum servus 
tuus sum , et fratrum tuorum , habentium testimonium jesu christi ; 
deum adora. 3. Docent peccatum, pro quo impii dampnabuntur in 
die iudicii, de quo habetur matth. 25, ubi enumeratur crudelitas et 
peccatum: exurivi enim, et non dedistis mihi manducare; sitivi et 
non dedistis mihi bibere etc. Tune respondebit illi dicens : amen dico 
vobis, quamdiu non fecistis uni de minoribus his, nec mihi fecistis. 
Tune dicet: discedite a me maledicti in ignem eternum, qui paratus 
est djabolo et angelis eius etc. Manifestum est, quod expresse isti 
faciunt in hoc centra preceptum christi, et si aliquando dant, non 
dant pauperibus; sed illis qui possunt eis retribuere, contempnentes 
doctrinam christi dicentis luc. 14: cum facis prandium aut cenam, 
noli voćare divites, sed pauperes, debiles, et claudos, cecos etc. Et 
quia ista omnia manifesta sunt, de eis dići potest : a fiructibus eorum 
cognoscetis eos etc. 

De persecutione. Cap. 3. 

Hereticus: christus dicit, matth. 5: beati, qui persecutionem pa- 
tiuntur etc. et ad tjmoteum 2de epistole cap. 3: omnes, qui pie in 
christo volunt vivere, persecutionem patiuntur ; et ad galatas 4 : sed 
quomodo tune, qui secundum carnem natus fuerat, persequebatur eum, 
qui secundum spiritum natus est, ita et nunc. Bomanus : quero a te, 
quanđo aliquem persequimini peccantem, si estis carnales, et ille špi- 
ritu sancto natus et baptisatus dicitur ex hoc? Hereticus: non perse- 
quimur iustum, sed peccantem pro sua culpa. Eomanus: ita et nos 
vos persequimur, ut ostensum est, quia fidem destruitis. Hereticus: 
johan. 15: si me persecuti sunt, et vos persequentur. Eomanus: 
vos sumitis de scriptura, quod ad vos non pertinet, obmittentes illa, 
que vos tangunt. Hec verba non conveniunt vobis nec nobis, sed 
christo et apostolis, qui missi fuerant ad iudeos, et ab eis persecuti 
sunt. Nondum enim fuerat locutus nobis gentibus, nec ad nos venerat, 
sed de iudeis dicitur act. 13: vobis opportebat primum loqui verbum 
dei, sed quoniam repellitis illud, et indignos vos iudicastis eterne 
vite; ecce convertimur ad gentes, sic enim precepit nobis dominus. 
Nos ergo, qui christum recepimus, non vos persequimur propter iu- 
stitiam vestram, sed propter iniustitiam, ut christus cum apostolis 
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et prophetis persecati sunt malum et malos, ut patet đe cbristo, 
johao. 2. cum fecit de fiiniculis flagellum et đixit: nolite facere đo- 
mum patris mei etc. Becte vos illi estis, qal destruitis templum dei. 
Đe apostolis etiam patet in pluribus locis, et specialiter de paulo 
act. 13 : plene omni dolo et omni fallacia, nly djaboli, inimice omnis 
iustitie, non desinis subvertere vias domini rectas etc. Sic vos sub- 
vertitis homines a via recta, ideo perseqaimnr vos, et sequimur apo- 
stolum vos persequentem. Et de hoc propheta in psalmis: perseqiiar 
inimicos meos, et comprebendam illos et non convertam , donec de- 
ficiant et comminaam eos, at pnlverem ante fariam venti, ut lutam 
platearum delebo eos. Hereticus: christus dicit matth. 5: audistis, 
qaia dictum est antiqais: non occides etc.; ego autem dico vobis: 
diligite inimicos vestros etc. Bomanus : quero a te, si resistitis malum 
facienti, vel permittitis fieri malum? Hereticus: resistimus. Boma- 
nus: quomodo ergo servatis verbum christi? ideo erratis non intel- 
ligentes semper scripturam. Duplei enim malum, silicet contra cor- 
pus, et huic non est resistendum a prefatis viriš, sicut habetur exem- 
plum de cbristo et de apostolis ; secundum malum est contra animam 
et deum, sicut beresis, et huic est resistendum totis viribus, ut osten- 
sum est de cbristo et de apostolis. Hereticus: dicitur matth. 6: si 
non dimiseritis hominibus peccata eorum , nec pater vester dimittet 
vobis pečata vestra. Bomanus: tune vos dampnamini, qui punitis 
inter vos, id est abstinentiam datis vel eos rebaptisatis. Quomodo 
ergo christus, apostoli et prophete (non) punissent malos ? ut habetur in 
pluribus locis; et ad corinthios 5: vos inflati estis et non magis 
luctum habuistis, ut toUatur de medio vestri, qui hoc opus fecit; 
item ad corinth. 10: et in promptu habentes ulcisci omnem inobe- 
dientiam, cum impleta fuerit omni nequitia. Hereticus : audistis, quia 
dictum est antiquis: non occides etc. ego autem dico vobis, quia qui 
irascitur fratri suo, reus erit iudicio. Bomanus : ergo non imples ver- 
bum christi, nisi diligas diabolum et mundum, qui sunt vobis inimici ; 
sed attende, quia non intelligis scripturam, non esse dictum inimicis 
corporalibus sed spiritualibus , ut dictum est; de quibus estis vos, 
qaos odire debemus, ut ait in psalmis: iniquos odio habui et legem 
tuam dilexi. Hereticus : dicit johannes in epistola sua cap. 3 : omnis, 
qui hodit fratrem suum, homicida est. Bomanus: non sumus fratres, 
ex quo unum patrem non habemus. Nos enim patrem habemus cele- 
stem, qui possedit et fecit et creavit nos, ut in propheta, et matth. 
6 dicit christus: nolite soUiciti esse, dicentes: quid manducabimus 
aut quid bibemus? scit enim pater vester celestis, quia indigetis. 
Hune benedictum patrem vos negatis dicentes, vos a dyabolo creatos. 
Ergo debemus odire vos, sicut pater noster odit et comburit dyabo- 
lum. Hereticus : christus dicit matth. 5 : audistis, quia etc. Bomanus : 
ex quo suis prophetis credis, qui špiritu sancto fuerunt locuti? He- 
reticus: aliter non possumus dicere. Bomanus: deus autem per jere- 
miam dicit : justum et ignorantom non occides, maleficum autem non 
permittas vivere super terram; et in matutino inter omnes partes 
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terre , et iterum conclusit in gladio populum saum. Item misit in 
eos iram inđignationis . sue, indignationem et iram et tribulationem, 
immissiones per angelos malos. Einsmodi estis vos quaiido habetis 
fraternitatem nobiscum. Unde in psalmis : nonne qui odenint te, ode- 
rana. Hoc est secundum odium odire malignum hominem ; non in eo, 
qui creatns est, sed qui malignus dei inimicus est et animarum de- 
ceptor. Nec essemus autem fiđeles deo, si non odiremus inimicos eius. 
Nec potes contradicere dictis prophetarum, d^ quibus ante recepisti. 
Unde christus dicit matth : nolite putare, quoniam veni solvere legem 
aut prophetas; non veni solvere legem, sed adimplere; et act. 26 
de testamente novo et antiguo testificans ait paulus: maiori atque 
mineri nihil extra dicens, quam ea que locuti sunt prophete ; et 24 : 
sic deservio deo patri meo, credens omnibus, que in lege et in pro- 
phetis scripta sunt; spem habens in deum, quam et hi ipsi expec- 
tant, resurectionem futuram iustorum et iniquorum. Hereticus: potes 
tu mihi ostendere in novo testamente, si christus vel aliquis sanctus 
occiderit aliquem? Komanus: quid fuit necesse christo occidere ali- 
quem ; suflficit, qui confirmavit antiquam legem, in qua illa continen- 
tur. Et habetis luc 19: verumtamen inimicos meos .illos, qui nolu- 
erunt me regnare super se, adducite huc, et interficite ante me. Quod 
etiam occiderint patet act. de petro, qui interfecit ananiam et sa- 
phiram verbo suo. Etiam angelus domini interfecit herodem, ut ha- 
betur act. 12: statute autem die herodes vestitus regia veste, sedit 
pro tribunali et contionabatur ad eos; populus autem acclamabat 
dei voces non hominis; confestim autem percussit eum angelus do- 
mini pro eo, quod non dedisset honorem, et consumptus a vermibus 
expiravit. Vide etiam, quia omnis potestas a deo est, ut paulus ad 
romanos 13: omnis anima potestatibus sublimioribus subdita sit; 
non est enim potestas nisi a deo; que autem sunt, a deo ordinata 
sunt ; itaque qui resistit potestati, dei ordinationi restitit ; qui autem 
resistunt, ipsi šibi danmationem acquirunt; nam principes non sunt 
timori beni operis, sed mali; vis autem non timere potestatem ? bene 
fac, et habebis laudem ex illa; si autem male feceris, time; non 
enim sine causa gladium portat. Et petrus: subiecti estote omnibus 
hominibus etc. Vos resistitis dei ordinationi sequentes illum, qui gau- 
det in malo, et estis digni morte. Ad romanos paulus: non tanturo 
facientes, sed etiam consentientes digni sunt morte. Hereticus: apo- 
slolus dicit ad ephesios ultimo: non est nobis colluctatio adversus 
carnem et sanguinem, sed adversus principes et potestates, adversus 
mundi rectores tenebrarum harum , centra spiritualia nequitie in ce- 
lestibus. Eomanus: non potes hoc intelligere de pugna spiritus et 
carnis, cum dicatur ad galat. 5 : care enim concupiscit adversus spi- 
ritum, spiritus adversus carnem ; hec šibi invicem adversantur, ut non, 
quecumque vultis, illa faciatis. Sed intelligitur : ut non sit colluctatio 
pro carnalibus defendendis, sed pro defensione spiritualium. Hereticus: 
christus dicit matth. 26: converte gladium tuum in locum suum. 
Eomanus: gladius duobus modis exuhitur, sive propter iniustitiam, 
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aut ut bonuin impeđiatur; đe hoc đicit petro; qiiia magnum bonom 
impeđiebat, quia impeđiebat šibi passionem. TJnđe etiam dicitur ibi 
matth: vade retro, sathanas, quia non sapis, que đei sunt. Primo 
modo exuhitur pro iustitia et ad malum impeđiendum; ut in evan- 
gelio matth : si pes tuus scanđalisat te, abscinđe eum etc. Est talem 
exuhere contra vos, qui estis scanđalum fidelium; immo đicit chri- 
stus: expedit, ut suspenđatur mola asinaria in coUo eius, et demer- 
gatur in profunđum mariš. Hereticus: johan. 8 de illa muliere de- 
prehensa in adulterio, quam dimisit inconđepnatam. Eomanus: quia 
pharisei nitebantur accusare christum vel de crudelitate, vel de trans- 
gressione legis; immo taliter respondit ut in nuUo accusari posset. 
Secundo potest dići, quia christus scruptator cordium, videbat in mu- 
liere contritionem sufficientem de peccato, quod numquam alias com- 
miserat nisi tune; immo pepercit šibi. Et similiter vobis fieret, si 
una viče velletis đimittere vestram malitiam ; sed quia semper rebelles 
estis et obstinati, et perseveratis in malo, ideo nos dimittimus vos 
in manum iudicum et iustitiam. Hereticus : dicit lucca 9. de jacobo et 
johanne dicente : domine, vis, ut dicimus, ut descendat ignis de ćelo 
et consummat illos, sicut helias fecit; et conversus increpavit illos, 
dicens: nescitis, cuius spiritus estis; filius enim hominis non venit 
animas hominum perdere sed salvare. Eomanus: distingue tempera 
et concordabis scripturas. Verum est, quod christus in principio ad- 
ventus sui venerat salvare eos; sed postquam resisterunt šibi et eius 
apostolis, perdidit eos, ut habetur matth. 22: et missis exercitibus 
suis perdidit homicidas illos, et civitates illorum succendit; et hoc 
fuit impletum per titum et vespasianum. Hoc non de destructione 
judeorum, quam predixit christus luc. 19: cum vidit civitatem jeru- 
salem flevit super illam etc. Hereticus: dicit matth. 13: attendentes 
autem sermones patris familie dicentis : domine, nonne bonum semen 
seminasti in agro tuo? etc. Eomanus: utrum est, quia non debet 
eradicari sisania cum detrimento tritici; sed ut potest fieri sine de- 
trimento tritici , eradicari debet et nullo modo debet dimitti , quia 
suffocat triticum, ut patet matth. 15: omnis planta, quam non plan- 
tavit patermeus, erađicabitur ; et johan. 15: si quis inmenonman- 
serit, mittetur foras sicut palmes, et arescet, et colligent eum et in 
ignem mittent et ardet. Item arbor, que non facit fructum bonum, 
succidetur et in ignem mittetur. Etiam paulus eradicavit illam, ut 
patet ad corinth. pr. cap. 5: cum virtute domini nostri jesu christi 
tradere huiusmodi sathane in interritum carnis, ut spiritus salvus sit 
in die domini nostri jesu christi etc. Similiter petrus eradicavit ana- 
niam et saphiram, ut patet act. 5. Hereticus: petrus non interfecit 
cum gladio sed cum verbo, sicut vos facitis. Eomanus : nec principes, 
sicut vos facitis, ponunt manum ad gladium, sed verbo et ita occi- 
dunt ; et sic etiam dantur occidere ; sed quicquid dicatur, manifestum 
est, quia petrus illos eradicavit. Hereticus : ab initio fuit, quod mali 
comburuntur et persecuntur bonos, et non e converso. Eomanus : inter- 
rogo te, si deus et eius angeli sunt boni, qui demones comburunt 
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et non combnruntur ab eis? Hoc patet in matth : omnis arbor, qtte 
non facit fructum bonum eiciđetur, et in ignem mittetur. Inter nos 
et vos est diferentia et divisio , sicut inter angelos bonos et malos, 
ut habetur apoc. 12: et factum est prelium magnum in ćelo; mi- 
chael et angeli preliabantur cum đracone, et dračo pugnabat et angeli 
eius, et non prevaluerunt , nec locus inventus et eorum amplius in 
celo. Et proiectus^est dračo ille magnus, serpens antiquiis, qui to- 
catur djabolus et sathanas, qui seducit universum orbem ; et proiectus 
est in terram, et angeli eias cum eo missi sunt. Et isto modo vos 
apostatastis a bono et vera fide ; credebatis invenire melius, et ceci- 
distis a vero baptismo, et rebaptisantes vos seqaimini malos angelos; 
et nos debemus vos perseqni, proiicientes vos in ignem. Hereticus: 
quare nos persequimini pre ceteris infidelibus, qiii fidem vestram non 
crednnt? Bomanus: triplei cansa est: 1. quia scriptura ostendit tales 
persequi, ut habetur apoc. 2. de persecutione nicolaitarum et falsorum 
apostolorum, qui heretici erant; et paulus dicit ad galatas: sunt 
aliqui, qui conturbant vos, et volunt pervertere evangelium christi, 
que est secta hereticorum ; sed licet nos, aut angelus de celo evan- 
geliset vobis, preterquam evangelisavimus vobis, anathema sit. 2do. 
quia vos iurastis, et promisistis fidem ; alteri non. Eiemplum de duo- 
bus, quorum unus promissiset pronus domino fidem, alter non ; ille 
dominus non debet exhigere fidem ab illo, qui non promissit. 3. causa 
est, quia nullus dicit, se creatum a djabolo, ut vos, qui dicitis cor- 
pora vestra esse a djabolo data; et quod anime vestre sunt angeli, 
qui ceciderunt de celo ; ex quo habetur, quia taliter djaboli estis, et 
talia opera nos destruere debemus, ut habetur in epistola johannis, 
cap. 3: in hoc apparuit filius dei, ut dissolvat opera djaboli. 

De matrimonio. Cap. 4. 

Komanus : interrogo te, đic michi, quid sentis de matrimonio ? ut 
videamus, quid de hoc loqui debeamus. Hereticus: dico, quia unum 
tantum est matrimonium verum et salutare , sive inter christum vi- 
rum et fidem mulierem; et de hoc semper loquitur scriptura quo- 
tiescumque nominat matrimonium. Carnale autem matrimonium dico 
esse damnatum vel damnandum. Eomanus : de spirituali non est que- 
stio inter nos, sed de carnali loquamur; ubi ostendo tibi quod sal- 
vatoris est ; quia apostolus ad cor. prima 7. cap. dicit : si quis frater 
habet uiorem infidelem, et hec consentit habitare cum illo, non di- 
mittat illam. Non potes hoc intelligere de christo et eius fide ; quod 
alter eorum sit infidelis ; quia esset blasfemia hoc dicere, immo erras. 
Hereticus: istud adhuc intelligitur de spirituali matrimonio duo^ 
rum, inter virum nostrum scilicet et ecclesiam, que est secundura 
eum, ubi unus salvatur per alium. Komanus: erras, et a veritate 
existi, primo dicens christum virum, nunc . . . et ideo ante vel modo 
. . . dixisti. Si vero dicis utrumque esse virum , ecclesiam vestram 
facis adulteram cum alio viro; ut dicit apostolus prima ad corinth. 
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7: igitur vivente viro mulier alligata est legi^ quanto tempore vir 
eiiis vivit: quod si dormierit vir eius, liberata est. Si autem dicis 
duos viros in matrimonio spirituali , contradicis apostolo dicenti ad 
corinth. 9: đespondi eniin vos uni viro, virginem oastam eihibere 
christo. Similiter erras, quia, ut đictum est supra, salvabitur vir in- 
fidelis per mnlierem fidelem. Et sicat tu dicis, quia de domino infi- 
deli salvari potest per mnlierem fidelem, et tamen vos tenetis quod 
per vos, qui estis ecclesia, salvari non potestis, nec vos salvatos 
dicitis sine capite et enm deponitis a domiuitate tamquam apostate 
ad fidem. Hereticus: christus dicit in evangelio luc. 14. cap.: si 
quis non dimittit patrem et matrem etc. non potest mens esse di- 
scipulus. Bomanus: ante diiisti, quod mulier est fides; ergo fides 
debet dimitti. Sed consideremus illa verba christi; ubi ipse dicit, 
nuUo modo esse dimmitendam, nisi ob causam fidei, ut habetur 
matth. 20: dico autem vobis, quicumque dimiserit uiorem suam 
facit eam mechare; et qui acceperit aliam, mechatur. Ecce habes 
in uno loco uiorem esse dimittendam, et in pluribus contrarium; 
immo erant infideles, dicentes unum scripture verum et alium falsum ; 
fideles namque utrumque locum tenent verum, quia dicunt in aliquo 
esse uxorem dimittendam et in alio non; sicut docet apostolus ad 
corinth : si quis frater suam uiorem habet infidelem, et hec consentit 
habitare cum illo, non dimittat illam ; et si qua mulier habet virum 
infidelem etc. etc. Quod si infidelis discedit, discedat. Insuper apo- 
stolus paulus, ut certum est, melius intelleiit verba christi, quam tu ; 
et ipse dicit ad cor. 7: hiic autem, qui matrimonio iungit verginem 
suam, bene facit; et qui non iungit, melius facit. Patet ergo quod 
non intelligitis verbum christi, ex quo apostolo non concordas. Et 
quod non loquitur de matrimonio spirituali, patet quod subiungit : quod 
si disscesserit mulier a viro, maneat innupta. Hoc non potest intel- 
ligi de fide et de christo; quia tune sequeretur, quod si fides disce- 
dat per aliquem casum infiđelitatis, eotum numquam debeat christum 
querere, quod falsum est. Hereticus: dicit apostolus ad chorint. 7: 
volo autem vos sine soUecitudine esse etc. Bomanus: ibi apostolus 
ostendit, quod in nuptiis virginis non est peccatum dicens: si quis 
autem turpem se videri eiistimat super virginem suam, quod sit su- 
peradulta, et ita oportet fieri ; quod vult faciat ; non peccat, si nubat. 
Unde licet sit melius non nubere, non tamen damnat nuptam, sicut 
tu facis. Paulus in eođem cap. dicit: alligatus es uxori? noli que- 
rere solutionem. Hereticus: dicit apostolus ad corinth. 6: volo autem 
vos esse sine fornicatione ; qui autem fornicatur in corpus suum pec- 
cat. Bomanus: non intelligis, quia est caro viri, in qua quis peccat. 
Sed audi apostolum ad ephesios 5: viri debent dilligere uiores suas, 
ut corpora sua; qui suam uiorem diligit, se ipsum diligit. Et patet 
quod mulier est caro viri, quia prima mulier fuit de costa adami, ut 
dicit apostolus ad corinth. prima epist. 1 1 : non enim vir ei muliere, 
sed mulier ei viro ; etenim non est creatus vir propter mnlierem, sed 
mulier propter virum. Et christus matth. 19: propter hoc dimittet 
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homo pairem et matrem, et adherebit mori sne et emnt duo in 
čame ona; itaqaeiam non sunt duo, sed una caro. Ergo patet, qaia 
illud, qaod allegasti, contra te est, et pro matrimonio carnali. Here- 
ticos : dicit apostolos ad corinth. 7 : volo autem omnes homines esse 
sicut meipsum. Bomanus: qaare non comples verbam apostoli? qaod 
seqtiitnr: sed annsqaisqne proprium donnm habet ex deo. Itaque non 
secondnm preceptnm loqnebatar, sed secundom consilimn, sicut patet 
ibidem: de virginibus autem preceptum domini non babeo, consUium 
autem do etc. Nec is prohibet nubere, sed concedit, cum dicit : dico 
autem innuptis et viduis, bonum est illis si sic permaneant sicut et 
ego; quod si se non continent, nubant; melius est enim nubere, quam 
uri. Hereticus: ad corinth. 7: qui habent uxores, sint tamquam non 
possidentes. Bomanus: similiter is dicit: ementes sint tanquam non 
possidentes; quare ergo vos possidetis illa, que emitis et venditis? 
cum ergo non intelligitis, cur facitis vos doctores aliorum? ideo de 
vobis dicit apostolus ad thym. 1 . epist. primo cap. : quidam abeuntes 
conversi sunt in yaniloqnium; volentes esse legis doctores, nou intel- 
ligentes nec que loquuntur, nec de quibus adfirmant. Sed illud, quod 
dictum est : sint tamquam non habentes, debet sic intelligi : qaoA sint 
ita expediti et liberi, ut nullo modo ab uxoribus retrahantur a dei 
servitio et a propria salute; ideo non diiit non habentes, sed tam- 
quam. Si autem non vis sic intelligere, tune exponas mihi illud, 
quod dicit apostolus ad corinth. pr. epist. 7. cap.: uxori virdebitum 
suum redat etc. Et illud idem autem : vacare et in id ipsum reverti, 
non potest intelligi nisi de matrimonio carnali ; de quo adhucostendo 
tibi exponendo illa verba supradicta: alligatus es uxori, noli querere 
solutionem , que non potest capi pro matrimonio spirituali, quia tune 
sequeretur, quod qui est solutus a Me, quod numquam debet querere 
fidem, quod falsum est. Item ostendit apostolus, quod non solum non 
peccat, sed etiam bene facit, qui matrimonio virginem suam iungit, 
dicens ad corinth. 7: qui matrimonio iungit virginem suam etc. Si 
autem vis dicere, quođ est intelligendum de matrimonio spirituali, 
tune oportet, quod, qui non iungit, melius facit; sed quomodo hoc 
potest esseV ergo patet, quod non intelligis. Item joan. 2. habetur, 
quod christus fuit vocatus ad nuptias, et ibi fecit de aqua vinum, ut 
ostenderetur quod christus propter vos futuros et alios hereticos sua 
presentia voluit et in miraculo nuptias honorare; quod numquam fe- 
cisset, si ibi esset peccatum. Nec potes dicere, quod ille essent nuptie 
spirituales. Quare christus fuit vocatus cum discipulis suis? quia ibi 
non erat ; in nuptiis vero spiritualibus semper est christus ; immo non 
inđiguisset voćari. Item ad timoth. prima epistola. 5. cap. : volo iuniores 
nubere, et filios procreare, et matres familias esse, nullam occasionem 
dare adversario etc. iam enim quiđam conversi sunt retro post sathanam. 
Hic autem quero a te : si donum dei potest esse peccatum ? Hereticus : 
non potest. Komanus: apostolus ad corinth. 7. postquam dixit: volo 
omnes homines esse sicut me ipsum, subđit ; sed unusquisque proprium 
donum habet. Ubi dixit donum dei virginitatem, et donum dei dixit naatri- 
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monium; ergo quomođo in matrimonio esl peccatum? quoinođo di- 
lisset deus: crescite et multiplicamini et replete terram? adhuc in- 
terrogo te : si homines iusti in sacra scriptura vocati, possunt saluari 
in illa iustitia? Hereticus: utique possunt. Komanus: in principio 
evangelii luc. dicitur: fuit in diebus herođis, regis judee, sacerdos 
quidam nomine zacharias, de viče abia, et uxor illius de filiabus aron 
et nomen eius helisabeth. Erant autem ambo iusti coram domino, 
incedentes in omnibus manđatis et iustificationibus domini sine que- 
rela etc. verum ibi : et multi in nativitate eius gaudebant. Ecce quomodo 
in matrimonio eiistentes, cum essent steriles, acceperunt a domino 
tamen magnam consolationem de tali filio, nato de matrimonio, et 
per angelum gabrielem nuntiatam. Et ibidem dicitur: quod helisa- 
beth et zacharias impleti sunt špiritu sancto, quod non posset fieri 
si in peccato et fornicatione fuissent, sicut tu đicis..Item interrogo 
te: si a deo benedictus posset salvari? Hereticus: potest, quia deus 
non benediiit nisi salvandos. Bomanus: ecce habraam in matrimonio 
existens a deo fuit benedictus, ut ostendit apostolus ad hebreos, et 
jacobus in epistola sua cap. 2 : abraam pater noster non ex operibus 
iustificatus est, oflferens filium suum isaac etc. Sed quomodo bene- 
dixisset deus peccatorem et fornicatorem? Similiter dicit beatus pe- 
trus in epistola prima cap. 3. de sara ait : sic enim aliquando sancte 
mulieres, sperantes in deo, ornabant se, subiecte propriis viriš. Sicut 
sara obediebat abrache, dominum eum vocans. Si enim sara peccatrix 
fuisset ex matrimonio, tune petrus fornicariam sanctam dixisset. Cum 
ergo ostensum sit sufficienter per scripturam sanctam et christum et 
eius apostolos sanctos, matrimonium a deo esse et confirmatum : quare 
ergo vos damnatis illud ? nisi ut impleatur, quod de vobis predictum 
est ad timoth. 4. cap.: spirictus autem manifeste dicit, quod in no- 
vissimis temporibus discedent quidam a fide, attendentes spiritibus 
erroris et doctrinis demoniorum, in hjpocrisi loquentium mendatium 
et cauteriatam habentium suam conscientiam, prohibentium nubere et 
abstinere a cibis, quos deus creavit ad percipiendum cum gratiarum 
actione fidelibus, et iis, qui noverunt veritatem; quia omnis creatura 
dei bona est, et nihil reiiciendum est, quod cum gratiarum actione 
percipitur ; sanctificatur enim per verbum dei et orationem. Hec pro- 
ponens fratribus bonus eris minister christi jesu, enutritus verbis fidei 
et bona doctrina, quam assecutus es. Ineptas autem et inanes fabulas 
devita. 

De commestione carnium etc. Cap. 6. 

Bomanus: dic de cibis: quid tibi vedetur? Hereticus: nos dicimus 
esse damnatum quisquam commedit cames, vel natum ex sanguine, 
vel ova et sanguinacia. Bomanus : nos contrarium dicimus ; ideo inter- 
rogo te: quid intelligis per pasca? Hereticus: agnum dei. Bomanus: 
Gur enim damnatis christum et discipulos eius, qui agnum commede- 
runt? sicut patet luc. 22: venit autem dies asimorum, in quo ne- 
cesse erat occidi pasca, et missit petrum et johannem dicens : euntes 
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parate nobis pasca nt manđacemiui etc. Et licet christas sit agnus, 
non tamen est ille, qaeiii discipali paraveront Et qaođ hec fiierit 
agni commestio, ostenditor ex consoetodine iađeoram et lege antiqiia 
eiođi 13 : loguimini ađ filios iscrael et dičite eis : đecima die mensis 
haius toUat iuiii8qm8qne s^mn per £aunilia8 etc. Qaođ christas etiam 
lac comeđit, habetor luc. 11 : beatas venter, qni teportavit, etubera, 
qae soiisti. Non potes dicere, illud faisset lac doctrme ; qaia doctrina 
non trahitnr de uberibos. Hereticos : apostolus dicit ad corinth. prima 
epist. cap. 8: si esca scandalisat firacrem meam, non comedam car- 
nes in etemnm. Bomanus: aliud scandalnm occnrrit ab apostole, nt 
ostenditor in eodem capitnlo de carnibns idolo immolatis, qnos non 
licet eomedere scienter coram fratre infirmo, postqaam tibi constat, 
quod immolate snnt idolo, ideo noU eomedere, propterea qaod tališ 
commestio habet speciem idololatrie ; nbi antem ignoratnr , non est 
peccatom, qnia idolum nihil est. Ideo diiit apostolus ibidem cap. 10: 
nihil interrogantes propter conscientiam. Item ibidem: omne, quod 
in macello venit, mandncate, nihil etc.; item: si qnis autem vocat 
Y08 ex infidelibns ad cenam ; et vultis ire, omne qnod ?obis appo- 
nitnr, mandncate nihil interrogantes propter conscientiam; si qnis 
antem diiit: immolatnm est idolo, nolite mandncare propter illnm, 
qni indicavit tibi, et propter conscientiam , et scientiam autem dico 
non tuam sed alterius, qnare idolnm nihil est. Et Inc. 10. in qaam- 
ciimqne civitatem intraveritis , et snsceperint vos, mandncate qne ap- 
ponuntnr vobis etc. Item ad titum primo : omnia qmdem munda snnt 
mnndis, coinquinatis autem et infidelibns nihil est mundum, seđ in- 
quinata est eomm mens et conscientia, confidentes antem se noscere 
deum, factis antem negant, cum sint abominati et incredibiles et ad 
omne opus bonum reprobi. Hereticus: apostolus dicit adromanos 14: 
bonum est non manducare cames et non bibere vinum; propter hoc 
non comedimus ćames. Bomanus: quare vinum bibitis? nam etiam 
pisces non eomedere esset melius, sed omnia in tempere suo sunt 
utenda non semper; nec nos đamnamus vos quia cames non come- 
ditis, sed quia comedentes condemnatis, et contradicitis apostolum 
dicentem ađ romanos 14: is, qui manducat non manducantem non 
spernat, et qui non manducat manducantem non iudicet. Hereticus: 
illa, que nascuntur ex coitu, immunđa sunt, ideo non comedimus. Bo- 
manus: pisces scilicet nascuntur ex coitu; quare comeditis? Quod 
autem animalia non sint immunda patet per apostolum ad romanos 
4 : ubi non est lex, nec prevaricatio ; et quia animalia sunt sine lege, 
ergo sine peccato, ut ibidem patet, cap. 14 : scio et confiđo in domino 
jesu christo, quia nihil commune per ipsum , nisi ei , qui existimat, 
quid commune esse, illi commune est Quođ autem đedit deus homi- 
nibus carnes eomedere, patet in psalmis, ubi dicitur : pluit super eos, 
sicut pulverem carnes , et sicut arenam mariš volatilia pennata ; et 
manducaverunt et saturati sunt nimis, et desiderium eorum attulit 
eis etc. item, omnia etc, item de visione petri act. 10: et facta est 
vox etc. Nunc interrogo te: ille, qui dat aliis eomedere, nonne šimi- 
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liter peccat? Hereticas: pro eođem teneo. Bomanus: qaando ergo 
boTom antignam venditis in macello, ut comedatur, cum iam plus non 
potest laborare, causam đatis malefaciendi, et digni estis morte. Ita 
đicit apostolus ad romanos 2: qui talia agunt, digni sunt morte; 
non solum qui faciant ea, sed etiam qui consentiunt facientibus. Item : 
qaod intrat in os non coinqainat etc. maith. 9. 

De corpore christi. Cap. 6. 

Bomanus : qiiid dicis de corpore christi ? Hereticas confitetur verba 
christi esse vera, non tamen qaod panis possit esse corpus christi, 
nec vinum sanguis. Bomanus : queramus in scriptura, si hoc christus 
dicit vel non. In evang. matth. c. 26. habetur: cenantibus illis, ac- 
cepit jesus panem, benediiit ac fregit^ deditque discipulis suis : acci- 
pite et comedite, hoc est corpus meum etc. si ergo non potuit fieri 
panis corpus christi, tune falsum diiisset christus: hoc est corpus 
meum. Nec potes dicere, quod christus sit ille panis, quem ipse acce- 
pit et fregit, antequam illa verba diceret ; nam licet christus sit panis 
spiritualis, non tamen fuit ille; sed paniS; quem accepit, de tritico; 
aliter sequeretur, quod christus tune visibiliter confregisset se ipsum, 
quod non est verum. Hune, etiam dixit, comedite; hoc est corpus 
meum. Et in multis aliis locis in evangelio johannis habetur cap. 6 ; 
similiter dicit matth. 26: et accipiens calicem, gratias egit et dedit 
discipulis suis dicens : bibite ex hoc omnes ; hic est enim sanguis 
meus, novi testamenti, qui pro multis effundetur in remissionem pec- 
catorum. Nec illum calicem potes dicere passionem, quia tune seque- 
retur, quod ipse christus dedisset discipulis martirium et mortem, 
cum tamen ipse nominaverit vinum de genimine vitis; ut habetur 
matth. 26, ubi dicitur : dico autem vobis : non bibam amodo de hoc 
genimine vitis usque in diem illum etc. Et hoc precepit suis fidelibus 
facere etiam in sui memoriam dicens: hoc, quotiescumque feceritis, 
in mei memoriam facietis. Et de hoc testatur apostolus ad corinth. 
11: ego enim accepi a domino, quod et tradidi vobis ; quoniam do- 
minus jesus, in qua nocte tradebatur, accepit panem et gratias agens, 
fregit et diiit: accipite et manducate, hoc est corpus meum, quod 
pro vobis tradetur; hoc facite i meam commemorationem. Similiter 
et calicem postquam cenavit dicens: hic calix novum testamentum 
est in meo sanguine, hoc facite, quotiescumque bibitis, in meam com- 
memorationem ; quotiescumque manducabitis panem hunc et calicem 
bibetis, mortem domini anuntiabitis, donec veniat etc. Hereticus : nos 
etiam irangimus panem aliis. Bomanus: et saraceni etiam frangunt 
panem ; sed quid valet vobis ? postquam non creditis esse corpus christi, 
nec christo creditis? audi apostolum ad corinth. 10: calix benedic- 
tfonis, cui benedicimus, nonne communicatio sanguinis christi est? 
et panis, quem frangimus, nonne participatio corporis christi est? 
ecce quomodo apostoli conficiebant corpus christi. Item johannis 5: 
ego sum panis vivus; nota totum capitulum. Sic ergo judei contra- 
đicebant, sic et vos contradicitis, et murmuratis dicentes : quomodo 
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potest nobis hic carnem suam dare ad manducandum ? dicit enim 
jesus: amen, amen dico vobis; nisi manđucaveritis carnem filii ho^ 
minis, et biberitis eius sanquinem, non habebitis vitam in vobis, qui 
manducat etc. 

De creatione. Cap. 7. 

Eomanus : credis, quod deus verus creavit celam et terram et omnia, 
que in eissunt? Hereticus: non credo, quod creavit, quod destruetur ; 
sed ista visibilia destruentur, quare non a deo, sed a diabolo creata 
sunt. Bomanus : credis quod ille deus, qaem predicabant apostoli, sit 
verus deus ? Hereticus : credo firmiter. Eomanus : ecce paulus et bar- 
nabas bune deum predicabant creatorem ćeli et terre; nam act. 14. 
dicit: et nos morlales sumus, similes vobis homines, annuntiantes 
vobis ab bis vanis idolis converti ad deum vivum, qui fecit celum 
et terram, mare et omnia, que in eis sunt. Quomodo ergo vos facitis 
istum deum djabolum? ideo damnati estis. Đe illo autem, quod di- 
xisti: quod opus dei non potest destrui, interrogo te: si angeli, qui 
ceciderunt de ćelo, fuerunt a deo creati vel non? Hereticus: a deo 
erant creati. Bomanus: ergo opera dei destrui possunt, cum šibi 
placet; sicut ostendit apostolus ad hebreos 1. cap.: et tu in princi- 
pio, domine, terram fundasti et opera manuum tuarum sunt ćeli; 
ipsi peribunt, tu autem permanes etc. Item in psalmis eodem modo 
dicit. Hereticus : johannes dicit in epistola sua : totus mundus in ma- 
ligno positus est, ergo non est creatus a deo. Eomanus: hoc johan- 
nes dixit secundum usum quoad bomines, mundum, qui carnales, lu- 
xuriosi et avari vivunt; non dixit secundum creatorem, quia sic con-^ 
tradiiisset evangelio, ubi ait: et mundus per ipsum factus est et 
mundus eum non cognovit, id est mundi amatores ; sed illud verbum: 
in maligno positus est, intelligitur de illo posito in perfidia , id est 
infideles et carnales homines, qui secundum carnem vivunt. Unde 
subditur: et mundus eum non cognovit. Hereticus: dicit christus: 
arbor bona non potest facere malos fructus etc. Eomanus: videtur 
tibi quod 12 apostoli fuerunt arbor bona? tamen judas tradidit chri- 
stum; et mattheus de publicano factus est evangelista. Ideo erras^ 
cum non intelligis vel capis scripturam; illud enim, de arbore bona 
et mala, intelligitur de voluntate bona et mala, quia ex bona inten^ 
tione non procedit nisi bonum opus, et ex mala intentione nisi ma- 
lum. Hereticus : potes tu mihi ostendere in scriptura, quod djabolus, 
qui vocatur dračo aut serpens , fuerit creatus , et quod alius, quam 
ipse, tenebras posuerit? Eomanus: ecce in psalmis: dračo iste, quem 
formasti etc. et etiam: posuisti tenebras et facta est nox. Et de 
utroque dicit jesus : ego dominus, et non est alter formans lucem et 
creans tenebras, faciens pacem et creans malum, id est djrabolum. 
Quare ergo vos contradicitis scripture? et tamen honorem facitis ad 
iUum dyabolum, dicentes eum sine principio, et creatorem omnium; 
quam mercedem expectatis ab eo, nisi infemum? quod autem verus 
deus creavit omnia, visibilia et invisibilia, audi ipsum loquentemper 
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jeremiam 27 : ego feci celum et terram et omnia , que in eis sant. 
Et apocal. 10: et angelus, quem vidi stantem supra mare et super 
terram, levavit manum suam ad celum, et iuravit per viventem in 
secula seculorum, qui creavit celum et ea, que in celis sunt, et ter- 
ram, et que in ea sunt, et mare et ea, que in eo sunt. Item in psal- 
mis: confitemini domino, qui fecit celos in intellectu, qui firmavit 
terram super aquas, qui fecit luminaria magna, solem in potestate 
điei, lunam et stellas in potestate noctis. Item act. 4: domine deus, 
tu, qui fecisti celum et terram, mare et omnia, que in eis sunt, qui 
spirictui sancto per os david, patris nostri, pueri tui, diiisti: quare 
fremuerunt gentes etc. Item ađ corinth. prima epistola 8: nam etsi 
sunt, qui dicuntur dii, sive in ćelo sive in terra, et quidem sunt dii 
multi et domini multi; nobis tamen unus deus, pater, et unus do- 
minus, jesus christus, per quem omnia et nos per ipsum. Ecce quam 
detestabilis error, a tota scriptura et toto mundo detestatus ! Et soli 
bosnenses hoc tenent; unde contra ipsos johannes primo: omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil ; item in psalmis : 
manus tue fecerunt me, et psalma verunt etc. Item: quoniam videbo 
celos tuos, opera digitorum tuorum, lunam et stellas, que tu fundasti ; 
item: auxilium meum a domino, qui fecit celum et terram. Et quod 
non sint duo dii, patet (ex) Tsaia 44: ego primus, qui loquor, et 
non est alius deus preter me. Item mare. 12: audi israel, dominus 
deus tuus, deus unus est; item ad eph. 4: unus deus et pater om- 
nium etc. Item apoc. 4 : dignus es, domine deus noster, accipere glo- 
riam et honorem et virtutem, quia tu omnia creasti, et propter vo- 
luntatem tuam erant, et creata sunt. Item act. 47 : deus, qui fecit 
bune mundum, hic ćeli et terre cum sit dominus omnium, et non 
indigens de aliquo, cum ipse det omnibus vitam et inspirationem, et 
omnia fecit. Item ad colossen. 1 : in ipso condita sunt omnia, que in 
celis et in terra, visibilia et invisibilia, sive throni sive dominationes, 
sive principatus sive potestates, omnia per ipsum, in ipso creata sunt. 
Sic non est creator ille dračo, qui proiectus est de ćelo, ut habetur 
apoc. 12: factum est prelium magnum in ćelo, michael et angeli 
eius preliabantur cum đracone, et dračo pugnabat et angeli eius 5 et 
non prevaluerunt, nec locus inventus est eorum amplius in ćelo; et 
proiectus est dračo, ille magnus serpens antiquus, qui vocatur dya- 
bolus et sathanas, qui seducit universum, proiectus est in terram et 
angeli eius cum eo misi sunt. Item apostolus ad romanos 1 arguens 
gentiles dicit: qui commutaverunt veritatem dei in mendacium, et 
coluerunt et servierunt creature potius quam creatori, qui est bene- 
dictus in secula seculorum. amen. 

De animabus hominum. Oap. 8. 

Hereticus: nos dicimus animas nostras esse illos angelos, qui de 
ćelo ceciderunt, qui iterum revertentur, propter illud quod dicit chri- 
stus, johannes 3: nemo ascendit in celum, nisi qui de ćelo descen- 
dit etc. Bomanus: hoc non dixit christus de illis angelis, sed de se 
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ipso, cam subianxit: filius hominis. Nota, qaod si hereticus dicit: 
ex qao filius hominis sit christus, solus ascendit in celum, ergo anime 
non ascendunt; quia non fuerunt in ćelo: respondeat christianus ro- 
manas, quod christus solus propria virtute ascendit, sed anime iu- 
storum non ascendunt propria virtute, sed virtute christi assumuntur, 
vel per ministerium angelorum transferuntur. Unde inquit christus: 
ego si eialtatus fuero a terra, omnia traham ad me ipsum. Uli an- 
geli non descenderunt, sed fuerunt proiecti; nec inveniri potest locas 
amplius in ćelo, ut habetur apoc. 12: et factum est prelium etc. 
Item petrus in epistola sec(unda) : si enim deus angelis suis peccan- 
tibus non pepercit, sed rudeutibus inferni detractos in tartarum tra- 
ditit cruciandos, in iudicium reservari. Item iudas, jacobus in epistola 
sua: angelos vero, qui non servaverunt suum principatum, sed dere- 
liquerunt suum domicilium, in iudicium dei vinculis eternis sub cali* 
gine reservavit. Item mattb. 25: discedite a me maledicti in ignem 
eternum, qui paratus est dyabolo et angelis eius. Item, quod anime 
hominum non sunt illi angeli, qui de ćelo fuerunt proiecti, ut habetur 
matth. 8. mare. 5. luča 8: et cum venisset jesus, transfretavit in 
regionem gerasenorum, occurerunt ei duo habentes demonia, de mo- 
numentis eieuntes, ševi nimis, ita ut nemo posset transire per viam 
illam ; et ecce clamaverunt dicentes : quid nobis et tibi, jesu filii dei, 
venisti ante tempus torquere nos ? erat autem non longe ab illis grex 
porcorum multorum pascens ; demones autem rogabant eum dicentes : 
mitte nos in gregem porcorum ; et ait illis : ite ; at illi abeuntes 
abierunt in porcos etc. Quod si dicitis vos, quod alii angeli cecide- 
runt, nisi illi cum quibus michael preliavit, hoc non est verum, quia 
nunquam invenitur, quod post ea vel ante alii ceciderunt. Postquam 
ergo dicitis, quod nunquam mentimini, et afTirmatis vos esse illos 
angelos, qui ceciderunt, et dicitis vos esse creatos a djabolo: tune 
vos exspectet eternus ignis, ut probatum est. Quomodo ergo possunt 
salvari a vobis, qui eipectatis in morte vestrum baptismumP quare 
sic decipitis hostes. 

De materialibus ecclesiis. Cap. 9. 

Hereticus: act. 7. dicitur: salomon autem hedificavit illi domum; 
sed non excelsus in manufactis habitat, sicut propheta dicit: celum 
mihi sedes est etc. Item 17: non in manufactis templis habitat, nec 
manibus humanis colitur etc, ergo non est eadem ad materiales ec- 
clesias. Bomanus: numquid christus non fuit verus deus? et tamen 
in templo manufacto habitabat, cum docebat, ut habetur johan. 8: 
et diluculo iterum venit in templum, et omnis populus venit ad eum, 
et sedens docebat eos etc. Item 2: et ascendit jesus jerusolimam, et 
intravit in templum. Videns jesus vendentes oves et boves et colum- 
bas etc. et vocavit domum patris sui. Quomodo ergo non habitat 
deus in templo manufacto? sed et istud sic debet intelligi, quod 
deus propter se non habitat in templo, sed propter alios; quare ipse 
non indiget de aliquo, sicut et consequenter ostendit apostolus; nec 
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manibus humanis colitur^ cum ipse sit deus et dat omnibus vitam 
et inspirationem. Si vero dicis, quod illud templum fliit congregatio 
et ecclesia ; ergo non debetis vendere vel tenere boves etc. Si vero 
dicis ecclesiam esse in corde, dicas mihi : de eius corde christus cum 
flagello eiecit illa omnia? Ad maiorem autem declarationem debes 
scire, quod ecclesia est multiplex la est celestis glorie, apoc. 22. do- 
minus enim deus omnipotens templum illius est. 2da est congregatio 
fidelium, de qua evangelium: si te non audierit, dic ecclesie; et pe- 
trus in epistola sua, cap. ultimo: salutat vos ecclesia, que est in 
babilone; 3a est congregatio malignantium, petrus: odivi ecclesianoi 
malignantium ; 4a dicitur anima fidelium, apostolus : an nescitis quia 
corpora vestra templunoi sunt spirictus sancti; 5a est ecclesia manu- 
facta, in qua fideles orant deum patrem, de qua dicit mare. 1 1 : et 
cum introisset in templum, cepit eiicere vendentes et ementes in 
templo etc. Vos autem fugitis de domo dei tamquam expulsi et ex- 
comunicati. Hereticus: nos non credimus, quod ecclesia, vel cruces, 
sive imagines debeant adorari, sicut vos facitis. Romanus : verba ista 
sunt tua, verba nuUius auctorictatis ; sed audias veritatem: nos la- 
pides vel lignum non adoramus; sed adoramus in ecclesia deum pa- 
trem, sicut christus docuit, ubi dixit: domus patris mei etc. Cruces 
dipingimus et alias imagines, ut semper habeamus in mente benefi- 
cium nostre redemptionis , et acta sanctorum ad imitandum, sicut 
fidelis servus facit aliquođ signum ut recordetur de precepto domini 
sui; insuper tales imagines sunt libri simplicium. Quero: dic mihi: 
quare adoratis hominem, mortalem, putridum, quem etiam dicitis a 
đjabolo factum? hereticus: quia apostoli christum adoraverunt. Ko- 
manus: ergo te facis equalem domino, sicut lucifer et angeli, eiecti 
de ćelo ? nec aliquam rationem dare potes de vestra adoratione ; cum 
nec petrus, nec paulus, nec angelus hoc voluerunt, ut supra ostensum 
est. Nec dominus hoc vos docuit; nisi djabolus, qui adorari voluit 
a christo in morte. Hereticus: nobis videtur, quod ad modum paga- 
norum facitis ecclesias. Eomanus: quia nescis aliud respondere, ideo 
centra christum loqueris, qui dixit, luc. 19: domus mea, domus ora- 
tionis vocabitur. Pagani autem ecclesias faciunt, ut ibi adorarentur 
idola et alia execrabilia exercerentur ; nos vero ut patrem celestem 
adoremus, et ibi fideles congregentur et ibi evangelicam doctrinam 
audiant; et tu in stabulo et inter frascas, in silvis et in montibus 
in modum lupi et bestie silvestris. Sed quero a te: si illi, qui chri- 
stum et eius apostolos sequuntur, salvantur? Hereticus: aliud non 
possum dicere. Eomanus: ecce audi de ecclesia materiali: luc. 19: 
et erat quotidie docens in templo. Et act. 3: petrus et johannes 
ascendebant in templum ad horam orationis nonam. Item act. 5: 
angelus domini per noctem aperiens ianuam carceris et educens eum 
dixit: ite et stantes loquimini in templo plebi omnia verba vite huius. 
Qui cum audissent intraverunt in nomine domini jesu diluculo in 
templum et docebant. Et in fine luc. dicit: et factum est, dum be- 
endiceret illis, recessit ab eis et ferebatur in celum, et ipsi adorantes 
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eom leverri rant in jerasalem ciim ganđio migno, et nant semper 
in templo, lanđantes et beoeđicentes đeom. Eece nimc a^^aret: qiiis 
ex nolns đebet eahm^ et qjas non. 

De baptismo pneroruiiL Cap. 10. 

HereticoB : christiui didt mare. : qiii cređiđerit et baptisatos ftierit, 
aalTiis erit etc., sed pueii non possnnt credere, ei^o in vanom eos 
baptisatis. Bomanns: Terom est qn0đ, qm potest credere, et non 
eređit condemnator, sed poOTO non impntatnr ad peecatnm, qma đens 
non qnerit ab bomine nisi illnd, qnod potesi Salvantnr anteni pneri 
in fide parentom vel eeclesie. Hereticns: ostende mihi, qnod aliqnis 
salvetnr in fide alterins. Bomanns: mare. 9. babetor de puero mnto, 
qnem cbristns sanayit propter fidem patris. Jesus antem ait illi : si 
potes credere, omnia possibilia snnt credenti; et continno exclamans 
pater pneri enm lacrimis aiebat: credodomine, adinva incredulitatem 
meam. Et jesns : snrde et mnte spiritns, precipio tibi, exi ab eo ; et 
eonfestim exiit ab eo etc. Item matth. 8: de servo centurionis, ubi 
ait centnrio ad jesnm: domine, pner mens iacet in đomo paraliticus 
male torqnetar. Et ait jesns illi: ^o veniam et corabo eum; respon- 
dens centnrio ait: domine non sum dignns, ut intres snb tectom menm, 
sed tantnm dic verbo et sanabitnr puer mens. Et dixit jesus centu- 
rioni: vade, et sicut cređiđiBti, fiat tibi et sanatus est puer in illa 
hora etc. Item cap. 45. de illa muliere cbananea, que clamavit di- 
cens: miserei mei domine, fili daviđ, filia mea male a demonio ve- 
xatur. Tune jesus respondens ait illi : o mulier, magna est fides tua ; 
fiat tibi sicut vis; et sanata est filia eius in illa hora. Et cum hoc 
dlxit christus: omnia possibilia sunt credenti. Sed quero a te: si 
cređis illos, qnos christos beneđicit, salvanđos. Hereticus: salvantur, 
quia christus non benedixit nisi salvanđos ; tamen etc. Eomanus : bene 
dicis; sed ecce đicit mare. 10: ofTerebant illi parvulos, ut tangeret 
eos etc. et in evangelio luc. : offerebant ad jesum infantes etc. Đisci- 
puli autem comminabantur offerentibus , quos cum videret jesus , ait 
illis: sinite parvulos venire ad me, et ne prohibueritis eis etc. Nec 
potes dicere quod illi parvuli erant eius discipuli, quia per se disci- 
puli poterant venire vel ire ad christum; sed illi offerebantur et di- 
scipuli prohibebant, ut patet : sinite parvulos etc. Ergo nos sequimur 
christum illos benedicenđo et baptisando; et vos contradicitis , cum 
ipse dixerit, talium esse regnum celorum etc. Et ideo receđatis de 
vestro proposito et errore pessimo. 

De cruce. Cap. 11. 

Hereticus: đicitur apoc. 14: si quis ađoraverit bestiam et imagi- 
nem eius, et acceperit caracterem in fronte suo, aut in manu eius 
etc. Iste caracter est crux, quam adoratis. Bomanus: quero a te, si 
christus fuit passus voluntarie vel coactus? Hereticus: voluntarie. 
Bomanus: ergo christus voluntarie accepit caracterem dyaboli cum 
dicitur, johan. 19: et baiulans šibi crncem etc. quod est blasphemia 
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đicere illud, quođ tu dicis. Illud autem, quod ponitur in apoc. de 
bestia ascendente de mari, intelligitur de antichristo, ut patet in ex- 
ponendo per singula; per bestiam autem ascendentem de terra, eius 
discipuli; sed cum adhuc non venit, nec eius discipuli, patet, quod 
nec eius caracter; et tamen crux diu est quod venit. Et etiam ibi- 
dem dicit: ut ne quis possit vendere vel emere, nisi qui habet ca- 
racterem, et tamen vos venditis et emitis, qui non habetis caracte- 
rem crucis; ideo crux isto non est caracter. Sed nec audi de cruce 
christi et eius caractere apoc. 7 : et vidi alterum angelum ascenden- 
tem ab ortu soliš, habentem signum dei vivi, scilicet caracter crucis 
christi, et clamavit voće magna quatuor angelis quibus datum est 
nocere terre et mari dicens: nolite nocere terre et mari, quoadusque 
signemus servos dei nostri in frontibus eorum etc. Istud ergo est 
signum, cum quo christus djabolum vicit; ideo semper fugit; et vos 
similiter, sequentes eum, sed fidelibus christianis est signum salutis, 
nt ostendit apostolus ad corinth. prim. cap. primo: verbum enim 
crucis pereuntibus quidem stultitia est, iis autem qui salvi fiunt, id 
est nobis, virtus dei est; et ad galatas: 6 mihi autem absit glo- 
riari, nisi in cruce domini nostri jesu christi etc. ; item ad philipp. 
3 : multi enim ambulant, quos sepe dicebam vobis, nunc autem flens 
dico, inimicos crucis christi ; quorum finiš interitus, qaorum deus venter 
est, et gloria in confusione ipsorum, qui terrena sapiunt etc. item 
math. 14: tune apparebit signum filii hominis in ćelo etc. et plan- 
gens omnis tribus terre. 

De eicommunicatione. Cap. 12. 

Hereticus: ad romanos 12: benedicite, et nobile maledicere; ipse 
apostolus ad corinth. prim. : si quis non amat dominum jesum chri- 
stum, anathema sit ete. Item timoth. 1 : quam quidam repellentes 
circa fidem naufragaverunt, quos tradidi sathane, ut discant non bla- 
sphemare. Item ad titum 3 : hereticum hominem post primam et se- 
cundam correctionem devita, sciens quia subversus est, qui eiusmodi 
est etc. Item ad thesalonich : quod si quis non obedierit verbo vestro 
per epistolam, hunc notate, et ne commisceamini cum illo, ut con- 
fundatur. Non ergo intelligitis apostolum. Unde apparet, quia duplex 
est maledictio, sive iuste et iniuste. Juste, sicut ipse fecit, quoniam 
maledixit illos supradictos. 2do iniuste, et sic ipse prohibuit, et sic 
possunt facere sequentos eum. Hereticus : jacobus dicit in epistola sua 
cap. 3: et ipso ore procedit benedictio etc. ergo omnis qui maledicit 
non potest benedicere. Romanus: illud jacobi debet intelligi, quod 
centra iustum non debet ex una parte esse maledictio, et ex alia 
benedictio; sed sicut dictum est. Hoc apparet in petro, capite apo- 
stolorum, qui maledixit simonem dicens: pecunia tua tecum sit in 
perditione etc. act. 8., Item matth. 21 de maledicta ficulnea: num- 
quam ex te fructus nascatur in sempiternum ; et arefacta est continuo 
ficulnea. Et in die iudicii maledicet malos et benedicet bonos. Et in 
psalmis: benedicti vos a domino, qui fecit celum et terram. Item 
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act. 23 ait paulus : percutiet te deas, paries dealbate. Item ad galat. : 
sed licet vos, aut angelus de ćelo evangeliset vobis preter id, qaod 
evangelisavimus vobis, anathema sit; sicut prediii et nunc iteram 
dico. Si quis vobis evangelisaverit, preter id, quod accepistis a uobis, 
anathema sit. 

Đe inramento. Gap. 13. 

Hereticus : dicitor matth. 5 : audistis, quia dictum est aiitiquis non 
periurabis. Bomanus: duplici modo intelligitur, sive iuste et iniuste; 
primo modo illud dictum est ; debet intelligi quod iniuste ; boe nullo 
modo debet iurare, quia tune est peccatum. 2do modo, iuste non est 
peccatum; quod peccare non potuit. Juravit (deus) ut dicitur ad 
hebreos 5 : iuravit dominus et non penitebit eum etc. Nos ergo iuste 
possumus iurare, ut dicitur ad ephes. 5 : estote imitatores dei, sicut 
filii charissimi, quia auctor omnium iuravit. Et alibi in psalmis: 
omnibus iuravi in ira mea. Item apoc. 10 : angelus, quem vidi stan- 
tem supra mare et supra terram, levavit manum suam ad celum, 
et iuravit per viventem in secula seculorum etc. Item ad romanos: 
testis enim mibi est deus; item: redde deo iuramenta tua; item in 
psalmis : qui iurat proximo suo, et non decepit ; qui pecuniam suam 
non dedit ad usuram, et munera super innocentem non accepit. De 
quibus vos non estis, quia ad usuram datis. 

De lege antiqua. Gap. 14. 

Bomannis : act. 7. qui legem accepistis in dispositionem angelorum, 
et non custodistis etc. ; itidem : apparuit deus mojsi in deserte montis 
sinai; ego deus patrum vestrorum, deus abraam, deus isac et deus 
jacob. Item ad romanos: quid ergo dicemus: lex peccatum facit? 
absit, sed peccatum non cognoscebamns, nisi per legem ; nam concn- 
piscentiam nesciebam, nisi lex diceret : non concupisces. Ibidem : ita- 
que lex quidem sancta est et mandatum sanctum et iustum et bonum. 
Ibidem: scimus enim quod lex spiritualis est etc. Exponendo pre- 
dictas auctoritates apparet ergo, quod lex non est a dyabolo sed a 
deo, etc. 

De prophetis. Gap. 15. 

Bomanus : luc. 13 : cum videritis abraam, isaac et jacob et omnes 
prophetas in regno dei, vos autem expelli foras. Et matth. 8: dico 
autem vobis, quod multi venient ab oriente et occidente, et recum- 
bent cum abraam et isaac et jacob in regno dei. Et jacobi ultimo: 
exemplum accipite, fratres, exitus mali et longanimitatis et laboris 
et patientie in prophetis, qui locuti sunt in nomine domini. Item ad 
romanos primo : quod ante promiserat per prophetas suos in scripturis 
sanctis de filio suo, qui factus est ei ex semine david secundum car- 
nem. Item apoc. 15: et cantabant canticum mojsi, servi dei. Item 
matth. 5: nolite putare, quoniam veni solvere legem aut prophetas; 
DOn veni solvere sed adimplere. Item luc. 16: habent mojsem et 



PRILOZI ZA PO VJEŠT BOSANSKIH PATARENA. 133 

prophetas, auđiant illos ; ađ ille dixit : non, pater abraam, sed si 
qms ex mortuis ierit ad eos penitentiam agent; ait autem illi: si 
mojsem et prophetas non audiunt etc. Item ad hebreos 3 : moyses 
goidem fiđelis erat in tota domo eius, tamquam famalus in testimo- 
nium eorum, qud dicenda erant. Item johan. 5 : scrutamini scriptaras, 
est, qui accusat vos, mojses. Et luc. 16: habent moysem et pro- 
phetas etc. Item act. 24 : sic servio deo patri meo, credens omnibus, 
que in lege et prophetis scripta sunt, spem habens in deum , qaem 
et hi ipsi expectant, resurrectionem futuram iustorum et iniqaoriim. 
Item ad romanos 15 : quecamque scripta snnt, ad nostram doctrinam 
scripta sont etc. Postquam ergo apostoli conceđebant omnia, qae sont 
in lege et prophetis: vos ergo qui non creditis, non estis ex eis; 
qma si ex eis essetis crederitis scripturas et prophetas, sicut et ipsi 
crednnt etc. Item matth. 19: si vis ad vitam ingredi, serva man- 
data. Item Inc. 24: o stulti et tardi corde ad credendnm in omni* 
bns, que locnti snnt prophete. 

De johanne baptista. Gap. 16. 

Bomanns : luc. 1 : et špiritu sancto replebatur adhuc ex utero ma- 
tris sue. Item johan. 1 : fuit homo missus a deo, cui nomen erat jo- 
hannes. Item matth. 21: amen dico vobis, quia publicani et mere« 
trices precedent vos in regnum dei , venit enim ad nos johannes in 
via iustitie et non credidistis ei ; publicani autem et meretrices cre- 
diderunt ei, etc. Postquam ergo venit in via iustitie, quomodo ergo 
est damnatus? item matth. 3: tune venit jesus a galilea in Jorda- 
nom ad johannem, ut baptisaretur ab eo etc. Item luc. 1 : et zacha- 
rias repletus est špiritu sancto, et prophetavit dicens : benedictus do- 
minus deus israel etc. Et matth. U: cepit jesus dicere ad turbas 
de johanne : quid existis in desertum videre ? arundinem vento agi- 
tatam? sed quid existis videre? hominem moUibus vestitum? ecce 
qui moUibus vestiuntur, in domibus regum sunt. Sed quid existis 
videre? prophetam? etiam dico vobis et plusquam prophetam. Hic 
est, de quo dixi vobis, vel de quo scriptum est: ecce ego mitto an- 
gelum meum ante faciem tuam, qui preparabit viam tuam ante te. 
Amen dico vobis, inter natos mulierum non surrexit major johanne 
baptista. Ex quo ostensum est johannem foisse angelum patris mis- 
sum ante filium. Quare tu dicis eum esse damnatum? si dicis, quia 
non fuit discipulus christi, dic mihi tu: a quo habuit, nisi a christo 
spiritum sanctum? ut eo esset sanctificatus in utero matris sue; et 
postea fuit lucerna ardens et lucens. de quo totum evangelium cla- 

mat, sicut videri potest Super illud matth. X : cavete ab 

hominibus, suffecerat dixisse: attendite vobis; sed addidit: ab homi- 
nibus, quia peioribus malis homo est pessimum malum; unaquaque 
enim bestia unum habet ipsi proprium malum; homo autem omnia; 
denique homo malus peior est quam dyabolus; dyabolus enim, si 
videt iustum, non audet accedere; homo malus illum non timet, sed 
contemnit et infra. Sic homo sine amis non potest aliquid contra ho- 
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stem; seđ đyabolus sine homine non potest aliquiđ contra sanctos. 
Nota bene: 

De resnrectione corporum, id est. Gap. 17. 

Bomanus : Inc. primo : et viđebit omnis caro salntare dei. Item ađ 

corinth. 15: si autem christns predicatnr, qaođ resnreiit a mortuis, 

quomođo quiđam dičunt in vobis, quoniam resurrectio mortnorum non 

est? si antem resnrrectio mortuorum non est, neque christns resnr- 

reiit ; si antem christns non resnrreiit, inanis est fides vestra. Item 

ibidem: aliqnin qniđ facient, qni baptisantnr pro mortuis, si omnino 

mortni non resnrgnnt? nt quiđ et baptisatnr pro illis? etc. Item in 

eadem: sed dicet aliqnis: quomodo resnrgent mortni? qnali antem 

corpore venient? insipiens, tn qnod seminas, non vivificatur nisi prins 

moriatur etc. Item johan. 5 : amen, amen dico vobis, qnia venit hora 

et nnnc est, qnando mortni andient voćem filii dei , et qui auđierint 

vivent etc. Item: nolite mirari hoc; qnia venit hora, in qua omnes, 

qni in moimmentis sunt, andient voćem filii dei; et procedent, qni 

bona fecernnt in resnrectionem vite, qui vero mala egemnt in resn- 

rectionem indicii. Item luc. 20: in resnrectione ex mortnis nec du- 

cent uxores nec nnbent, nec enim nltra mori potemnt, eqnales enim 

angelis sunt. Item ad romanos 8 : qni antem in carne snnt, deo pla- 

cere non possnnt; vos antem in carne non estis, sed in špiritu, si 

tamen spiritus dei habitat in vobis; quod si spiritus eius, qui susci- 

tavit jesum a mortuis, habitat in vobis, qui suscitavit jesum christum 

a mortuis, vivificabit et mortalia corpora vestra. Si vero dicis quod 

caro et sanguis resurgure non potes: dicas mihi, quomodo intelligis 

verbum apostoli: qui autem in carne sunt, deo placere non possunt, 

cum christns carnem acceperit, ut placeret patri, et sancti omnes in 

carne deo placuerunt ? illud autem caro et sanguis etc. intelligitur de 

voluntate et desideriis carnis, qui non possidebunt regnum dei, quia 

tališ voluntas non erit in sanctis post resurrectionem ; non ergo acci- 

pitur de carne nostra mortali. Aliter falsum esset đictum apostoli: 

cui suscitavit dominum jesum christum, uti supra; item ad corinth. 

oportet enim corruptibile hoc induere incorruptionem, et mortale in- 

duere immortalitatem etc. : item adcorith. l.cap. 15: hoc autem dico 

fratres, quia caro et sanguis regnum dei possidere non possunt. Ecce 

misterium vobis dico : omnes quidem resurgemus, sed non omnes im- 

mntabimur , in momente, in ictu oculi, in novissima tuba ; canet enim 

tuba et mortni resnrgent incorrupti, et nos immutabimur etc. 

De elemosjna. Cap. 18. 

De elemosyna autem, quam damnant heretici, require supra de suc- 
cesoribus sancti petri, in fine capituli; item matth. 25: cum autem 
venerit filius hominis etc. omnia, que pertinent ađ materiam, usque: 
hi in supplicium eternum, iusti autem in vitam eternam ; item matth. 
10: et quicumque dederit potum uni ex minimis istis calicem aque 
frigide tantum in nomine discipuli , amen dico vobis, non perdet mer- 



j 



•^ 



PRILOZI ZA PO VJEŠT BOSANSKIH PATARENA. 135 

ceđem suam. Item luc. 6: omDi petenti te tribue; item ibidem: 
estote ergo misericordes, sicut et pater vester misericors etc. ; item 
matth. : estote misericordes sicut et pater misericors est, qui solem 
suum oriri facit super bonos et malos et facit pluere saper iustos et 
iniustos; item luc. 12: vendite, qae possidetis, et date eleemosjnam ; 
item act. 10: dixit angelus cornelio: orationes et eleemosjne tue 
eiaudite sunt aput deum etc; item luc. 19: et stans autem zacheus 
dixit ad dominum : ecce dimidium bonorum meorum, đomine, do pau- 
peribus. 

Quod christus sit filius dei et equalis patri. Cap. 19. 

Omnia mihi tradita sunt a patre meo. Matth. 11 eodem 16: tu es 
christus, filius dei vivi. Item johan. primo : in principio erat verbum, 
et verbum erat aput deum etc. Item johan. 5: pater meus usque 
modo operatur, et ego operor. Eodem 6 : sicut misit me vivens pater, 
et ego vivo propter patrem. Item: et nos credimus et cognoscimus, 
quia tu es christus, filius dei vivi. Eodem 7 : a me ipso non veni, 
sed est verus, qui misit me, et vosnescitis. Eodem 10: ego et pater 
unum sumus. Eodem 15: omnia quecumque audivi a patre meo, nota 
feci vobis. Eodem 14:. si cognovissetis me, et patrem meum utique 
cognovissetis. 

Quod deus veteri testamente est pater, id est christi. 

Cap. 20. 

Bespondit jesus: si ego glorifico me ipsum, gloria mea nihil est; 
est pater meus, qui glorificat me, quem vos dicitis, quia deus vester 
est, et vos non cognovistis eum; ego autem novi eum: et si diiero, 
quia non novi eum, ero similis vobis, mendai. 

Quod christus est filius beate virginis marie. Cap. 21. 

Jacob autem genuit joseph, virum marie, de qua natus est jesus, 
qui vocatur christus. matth. 1. Eodem: eum esset desponsata mater 
jesu maria joseph, peperit šibi filium suum primogenitum, et vocavit 
nomen eius jesum. In eodem 2 : surge et accipe puerum et matrem 
eius, et vade in terram israel ; defuncti sunt enim, qui querebant ani- 
mam pueri. Eodem 12: nonne mater eius dicitur maria? et fratres 
eius jacobus etc. et sorores eius nonne aput nos sunt? 

Quod beata virgo maria fuit mulier, et non angelus. 

Cap. 22. 

Jacob autem genuit etc. Item : inventa est in utero habens de špi- 
ritu sancto. Item luc. 1 : benedicta es inter omnes mulieres , et be- 
nedictus fructus ventris tui. Item joan. 2: vinum non habent; quid 
mihi et tihi mulier ? Eodem 1 9 : đicit : mulier, ecce filius tuus ; deinđe 
dicit discipulo: ecce mater tua. 
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Qaođ christus assumpsit carnem de beata virginema- 

ria. Cap. 23. 

Jesns proficiebat etate et sapientia apađ deum et homines. Item 
joan. 1 : et verbum caro factum est ete. Item joan. 19 : sed unus 
militum lancea latus eius opemit, et continuo exiyit sanguis et aqua. 
Item ad romanos 1 : deus mittens filiam sunm ex muliere factum 
sub lege etc. Item : qiii factus est ex semine david secandum carnem. 

Qnod christus comedit corporaliter. Gap. 24. 

Quare cum publicanis et peccatoribus manducat et bibit magister 
vester ? matth: 9. Item 1 1 : venit enim joanes , nec manducans nec 
bibens, et dicunt: demonium habet. Venit filius hominis maducans 
et bibens et dicunt: ecce homo vorai et peccatorum amicns. Item 
mare. 14: quo vis eamus et paremus tibi ut manduces pascha? etc. 
Et luc. 24: habetis hic aliquiđ, quod manducetur? et cum mandu- 
casset coram eis, summens reliquias dedit eis. Item joan. 21 : dicit 
ergo eis jesus : pueri, numquid pulmentarium habetis ? etc. Item act. 
1 : et convescens precepit eis ab etc. Item act. 10 : sed testibus, 
preordinatis a deo, nobis, qui manducavimus cum illo et bibimus, 
postquam resurexit a mortuis. 

Quod christus fuit humanatus. Gap. 25. 

Vulpes foveas et volucres ćeli nidos, filius autem hominis non habet 
ubi caput suum reclinet. matth. 8. Item : et ecce motus magnus factus 
est in mari, ita ut navicula operiretur fluctibus, ipse vero dormiebat. 
Item luc. 20: et factus est sudor eius sicut gutte sanguinis etc. 
Eodem ultimo : videte manus meas et pedes meos, quia ego ipse sum, 
palpate et videte, quia spiritus carnem et ossa non habet, sicut me 
videtis habere. Item: sed unus militum etc. 

Quod christus est passus in carne. Gap. 26. 

,. Luc. 23 : et postquam venerunt in locum, qui dicitur calvarie, ubi 
crucifixerunt eum etc. Item matth. 27: jesus autem iterum clamans 
voće magna emisit spiritum. Item mare. 15: pilatus autem mirabatur 
si iam obiisset, et accersito centurione interrogavit eum : si iam obi- 
isset. Et cum cognovisset a centurione, quia iam mortuus fuisset etc. 
Item joan. 19: cum ergo accepisset jesus acetum, dicit: consumatum 
est; et inclinato capite tradidit spiritum. 

Quod christus est mortuus corporaliter. Cap. 27. 

Ne dixeris in corde tuo: quis asćendit in celum? id est christum 
deducere, aut: quis descendet in abissum? hoc est, ipsum a mortuis 
revocare. Item ephes. 4: quod autem asćendit, quid est nisi quia 
primum descendit in inferiores partes terre? Qui descendit ipse est, 
qui asćendit super omnes celos, ut impleret omnia. 
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Quođ christas resurrexit a mortuis. Cap. 28. 

Hoc iam tertio manifestavit se christus discipnlis suis, cam resur- 
reiississet a mortais etc. joan. 2. Item ad ephes. 1 : secundum ope- 
rationem potentie virtutis eius, quam operatus est in christo, suscitans 
illum a mortais et constituens eum ad deiteram suam in celestibus, 
supra omnes principatum et potestatem. Item ad romanos 15: nnnc 
antem christus resurrexit a mortuis. Item act. 3 : vos autem negastis 
sanctum et iustum et petistis virum homicidam donari vobis, aucto- 
rem vero vite interfecistis, quem deus suscitavit a mortuis, cuius nos 
testes sumus. 

Quod homo potest peccare cotidie. Cap. 29. 

Matth. 18 : si autem peccaverit in te frater tuus, vade et corrige 
eum inter te et ipsum solum. Si te audierit, lucratus eris fratrem 
tuum. Item luc. 15: ita, dico vobis, gaudium erit in ćelo coram an- 
gelis dei super uno peccatore penitentiam agente etc. Item matth. 1 8 : 
tune accedens petrus ad jesum et dixit illi : domine quoties peccaverit 
in me frater meus, et dimittam illi, usque septies? dicit Uli jesus: 
non dico tibi usque septies, sed usque septuagies septies. Item joan. 
2. in epist. sua : in hoc apparuit filius dei, ut disolvat opera dyaboli. 

De confessione. Cap. 30. 

Vide, nemini dixeris ; sed vade, ostende te sacerdoti, et offere munus 
etc. Item matth. 3 eodem. Item paulus ad romanos 10: corde enim 
creditur etc. Item mare. 1 : fiiit johannes etc. 8equitur : et confitentes 
et anuntiantes actus suos. Item jacobus in epistola sua: charissimi, 
confiteamini peccata vestra, et orate pro invicem, ut salvemini. Item : 
infirmatur aliquis in vobis? inducat presbvteros ecclesie, et orent 
super eum ungentes in nomine domini et oratio salvabit infirmum, 
et si in peccatis sit, etc. Item johann. 2da epist. : si dixerimus, quia 
peccatum non habemus, ipsi nos seducimus , et veritas in nobis non 
est. Si confiteamus peccata nostra, fidelis est et iustus, ut remittat 
nobis peccata nostra et emundet nos ab omni iniqaitate. Item: si 
diierimus, quoniam non peccavimus, mendacem eum facimus, et ver- 
bum eius in nobis non est; quia ipse dixit: omnis homo mendai. 

Đe satisfactione. Cap. 31. 

Matth. 5 : si offers munus tuum etc. Item : non facias alteri illud, 
quod non vis, quod homo faciat tibi, in hoc enim stat lex et pro- 
phete. Item luc. 19 stans autem zacheus dixit ad dominum: ecce, 
domine, dimidium bonorum meorum do pauperibus etc. Item matth. 
20 : ređdite ergo, que sunt cesaris cesari, et que sunt dei, deo. Item 
in psalmis: modicum (sic) est, modicum iusto super divitias pecca- 
torum multas. 

Nota contra hereticos: nota, quod heretici sunt de secta 
saduceorum pro eo, quod negant resurrectionem corporum, et etiam 
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điscipuli antichristi et etiam judei. De primo: luc. 20 et maxc. 12: 
accesserunt antem gaiđam saduceorum, qai negant esse resarrectionem 
et interrogabant eum dicentes: magister etc. Đe 2do joan. 1. cap. 
4: charissimi, nolite omni spiritui credere; sed probate spiritus, si 
ex deo est, quoniam multi psendoprophete exierunt in munđo ; in hoc 
enim cognoscitur spiritus dei: omnis spiritus, qui confitetur jesum 
christum in carne venisse, ex deo est; et omnis spiritus, qui solvit 
jesam, ex deo nos est, et hic est antichristus, quem audistis, quoniam 
venit et nunc est in mundo. Item johan. 2 ep. : ex nobis exierunt, sed 
non erant ex nobis etc. 

Nota bene. Nota: quod nos non interfecimus jesum, sed judei; 
nec gentiles. De primo act. 3: petrus loquente ad judeos: vos autem 
sanctum et iustum negastis, et petistis virum homicidam dari vobis, 
auctorem vero vite interfecistis, quem deus suscitavit a mortuis, cuius 
nos testes sumus. Item de 2do act. 13: sequenti vero sabbato pene 
universa civitas venit audire verbum dei. Videntes autem turbas judei 
turbati sunt valde et contrađicebant his, que a paulo dicebantur blas- 
phemantes eum. Tune constanter paulus et barnabas dixerunt: vobis 
oportebat primum loqui verbum dei, sed quia repellistis illud, et in- 
dignos vos iudicastis eterne vite, ecce convertimur ad gentes. Sic enim 
precepit nobis dominus : posui te lumen gentibus , ut sis in salutem 
usque ad extremum terre. Audientes autem gentes gavisi sunt et glo- 
rificabant verbum domiui et crediđerunt, quotquot erant predestinati 
ad vitam eternam. Disseminabatur autem verbum dei per universam 
regionem ; judei autem concitaverunt religiosas mulieres et honestas, 
et primos civitatis et excitaverunt persecutionem in paulum et bar- 
nabam, et eiecerunt eos de finibus suis. At illi, excusso pulvere pe- 
dum in eos, venerunt iconiam etc. Gratias ago deo meo per jesum 
christum pro omnibus vobis, quod fides vestra anuntiatur in universo 
mundo. Ibidem: desidero enim videre vos, ut aliquid impertiar vobis 
gratie spiritualis ad confirmandos vos, id est simul consolari in vobis 
per eam, que invicem est, fidem vestram atque meam. 

II 

Isti sunt herrores, quos communiter patareni de hosna cređunt et tenent. ' 

In primiš, quod duo sint dii, et quod maior deus creavit omnia 
spiritualia et invisibilia, et minor, silicet lucifer, omnia corporalia et 
visibilia. 

Item negant christi humanitatem, et ^ dicunt, eum hahuisse corpus 
fantasticum et aereum. 

Item dicunt, beatam mariam angelum, non hominem extitisse. ' 



'Codex acad. slav. merid. nr. 628. p. 78. 79: Isti sunt errores hereti* 
corum bosneĐsiam. 
«Id. sed. 
^Deest in cod. acad. 
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Item đicunt, quođ christus non vere passus et mortuus fiiit; item 
nec vere resurrexit; item nec cum vero corpore celum ascendit. 

Item condempnant anticum testamentum excepto psalterio. Et omnes 
patres * veteris testamenti, patriarchas et prophetas, đicunt esse đamp- 
natos, et quotquot fiierunt ante christum. Item sanctum iohannem 
condempnant baptistam ; đicunt esse dampnatum. ^ Item đicunt legem 
moysi a dyabolo fuisse datam, et đyabolum moysi in igne apparuisse, 

Item đicunt, romanam ecclesiam esse ydolorum; et quod ydola 
adorant, qui sunt de illa fide. 

Item đicunt, se esse ecclesiam christi et successores apostolorum, 
habentes^ de se ipsis unum, qui đicit se esse vicarium christi et 
successorem sancti petri. 

Item negant baptismum aque, et đicunt, quođ non datur in ipso 
remissio peccatorum. Item đicunt, quod pueri ante annos discretionis 
nullatenus possunt salvari. 

Item negant resurrectionem corporum, et đicunt, quođ corporaliter 
non resurgemus. 

Item negant sacramentum corporis cbristi; item confirmationem ; 
item extreme unctionis. Item negant sacramentum matrimonii, et đi- 
cunt, quod nuUus in matrimonio salvari potest. Item đicunt, lignum 
vite (esse) mulierem, de quo coraedit adam, et eam cognovit ; propter 
quod eipulsus fuit de paradiso. Item dampnant sacramentum peni- 
tentie; et đicunt, quođ quicunque peccavit oportet quođ iterum re- 
baptizetur. Et omnia peccata đicunt esse mortalia, et nuUum veniale. 

Item đicunt, non esse purgatorium. 

Item đicunt, luciferum ivisse in celum, et seduxisse angelos dei 
ita, quod in terram descenderent, et lucifer inclusit eos in humana 
corpora. Item đicunt, quođ anime hominum sunt demones, qui ceci- 
đerunl de ćelo, qui peracta penitentia in corporibus, uno vel pluribus 
successive, revertuntur in celum. 

Item contempnunt ecclesias materiales, picturas et imagines, pre- 
cipue sanctam crncem. 

Item helemosinas fieri prohibent , et đicunt quod non est merito- 
rium helemosinam dare. 

Item negant iuramentum, et đicunt: nec iuste nec iniuste licet 
iurare. 

Item condempnant iudicium, quođ fit per ecclesiam, et penarum, 
tam spiritualium quam corporalium, inflictionem; silicet quod non 
liceat persequi malos, nec aliquem pro iustitia occidere vel eicom- 
municare. 

Item occisionem animalium đicunt esse peccatum mortale. Item 
condempnant esum carnium et omnium, que ex čame traducem ha- 

' Ibiđ. Item prophetas omnes. 

^Ibiđ. Item sanctum iohannem baptistam đicunt esse dampnatum. 

^Ibid. habentes unum discipulum, qui dicit se vicarium Jesu Christi. 
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bent đicentes \ omnes esse dampnatos, qiH comeđunt caraes, vel ca- 
seum, vel ova, et similia huiusmodi. ' 



'Ibiđ. đicentes, qaođ gui camem comeđunt vel lacticinia non ppssunt 
salvari. 

^Ibiđ. ađđitnr: Item omnibns eis cređentibus et ab ipsis impositionem 
manuum recipientibos, quođ baptismum vocant, salntem promittunt. Et fa- 
ciunt se ađorare nt đeos, đicentes se sanctos et ab8qae omni peccato. £t 
alios quam plores errores et stultitias tenent nec nominanđas ; confdnđantur. 
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znanosti i umjetnosti 16 prosinca 1868 

PRAVI ČLAN DR. P. MaTKOVIĆ. 

A. Povelje i listine. 

I. 1358. 27 svibnja, u Višegradu. (Ead VII. str. 191,3.) 

Lođovicus dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Bame, Servie, 
Gallicie, Lođomerie, Comanie, Balgariegue rex, princeps Salemitanus 
et Honoris, montis sancti Angeli dominus. Omnibus christi fidelibus 
presentibus pariter et futuris, presentium notitiam habituris, salulem 
in omniom salvatore. Licet ex commisso nobis divinitus regiminis 
officio circa oinuiam subditorum curam solicitudo nostra versetur, et 
singulos affectionis gracia proseguamur, specialiter autem cordi geri- 
mus, eos attollere privilegio benevolencie pocioris, qai, de partibus 
finitimis ad nos concorrentes, fide ferventi, sincera constancia et so- 
licitudine stndiosa ea, gue nostri honoris et propositi augmenta con- 
ficiunt, indesinenter proseqai repromittunt. Proinde ad universorom 
noticiam harnm serie volumus pervenire, qaod accedentes ad nostre 
maiestatis presenciam venerabilis in christo pater dominus Heljas 
archiepiscopus Bagusinus, ac sapientes et discreti viri Petrus de Ba- 
gnina, Johannes de Bona, Johannes de Sjrimdo et Johannes de Zertva \ 
cives civitatis nostre antedicte, procuratores et sindici commnnitatis 
prelibate, habentes ad in&adicenda plenam et liberam potestatem, 
auctoritatem et bailivam, prout apparet ex instrumente publico scripto 
manu Goffredi condam scilicet Parini de Pistorio, auctoritate imperiali 
iudicis ordinarii et notarii ac vestri communis iurati scribe, in nostri 
ac dominarum reginarum, genitricis scilicet nostre et consortis nec 
non prelatorum et baronum, qui pro tune nobiscum aderant, presencia 
proposuerunt in hunc modum : quod licet civitas predicta Bagusina a 
tempere, cuius non exstat memoria, in potestate seu dicione' illu- 
strium dominorum Hungarie regum, progenitorum et predecessorum 
nostrorum, non fuerit actuali, licet eam ad ius dictorum regum non 
diffiaterentur ^ debuisse pertinere, sed ab annis circiter centum vi- 
ginti sub certis pactis et condicionibus sub regimine extiterit Vene- 
torum; quia tamen, opitulante gracia salvatoris, regnum nostram 
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Đalmacie triumphali potentia in manus devenerat nostre regie maie- 
statis, renanciantibus daće et commune Venetiaram omni iuri simal 
cum titulo, si qaod habebant, in eodem, tota communitas civitatis 
antedicte, provida et matura deliberatione premissa, ipsos ad nostre 
celsitudinis conspectum transmiserant, ad recognoscendum nos et filium 
seu filios, quos deus nobis donaverit, aut inclitum đominum Johannem 
ducem condam domini Stephani ducis fratris nostri filium, heredes 
nostros et in regno successores, quoslibetin eorum dominos naturales, 
et ad subiciendum eandem nostro dominio iurisdictioni et potestati 
pleuo iure, petentes et, provoluti genibus nostre eicellentie, humiliter 
supplicantes, ut recognitionem predictam et dominium civitatis, que 
iidem procuratores et sjndici nomine dictorum civium et totius com- 
munitatis * iamdicti instrumenti nobis oflferebant, clementia solita sub 
gratiis et favoribus infrascriptis acceptare dignaremur. Nos igitur, 
qui a tempere nostre promotionis solicitudine indefessa ad recupe- 
randum et rehabendum nostrorum regnorum limites et terminos ha- 
bentes cor intentum, ut ad id tam hostili potentia quam aliia viis et 
modis oportunis indesinentes et continuas operas inpendentes , prout 
est notum toti orbi, certitudinaliter cognoscentes dictam civitatem 
Ragusii in regno nostro Đalmacie supradicto constitutam et funda- 
tam, et per consequens ad ius nostrum regium pertinentem, raciona- 
bilem et humilem eorundem nostrorum civium et procuratorum ac 
sjndicorura eorundem predictorum peticionem attendentes, dominium 
civitatis eiusdem oblatum ratificamus, approbamus et presentium te- 
stimonio acceptamus; ea autem, quepredictos cives et universos fideles 
nostros de eadem fieri nobis volumus, hec, que sequuntur, inprimis: 
quod communitas civitatis predicte seu certi cives in eorum personis 
jurabunt corporaliter , tactis sacrosanctis evangeliis, fidelitatem et 
subiectionem nobis et heredibus ac successoribus nostris perpetuo in 
manibus illius, quem ad hoc duxerimus deputandum, sicut etiam pre- 
dicti dominus archiepiscopus et sui socii procuratores et procuratorio no- 
mine in personam nostram et filiorum, si quos nobis đonaverit clementia 
salvatoris, et incliti domini Johannis ducis antedicti in nostri presentia 
iuraverunt. Item quod annis singulis in signum subiectionis et recog- 
nitionis solvent nobis quingentos ducatos boni et iusti ponderis. Item 
duo milia et quinquaginta * iperpera auri, que regi Rascie, et quin- 
genta, que b^no Woznensi, fideli nostro pro redimenda vexatione sua 
persolvebant •, nec non alia, si que aliis quibuslibet persolvere hac- 
tenus consuevissent , nobis et notris successoribus annis singulis sol- 
vere promissenmt, cum eos a predictis dominis impugnantibus pote- 
rimus defensare. Item quod nobis vel filio nostro aut aliis heredibus 
nostris et successoribus in ecclesia cathedrali Bagusii decantabuntur 
laudes ter in anno solemniter, ut est moriš. Item cum mandabimus, 
et deinceps continue utentur veiillis nostris seu insigniis tam in terra 
quam in navigiis suis in mari. Item si contingat, nos vel filium aut 
nepotem nostrum aut successorem alium in eorum medium et civi- 
tatem predictam proficisci et eam intrare, quod recipient nos et eos 
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đebito cum honore, sicut decet regiam maiestatem, et đabunt nobis 
ipsi duo prandia, et duas cenas ex parte communis. Preterea si con- 
tingat, nos facere universalem eiercitam in mary nostris propriis 
expensis, civitas predicta dabit nobis a trigiata galeis et supra unam 
galeam suis expensis, moraturam tamdiu in servitio nostro, quamdiu 
đurabit exercitus galearum predictarum ; si autem faceremus exerci- 
tum de hominibus civitatum Dalmacie absque stipendio, dicta civitas 
Bagusina dabit nobis et dare promittet a decem galeis et supra unam 
galeam, et quam ex ipsis duabus elegerimus in nostra constabit vo- 
luntate ; quorum fidem et devotionem per pendentes promittimus, ipsam 
civitatem nostram et cives constitutos in eadem a dominis rege Ba- 
scie et bano Woznensi, Mele nostro, ac aliis quibus libet defensare. 
Quia perpendimus, ipsos cives nostros oportuno territorio indigere, ut 
iidem nostre senciant munificentie langitatem, requisiti per eosdem 
et rogati, dedimus, donavimus et contulimus eisdem iure perpetuo 
quoddam territorium inhabitatum prope mare, quod incipit a finibus'' 
comitatus Bagusii a loco, qui dicitur Curilla, et coniungitur loco, qui 
dicitur Stagnum. Item volumus, quod regimeu civitatis iamdicte eius- 
que districtus in terra firma, ubicumque et qualitercumque dicta ci- 
vitas possidet ad presens cum custodia, ipsius statuta, introitus et 
consuetudines ac districtus predicti sint in potestate civium ipsius. Ea 
autem, que in insulis marinis possident, eatenus possideant et ipsis 
utantur, quo iure tempere, quo erant sub dominio Venetorum, ute- 
bantur. Comitem autem illum assumere tenebuntur, quem ex fidelibus 
regni nostri duxerimus eligendum, cuius firmatio ađ nostram pertinebit 
maiestatem; ei autem tam de sallario quam de aliis bonoribus et 
iuribus secundum eorum consuetudinem hactenus observatam respon- 
dere tenebuntur, qui suum officium eatenus observabit seu illud exer- 
cebit, quatenus exercere solitus erat cum dicta civitas sub dominio 
seu regimine erat Venetorum, iuxta consilium ® virorum prudentium, 
quos eidem ipsa civitas pro exercitio sui ofTicii socios deputabit, nec 
se ultra ea, que inter ipsos sunt successive assueta, aliquatenus intro- 
mittat. Confirmamus insuper omnia quecumque eadem civitas ad pre- 
sens possidet tam in terra quam in mari. Item concedimus et volumus, 
quod si aliquis de regno nostro Hungarie haberet aliquod placitum 
cum aliquo Bacusino vel Bacusinus cum aliquo regni Hungarie, actor 
teneatur sequi forum rei, nisi persone reperiantur in loco delicti vel 
contractus, tune alter alteri teneatur respondere coram iudice loci 
predicti et hoc non habeat locum in civitatibus Dalmacie, terra Holm, 
Wozna et Zoncha®, cum quibus dicta civitas Eacusina babere dicitur 
certa pacta et consuetudines de voluntate dictorum civium et terrarum 
approbata. Postremo iurabunt seu iurare tenebuntur supradicti cives 
nostri et commune seu certi cives in eorum personis , omnes amicos 
nostros babere pro amicis et pro inimicis inimicos ; et si contingeret, 
aliquem ex fidelibus nostris aut terram aliquam Dalmacie nobis re- 
bellare vel successoribus nostris ad ipsius vel ipsorum ad nostram 
subiectionem reductionem nobis in mari aliquam armatam facientibus, 
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cam reguisiti per nos faerint, cum subsiđio nnius galee asistere tene- 
bnntur, et eam in suis eipensis tenebnntar spatiis triam mensiom 
in nostris sdrviciis retiuere. Postremo concessimas , qnođ si nos vel 
filius seu filii aut nepotes nostri sepedicti haberemas discordiam cnm 
rege Bascie aut communi Venetiarnm, eo non obstante Bagusini ante- 
dicti possint Ubere nti cum mercibus suis tam in Bascia quam in 
Venetiis, dum modo ea non eierceantur vel fiant per eos, qui 
sunt obviam nostro statui vel honori ; que omnia nos similiter, tactis 
sacrosanctis evangeliis, cum eisdem prelatis et baronibus nostris iu- 
ravimus observanda. Nomina autem prelatorum et baronum regni 
nostri, qui nobiscum iuravernnt, sunt hec: inprimis venerabilis in 
christo patres domini Nicolaus archiepiscopus Colocensis, aule nostre 
cancellarius, Stephanus Nitricensis, et Thomas Sjrmicensis ac Petrus 
Boznensis, ecclesiarum episcopi, nec non Ladislaus Tadeus electus 
Wesprimiensis, confirmatus comes capelle nostre. Item magnifici viri 
Nicolaus Conth, regni nostri palatinus et iudex Comanorum, Cybow, 
magister thavarnicorum nostrorum , Lustachius banus Sclavonie , Jo- 
hannes banus Croatie et Dalmatie, Oljverius iudex reginalis curie et 
comes Zathmariensis etMaramoros, Nicolaus magister thavarnicorum 
reginalium. Volumus etiam, ut statuta et ordinationes successive in 
ipsa civitate nostra fieri valeant per commune, que nostro honori 
eorumque comodo videbuntur oportuna. In quorum testimonium pre- 
sentes concessimus litteras pendentis ^^ et autentici sigilli nostri et 
predictorum prelatorum et baronum nostrorum munimine roboratas. 
Datum in Vissegrad sexto calendas mensis iunii, anno domini MCCG 
quinquagesimo octavo, indictione undecima, regni autem nostri anno 
đecimo septimo. 

U carskom arkivu u Beču dvie su povelje u izvorniku, svaka sa 
10 visećih pečata. Jedna je sadržajem nešto kraća, po svoj prilici 
najprije izdana, druga pako s nekojimi umetci po prvoj sastavljena. 
Povrh toga imade u istom arkivu u Beču tri prepisa ove povelje, 
dva su ciela na koži, prepisana od dominikanca Nikole Benvenuta od 
17 prosinca 1403. Ove povelje sravna mi a jednu prepisa prijatelj 
g. Tade Smičiklas, za što mu se liepo zahvaljujem. Ovdje je pre- 
štampana ona kraća, koje je ovjerovljeni priepis i u dubrovačkom 
arkivu ; iz dulje priobćujem pod ovimi brojevi one umetke : *Johannes 
de Gondula et Johannes de Zereva. *Ductione. ^Diffiterentur. *Com- 
munitatis vigore. ®Quingenta. *Quorum jperperorum valeant duo pro 
floreno. 'Confinibus. ^Consilium iudicum et consiliatorum ac pruden- 
tium virorum eligendorum per maius consilium civitatis eiusdem Ba- 
gusine. ®Chelmi, Bosna et Centa, '"pendentium et autenticorum sigil- 
lorum nostri videlicet ac serenissimarum principissarum dominarum 
reginarum scilicet genitricis et consortis nostrarum carissimarum. 

II. 1358. 3 lipnja, u Višegradu. (str. 193, 3) 

Nos Lodovicus dei gratia rex Hungarie notum facimus universis 
presentes litteras inspecturis, quod nos de legalitate et probitate ve- 
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nerabilis patris domini Petri đei et apostolica gratia Wosiionensis 
(Bosnensis) episcopi, consiliarii nostri, pleae confisi, constituimus, or- 
điuavimus et creavimus ipsum presentem et preseas maiidatum in se 
sponte suscipieatem nostrum verum, legittimum et inđubitatiim pro- 
curatorem, actorem, factorem negotiorum, gestorem et quidqaid melius 
dići potest, ad petendum, recipieadum et eiigendum a rectoribus, iu- 
dicibus, iuratis, civibus et hospitibus quibuslibet civitatis aostre Ea- 
gusine sacramentum fidelitatis et subiectionis ac dominii civitatis 
eiusdem pro nobis et successoribus ac heredibus nostris illustribus 
ragibus Hungarie perpetuo ac nomiae nostro et ipsorum sub certis 
pactis et conditionibus, que eisdem Eagusinis in nostris littieris pen- 
denti sigillo nostro consignatis transmittimus per eundem,. et que in 
parte predicta per eorumdem Ragusinorum procuratores et sindicos 
nobis et filio seu filiis, quos nobis deus donaverit, aut nepoti, habentes 
ad id mandatum speciale, in eorum personis promissa fuerint et iurata, 
et ad petendum ac recipiendum super premissis iuratis per eosdem 
Eacusinos ac iurandis sub eorum sigillis confici facere publicum in- 
strumentum, et ad omuia alia agenda, facienda et firmanda, que series 
nostrarum continet litterarum predictarum; ratum et firmum nos 
promittentes habituros, quicquid per eundem dominum episcopum 
actum fuerit, procuratum sive gestum in premissis. Datum in Wysse- 
grad, tertio die mensis iunii, undecima indictione, anno domini MCCC 
quinquagesimo octavo. 
(Sigillum apensum.) 
Izvornik u carskom arkivu u Beču, ovjerovljeni priepis u arkivu u 
Dubrovniku. 

III. 1360(?). 3 siečnja, u Višegradu. (str. 195, 4) 

Lodovicus dei gratia rex Hungarie. Vestra noverit fidelitas, quod 
venientes ad nos ex parte vestri communis previdi viri domini Ma- 
rinus et Laurentius, nuntii et ambassiatores vestri, qui legationes 
vestras nostre celsitudini seriose retulerant; quibus quidem vestris 
ambassiatis cum diligentia et favorabili pietate auditis et intellectis, 
hane vestre fidelitati reddimus responsivam, ut, quamquam super pac- 
tis, dispositionibus et parlamentis inter vos et vestrum commune 
habitis et firmatis nostras habeatis litteras efificaces, et nos vestras 
habere dinoscamur e converso, tamen vestris victi precibus et instantiis, 
de liberalitate regia et super habundanti gratia speciali vobis duximus 
annuendum, ut comitem, quem undecunque pro vobis eligere volue- 
ritis, exceptis venetis et ipsis adherrentibus ac aliis quibuslibet ini- 
micis et emulis nostris, liberam eligendi et recipiendi habeatis fa- 
cultatem. Preterea vobis concessimus et annuimus gratiose, ut tam 
tempere pacis quam tempere guerre mercatores et alicuius status ho- 
mines de regno Rascie in civitate nostra Ragusina et in vestri medio 
suas mercancias exercere valeant absque omni pavore et timore, et 
vos modo simili in regno Rascie cum vestris mercibus et mercantiis 
Ubere procedere valeatis et secure, premissa tamen omnia rata et 

ST. I. 10 
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grata habebimus ad nostre ii8que beneplacitnm Tolnntatis. Actam in 
Vjssegrad mense ianDuarii die tertia. 

(Sigiilum, retro impressum, avnlsum.) 
Izvornik u arkivu carskom u Beču, ovjerovljeni priepis u arkivu 
dubrovačkom. 

' IY. 1374. 1 prosinca, u Budimu. (str. 196, 1) 

Magnifico et eicellenti domino NicoL Marchioni Estensi^ domino 
Perrare, nostro carissimo. Lodovicus dei gratia rex Ungarie, Polonie, 
Đalmatie etc. Amicitiam vestram sinceris stndiis deprecamur, qaatenus 
universos cives et mercatores nostros đe Ragusio, dum ad vos, terras, 
dominia et passus vestros pervenerint, velitis habere favorabiliter 
nostri consideratione commendatos. Datum Bude die primo mensis 
decembris MCCC LXXIIII. 

Izvornik u carskom arkivu u Beču, ovjerovljeni priepis u arkivu 
dubrovačkom. 

V. 1374. 1 prosinca, u Budimu. (str. 196, 1) 

Nobili et potenti domino Galeotto de Malatesta et suis iratribus, 
amicis nostris carissimis. Lodovicus dei gratia rex Ungarie, Polonie, 
Đalmatie etc. 

(Ad verbum ut supra.) 

Izvornik u carskom arkivu u Beču, ovjerovljeni priepis u arkivu 
dubrovačkom. 

VI. 1374. 1 prosinca, u Budimu. (str. 196, 1) 

Magnifico et potenti domino Barnaboni vicecomiti Mediolani, amico 
nostro carissimo. Lodovicus dei gratia rex Ungarie, Polonie, Đalmatie etc. 
(Ad verbum ut supra.) 

Izvornik u carskom arkivu u Beču, ovjerovljeni priepis u arkivu 
dubrovačkom . 

VII. 1374 (1376). 27 siečnja, u Mletcih. (str. 202, 4) 

Serenissimo et eicellentissimo domino Ludovico dei gracia Hun- 
garie, Polonie etc. regi illustri, plurimum honorando, Andreas Con- 
tarenus eađem gracia dux Veneciarum etc. salutem, et votivorum 
successuum incrementa. Maiestatis vestre literas, datas Bude 24 mensis 
decembris, super facto Baguseorum nuper recepimus et intelleximus 
diligenter. Ad quas serenitati vestre tenore presentium respondemus, 
quod, sicut clarissime notum est, Bagusei contra antiquas et bonas 
consuetudines, diutius observatas in civitate Bagusii, fecerunt novi- 
tates et orđines contra nostros cives, subditos et fideles, et in eorum 
damnum pariter et sinistrum. Đe quibus novitatibus admirati, ipsos 
Eaguseos pluries requisivimus , quod desisterent a novitatibus ante- 
dictis et insolitis contra nostros. Ipsi vero perseveraverunt et perse- 
verant in opinione sua, et tenuerunt modum, quod nostri mercatores 
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et cives consueti recesserunt đe partibus et locis suis. Unđe nos, com- 
pulsi pro conservatione honoris nostri et bono et salute mercatorum 
nostrorum, dictis Eaguseis etiam de novo fecimus, licentiando ipsos de 
terris et locis nostris; non auđentes honeste aliter facere posse pro 
honore nostro et bono nostrorum; sed quandocumque Eagusei cog- 
noscent defectus commissos per eos, et volent abstinere a novitatibus 
et ordinibus, quos fecerunt centra nostros, centra bonas et antiquas 
consuetudines, parati erimus pro vestre maiestatis reverencia ipsos 
Kaguseos dulciter videre et benigne tractare, sicut eos ab antiquo 
tractabamus. Datum in nostro ducali palatio die 27 ianuarii; XII in- 
dictionis. 

Izvana: Serenissimo et excellentissimo domino Lodovico dei gracia 
Hungarie. PoUonie etc. regi illustri plurimum honorando. 
Izvornik u arkivu dubrovačkom. F. I. n. 47. 

VIII. 1374. 12 travnja, u Mletcih. (str. 202, 5) 

Serenissimo et excellentissimo domino Lodovico dei gratia Hungarie 
ac PoUonie regi illustri plurimum honorando, Andreas Contarenus 
dicta iam gratia dux Veneciarum etc. salutem et votivorum succes- 
suum incrementa. Serenitatis vestre literas, datas Bude Xni madi 
(corr. marcii) super facto Raguseorum recepimus et intelleximus di- 
ligenter, ad quas regie maiestati presentibus respondemus, quod sicut 
alias scripsimus ita nunc replicamus, quod volentibus Eaguseis se 
removere ab ordinibus et novitatibus factis per eos centra nos et 
nostros centra antiquas et bonas consuetudines, pro reverentia maie- 
statis vestre sumus contenti et parati, ipsos Raguseos benigne et 
favorabiliter tractare et reducere, sicut ipsos ab antiquo tractabamus, 
quammet intentionem esse comprehendimus in serenitate vestra et 
vestrarum predictarum tenore literarum ; et que regia maiestas nobis 
scripsit, quod libenter cognosceret clarius de intentione nostra in hoc 
facto, notificare decrevimus regio culmini ea, que tenebantur et te- 
nentur facere Eagusei erga nos et nostros, et sicut semper fecerunt 
et observarunt, et similiter ea, que solita sunt fieri per nos ab an- 
tiquo ipsis Eaguseis, sicut hic inferius ordinate continetur, ut nuUum 
dubium occurat amplius in mente regie maiestatis. 

Veneti et fideles domini ducis et communis Veneciarum poterant 
et possunt cum personis, havere et mercationibus suis ire ad civitatem 
Eagusii et ibi stare et redire et mercari cum Eaguseis et cum qua- 
cumque alia persona tam terrigena quam forense, ut eis videtur et 
placet. Ubere, non dantibus vel imponentibus Eaguseis aliquam gra-: 
vitatem ulio modo terrigenis vel forensibus mercantibus cum ipsis 
Venetis vel fidelibus d. ducis et communis Veneciarum, sicut ipsi 
Eagusei plene sciunt. 

Eagusei vero cum mercationibus, navigiis, havere et rebus suis 
poterant et possunt venire ad civitatem Veneciarum et mercari cum 
Venetis, servando ordines solitos Veneciarum, sicut Eagusei predicti 
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plene sciunt. Datum in nostro ducali palatio die duođecimo aprilis, 
XII indictionis. 

Izvana kao u prvom pismu. 

Izvornik u arkivu dubrovačkom. F. I. n. 48. 

IX. 1376. 7 listopada, u Mletcih. (str. 203, 3) 

Serenissimo eicellentissimo domino Lodovico dei gratia Himgarie; 
Pollonie etc. regi illustri plurimum honorando, Andreas Contareoo 
eadem gratia dux Veneciarum etc. salutem et votivorum successuum 
incrementa. Begie maiestatis ambaxatorem nobilem virum Simeonem 
de Auria de Janua, admiratum et consiliarium regium, alacriter su- 
scepimus, et ambaiiatam super facto Baguseorum , per ipsum sapi- 
enter expositam, intelleiimus diligenter. Ad quam, sicut eidem amba- 
xatori viva voće diximus, presentibus respondemus, quod maiestati 
regie, que per eumdem ambaxatorem nos cum verbis amicabilibus et 
placibilibus de facto predicto rogavit, complacere cupientes, contenti 
sumus, quod ipsi Bagusei cum marcationibus et bonis suis possint 
venire Venecias, stare et redire, et tractentur dulciter et benigne. 
Quia autem sic placibiliter ad preces regias condescendimus , maie- 
statem prefatam precamur, quatenus dignetur tenere modum, quod 
Bagusei observent erga nos et nostros antiquas et bonas franchisias 
et consuetudines nostras tam longissimo tempere approbatas, vide- 
licet, quod cives et fideles nostri possint mercari cum terrigenis et 
forensibus Ubere, ut solebant, sicut est rationabile atque iustum, red- 
dendo nos certos, quod maiestas regia de hoc nobis complacebit, ut 
causam habeamus tractandi Baguseos de bono in melius temporibus 
in futuris, nec causam habemus querendi provisionis remedia, que 
honeste fieri possent. Datum in nostro ducali palatio die septimo 
octobris, XIII indictionis. 

Izvornik u arkivu dubrovačkom. F. I. n. 49. 

X. 1383. 17 travnja, u Budimu. (str. 209, 2.) 

Maria dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Bame, Servie, Gal- 
litie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque regina, princeps Salernitana et 
Honoris, ac montis sancti Angeli domina, omnibus Christi fidelibus 
tam presentibus quam futuris, presentium notitiam habituris, salutem 
in omnium salvatore. Cum ab eo, cui plus comraittimus, plus exi- 
gendum ipsa veritas attestatur, nos, que in regie celsitudinis culmine 
constitute, copiosius rerum temporalium dispensationem credemus ac- 
cepisse, studiosius oportet intendere, ut ita sagaciter et soUerter circa 
utilitates civitatum regalium operis inpendamus eflTicaciam, quod ex 
hoc fructus et honoris materia proveniat regie maiestati. Proinde ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod serenissimo 
principe doniino Lodovico, eadem dei gratia illustrissimo rege Hun- 
garie, Polonie, Dalmacie, etc. gloriose et laudande recordacionis, ge- 
nitore nostro carissimo , volente domino ćeli , cuius nutu omnia re- 
guntur et disponuntur, absque prole masculina de medio sublato, 
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Dobisque iure successorio et orđine geniture coronam et solinm dicti 
regni Hungarie ac sceptra regiminis ipsius genitoris nostri feliciter 
adeptis, fideles nostri rector, iudices, consilium et commune civitatis 
nostre Bagusii, missis ad nos eorum nuntiis et ambasciatoribus, vi- 
delicet nobilibus viriš Petro de Gondola et Stephano de Lucaro, ci- 
vibus dicte civitatis nostre Bagusii, fidelibus nostris, nobis humiliter 
suplicarunt, ut nos omnia et singula pacta et conventiones, per ipsos 
unacuin regnis Rasscie et Bosne, certis litteris privilegialibns medi- 
antibus, pro eialtacione honoris corone regni Hungarie et meliori co- 
modo, statu ac utilitate dicte civitatis nostre Bagusii, olym hincinde 
factas, firmatas et stabilita pro ipsis et eorum successoribus, de pie- 
tate reginali acceptare , approbare , ratificare et nostro dignaremur 
privilegio confirmare. Nositaque, humilimis et votivis supplicationibus 
pretactorum fidelium nostrorum, rectoris, iudicum, consilii et com- 
munis dicte civitatis nostre Bagusii per preallegatos nobiles viros 
Petrum de Gondola et Stephanum de Lucaro, eorum concives ac 
nuntios et ambasciatores, nobis, ut prefertur, humiliter porrectis, re- 
ginali pietate inclinate, ut exinde dicti rector, iudices, consilium et 
commune iajn dicte civitatis nostre Bagusii discant sub principe glo- 
rioso devocius famulari, atque ab ipsis utilitatis et honoris materia 
lucrumque fructiferum nostre proveniat maiestati, de consilio, con- 
sensu et beneplacita voluntate serenissime et excellentissime principis 
domino Elyzabeth premissa dei gracia regine Hungarie, Polonie, Đal- 
macie etc. genitricis nostre carissime, prelatorumque et baronum 
regni nostri, prematuro omnia et singula pacta et conventiones per 
ipsos una cum dictis regnis Easscie et Bosne, certis litteris privile- 
gialibus mediantibus, ut prefertur, pro exaltacione honoris corone regni 
Hungarie et meliori comodo statu et utilitate dicte civitatis nostre 
Bagusii olym factas, firmatas et stabilita, dum tamen ipsa pacta et 
conventiones non sint centra honorem corone regni Hungarie et de- 
trimentum iuris nostre reginalis maiestatis et successorum nostrorum 
regum Hungarie, acceptamus, approbamus, ratificamus, et presentis 
scripti patrocinio mediante pro ipsis et eorum successoribus fidelibus 
civibus noslris Bagusii perpetuo valere confirmamus. In cuius rei me- 
moriam firmitatemque perpetuam presentes concessimus litteras no- 
stras privilegiales, pendentis et autentici sigilli nostri duplicis muni- 
mine roboratas. 

Datum Bude per manus reverendissimi in Christo patris et domini 
domini Demetrii miseratione divina titulo sanctorum quatuor corona- 
torum sacrosancte romane ecclesie presbiteri cardinalis, sancte Stri- 
goniensis ecclesie gubernatoris perpetui, locique eiusdem comitis si- 
militer perpetui et aule nostre fidelis cancellarii , anno domini mil- 
lesimo trecentesimo octuagesimo tertio, quindecimo kalendas may, 
regni autem nostri anno secundo; reverendissimis et venerabilibus in 
Christo patribus, eodem domino Demetrio, gubernatore ecclesie Stri- 
goniensis perpetuo, Lodovico Colocensi, Petro Jadrensi, Ugolino Spa- 
latensi et Ugone Bagusiensi archiepiscopis ; Emerico Agriensi, Paulo 
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Zs^^rabiensi, Poblino TranssilTanensi, Valentino Qiiiiiqneecclesieiisi đe- 
cretomm doctore, Johaone Waradiensi, Goillenno Janriensi, Bene- 
đicto Wesprimen5i, Johaime Chanađiensi, Georgio Bosnensi, Petro Wa- 
ciensi, Johanne Sirimiensi fratre, Dominico Njtriensi, Panlo Tyni- 
niensi, Đemetrio Nonensi, Gnsogono Tragurieiisi, Matheo Sibinicensi, 
Stepbano Pharensi, Jacobo Maiarensi, Mjchaele Scardonensi, et Thoma 
Seniensi, ecclesiamm episcopis, ecelesias dei feliciter gubernantibiis, 
Corbaviensi seđe vacante ; magnificis viriš Nicolao de Gara regni no- 
stri palatino et indice Comanomm, Ladyslao Yoywoda Transilvano et 
comite de Zonas, comite Nicolao đe Zecch iodice carie nostre , Ste- 
pbano de Lynd?a tocins regni Sciavonie, Emerico dicto Bnbecz Dal- 
macie et Croacie ac Stepbano filio Pbilipo (?) de Macbow banis, Ni- 
colao dicto Zambou tavemicorom, Blasio dicto Fergacb pincernarom, 
Nicolao filio Nicolai de Telegd ianitomm, Ladislao filio Nicolai de 
^esen dapiferomm, et Stepbano filio condam domini Djonisj woyYode 
agazonom nostromm magistris, predicto Nicolao dicto Zambon, co- 
mite Posoniensi, aliisque qaam plnribus regni nostri comitatos tenen- 
tibns et bonores. 

(Sigillom appensam.) 
Izvornik a carskom arkivn n Bečn , ovjerovljeni priepis a arkivn 
dubrovačkom. 

XI. 1385. 1 svibnja, n Požegi, (str. 210, 3) 

Elisabeth dei gracia regina ITngarie, Polonie, Đalmacie etc. fidelibns 
snis, rectori, consiliis, comitatibus quaramlibet civitatum nostramm 
regni nostri Đalmacie, ad qaos presenciam noticia pervenerit, salutem 
et graciam. Noveritis, quod Clemens de Gocze et Marinns đe Bona, 
nuncii fidelium nostromm de Bagasio, et pro parte eommdem, nostre 
direiemnt maiestati, quomodo nonnolli ex concivibos vestris , centra 
ipsomm libertates et consuetudines per quondam dominnm Lodovicum 
regem Ungarie etc. felicis memorie, confirmatas, et demom per illu- 
strem dominam Mariam reginam Ungarie, Croacie, Đalmacie, filiam 
nostram carissimam, de nostro et baronnm nostromm consensn apro- 
batas, verificatas, salem diffemnt ad fomm snb castro Barstonik 
sancti Micbaelis appeUatum, et ad alia inconsueta loca afferrent et 
condncerent vendicioni, eiponendo in preindiciom et non modicum 
dampnnm dicte civitatis Bagnsii et libertatom snamm. Et qma ipsam 
civitatem in snis libertatibns et consuetudinibus, sicat et alias civi- 
tates nostras regni Đalmacie confirmatis et approbatis, illesas con- 
servare volnmus, adeo quod in eisdem nnllnm paciant dampnnm; 
ideo vestre fiđelitati manđamns, qnatenns nec vos et concives vestros 
adeo snb dicto edicto ordinetis et disponatis, nt nnlli ex vobis dein- 
ceps sal ad dictnm fomm et ad alia inconsnete loca transducere et 
apportare non sint ausi. Qnicnmque vero ex vobis anso temerario 
centra bninsmodi manđatum nostmm sal ad prefatum fomm aut ađ 
alia inconsueta loca transđuxerint, tales iuxta continencia's privilegi- 
omm dictomm Bagusinomm punire đebeantur, et aliud non £acturi. 
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Datum Pos6gawar, đie primo mensis maii, anno đomini MOCC LXXX- 
mo quinto. 

(Sigillum impresura.) 
Izvornik u arkivu dubrovačkom. 

XIL 1383/4 (?), u Dubrovniku, (str. 210, 1) 

Copia sacri prestiti per nobiles đe maiori consilio Ragusii domi- 
nabus reginis Elisabeth, đomine Marie et domine Edvige, succeden- 
tibus in regno felicis et recolenđe memorie domini regis Ludovici. 

Serenissime domine nostre, videlicet domina Helisabeth eiusque ca- 
rissima nata Maria illustrissime regine per earum literas reginales a 
nobis receptas reverencia et honore, qua decuit, per dominum Nico- 
laum prepositum ecclesie b. Petri de Posega, licenciatum in decretis, 
earumdemque capelanum specialem, ex parte ipsarum dominarum 
nostrarum majrestatis voluerunt et requisiverunt rectorem, consilium 
et commune Bagusii, earum maiestatis fideles, ad iurandum et pre- 
standum fidelitatis debite iuramentnm iisdem dominabus nostris se- 
renissimis, ut sub eo fidelitatis iuramento teneantur ipsis, quo tene- 
bantur olim eicellentissimo domino felicis recordacionis , prefato do- 
mino nostro Ludovico regi. 

Ea propter ego Andreas de Sorgo, rector Bagusii, et consilium 
maius nobilium virorum predicte civitatis, prout moriš est, solemp- 
niter congregatorum, considerantes, quod fides est virtutum manma, 
et memorie reducentes libertates et prerogativas per aliis nobis be- 
nigne concessas ab eodem domino naturali felicis memorie, domino 
rege Ludovico, nec non piam dileccionem, quam erga civitatem Ba- 
gusinam clementer et graciose gerebat, prefate iuste et racionabili 
requisicioni dominarum nostrarum prefatarum eicellentissimarum re- 
ginarum humiliter inclinantes, prout eadem civitas Bagusina asueta 
semper in fide et vinculo fidelitatis perseveranter permanere. Igitur, 
salvis semper et reservatis omnibus et singulis privilegiis et liber- 
tatibus, graciis et consuetudinibus , que et quas dignissime memorie 
dominus noster naturalis dominus Ludovicus sepe đictus et illustris- 
simus rex nobis suis fidelibus concessit, ratificavit et observavit, om- 
nes nos, videlicet rector et consilium predictum, unanimes, tactis 
corporaliter sacrosanctis scripturis, iuravimus et iuramentum debitum 
fidelitatis et omagii soliti prestavimus proprie, inviolabiliter et fide- 
liter observandum domine nostre Elisabeth illustrissime principisse 
ac regine consorti olim illustrissimi regis Ludovici domini nostri na- 
turalis, et eius natis dominabus nostris naturalibus, domine videlicet 
Marie primogenite et successori regnorum excellenti8sime regine Hun- 
garie etc. ac eius iuniori sorori domine nostre Edivige, succedentibus 
in regnis loco prolis masculine serenissimi principis memorati domini 
nostri regis Ludovici progenitoris ipsarum ; recognoscendo easdem do- 
minas nostras naturales cum fidelitatis subiectione eo iure fidelitatis 
et subiectionis, quo tenebamur dignissime memorie regi Ludovico illu- 
strissime progenitori earum et domino nostro. 

Beform. consilii rogatorum vol. a. 1387 in arch. Bag. 
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XIIL 1387. 24 srpnja, u dubrovniku. (str. 212, 2) 

Alia copia alius sacri prestiti per regimen Ragusii illostrissime 
đomine Marie nostre đomine naturali et inclito domino Sigismonđo, 
qna eius consorti. 

Presente venerabili viro domino Nicolao preposito sancti Petri de 
Posega prestavimns inramentum fidelitatis et subieccionis illustrissime 
regine Marie đomine nostre natnrali eiusgne sorori Edvige olim felicis 
et recolende memorie domini Lndovici regis eammdem heredibus et 
regno snccessoribus. Nihilominus tamen requisiti per egregios et cir- 
cnmspectos viros Michlansinm de Costagniza et Đamianum de Mas- 
ser, ambassiatores prefate illustrissime đomine Marie regine Ungarie 
etc, cum credencialibus literis, debere iterum prestare fidelitatis, 
subieccionis et omagii debitum sacramentum. 

„Ego rector Bagusii et consilium maius nobilium virorum predicte 
civitatis, prout moriš est, solemuiter congregatum, unanimiter et con- 
corditer sigilatim unusquisque, prestito sacramento, ratificamus, con- 
firmamus et approbamus dictum sacramentum fidelitatis et subiec- 
cionis et omagii; prestamus debitum sacramentum prelibate serenis- 
sime et illustrissime đomine Marie regine Ungarie, Dalmacie etc. 
đomine nostre naturali et suis heredibus proprie descendentibus , in 
regno snccessoribus, atque serenissimo regi Sigismundo tamquam 
inclito consorti prelibate serenissime đomine Marie, salvis omnibus 
et singulis privilegiis, libertatibus, graciis et consuetudinibus nobis 
graciose concessis a gloriose memorie domino rege Ludovico rege 
IFngarie etc. progenitore suo, domino nostro naturali, salvis confir- 
macionibus ipsorum privilegiorum et aliis graciis et privilegiis ab 
eadem illustrissima domina regina Maria, domina nostra naturali, 
graciose concessis, presentibus dictis ambassiatoribus dictum sacra- 
mentum fidelitatis et subieccionis prefatorum nomine recipientibus." 
Actum in sala, ubi congregabatur maius consilium civitatis Eagusii, 
anno domini MCCCLXXXVII, indictione X, die XXIV mensis iulii. 

Keform. consilii rogatorum vol. a. 1387 in arch. Rag. 

XIV. J387. 28 listopada, u Budimu. (str. 212, 3) 

Sigismundus dei gratia Ungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, 
Galitie, Lodomerie, Comanie Bulgarieque rex; etc. marchio Branden- 
burgensis, sacri romani imperii archicamerarius , necnon Bohemie et 
Lucenburgensis heres, omnibus Christi fidelibus, tam presentibus quam 
fu turiš, presentium noticiam habituris, salutem in omnium salvatore. 
Quoniam rex magnus dominus super gentes suas hiis digne fari potest, 
qui multitudine populorum gratulantur, ut in pacis purcritudine et 
quietis tranquillitate sedeat civitas plena populo et vita opulenta per- 
fruatur, proinde ad universorum noticiam tam presencium quam fu- 
turorum harum serie volumus pervenire , quod fideles nostri providi 
et sapientes viri Junius de Sorgo et Marinus de Bona , cives Ragu- 
sienses, ambasciatores scilicet et nuncii fidelium nostrorum de Ra- 
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gušio, suis el eorumđem concivium suorum Eagusiensium in personis 
nostrorum regalem ađeuntes conspectum , nobis eiponentes đeclara- 
runt, quomodo ipsi nonnuUas haberent litteras olim serenissimorum 
principum dominoruin Lođovici regis patris, et Elisabeth matris, 
beatorum recorđacionnm, ac Marie, dicti regni IJngarie reginarnm, 
consortis videlicet nostrarum carissimarum, privilegiales super Umi- 
tatione libertatum, consiietudinum, prefogativarum, constitutionum et 
statutorum, eorundem facta, confectas, sed easdem, tum propter im- 
pacacitatem temporis instantis, tum eciam racione discriminum et 
longam viarum distanciam, in specie nobis transmittere et apportare 
minime valuissent ; supplicantes nostro regali culmini humotenus pro- 
voluti, ut intuitu fidelium servitorum ipsorum predictas litteras di- 
ctorum condam dominorum Lođovici regis, et Elisabeth ac Marie 
reginarum privilegiales, ratificare, ac pro ipsis et eorum successoribus 
perpetuo valituras nostro dignaremur perhempniter privilegio con- 
firmare. Nos itaque, considerantes fidelitates et fidelium servitiorum 
laude digna merita, que iidem fideles nostri Bagusienses primitus 
ipsis olim domino Lodovico regi patri, et Elisabeth matri, necnon 
Marie reginis Ungarie, consorti, nostris precaris, ac tandem nobis 
solium et sceptra regiminis eiusdem regni feliciter favente domino 
adeptis et sollempniter gubernantibus, suprema cum diligencia semper 
in pura fidelitatis constancia nobis et sacro nostro djademati ob- 
servando, perseverando, signanter in vigili custodia ipsius civitatis 
nostre impenderunt et adhuc anhelant exhibere, humilimis et devotis 
supplicationibus eorundem fidelium nostrorum Eagusinorum benignitate 
regia inclinati, pretactas litteras dictorum dominorum Lođovici regis 
et Elisabeth ac Marie , reginarum , super dicta limitacione ipsarum 
libertatum, consuetudinum, constitutionum et statutorum eorundem, 
iuste et legitime confectas, quo ad omnes suas continencias, clausulas, 
articulos et puncta ratificamus, ac easdem, presentium litterarum no- 
strarum privilegialium patrocinio mediante, pro ipsis et eorum suc- 
cessoribus perpetuo valituras, confirmamus. Et ut prefati fideles nostri 
Bagusienses, respectu premissorum suorum famulatuum, se senciant 
regia renunciatione premiatos, ceterique ad fidelitatis obsequia nobis 
observanda diligentius animentur, de fidelibusque fideliores efficiantur ; 
volentes ipsos maiorum libertatum prerogativis decorare, similiter ad 
ipsorum supplicationem eisdem annuimus, favemus et consentimus 
gratiose, ut ipsi et eonim successores, quemadmodum alias, sic et 
nunc ac deinceps perhempnis in temporibus iuita antiqua statuta et 
consuetudines ipsius civitatis nostre rectores et iudices nobis tamen 
et sacre corone fideles inter se elegendi , conservandi ac deponendi, 
terrasque seu territoria ab hominibus terrarum Bozne et Bascie pro 
utilitate ipsorum et dicte civitatis nostre, salvis tamen terris, quas 
ceteri reges Hungarie, predecessores nostri, tenuerunt et possiđerunt, 
pretio comperandi et alio quovis modo acquirendi et in usum ipsorum 
ac commođum dicte civitatis nostre applicandi, annectendi, apropriandi 
et perpetuo conservandi, nec non censum ipsorum annualem, solito 
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more ex parte eonim nobis pervenire đebentem, per ceteros eorum 
homines nobis et ađ nostram cameram singolis annis sabseguentibas 
sepciper per totum mensem martii transmittendi et persolvenđi, totam 
liberam et absolutam habeant facultatem. In cuius rei memoriam 
firmitatemque perpetuam presentes concessimns litteras nostras pri- 
vilegiales penđentis, et autentici sigilli nostri dnplicis monimine ro- 
boratas. Datum Bude per manus venerabilis in Christo patris et do- 
mini domini Johannis episcopi Agriensis et electi ecclesie Strigoni- 
ensis, auleque nostre et reginalium maiestatum sumpni cancellarii 
nostri đilecti et fiđelis, anno domini millesimo CCC octnagesimo 
septimo, qmnto kalendas novembris, regni autem nostri anno primo. 
Venerabilis in Christo patribns et dominis: Walentino tituli sancte 
Sabine sacrosancte romane ecclesie presbytero cardinali et alme 
ecclesie Quinqueecclesiensis gubernatore, eodem domino Johanne epi- 
scopo Agriensi et electo ecclesie Strigoniensis , Lođovico Colochensi, 
Petro J^rensi, et Uglino Spalatensi archiepiscopis , Kagusiensi sede 
vacante ; Johanne Waradiensi, Emerico Transsilvanensi , Johanne Za- 
grabiensi, episcopis, altero Johanne Woznensi, Demetrio Wesprimiensi, 
Gregorio Nitriensi, electis, Johanne Jauriensi, Petro Wachiensi, Jo- 
hanne Sjrimiensi, Traguriensi similiter sede vocante, Johanne Cha- 
nadiensi, Paulo Tyniemensi, Mychaeli Scardonensi, Johanne Nonensi, 
Matheo Sybinicensi, Johanne Cartalensi, Nicolao Corbaviensi, et Jo- 
hanne Seniensi, ecclesiarum similiter episcopis ecclesias dei feliciter 
gubernantibus ; necnon magnificis viriš : Stephano regni nostri palatino 
et iudice Comanorum, Ladislao woyvoda Transsilvano, comite Emerico 
Bubex iudice curie nostre, Tadeo de Lossonth totius regni Sclavonie, 
Sterno de eodem Lossonth Zevrimensi, Dyonisio filio Thome regno- 
rum Đalmatie, et Croacie, Nicolao de Gara Machoviensi, banis, Ni- 
colao Zambo Thavamicorum, Leustachio de Jeswa ianitorum, Georgio 
de Ckythnux dapiferorum , Nicolao de Peryn pincernarum, eodem do- 
mino Stephano palatino agazonum nostrorum, magistris, aliisque quam- 
pluribus regni nostri comitatus tenentibus et honores. 
(Sigillum appensum lesum.) 
Izvornik u carskom arkivu u Beču, ovjerovljeni priepis u arkivu 
dubrovačkom. 

XV. 1438. 30 srpnja, u Pragu. (str. 241, 2) 

Gommissio propria domini regis. 
Nos Albertus dei gratia Bomanorum rex semper augustus ac Hun- 
garie, Bohemie, Dalmacie, Croacie, etc. rex ac dux Austrie etc., pre- 
sentis et posterietatis hominum noticie harum tenore volumus fieri 
manifestum, quod, quamquam celsitudinis regie sue dignitati suadente 
oficio, ut plurimum interesse dinoscatur, ad cunctorum suorum fide- 
lium subdictorum honesta desideria propensius inclinari, eorumque 
votis suam benivolentiam adaptare, longe tamen forcius accuratiusque 
et celerius illorum postulatis exauditionis consuevit gratia obviare, quos 
diversis adversitatum impulsibus agitatos, in actu fidelitatis continuos 
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varietas obsequiorum conperiit, et laboris inđefessi assiduitas regii 
favoris dignos evidenti omni iudicio comprobavit. Sane venientes in 
presenciam nostre celsitudinis fideles nostri nobiles et egregii Johannes 
đe Gondola, Michael Marini de Restis et Jacobus de Georgio , cives 
nostre civitatis Ragusiensis, ambasiatores scilicet et nuntii soUempnes 
communitatis eiusdem civitatis, nobis in eorum ac ipsius communi- 
tatis nominibus exhibuerunt et presentarunt quoddam transscriptum 
litterarum seu privilegij condam eicellentissimi recolende memorie 
principis domini Sigismundi Romanorum imperatoris semper augusti 
ac Hungarie Bohemie etc. regis, patris nostri carissimi, anno primo 
coronacionis sue in regem Hungarie confectarum, quibus scilicet me- 
diantibus ipse condam dominus Sigismundus imperator et rex privi- 
legia antiqua super limitacionibus libertatum, consuetudinum , prero- 
gativarum, constitucionum et statutorum ipsius communitatis emmanata 
đinoscitur confirmasse, quod quidem transscriptum nobis, ut premi- 
simus, exhibitura ut eidem, sed et pretactis litteris dicti condam do- 
mini Sigismundi imperatoris originalibus , eidem verbotenus insertis, 
eo efficacior fides adhibeatur, duobus sigillis, uno archiepiscopali et 
alio capituli loci pretacti, cum certorum notariorum publicorum sub- 
scriptione fuerat consignatum, tenoris subnotandi, suplicantes serenitati 
nostre prefati ambasiatores in ipsorum ac dicte communitatis personis 
humiliter et devote, ut huiusmodi litteras antefati condam domini 
Sigismundi imperatoris et regis, in pretacto transscripto denotatas, 
ratas habendo atque gratas, huiusmodique transscriptum litteris no- 
stris privilegialibus verbaliter inseri faciendo, pro eiisdem perpetue 
valituris, dignaremur confirmare. Cuius quidem transscripti tenor per 
omnia sequitur in hec verba, hoc est: exemplum cuiusdam privilegii 
regii, cui ad cordulas serici appensa est bulla rotunda regia in cera 
alba, in qua ab uno latere sedet rex coronatus in catedra, ab alio 
latere est crux dupplicata, sculpta in scuto, cuius tenor de verbo ad 
verbum tališ est : Sigismundus đei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, 
Rame, Servie etc. etc. rex. Quoniam rex magnus dominus super gentes 
suas etc. Datum Bude per manus venerabilis in Christo patris et do- 
mini domini Johannis episcopi Agriensis, et electi ecclesie Strigoni- 
ensis auleque nostre et reginalium maiestatum sumpni cancellarii, 
nostri dilecti et fidelis, anno domini millesimo trecentesimo octuage- 
simo septimo, quinto kalendas novembris, regni autem nostri anno 
primo. 

Nosigitur, prefatorum ambasiatorum antelate communitatis devotis 
supplicationibus, sublimitati nostre, uti prefertur, porrectis, benignitate 
regali exauditis clementer et admissis, pretactas litteras annotati con- 
dam domini Sigismundi imperatoris et regis, in prenarrato transscripto, 
presentibus nostris litteris, de verbo ad verbum, sine diminucione et 
augmento aliquali inserte et transsumpto, omni prorsus suspicione 
carenti expresse denotatas, quo ad omnes earum continencias , clau- 
sulas et articulos, acceptamus, approbamus et ratificamus, easdemque 
nihilominus requirendo preclare fidelitatis constancia et fan;Lulandi 
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promptitnđine, qmbus đicta cominanitas đivis Hongarie regibus, no- 
stris pređecessoribas, se multifarie gratam ređdere stađuit, iđipsom- 
qae etiam in futnrum eam facturam non đnbitamus, simul cum om- 
nibus libertatibus et graciaram prerogativis einsdem communitatis, 
đe mera nostra regali auctoritate et potestatis plenitudine ex certaqae 
scieneia nostre maiestatis pro ipsa communi^te perpetao valitoris, 
confirmamus; et nichilominas ex habunđaciori nostre liberalitatis 
đono ađ homilime supplicationis instanciam pretactomm ambasciato- 
roin antelate communitatis civitatis Bagusiensis, per eos maiestatis 
nostre oblate, eiđem communitati annuimas et favemns, ac pro ube- 
riori ipsius alleviamine đecemimas, at a modo inposteram censnm 
eiusđem annuum, quem maiestati nostre et fisco nostro regio solito 
more solvere et ad cameram nostram regiam deferri facere obligator, 
singnlis successuris temporibus ad huiusmodi nostram et successorum 
nostrorum regum Hungarie dumtaiat cameram et nuUipiam alteri 
solvere et transmittere astricta sit et obligata; promictentes nostro 
et successonim nostrorum regum scilicet Hungarie nominibus, quod 
neque nos sed nec dicti nostri successores, reges Hungarie, huiusmodi 
censum annuum cuipiam alteri deputabimus aut in đonum trademus 
seu deferri faciemus quoquomodo, presencium patrocinio mediante. In 
cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes concessimus 
litteras nostras privilegiales ; propter absentiam sigilli nostri, quo 
uti rex Hungarie utimur, sigillo nostro minori pendenti autentieo, quo 
veluti romanorum rex fniimur, munimine roboratas. Datum in civi- 
tate nostra Pragensi, penultima die mensis iulii, anno domini mille- 
simo quadringentesimo tricesimo octavo. 
(Sigillum appensum.) 
Izvornik u carskom arkivu u Beču, ovjerovljeni priepis u arkivu 
dubrovačkom. 

XVL 1439. 6 lipnja, u Budimu. (str. 242, 2) 

Commissio ad banum Sclavonie Matconum de Tallowtz eiusdem 
tenoris. Datum Bude 6 iunii 1439. 
Commissio propria domini regis. 

Albertus dei gratia Eomanorum rex semper augustus, ac Hungarie, 
Bohemie, Dalmacie, Croacie ete. rex, ac dux Austrie etc. Meli no- 
stro dilecto magnifico Petro de Tallowtz, regnorum nostrorum Dal- 
macie et Croacie predictorum bano, salutem et gratiam. Non levi- 
putandi regia estimatioue servitii genus et fidei prestantia, quibus 
illa commendandi tituli communitas nostre civitatis Bagusii, viriš non 
exigua animi maturitate fulgentibus referta, ab ineunte tempore, quo 
eadem sacre corone huius regni subiectione obnoxia fore cepit diviš 
Hungarie regibus nostris predecessoribus , et tandem per successum 
etiam nobis, se ut plurimum graciam reddere studuit, non inđigne 
promerentur, ut eis omni favore prestito ad gratiam reddamur be- 
nigni, et nec minus, ingruente necessitatis tempore, in exhibendis 
succursibus soliciti, atque ad omnem benivolentiam proni et parati. 
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Quippe sicuti ex significatione antefate communitatis, celsitadini nostre 
per međium eorum oratoris novissime facta, percepimus, gravis eiđem 
timor hostilitatis incumberet ex parte cuiusđam Stephani woyvođe, 
nepotis Zandalii, in ipsius communitatis per turbationem , guerram 
illic movere machinantis. Cuius rei gratia, fuimus per eanđem com- 
munitatem instaucius invocati et requisiti, ut eiđem circa id de oppor- 
tuno auxilii remedio dignaremur gratiosius providere. Cumque tum 
honestatis iure, etenim (etetiam) nostri regiminis đebito nos cogente, 
firmiter decrevimus, antefatam communitatem in eorum necessitatibus 
nnllatenus deserendi. Volumus igitur et fidelitatem vestram seriose 
requirimus et rogamus, eidem (item) firmiter mandantes, quatenus, 
času quo antefatus Stephanus woyvoda pretactum suum malivolum 
propositum eflfectibus prosequi, atque adversus antefatam communi- 
tatem, mota guerra, insultare visus fuerit, extunc mox, amplioribus 
nostris scriptis superinde non expectatis, cum to ta vestra potencia, 
quam in dicto regno Croacie levare poteritis, antefato Stephano woy- 
voda et suis 8equacibus pro dicte civitatis et bonorum eiusdem de- 
fensione vos opponere, ac insultibus eiusdem fortiter resistere debe- 
atis; non dubitantes, quin vestra servitia, que hac in re, tamquam 
corone regni nostri nimium proficua et utilia, pro dicte civitatis uti- 
litate, maiestati nostre exhibueritis , dignis curabimus munificenciis 
compensare; secus ergo pro nostra gratia facere non ausuri. Datum 
Bude trtio die fešti sacratissimi corporis Christi, anno eiusdem M 
CCCC XXX nono. 

(Sigillum impressum.) 
Izvornik u carskom arkivu u Beču, ovjerovljeni priepis u arkivu 
dubrovačkom. 

XVII. 1444. 22 veljače, u Budimu(?). (str. 244, 3) 

Commissio propria domini regis. 
Wladislaus dei gracia Hungarie, Polonie, Dalmacie, Croacie etc. 
rex, Lithuanieque princeps supremus, et heres Euscie, ad futuram rei 
memoriam. Et si innata regie liberalitatis sublimitas, sue dignitatis 
exigente officio, cunctorum šibi fidelium meritis benivolenciam regiam 
coaptare et honestatis eorum votis inclinari debeat, multo tamen am- 
plius diligentiusque et liberalius illorum honeste affectioni et voto 
congruo inclinari tenetur, quos variis impulsibus agitatos, in continuo 
fidelitatis exercicio operu m constancia comprobavit, et regia remune- 
rationis conperit digne prosequendos. Sane in conspectum nostre se- 
renitatis adeuntes fideles nostri dilecti nobiles et prudentes viri Ni- 
colaus Marini de Kaboga, Blasius de Eaniina et Lodovicus de Eestis, 
cives nostre civitatis Eagusiensis, ambasiatores scilicet et nuntii sol- 
lennes communitatis eiusdem civitatis, nobis in eorum ac ipsius com- 
munitatis nominibus exhibuerunt et presentarunt quasdam litteras 
privilegiales condam serenissimi principis domini Alberti regis roma- 
norum ac dicti regni nostri Hungarie etc. regis, predecessoris nostri, 
quoddam transscriptum litterarum seu privilegii condam excellentis- 
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simi principis recolenđe memorie domini Sigismundi romanorum im- 
peratoris ac Hungarie etc. regis, similiter pređecessoris nostri, iu 
se verbaliter continentes , quibus scilicet nieđiantibus ipse dominus 
Albertus rex privilegia antigua super limitacionibus libertatum, con- 
suetudinum, prerogativarum, siatutorum et constitucionnm ipsius ci- 
Titatis einaData et confecta dinoscitur confirmasse, tenoris snbnotandif 
supplicantes serenitati nostre prefati ambasiatores, in eorum et dicte 
communitatis civitatis pretacte nominibus et personis, humili precum 
cum instancia, ut antelatas litteras privilegiales condam domini M- 
berti regis, ratas et gratas habendo, easdem similiter litteris nostris 
privilegialibus verbotenus inseri facere, et pro eisdem perpetuo vali- 
turas đignaremur confirmare. Quorum quidem litterarum tenor ver- 
balis is est: Nos Albertus dei gratia etc. etc.: (Hic insertum est 
privilegium Sigismundi ddto. Bude 28 octobris 1387 et confirmatio 
eiusdem per Albertum ddto. Prage 30 iulii 1438). Nos igitur amba- 
siatorum antefate communitatis civitatis Ragusiensis devotis suppli- 
cationibus in eorum et dicte communitatis nominibus serenitati nostre 
porrectis regali benignitate exauditis, clementerque admissis, prescriptas 
litteras privilegiales antefati condam domini Alberti regis simul cum 
tenore litterarum memorati condam serenissimi principis domini Si- 
gismundi regis, in eisdem incluso, presentibus litteris nostris privi- 
legialibus, de verbo ad verbum, sine diminucione et augmento ali- 
quali, insertas, non abrasas, non cancellatas, neque in aliqua sui 
parte suspectas, sed omni prorsus suspicione et scrupulo carentes, ac 
mere et sincere veritatis integritate prepoUentes^ quo ad omnes earum 
continencias, clausulas et articulos, acceptamus, approbamus et rati- 
ficamus, eisdemque nichilominus requirentibus preclare fidelitatis con- 
stancia, apta obsequendi divocione et plurium aliorum virtutum sin- 
ceris meritis prelibate communitatis nostre Bagusiensis, quibus primum 
predecessoribus nostris regibus, et tandem nobis, solium et sceptra 
huius regni incliti suscipientibus, maiestati nostre se gratam reddere 
studuit et acceptam , . anhelatque in itidem, ut cognovimus, etiam in 
futurum simul cum omnibus graciis et libertatum prerogativis eius- 
dem communitatis, eidem communitati, de mera nostra auctoritate 
et potestatis plenitudine, ac ex certa nostre maiestatis sciencia, nec non 
prelatorum et baronum nostrorum consilio ad id accedente prematuro, 
perpetuo et in aevum valituros confirmamus, presentium patrocinio 
međiante. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes 
litteras nostras privilegiales, sigilli nostri secreti autentici, quo ut 
rex Hungarie utimur, munimine roboratas. Datum per manus reve- 
rendi in Christo patris domini Siimonis episcopi ecclesie Agriensis, 
aule nostre maiestatis eximii cancellarii, fidelis nostri dilecti, vicesima 
secunda die mensis februarii, anno domini millesimo quadringentesimo 
quadragesimo quarto. Venerabilibus in Christo patribus dominis : Dioni- 
sio Strigoniensi, Johanne Colocensi, et Jacobo Ragusiensi, archiepiscopis ; 
eodem domino Siimone Agriensi, Johanne Waradiensi, Transsilvanensi 
et Zagabriensi sedibus vacantibus, Henrico Quinqueecclesiensi, Mathija 
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Wesprimiensi , Jauriensi sede vacante, Petro Chanađiensi, altero Pe- 
tro Waciensi, Lađislao Nitriensi, Demetrio Tininiensi, Vito Corba- 
viensi, Jacobo Sirimiensi, ecclesiarum episcopis, ecclesias đei faliciter 
gabernantibus, Spalatensi , Jađrensi , Seniensi , Nonensi, Macarensi, 
Scardonensi et Farensi sedibus vacantibus ; item illustre principe Ge- 
orgio despoto Rascie, nec non magnificis viriš Laurencio de Hedre- 
hwar, regni nostri Hungarie predicti palatino, Nicolao de Wylax et 
Johanne de B[wnyad, woyvodis Transsilvanensibus et comitibus Sicu- 
lorum, honore iudicatus curie nostre regie vacante, Mathxone, Fran- 
xone, et Petro de Tallowcz comitibus Cetine, nec non reguorum Dal- 
macie et Croacie, prefato Nicolao de Wylax et Emerico filio palatini 
de Hedreliwar, Machoniensibus dictis Mathxone et Franxone, Scla- 
vonie, antelato Johanne de Hwnyad Zewriniensi banis, honore magi- 
stratus thavernicorum vacante, Lađislao de Palowcz ianitorum, Symone 
Zudar de Olnod pincernarum, Paulo filio bani de Alsowlendwa dapi- 
ferorum, Symone de Palowcz agazonum regalium magistris, et Georgio 
de Bozgon comite Posoniensi, aliisque quam pluribus regni nostri 
comitatus tenentibus et honores. 
(17 Sigilla appensa.) 
Izvornik u carskom arkivu u Beču, ovjerovljeni priepis u arkivu 
dubrovačkom. 

XVIIL 1454. 26 srpnja, u Pragu. (str. 250, 3) 

Commissio propria domini regis. 
Ladislaus de gracia Hungarie, Bohemie, Đalmacie, Croacie, Bame, 
Servie, Gallicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, ac Austrie et 
Stirie dux, nec non Marchio Moravie etc. Ad foturam rei memoriam 
regie circumspectionis soUicitudini interesse debet, cunctis fidelitatem 
regie dignitatis amplexantibus, sinum suegracie et dilectionis aperire, 
ut tanto illi ex fidelibus fideliores se exhibeant ac eSiciantur, quanto 
eos alicuius dignitatis favore ex regalis provisionis dono contigeret 
iocundari. Proinde ad universorum tam presencium quam futurorum 
noticiam harum serie volumus pervenire, quod nostre serenitatis ve- 
nientes in presenciam fideles nostri dilecli nobiles et egregii Jacobus 
Marini de Gondola, Nicolaus Saracheni de Bona, et Paladinus Petri 
de Luchari, cives nostre civitatis Bagusiensis, oratores scUicet et 
nuncii solemnes communitatis eiusdem civitatis, nohis in eorum ac 
ipsius communitatis nominibus exhibuerunt et presentarunt quoddam 
transsumptum litterarum condam principis serenissimi domini Alberti 
romanorum ac prescriptorum regnorum nostrorum regis, patris nostri 
carissimi dive memorie, tenorom litterarum seu privilegii condam ex- 
cellentissimi principis colende memorie domini Sigismundi romanorum 
imperatoris ac Hungarie etc. regis, avi et predecessoris nostri, in se 
verbaliter continens, quibus scilicet mediantibus ipse condam domi- 
nus Sigismundus imperator et rex, avus noster, privilegia antiqua 
super limitationibus libertatum, consuetudinum, prerogativarum, con- 
stitucionum ac statutorum ipsius communitatis emmanata dinoscitur 
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confirmasse. Qnod qaidem transsamptnm nobis, ut premisimus, ex- 
hibitum, ut eidem, sed et pretactis litteris dictorum quondam domi- 
norum Sigismundi imperatoris avi et Alberti patris nostrorum regam, 
originalibns, eidem verbotenus insertis, eo efficacior Mes adhibeatar, 
đuobus sigillis uno vicarii et alio capitnli loci pretacti cum certorum 
notariorum piiblicorum subscriptione fiierat consignatum, tenoris sub- 
Dotandi ; suplicantes serenitati nostre prefati oratores ia ipsorum ac 
dicte communitatis personis humiliter et devote, ut huiusmodi litteras 
antefati condam domini Alberti regis patris nostri, in pretacto trans- 
sumpto denotatas, ratas habeudo atque gratas, huiusmodique trans- 
sumptum, litteris nostris privilegialibus verbaliter inseri faciendo, pro 
eisdem perpetuo valituras, dignaremur confirmare. Guius quiđem 
transsumpti tenor per omnia sequitur in hec verba. Hoc est eietn- 
plum Guiusdam privilegii condam domini Alberti romanorum ac Hun- 
garie etc. regis, cuius quidem privilegii tenor de verbo ad verbum 
8equitur et est tališ. Nos Albertus dei gracia etc. (Hic insertum est 
privilegium Sigismundi ddto. Bude 28 octobris 1387, et confirmatio 
eiusdem per Albertum ddto. Prage 30 iulii 1438). 

Nos igitur prefatorum oratorum antelate communitatis civitatis 
fiagusiensis devotis supplicationibus in eorum ac dicte communitatis 
nominibus, nostre serenitati, ut prefertur, porrectis, regali benignitate 
eiauditis clementerque admissis, pretactas litteras annotati condam 
domini Alberti regis, genitoris nostri, supra in tenore litterarum 
memorati condam domini Sigismundi imperatoris et regis in prena- 
rato transsumpto, presentibus nostris litteris, de verbo ad verbum 
sine diminucione et augmento aliquali inserto et transscripto , omni 
prorsus suspicione carenti expresse denotatas, quo ad omnes eorum 
continencias, clausulas et articulos acceptamus , approbamus et rati- 
jScamus, supplentes omnem defectum, si quis est, ipsi transsumpto 
qualiter cumque oblici posset; easdemque nichilominus requirentibus 
preclare fidelitatis constancia, apta obsequendi devotione, quibus dicta 
communitas prefate civitatis nostre Bagusiensis non solum dictorum 
progenitorum nostrorum temporibus, quibHS nonnullocies Teucrorum 
rabies multos fideles corone in fide fecit devios, sed et tempere no- 
stro magna apud eosdem progenitores nostros ipsumque regnum no- 
strum Hungarie ac eciara nostram maiestatem merita laudabiliter 
cumulavit, et tamquam scutum confiniorum regni nostri Đalmacie 
barbaricis ac aliorum sacre corone nostre emulorum insultibus iuxta 
suum posse non sine grandibus sumptibus et impensis obex facta, 
maximo regni ipsius fuit tutamento simul cum omnibus graciis et 
libertatum prerogativis eiusdem communitatis, de mera nostra regali 
auctoritate et potestatis plenitudine ex certaque sciencia nostre ma- 
iestatis, consilio etiam consiliarium nostrorum ad id accedente pre- 
maturo, pro ipsa communitate superfate civitatis nostre Sagusiensis 
perpetue valituras confirmamus presentium patrocinio mediante. In 
cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes concessimus 
litteras nostras privilegiales sigilli nostri secreti autentici, quo ut 
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rex Hungarie utimur, in penđenti munimine roboratas. Datum Prage, 
civitate regni nostri Bohemie, per manus venerabilis viri đomini Nicolai 
Baxius, prepositi ecclesie Agriensis, aule nostre maiestatis vicecancellarii, 
dilecti et fidelis nostri, vigesima sexta die mensis iulii, anno domini 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo quarto, regnorum nostrorum 
anno Hungarie etc. quintodecimo, Bohemie vero primo. Venerabilibus 
in Christo patribus dominis Dyonisio Strigoniensi, Eaphaele Colocensi 
et Jacobo Eagusiensi, archiepiscopis ; Ladislao Agriensi, Johanne Wa- 
radiensi, Matheo Transsilvanensi, Zagabriensi sede vacante, Anđrea 
Quinqueeccle8iensi, Mathia Wesprimiensi, Augustino Jaurnicensi, Pe- 
tro Chanadiensi, Vincencio Waciensi, Philippo Bosnensi, Nicolao Ni- 
triensi, Jacobo Sirmiensi, Demetrio Tininiensi, Vito Corbaviensi, eccle- 
siarum episcopis ecclesias dei feliciter gubernantibus ; item illustre 
principe Ulrico Cilie, Ortemburge et Zagorie comite ac regni nostri 
Sclavonie bano, consanguineo nostro, nec non magnificis viriš: Jo- 
hanne comite Bistriciensi, generali capitaneo nostro in regno Hungarie, 
Ladislao de Gara eiusdem regni nostri palatino, Nicolao de Wylax et 
Johanne de Kozgon woywodis Transilvanensibus , comite Ladislao de 
Palocz iudice curie nostre regie, officiolatu banatuum Dalmacie, Cro- 
acie et Zevoriniensis vacantibus, eodom Nicolao de"Wylax et Johanne 
de Eozgon banis Machoviensibus, Johanne de Peren tavernicorum, 
Michaele Orzaag de Swth ianitorum, Simone et Jacobo Zwdar de 
Olnod pincernarum, Ladislao GrojBf de Bozin dapiferorum, ac Simone 
de dicto Palocz et Paulo de Alsolyndwa, agazonum nostrorum rega- 
lium magistris, officiolatu comitatus Pasoniensis vacante, aliisque 
quam pluribus, regni nostri comitatus tenentibus et honores. 
(Sigillum appensum). 
Izvornik u carskom arkivu u Beču, ovjerovljeni priepis u arkivu 
dubrovačkom. 

XIX. 1455. 22 svibnja, u Beču. (str. 251, 1.) 

Comisio propria domini regis. 
Ladislaus dei gratia rex Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie etc. 
spectabili Stephano Zandalii, vovvode Bosnensi, salutem et graciam. 
Sepius scripsimus tibi et rogavimus te, ut cum civitate Eagusiensi 
viveres in ea pače, que superiori tempere, inter te et ipsam confecta 
erat, eorumque non vexares et non turbares civitatem illam ; tu autem 
non contentus superioribus malis per te ipsi civitati illatis, deinceps 
šibi bellum minaris. Quod certe vehemter dolemus, cum civitas illa 
nuUis hucusque terroribus vel minis a cultu nostro et corone aversa 
sit. Quamobrem hortamur te et committimus tibi, quot habeas pacem 
cum ipsa civitate Eaguseorum, ita ut ab omnibus malis et detrimentis, 
quibus usque civitatem ipsam vexasti et turbasti, et presertim eo 
bello, quod nunc centra ipsum parare diceris, omnino desistas et absti- 
neas, alioquin scias revera, intentionem nostram ideo firmam esse, 
ut eam civitatem, que, ut superius retulimus, corone nostre et nobis 
fidelissima est, modis viisque omnibus centra te tuebamur. Datum 

ST. I. U 
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Wyenne feria qiiinta proiima ante festum Penthecostes, anno domiiii 
millesimo quađringentesimo quinquagesimo quiiito, regnorum autem 
nostrorum anno Hungarie quintođecimo, Bohemie vero secundo. 
Izvornik u arkivu bečkom. 

XX. 1456. 6 svibnja, u Budimn. (str. 251, 2.) 

Commissio propria domini regis in consilio. 
Ladislaus dei gracia Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie etc. 
rex, Austrie et Stirie dux, nec non marehio Moravie etc. fidelibus 
nostris nobilibus et prudentibus viriš rectori et consilio civitatis no- 
stre Kagusii, uobis sincere dilectis, salutem et graciam. Cum nihil 
convenientius regibus esse censeamus, quam suorum fidelium bene 
merita dignis eiomare premiis, et de vestra constanti fide et fidelis- 
simis obsequiis quantosque labores et calamitates multociens passi 
sitis, ut vos progenitoribus nostris diviš similiter huius regni Hun- 
garie regibus nobisque gratos se redđeretis, essemus per prelatos, ba- 
rones et proceres nostros suficienter edocti, universo consilio nostro 
aprobante, et miram probitatem vestram ac erga maiestatem nostram 
singularom fidelitatem plurimum comendante, instituimus vos civita- 
temque vestram, ut optime meritam, plurimis et magnis honoribus 
diguitatibus, sufragiis, favoribus, deo nostro nobis vitam concedente, 
decorare, veluti eos, quos unice fortitudinis et fidelitatis eiemplar 
quocunque munere dignos fecit, ut puta, quorum auimi constanciam 
nuUa bellorum gravitas, nuUa periculorum magnitudo frangere, et 
a vera fidelitate regni huius corone declinare potuit. Ut igitur post 
duros hostiles impetus, quos summa cum fidelitate, integritate virtu- 
teque, his superioribus turbidis temporibus nobis regno absentibus, 
sustinuistis, hoc nostro in Hungariam felici adventu optimam nostram 
erga fidelitatem vestram voluntatem declaremus, et digna meritis ve- 
stris premiorum inicia iaciamus ab his, que ad auctoritatem et famam 
vestram augendos conferre visa sunt, exordium caperc instituimus. 
Quam ob rem et aliis litteris nostris mediantibus rempublicam ve- 
stram archirectoratus dignitate decoravimus ; cera rubea sigilanđi au- 
toritate ornavimus, et arma fenicis imaginis ad futuram unice fideli- 
tatis vestre in memoriam insignivimus. Placuit nobis preterea propter 
nostram in vos sinceram dilectionem honoribus utilitatem adiungere. 
Ex certa igitur sciencia nostra mera regia potestate, et de prelatorura 
et baronum nostrorum consilio et assensu, damus vobis libertatem, 
ut deinceps monetam auream seu florenos, cum signis et imaginibus 
reipublice vestre, cuđere vel ćudi facere valeatis vestro iure et be- 
neplacito; quam auctoritatem et specialem prerogativam ex plenitu- 
dine regie liberalitatis perpetuis semper futuris temporibus vobis elar- 
gimur cum omni utilitate, que ex ipsa auri cussione a vobis capi 
poterit, harum nostrarum vigore et testimonio litterarum, quas sigillo 
nostro secreto pendenti, quo ut rex Hungarie utimur, muniri iussi- 
mus. Datum Bude in fešto ascensionis domini, anno eiusdem mille- 



a 



SPOMENICI ZA DUBROVAČKU PO VJEŠT. 163 

simo quađringentGsimo quiiiquagesimo sexto, regnorum autem nostro- 
rum aano Hungaris etc. seitodecimo, Bohemie vero tertio. 

Commissio propria đomini regis in consilio, Albertus prepositus 
Quinqueecclesiensis. 

(Sigillum avulsum.) 

Izvornik u carskom arkivu u Beča, ovjerovljeni priepis u arkivu 
dubrovačkona. 

XXI. 1469. 12 ožujka, n Budim u. (252, 3.) 

Commissio propria domini regis. 
Mathias dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie, 
Gallicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, ad perpetuam rei me- 
moriam. Regum spectabilis sublimitas terris et gentibus ad hoc di- 
vinitus prefecta est, et precipue cure regalis ea esse debeat conditio, 
ut singulos fideles et inclinatos šibi condigna retribucione prosequa- 
tur, illis tamen propiosius afficiatur , quos in fide constantes fidelitate 
integros et in omni opere virtutum prestanciores cognoverit. Proinde 
ad universorum tam presencium quam futurorum noticiam harum 
serie volumus pervenire, quod venientes in presenciam nostre sereni- 
tatis fideles nostri dilecti nobiles et egregii viri Jacobus Marini de 
Gondola miles, ac Franciscus de Benesja et Paulus de Pocza, cives 
civitatis nostre Ragusiensis, oratores scilicet et nuncii soUemnes com- 
munitatis eiusdem civitatis, nobis in eorum ac ipsius communitatis 
nominibus exhibuerunt et presentaverunt quodđam transsumptum con- 
dam serenissimi principis domini Ladislai similiter regis Hungarie 
etc. predecessoris nostri suo secreto sigillo, quo ut rex Hungarie ute- 
batar, in pendenti communitarum , quibus mediantibus ipse condam 
dominus Ladislaus rex tenores quarumdam litterarum condam excelsi 
principis domini Alberti regis Hungarie patris sui, continencium in 
se confirmative quasdam litteras condam excellentissimi principis do- 
mini Sigismundi romanorum imperatoris ac Hungarie etc. regis super 
limitacionibus libertatum, consuetudinum, prerogativarum, constitucio- 
rum ac statutorum ipsius communitatis emanatas, confirmasse dinoscitur, 
quod quidem transsumptum nobis, ut premisimus, exhibitum, ut eidem, 
sed et predictis litteris dictorum condam dominorum Ladislai, Alberti 
et Sigismundi regum, originalibus eidem verbotenus insertis, eo effi- 
cacior fides adhibeatur, duobus sigillis, nno vicarii et alio capituli 
loci pretacti Ragusiensis, cum certorum notariorum publicorum sub- 
scriptione, fuerat consignatum tenoris infrascripti, supplicantes sere- 
nitati nostre prefati oratores in ipsorum ac dicte communitatis per- 
sonis humiliter et devote, ut huiusmodi litteras antefati condam do- 
mini Ladislai regis, in prefato transsumpto denotatas, et omnia in 
eis contenta, ratas atque gratas habere, huiusmodique transsumptum 
litteris nostris privilegialibus verbaliter inseri facere, ac pro eisdem 
inovatione perpetue valituras, dignaremur confirmare. Cuius quidem 
transsumpti tenor per omnia sequitur in hec verba: Hoc est exem- 
plum sive transsumptum cuiusdam privilegii olim serenissimi domini 
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đomini Lađislai Hungarie, Bohemie, Đalmacie, Groacie etc. regis, te- 
noris infrascripti: (Hic inserta sunt privilegia Lađislai ddto. Praga 
26. iulii 1464, Alberti đđto. Prage 30 iulii 1438, et Sigismundi ddto. 
Bude 28. octobris 1387.) ; 

Nos igitur prefatorum oratomm antelate communitatis civitatis 
nostre Bagasiensis devotis snplicationibus, in eorum ac dicte commu- 
nitatis nominibus nostre serenitati, ut prefertur, porrectis, regia be- . 
nignitate eiauditis et clementer admissis, pretactas litteras annotati 
condam domini Lađislai regis in prenarrato transsumpto, presentibus 
litteris nostris de verbo ad verbum sine diminutione et augmento ali- 
quali inserto et transsumpto, omni prorsus suspicione carenti eipresse 
denotatas, quo ad omnes earum continencias , clausulas et articnlos 
acceptamus, approbamus et ratificamus ; supplentes omnem defectum, 
si quis ipsi transsumpto qualiterGumque obiici posset. Et nichilominu^, 
consideratis fidelibus servitiis prefate communitatis civitatis nostre 
Bagusiensis predicte, que eadem sicuti predecessorum nostrorum reguni 
Hungarie sic et nostris temporibus regno huic nostro Hungarie et 
sacre eius corone exhibuit; nam civitas ipsa nostra Bagusiensis chri- 
stiane libertati pro portu habetur; ipsa captivorum a manibus Tur- 
corum nephandissimorum liberatorum profugia suscepit, et donatoa 
remuneratosque patrie condonat; ipsa tamquam scutum confiniorum 
regni nostri Đalmacie sacre corone nostre emulorum insultibus est,. 
et in illa parte aliis fidelibus nostris pro . muro habetur ; ipsa num- 
quam visa est deviare, sed, sinceram fidelitatem pre se ferens, aliis 
bono exemplo semper fuit ; cupientes igitur civitatem ipsam tot actibus 
virtuosis insignem munificencie nostre favoribus (;onsolari, prefatas 
litteras annotati condam domini Lađislai regis et onmia in eis con- 
tenta simul cum omnibus gratiis et libertotum prerogativis dicte 
communitatis de mera nostra regali auctoritate et potestatis pleni- 
tudine, ex certaque sciencia nostre maiestatis, consilio etiam prela- 
torum et baronum nostrorum ad id accedente promaturo, pro ipsa 
communitate sepefate civitatis nostre Bagusiensis innovando, perpetuo 
valituras, confirmamus presentis scripti nostri patrocinio mediante. In 
cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes litteras no- 
stras privilegiales pendendis et autentici secreti sigilli nostri, quo ut 
rex Hungarie utimur, munimine roboratas, duzimus concedendas. Da- 
tum Bude per manus venerabilis viri domini Nicolai Bodo prepositi 
ecclesie Albensis, aule nostre maiestatis vicecancellarii, dilecti nobis 
et fidelis, duodecima die mensis marcii, anno domini millesimo qua- 
dringentesimo quinquage6imo nono. Venerabilibus in Christo patribus 
dominis: Đionisio Strigoniensi, Stephano Colocensi, Jacobo Bagusi- 
ensi, archiepiscopis ; Ladislao Agriensi, Johanne Waradiensi, Tran- 
silvanensi et Zagabriensi sedibus vacantibus, Johanne electo Quinque- 
ecclesiensi, Alberto We8primiensi , Augustino Jaurinensi, Alberto 
Chanadiensi, Vincenoio Vaciensi, Paulo Bosnensi, Nitriensi sede va- 
cante, Jacobo Sirimiensi, Francisco electo Tininiensi, Francisco Cor- 
baviensi, ecclesiarum episcopis ecclesias dei feliciter gubemantibus ; 
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item magnificis viriš : Michaele Orzaag de Gwth regni nostri pala- 
tino, Sebastiano đe Kozgon woywođa Transsilvano , comite Lađislao 
đe Palocz iudice curie nostre regie , Thoma Zeiel de Zenthgewrgh 
priore Aurane, et Johanne Bythowecz de Gereben regni nostri Sla- 
vonie, Petro de Zob ac Paulo Horwath de Spyranchyth regnorum 
nostrorum Dalmacie et Croacie, Lađislao Doczii et Stephano de Mwth- 
nox Zivriminiensibus, Stephano filio domini Stephani Thome regis 
Bosne, Nicolao de Dombo et Petro de Zaxel Machioniensibus banis, 
Gregorio Bodo de Gewrgii tavernicorum, Emerico de Hedrehwara et 
Symone Zwdar de Olnod ianitorum, Nicolao Herczog de Zexcliew et 
Aladario de Warada pincernarum , Lađislao Đesew de Lossoncz et 
Gaspar Bodo de dicta Gewrgy dapiferorum , ac Osvaldo de Rozgon 
et Lađislao Bwzlay de Gergerlaxa agazoniim nostrorum regalium ma- 
gistre, Baynoldo đe dicta Bozgon comite Themesiensi, officiolatu co- 
mitatus Posoniensis vacante, aliisque quam pluribus regni nostri co- 
mitatus tenentibus et honores. 
(Sigillum appensum.) 
Izvornik u carskom arkivu u Beču , ovjerovljeni priepis u arkivu 
dubrovačkom. 

XXII. 1465. 5 studenoga, sa Save. (str. 254, 1.) 

Gommissio propria domini regis. 

^ Mathias dei gratia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. fiđelibus 
nostris universis et singulis prelatis, baronibus, comitibus, castellanis, 
nobilibus, ipsorum officialibus, item civitatibus, opidis et liberis vil- 
lis earumque rectoribus , iudicibus et villicis, quibus presentes osten- 
duntur, salutem et gratiam. Exponit nobis fidelis noster nobilis et 
prudens vir Sigismundus de Gotze, civis et orator civitatis nostre 
Bagusii, consiliarius noster, in personis fidelium nostrorum rectoris 
et consilii civitatis nostre Bagusii, quomodo nonnuUi essent ex vobis, 
qui cives et mercatores eiusdem civitatis nostre ' pro debitis et ex- 
cessibus aliorum sepius impedirent. Cum autem iusti pro iniustis et 
innoxii pro reorum excessibus non debeant quoquomodo impediri, igitur 
fidelitati vestre firmiter precipientes mandamus, quatenus, dum et 

• quando, ac quotien8cumque prefati cives sive mercatores dicte civi- 
tatis nostre Bagusii, vel alter eorum, aut homines seu familiares ip- 
sorum prensencium scilicet ostensores, poro qualicumque negotio partes 
regni nostri perlustrant cum rebus et bonis eorum, ad vestras terras^ 
tenutas, possessiones, honores, officiolatus, seuvestri in medium per- 
venerint, eosdem aut homines aut familiares ipsorum pretactos, ad 
qubrumvis instantiam in personis iudicare, vel vestro astare iudicatui 
compellere, resque et bona ipsorum arestare seu prohiberi faoere nus- 
quam et nequaquam presumatis, nec sitis ausi modo al]quali, signanter 
pro debitis đilictis et exces8ibus aliorum, si qui causam quamcumque 
actionis seu questionis contra prefatos cives et mercatores dicte civitatis 
nostre, aut alterum eorum seu homines ipsorum, habent vel habere spe- 
rant, hii id in presencia memorati rectoris et consilii dicte civitatis legit- 
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time proseqiiantur, ex parte quorum iiđem omni contra ipsos querulantes 
meri iuris et iusticie ac debite satisfactionis complementum exhibere 
tenebuntur, prout dictaverit ordo iuris. Ubi autem quipiam ex vobis 
secus in premissis facere attemptaverit, extunc serie presentium com- 
mittimus fidelibus nostrie comitibus vel vicecomitibus et iudicibus 
nobilium illonim comitatuum, in quibus fortassis huiusmodi mandata 
nostra non observarentur, ut ipsi, scita prius superinde mera veritate, 
vos et qaemlibet vestrnm ad premissa facienda non sine dampnis et 
gravaminibus vestris, in talibus fieri solitis, arcius conpellant et astrin- 
gant, auctoritate nostra presentibus ipsis in hac parte attributa et 
iustitia mediante. Secus ergo non facturi; presentibus perleetis, ex- 
hibentibus restituite. Datum in đescensu nostro exercituali prope 
vadum Zawi, in fešto beati Emerici ducis, anno domini millesimo 
quadringentesimo sexagesimo quinto, regni nostri anno octavo, coro- 
nationis vero secundo. 
(SigiUum impresum.) 
Izvornik u carskom arkivu u Beču, ovjerovljeni priepis u arkivu 
dubrovačkom. 

XXIIL 1466. 2 srpnja, u Budim u. (str. 264, 2) 

Commissio propria domini regis. 
Mathias dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Eame, Servie, 
Gallicie, Lođomerie, Comanie, Bulgarieque rex, nobilibus et prudentibus 
viriš rectori et consilio civitatis nostre Kagusiensis, fidelibus nobis 
dilectis, salutem graciamque nostram regiam et omne bonum. Regiam 
dignitatem propterea in excelso tanti fastigii gradu presidere et ho- 
noribus temporalibus habundare voluit deus omnipotens, ut fidelium 
suorum merita, velut e specula quadam, prospiciens, iusta estimacione 
discernat, et, prout uniuscuiusque egregia facta exegerint, liberaliter 
remuneret ; quatenus et illi, qui virtutum suarum premia perceperint, 
alacriores reddantur, et aliorum animi tam illorum exemplo quam 
similium spe premiorum accedantur ad gloriam. Proinde nos cupientes 
summam virtutem summis laudibus exornare, consideravimus animi 
vestri probitatem et in rebus strenue gestis magnitudinem , quibus 
semper sacre corone nostre nobisque et toti nomini christiano fideliter 
et viribus et ingenio servivistis, tanto quidem ardore pro eius ampli- 
tudine, ut nuUos umquam labores aut imensa pericula formidaveretis, 
quibus tociens in nostre presertim fidei et christiane religionis defen- 
sione, ac eciam contra violenciam et insidias infestissimi Turcorum 
tjranni, sepenumero animum et vires vestras constantissime obiecta- 
stis ; quod etiam de presenti facitis, et in fiiturum, prout satis liquet, 
facturi estis. Occurrit eciam, quod in rebus civitatis nostre Kagusi- 
ensis magna prudencia et sollicitudine signanter in administranda 
iusticia curam geritis. Horum igitur meritorum vestrorum, presencium 
scilicet et futurorum intuitu, de consilio prelatorum et baronum no- 
strorum, et ex benivolencia singulari ac regia liberalitate nostra, vobis 
in signum virtutis et administrande iusticie concedemus , ut tu mo- 
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dernus rector dicte civitatis nostre Eagusiensis militari pro tempore 
rectoratus tui honore fungaris, ensemque militarem in eadem civitate 
nostra, ubicumque incesseris, pre te ferre valeas, futurique rectores 
eiusdem civitatis nostre Eagusiensis modo simili militari pro tempore 
rectoratns sui honore fungantur, et in dicta civitate nostra in signum 
virtutis et excellentie eorundem ensem pre se ferre valeant atque pos- 
sint, harum nostrarum, quas duplicis et autentici sigilli nostri appen- 
sione ad futuram memoriam communiri facimus, vigore et testimonio 
litterarum mediante. Datum Bude, in fešto visitacionis beate Marie 
virginis, anno domini millesimo quadringentesimo sezagesimo sexto, 
regni nostri anno nono, coronacionis vero tercio. 
(Sigillum appensum.) 
Izvornik u carskom arkivu u Beču, ovjerovljeni priepis u arkivu 
dubrovačkom. 

XXIV. 1466. 14 svibnja, u Budimu. (Stegnuto, str. 254, 3) 

Mathias dei gracia rex Hungarie, Dalmacie, Croacie etc. Kelatum 
est nobis, per fideles cives nostros Eagusinos, quod serenitas vestra 
semper cum iidem ad regna et dominia sua aut misisse aut aliqui 
ex eis venissent, cum benivolencia et favore eos tractasset; de qua 
eidem serenitati vestre plurimas grates dicimus , et rogamus eamdem 
serenitatem vestram, cum ipsi aut aliqui ex eis ad ipsa regna do- 
miniaque sua vel mercandarum vel aliarum rerum gracia miserint 
aut venerint, eosdem et quemlibet eorum semper cum favore et bene- 
volencia trattari, ac ab omni molestia defendi facere velit. Nos si- 
quidem e converso parati sumus in similibns et in maioribus rebus 
eidem serenitati vestre complacere. Datum Bude, feria quarta, prima 
ante festum ascensionis domini, anno eiusdem MCCCC sexagesimo 
sexto, regni nostri anno nono. 

Izvana. Serenissimo prinx5ipi domino Ferdinande dei gracia regi 
Apulie et Sicilie, fratri nostro, salutem et prosperos ad vota successus. 

Izvornik na koži u arkivu dubrovačkom. 

XXV. 1477. 1 siečnja, u Budimu. (Stegnuto, str. 256, 1) 

Commissio propria domini regis. 
Mathias dei gracia etc. Ad supplicationem igitur vestram, nobis 
propterea oblatam, id graciose annuimus et concessimus ac concedi- 
mus per presentes, ut censum illum, videlicet quingentorum floreno- 
rum auri, quem ex divorum regum Hungarie nostrorum predecessorum 
indulto annuatim in condicto et ad id vobis designato tempore in 
recognitionem subiectionis vestre solvere tenemini, decetero nuUi pror- 
sus hominum preterquam nostre regie aut successorum nostrorum 
regum propriis dumtaxat personis, temporibus statutis, ubicumque eo 
tune deo đuce constituti fuerimus, solvere sitis obligati. 

(Sigillum appensum.) 
Izvornik u carskom arkivu u Beču, ovjerovljeni priepis u arkivu 
dubrovačkom. 
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XXVI. 1488. 28 studenoga, u Beču. (str. 256, 4) 

Mathias đei gratia Hungarie, Bohemieqae rex ac dQx Austrie etc. 
Nobiles et prudentes viri, fideles nobis sincere dilecti, litteras vestras, 
novissime allatas, vel eo respectu, libenter certe vidimus, quo ultra 
significationem rerum novarum, qne hac tempestate ad orientem acci- 
dere, in consueto tenore fidelitatis erga nos invicto constantiqne animo 
persistere, ac e spe de nobis nostraque virtute in causa liberationis 
vestre iam pridem concepta, nondum vos illamque vestram rempu- 
blicam cecidisse animadvertimns. Ceterum eicusationem vestram , qaa 
de tarditate sere gratulationis apud nos utimini, utpote equam et 
iustam, libenti certe animo admittimus, plarimum eciam illam pro- 
bamus. Qaod autem oratores vestros in eorumredita advos, nostram 
humanitatem ac clementiain, nostrum deniqae animum, erectum pro 
salate vestra, longo satis sermone enarasse, et vos maximam eiinde 
spem concepisse scribitis, scitote nos eodem adhuc animo vel impre- 
sentiarum persistere, quo per eosdem oratores vobis significavimus. 
Nam ne post illorum quiđem discessum quitquam pretermisimus, quođ 
ad rem vestram pertinere eiistimavimus ; dedimus quippe litteras et 
misimus etiam nuntios et oratores tam ad confederatos principes, 
quos habemus, quam ceteros amicos nostros, et plures hincinde mis- 
suri sumus, quo nobis cum una pro vobis partes suas interponant, 
(nam consilio et precibus quam armis prius, si quid possumus, ex- 
periri statuimus); qaod si nihil proficiemus, et hac via non snccedet, 
certi estote, prout etiam vestris illis oratoribus coram diximiis, vel 
armorum via et belli ius antiquum reipublice vestre, cum dei au- 
xilio recuperare, et in integrum restituere studebimus; nec intera 
quiescemus, donec vos ab hać calamitate et servitute, aliquando eli- 
berabimus ; quod si rem tantam subito agredi nequibimus, parva tar- 
ditas vos interea aut assidua molestia afficere, aut a spe de nobis 
iam concepta temere deficere non debet, quippe sine tempere, prout 
alioquin vos quoque probe considerare potestis, restante, et tam pre- 
cipue, subito consilio agi, tentarive non consuevere; et idcirco hor- 
tamur, ut moram, si qua forte pro cause presentis magnitudine in- 
tercesserit, interea temporis equo (ut par est) animo ferre velitis, 
quoad opportuitatem ad rem peragendam nacti erimus. De novis autem, 
que per vos nobis significantur, pro illorum magnitudine et ob pre- 
stitum in ea re nobis oflficium, gratias certe habemus accumulatas, 
et rogamus, ut si que forte vel đeinceps digna significatu cadent, pro 
vestra laudanda consuetudine nobis quam primum perstringere velttis, 
quod a vobis et ab illa republica veStra nomine gratissimi obsequii 
capiemus, vobisque ad singularem et precipuam devotionem ascribe- 
mus. Datum Vienne, XXVIII novembris, anno domini MCCCCLXXXVIII. 
Commissio propria domini regis. 
(Sigillum retro impressum.) 

Izvornik u carskom arkivu u Beču, ovjerovljeni priepis u arkivu 
dubrovačkom. 
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XXVn. 1493. 7 rujna, u Budimu. (str. 258, 2) 

Commissio propria domini regis. 
Wladislaus dei gracia Hungarie, Bohemie, Dalmacie, Croacie, Eame, 
Servie, Gallicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, necnon Slesie 
et Lucemburgensis dux, marchioque Moravie et Lusacie etc. : ad per- 
petuam rei memoriam. Et si munificencie nostre gracia libenter sin- 
gulos prosequimur, quos fideles nostros per operum eiperimenta no- 
vimus, ad illornm tamen merita graciosius prosequenda libencius 
dexteram liberalitatis extenđimus, quos non solum devocionis et fidei 
puritas, sed obsequiorum etiam fideliumque serviciorum continua et 
perpetua perseverancia comendat. Proinde ad universorum noticiam 
harum serie volumus pervenire, quod fideles nostri dilecti nobiles et 
egregii viri Franchus de Sorgo, Stephanus de Zamagna et Johannes 
de Goze, cives ac oratores civitatiš nostre Eagusii, ad nostram ma- 
iestatem solemniter destinati, nostrum accedentes ad conspectum, in 
suis ac rectoris et consilii eiusdem civitatiš nominibus et personis, 
exhibuerunt coram nobis exemplum sive transsumptum quoddam lit- 
terarum serenissimi principis condam domini Mathie regis etc. pre- 
decessoris nostri bone memorie, sigilloque eiusdem secreto, quo ut 
rex Hungarie utebatur, prout ex eodem apparebat, impendenti com- 
munitarum, habencium in se confirmative modo simili transsumptum 
litterarum serenissimi condam domini Ladislai regis Hungarie, pari 
modo tenorom quarundem litterarum serenissimi principis olim do- 
mini Alberti similiter regis confirmancium , que consimiliter alias 
litteras excellentissimi principis condam domini Sigismundi romano- 
rum imperatoris ac Hungarie etc. regis de et super limitacionibus 
libertalum, consuetudinum, pregovativarum, constitucionum , ac sta- 
tutorum eorundem rectoris et consilii predicte civitatiš nostre et eius 
communitis emanatas confirmasse et aprobasse dinoscebantur. Quod 
quidem transsumptum nobis, ut premisimus, exhibitum, ut eidem, 
sed et predictis litteris dictorum condam dominorum Mathie, Ladislai, 
Alberti et Sigismundi regum, originalibus eidem verbotenus insertis, 
fides eflScacior habeatur, duobus sigillis pendentibus, uno vicarii et 
altero capituli loci pretacti Eagusieusis, cum subscriptione certorum 
notariorum publicorum, fuerat consignatum tenoris infrascripti ; sup- 
plicantes oratores pretacti nostre maiestati humiliter et devote, qua- 
tenus transsumptum huiusmodi litteras prefati condam domini Ma- 
thie regis, in eodem verbotenus insertas et inscriptas, ac omnia in 
eis contenta; ratas, gratas et acceptas habere, transsumptumque ipsum 
litteris nostris privilegialibus verbaliter inseri facere, ac pro ipsis et 
pro memoratis rectori et consilio dicte civitatiš nostre Eagusii eius- 
đemque communitatis innovanda, perpetuo valitura dignaremur gra- 
ciose perpetuo confirmare. Cuius quidem exempli tenor tališ est : Hoc 
est exemplum sive transsumptum quarundam litterarum patencium 
privilegialium olim serenissimi principis et excellentissimi domini d. 
Mathie Hungarie, Bohemie etc. regis gloriosissimi, quarum tenor tališ 
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est, viđelicet : Matthias dei gracia rex etc. (Hic inserta sunt privilegia 
Sigismunđi đdto Bude 28 octobrls 1387, Alberti ddto. Prage SOiulii 
1438, Ladislai ddto. Prage 26 iulii 1454, et Mathie ddlo. Bude 12 
martii 1459.) 

Nos igitur huiusmodi supplicationibus prefatorum oratorum memo- 
rate civitatis nostre ac rectoris et consilii Eagusini, nostre maiestati 
modo premisso porrectis, regia benignitate exauditis ac clementer ad- 
missis, prescriptum exemplum sive transsumptum una cum tenoribus 
prescriptarum litterarum prefatorum dominorum Mathie, Ladislai et 
Alberti ac Sigismunđi regum, in eodem contentis, presentibus litteris 
nostris privilegialibus de verbo ad verbum sine diminucione et aug- 
mento aliquali insertum et transsumptos , quo ad omnes earundem 
continentias clausulas et articulos eatenus, quatenus eedem rite et 
legittime eiistunt emanate, earumque viribus veritas suflFragatur, ac- 
ceptamus, approbamus et ratificamus. Et nichilominus considerata illa 
fide et fidelitate, quam prefati rector et consilium dicte civitatis no- 
stre erga sacram hane regni nostri Hungarie coronam et consquenter 
nostram maiestatem in omni rerum suarum statu usque in hodiernum 
diem constanti perseverantia servaverant, adeo ut nuUa unquam eos 
temporis perturbatio , nuUa Turcorum, nuUa eciam aliorum hostium 
et inimicorum infestatio potuit a recto proposito et suscepte fideli- 
tatis tramite avertere, idem exemplum sed et prescriptas litteras di- 
ctorum dominorum regum, in eodem verbaliter insertas, pro eisdem 
rectore et consilio civitateque ac pro tota communitate Ragusina, de 
consilio dominorum prelatorum et baronum nostrorum innovantes, per- 
petuo valiturum et valituras confirmamus presentis scripti nostri pa- 
trocinio mediante. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam 
presentes litteras nostras privilegiales, pendentis et autentici dupplicis 
sigilli nostri munimine roboratas, duximus concedendas. Datum per 
manus reverendissimi in Christo patris domini Thome episcopi ecclesie 
Jaurinensis ac postulati Agriensis, summi et secretarii aule nostre 
cancellarii, fidelis nostri dilecti, Bude, septima die mensis septembris, 
anno domini millesimo quadringentesimo nonagesimo tertio, regnorum 
nostrorum Hungarie etc. anno tertio, Bohemie vero vigesimo tertio. 
Venerabilibus in Christo patribus dominis Hippolito Estensi de Ara- 
gonia, electo et confirmato Strigoniensi , Petro Colocensi, archiepi- 
scopis; eodem Thoma postulate Agriensi, Osvaldo Zagrabiensi, Va- 
lentine Waradiensi, Ladislao Transsilvanensi , Sigismundo Quinque- 
ecclesiensi, prefato Thoma Jaurinensi, Johanne Wesprimiensi, Luča 
Chanadiensi, Nicolao de Bathor Waciensi, Antonio Nitriensi, Ste- 
phano Sirmiensi, Gabriele electo Bosnensi, Brictio electo et confir- 
mato Tininiensi, Christoforo Modrusiensi, Michaele electo Segniensi, 
ecclesarum episcopis ecclesias dei feliciter gubernantibus ; item mag- 
nificis Stephano de Zapolja comite Scepusiensi et regni Hungarie 
palatino, honore iudicatus curie nostre vacante, Ladislao de Lossoncz 
et Bartholomeo Dragfj de Belthewx, way vodiš nostris Transsilvanensis, 
Paulo de Xinjis comite Themesiensi ac generali supremoque capitaneo 



SPOMENICI ZA DUBROVAČKU PO VJEŠT. 171 

partium regni nostri inferiorum, Emerico đe Derencsen et Johanne 
Both de Bajna, regnorum nostrorum Dalmacie et Sclavoni^, Georgio 
More de Chwla et Francisco Balasa de Gjrarmath Zewriniensi banis, 
Petro Gereb de Wyngarth' et Nicolao Banffii de Lyndwa ianitorum, 
Ladislao de Egerwara thavernicorum , Georgio de Eanisa et Johann 
Bebex de Pelsewez pincemarum, Emerico de Pereii dapiferorum, Jo- 
hanne Ernsth de Chaxthornija agazonum, Blasio de Basxa cubicula- 
riorum nostrorum regalium magistris, aliis compluribus curie et regni 
nostri officia tenentibus et honores. • 
(Sigillum appensum.) 
Izvornik u carskom arkivu u Beču, ovjerovljeni priepis u arkivu 
dubrovačkom. 

XXVIII. 1602. 25 studenoga, u Budimu. (str. 259, 2) 

Commissio propria domini regis. 
Nos Wladislaus dei gratia rex Hungarie et Bohemie etc. Memorie 
commendamus tenore presencium significantes quibu8 expedit univer- 
sis, singularis illa fides, integritas, ea denigue precipua constancia 
fidelium nostrorum, nobilium et prudencium virorum rectoris ac con- 
silii, ceterorumque civium et totius communitatis civitatis nostre 
Eagusii, quas semper diviš quondam Hungarie regibus predecessoribus 
nostris sacre corone nobisque a primordio felicis nostri regiminis in 
omnibus rebus tam secundis quam eciam adversis persistere nos me- 
rito monent et inducunt, ut eosdem perinđe ac fideles nostros, et 
de nobis ac de hoc regno nostros optime meritos, pro eorum amplis- 
simis meritis virtutibusque cumulatissimis omni favore regio bene- 
volencia ac liberalitate prosequamur, eorumque peticionibus benigue 
ac gratiose acquiescamus. Hine est, quod cum iidem fideles nostri 
nobis, medio fidelium nostrorum nobilium et prudentum virorum Viti 
Gotii et Marini Aranci, oratorum videlicet ipsorum, supplicassent, 
ut eisdem, ex quo non sunt forenses sed subditi nostri et sacre co- 
rone, graciose conceđere et annuere dignaremur, quod ipsi et quilibet 
ipsorum cum rebus suis mercimonialibus cuiuscumque generis exi- 
stant, et libere ad hoc regnum nostrum et huc Buđam accedere et 
venire, illasque, sicut alii institores et cives nostri, vendere possint. 
Nos consideratis fidelissimis eiuscemodi eorum servitiis, simul etiam 
animadvertentes stupendam illam quoddamodo ipsorum constanciam, 
qua ipsi, licet in faucibus Turcorum, fidei nostre sancte immanium 
hostium pene soli costricti et relicti, per tot annos penes nos et sa- 
cram coronam huis regni inter varia pericula atque innumeras for- 
tune procellas cum summa ipsorum laude semper perseveraverint, 
quantoque studio, lahore, diligentia, obsequio et fidelitate in dies 
magis ac magis de nobis et hoc regno nostro benemereri contendunt, 
obque plurimos alios respectus et causas efficaces, eisdem de consensu 
et beneplacita voluntate illustrissime domine Anne regine, consortis 
nostre charissime, omniumque prelatorum et baronum nostrorum con- 
silio et voluntate, annuimus et concessimus, ut ipsi et ipsorum mer- 



Mf" 



/ 



■■j: 



172 P. MATKOVIĆ. 

catores et negotiatores đarante nostro beneplacito Ubere merees eomm 
hnc ad regnnm nostrum Hnngarie et bane civitatem nostram Bnđen- 
sem, solutis solvenđis, inđacere et importare, easqae , qnalescnmque 
sint, bio Bude vel ubicumqae in regno nostro Hungarie eiponere et 
minntim vendere, quemadmodam cives Budenses et alii fideles et snb- 
diti nostri de regno nostro Hungarie vendant, possint et valeant; 
immo annuimus, damns, indalgemusque et concedimus, baram no- 
strarum litterarum vigore et t«stimonio mediante, qaocirca vobis fide- 
libus nostris prudentibus et circumspectis indicibus, inratis, ceterisqne 
civibns et communitatibus quarumGamqae civitatnm nostrarum, pre- 
cipue vero buius civitatis nostre Budensis, barnm serie firmissime 
precipientes, committimns et mandamus, ut dum et quotiensciLmqne 
prefati Bagosei, fideles et subditi nostri, vel aliquis ex eis cum rebos 
et merćibus eorum cuiuscumque generis eiistant ad bas regni nostri 
partes, vestrique in medium applicuerint , continuo eos, ntpote fide- 
lissima corone nostre menbra, cum rebus buiuscemodi, per ipsos autem 
aliquem ex eisdem inferendis vel importandis, totiens quotiens adve- 
nerint, solutis tamen solvenđis, in vestri medium admittere, atqae 
buiuscemodi res et merees, durante, ut prefertur, nostro beneplacito, 
eisdem vestri in medio vendere et venditioni exponere permittere et 
permitti facere modis omnibus debeatis et teneamini; secus nuUo 
modo facturi ; presentibus perlectis, exhibenti semper restitutis. Datum 
Bude, in die sancte Catharine virginis, anno domini millesimo quin- 
gentesimo secundo, regnorum vero nostrorum Hungarie etc. tredecimo, 
Bohemie vero tricessimo tertio. 
(Sigillum impressum.) 
Izvornik u carskom arkivu u Beču, ovjerovljeni priepis u arkivu u 
Dubrovniku. 

XXIX. 1527. 19 prosinca, u Ostrogonu. (str. 264, 2) 

Ferdinandus dei gracia rex Hungarie et Bohemie, infans Hispani- 
arum, arcbidux Austrie. Nobiles, prudentes et circumspecti fideles 
nobis dilecti. Non ignoramus in omni temporum fortuneque varietate 
cum fideliter vos erga sacram regni nostri coronam vos gesseritis; 
ex quo vobis a vestra virtute et constancia vel hostium metus vel 
alia quecumque incomoda potuerunt avertere. Cum igitur hac vestra 
fidelitate graciam nostram regnique nostri favorem et benevolenciam 
singularom meriti sitis, voluimus fidelitatem vestram facere cerciorem, 
nos dei optimi maximi clemencia in regem Hungarie, quod regnum 
iure quoque hereditario ad nos pertinebat, omnium ordinum et sta- 
tuum consensu feliciter electos et coronatos. Quod vobis letum fore 
et iucundum auditu nibil dubitamus, bortantes vos, ut eam, quam 
predecessoribus nostris Hungarie regibus fidelitatem servastis , nobis 
quoque more aliter consueto prestetis; a nobis vero graciam cumu- 
latissimam et defensionem expectetis et indubitanter vobis policeamini. 
Cetera ex fideli nostro egregio Petro Crusjth, capitaneo nostro Seg- 
niensi et Clisiensi, intelligetis, cuius verbis plenam fidem adhibeatis. 
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Datum Strigonii, feria tertia ante festum beati Thome apostoli^ anno 
đomini . MCCCCC vigesimo septimo. 
Izvornik na koži u arkivu dubrovačkom. 

XXX. 1529. 15 svibnja, u Linču. (str. 264, 3) 

Ferdinandus dei gracia Hungarie, Bohemie etc. rex, infans Hispa- 
niarum, archidux Austrie, dux Burgundie etc, manchio Moravie etc. 
comesTirolis etc. imperialis locumtenens generalis. Prudentes et ćir- 
cumspecti fideles dilecti. Comisimus egregio fideli nobis đilecto Jo- 
hanni Pastori de Zagrabia, ut a vobis ducatos quadringentos petat in 
solutionem et defalcationem census qainquennalis nobis debiti, quos 
in usus aliquos vertere debebit, sicut ab eo coram intelligetis. Quare 
vos requirimus, ut eiđem Joanni dictos quadringentos ducatos nostro 
nomine dari et solvi curetis, quos sic per vos datos et numeratos in 
đicto censu vobis integre deduci et admitti faciemus; nostram in eo 
benegratam eiecuturi voluntatem. Ceterum mittimus in presentiarum 
vobis litteras annexas ad sacram cesaream et catholicam maiestatem 
dominum et fratrom nostrum charissimum iuxta petitionem vestram 
scriptas, quibus oportune uti poteritis. Datum in oppido nostro Lyn- 
cio, die XV mensis maii, anno domini MDXXIX, regnorum nostro- 
rnm tertio. Ferdinandus. 
(Sigillum impressum.) 

Izvornik na koži u arkivu dubrovačkom. 



B. Izvodi iz 9,Iiettere e Comniifi^sloiii dl lievante^^. ^ 

Iz knjige god, 1359 do 1380. 

I. 1362. 12 svibnja, u Dubrovniku. (R. VII, str. 197, 3) 

Copia commissianis fatte Paulo de Sorgo, capitanio di armate contra 
Catharum die XII madii 1362, 

A Paulo de Sorgo commetemo, che debia andar a lo assedio de 
Catharo, debie offender li nostri inimisi Cathartni et li homeni de 
Voyslavo in mar et in terra cum salvamento nostro et de nostra 
gente et cum honore de Eagusa; et non debie impazar nessun navil 
de Veneziani, salvo se andassero in Catharum cum victuari, grassa, 
sale, vero cum arme ultra le arme necessarie per li lor navili. 



* Izmeđja službenih knjiga stare repnblike dubrovačke, koje se n arkivu dubro- 
vačkom u rukopisu nalaze, znatne su za historiju dubrovačku navlastito knjige 
pod naslovom nLettere e Commissioni di Levante« i »Lettere e Commissioni di 
ronente/ Ove knjige sadržaju istodobne prepiše službenih dopisa na vladare 
i vlasti raznih država, pa dopise, naputke, naloge itd. na poslanike, povjerenike 
i konzule dubrovačke izašiljane vladarom^ vladam i obćinam raznih država i 
krajeva. Lettere e Commissioni di Levante začiralju god. 1359, godinom naime, 
kojom je republika dubrovačka, riešivši se mletačkoga gospodstva, stupila pod 
ugarsko-hrvatsku zaštitu, dopiru pako do god. 1802, broje svega skupa 108 
knjiga u rukopisa. 
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Et Don đebie impazar nessun navile de forestieri vegnanđo da Ca- 

tbaram cum sue merchadantie ; ma ben possa di eiainiDar, se le 

merchađaDtie fossero de nostri iDimisi, et dar alli detti forestieri sa- 

cramento, de chi sono le dette merchađaatie. Et si trovaredi algan 

navile de forestieri, voUanđo intrare a Catharo senza nostra licenzia, 

■; Tuy non lage intrar; et se ala fin ello volesse iotrar per forza, et 

iy lo debie mandar a Ragasa. Aachora vi corometemo et chornaa- 

9mo, che nessnn de Tuy ni comito ni nauclerio, ni nossuna altra 

srsooa dela vostra armada debie reteaer algnna cbosa in doao de 

ibaria, chi se sara, sub peaa de jperperi C per cascuno. 

ITalOg istoga sadržaja izdan bi 23 svibnja 1362 takodjer naNikoln 

urakn, Petra Minčetića i Betubu Minčetića. 

II. 1371. 24 ožujka, u Dubrovniku, (str. 198, 2) 

"Nuj Andrea de Benessa rector di Ragnsa cum to picnlo conseglio, 
)r autoritade a nuy data da lo maior conselio, cometemo a vuy s. 
obre de Calich et s. Johann di Grede, nostri nobili citadiai, che al 
ome di dio et đi miss. sant Blasio debie andar ambassadori per 
irte nostra et de tutta la tera al nostro signor naturale miss. lo re 
i Hougaria, et fazanđoli la reverencia cum quelle ornade parole, chi 
I convien, li debie presentare la nostra letera de credenza. 

Et quello vi dara audiencia, et vuy per lo piu ornado et humile 
luodo, che saveri, li debie dir : Signor noatro naturale ! da qua[ido 

icola župan de Altoman pilio le contrade, le quaJ confina 
im lo contado dela vestra zitade de Ragusa, nuy, cognoscendo la 
>ndicione et la inquietade de lo dito Nicola, perzo ca intra tuti li 
.tri baroni deRassa, avegna che tuti sla falsi et iniqui, esso 
3 lo homo pluy arogante et traditore, de presente mandasemo no- 
li zintili homeni ambassadori al dicto Nicola, siando alle dicte 
>ntrade a Duy visine, ađ amorisare cuin esso et bonorarlo per lo 

ellor muodo, che savessemo et podeasemo. Et de presente lo dicto 
icola Bcomenzo ad ademandar alli dicti nostri ambassadori tributo 
3li 2000 iperperi, li quali damo omne anno allo re di Eassa; et 

li respost«, ca lo dicto tributo nuj semo tegnudi di dare allo re di 
assa, et cusi havemo preferto per li patti, che fe li nostri aatisi 
im lo re di Rassa, chi era allora, per sacramenti, e che li piasese 
) non ni fare questa domanda, ca non era zusta ni rason, nel perzo 
le ca may nessun baron da Rassa signor dele dicte contrade, sicho 

esso, ni ademando lo dicto tributo ni U fo dato per li tempi pas- 
,di, salvo ca sempre fo dato allo re đe Rassa. 

Et lo dicto Nicola non fo contento di questa nostra rasone et re- 
lOsta, ma scomenzo a turbaie se et murmarar contra di nuy, et 
issando algune di, lo dicto Nicola se parti da qnelle contrade vi- 
ne di Ragusa, et ando a časa. Et quaiido fo in sna časa, siche nuy 
Bsemo informadi da homeni de fe, nostri amisi, li euali savea delo 
tendimento et voler delo dicto Nicola, et per nostri marchadanti, 

quali usano in le sue contrade, lo dicto Nicola scomenzo a dire 
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aspre parole đe amonace et far trattamenti et conselli per volere 
offendere la vostra citađe đe Kagusa ciim lo suo districto. Et fratando 
nujr cogaoscando la conđicione et superbia delo dicto Nicola, et lo tur- 
bare et murmurare, chi fe alli nostri ambassadori, et le amenace et 
tratamenti et veri segni, chi apparea, delo suo mal volere contra đe 
iiuy etdela vostra tera, đe coutinuo, per lo mellor muodo che ha- 
vemo possudo et sapudo, havemo fatta gran gaardia et femo in la 
vostra citađe đe Kagusa et in la ponta di Stagno et iu lo distrettb 
đela dicta vostra tera đe Kagusa per pagura et dubito, che havemo 
delo dicto Nicola. 

Et daspuo vene una altra fiada lo dicto Nicola alle dicte sue con- 
trade apresso di nuy, et per lo simile modo li fo mandati ambassa- 
dori, zintili homeni đe Kagusa, ad honorarlo et amorizar cum esso, 
alli quali lo dicto Nicola adomando una altra fiada lo dicto tributo, 
che damo allo re di Kassa, et li detti ambassadori li fe simile scusa, 
siche che dicto questo tribudo dovemo dare et damo al re di Kassa 
et ad nessuna altra persona. Et lo dicto Nicola allora se turbo et 
murmuro pluy aspramente contra đe nuy et la vostra citađe, ca havea 
fatto ananti, facendo molte amenaze; đe che nuy đubitando et habi- 
ando asse pagura, scrissemo alla vostra regal magestade plusor let- 
tere soura amenaze đe Nicola ; et la ditta vostra regal magestade đe 
continuo per suy littere ni respose, che nuy non debiamo dubitar ni 
ha ver pagura alguna đe lo dicto Nicola, perzo ca non persumera in 
ausara fare contra da nuy ofiFensione ni graveza nissuna. 

Et habiando tornado in sua eha lo ditto Nicolo, se augumentava 
et apparichiava sua hoste allo mellor che savea et podea, per vignir 
ad oflfendere et guastare lo vestro contado đe Kagusa. Et nuy tanto 
per consello đe nostri amisi, chi savea đela intencione đe lo ditto 
Nicola, quanto ecianđio ca ni parse chosa verisimile cum suo volere 
et sua requesta vollanđo mittigare et amorzare la superbia et lo fo- 
rore delo dicto Nicola, cum mansuetudine et humilitate manđassemo 
uno nostro homo ambassador cum đoni al dicto Nicola, inclinanđone 
et fazando quello, chi non fo fatto may dali homeni đe Kagusa a 
nessun baron đe Kassa. Et lo dicto Nicola, habiando rezevudi li ditti 
nostri đoni, et siando cum esso lo dicto nostro ambassador, subita- 
nente mando la sua hoste ad robar, distruzer et quastar tutto lo đi- 
stretto đela vostra citađe đe Kagusa, la qual hoste, siando vignuda 
al nostro distretto , lor mandassimo a dire : perche era vegnudi et 
che ademandava; et elli vi respose: che ademandava per parte delo 
ditto Nicola lor signor, che nuy lor đebessemo dare, 6000 ducati delo 
ditto tribudo deli anni passadi, lo qual tribudo, disea, ca nuy deve- 
amo pagare al ditto Nicola et non al re di Kassa, allo qual havemo 
pagadi li detti ducati. 

Et nuy fazando lor la resposta nostra rasonabel, ca nuy fossemo 
tegnuđi et đebessemo pagare segondo li nostri patti li ditti ducati 
delo tribudo allo re di Kassa et non allo ditto Nicola, dipresente 
la ditta hoste scomenzo ad robare, abrusare lechase, tallar le vigne 
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et li arbori đelo nostro contado; et mnolti deli vostri fiđeli de Ba-; 
guša, che era per far recoUere le lor vendimie, et alguni altri, chi 
ando de subito dela citade per defendere le lor chose, fo alla ba- 
tallya cum essi, et per nostro infortunio et pagura fo sconfitti, et 
muolti fo olcisi et presonieri, pillati da quella hoste delo ditto Ni- 
cola, siche avanti significassemo alla vostra regal magestade, per li 
quali presonieri a devere esser liberadi. La vostra regal magestade 
per sua gratia scrisse littere et fe commodamenti allo ditto Nicola, 
et ello fin al presente non vi ha obedido in fare la vostra volantate, 
et non savemo, se fara lo vostro volere in questi servisii per lo tempo 
chi dia vignire. Ma guesto vi damo a savere, sicho appare clara- 
mente, ca dispuo ca missr Nicolaus Gara, vostro ban di Mazoa, 
mando uno suo messo Rosdi Michlous cum lo vostro primo coman- 
damento allo župan Nicola per li servisii di Kagusa, lo qual fe plusor 
di et septimane cum lo ditto župan , et de quel che fe, non savemo 
nienti. Lo ditto Nicola cum la sua gente non cessa de offendere et 
de guastare, quanto elli po, la vostra citade di Bagusa cum lo suo 
distretto, pillando li vilani et li famelli deli detti vostri fideli, et 
non lagando lavorar le lor possessioni; et li presonieri de Bagusa, 
li quali essi tien, troppo pluy li afflige et agrieva mo ca ananti tanto 
di pluy ferri, che lor ha messi, quanto di fame, che lor toUe vivanda, 
chi lor vien mandata de Bagusa, et fayli morir di fame; et tuto 
questo non lor basta, ma anchora li fa per muolti muodi tormentar^ 
et squallya lor lo ševo et lo lardo soura la lor carne; par li quali 
tormenti et per la fame muolti deli detti presonieri son morti et 
molti se scompraro, et tolse lor di reschato circha 4000 ducati, et 
puochi so romasi vivi in le lor mane, et fo in danno la hoste dello 
ditto Nicola in diverse fiade fino al presente, tolse lo vino, chi ven- 
digno, et tolse dale nostre vigne et frutti, animali, arnese deli nostri 
vilani, guasto de abrusamento di chase, et danno di vigne et arbori, 
chi falio circa 30.000 ducati. Et ca de nuUo tempo passado li signori 
et baroni de Bassa zamay non hobero tanta presumcion ni andacia 
de offender la vostra tera de Bagusa et li vostri fideli, chi sta in 
essa si crudelmente, sicho fa lo ditto Nicola al presente, siando nuy 
sub la vostra regal magestade, la qual per la gracia de dio ha fama 
et possanza pluy ca nessun altro signor delo mondo, dala qual non 
solamente lo ditto Nicola ma troppo mazori signori desso deveria 
havere et ha gran pagura. Et la condicion dela ditta tera de Bagusa 
mo per lo ditto Nicola sta troppo male, et va de continuo impezo- 
rando. Et la mazor parte deli nostri contadini, li quali son vignudi 
dalo ditto regno di Bassa, et siando sasmatici, li havemo fatti bap- 
tizar alla fe catholica, et nantegnimo dintro dela citade, lor convig- 
nera di andar di fuora di Bagusa et tomara sasmatici, sicho era 
ananti, se remedio non havaremo in breve dela vostra regal mage- 
stade in queste nostre grande angustie et aflflictioni. Perzo cum granda 
aflfliction di animi humileraente supplicamo alla vostra regal mage- 
stade, sicho a nostra speranca unica despuo die, che sicho ni prome- 



SPOMENICI ZA DUBROVAČKU PO VJEŠT. 177 

testi per sacramento cum li vostri prelati et baroni, quando se sub- 
iugassemo allo đominio dela vostra magestade, et per amor di dio 
et dela fe catholica et per vostro honore debie defender et aydar 
sicho vi par et piase li detti vostri fideli cum la vostra citade di 
Bagusa, et non li laghe destruzere et ozider et consumer, siando 
christiani, dali sasmatici et pagani, sicho he lo ditto župan Nicola 
cum la gente. 

Anchora damo assavere alla vostra regal magestade co uno messo 
di Bagusa, lo qual vene novamente alla vostra magestade per li 
servisii di Bagusa, cum župan Nicola mando una vostra littera alli 
vostri fideli de Bagusa, in la qual vuy lor commandasti, che debiano 
mandar per li servisii de Bagusa cum Nicola duy lor zintili homeni 
jdonei, dela lor intencion bene informati, a miss. Nicolaus Gara vo- 
stro ban di Mazoa, et nuy fossemo eletti ambassadori per vignir alla 
vostra regal magestade, et funi comesso, che debessemo esser et parlar 
cum ditto miss. lo ban per li ditti servisii, lo qual se in via nostra 
a san Đimitri, andando nuy da Bagusa in Buda. Ma daspuo che nuy 
si vignudi qua in Dalmacia, ni sconviene de vignire alla vostra ma- 
gestade, et non podessemo zire al dito ban de Mazoa per quella via. 

Et ananti , che ve presenteri al nostro signor, debie andare a tuti 
li prelati et baroni delo sygnor, nostri amisi et signori, che sera in 
corte, alli quali pouri parlar in bon zenzo, et debieli informar orde- 
namente de tute le affliction et angustie , che ha fatte et fa župan 
Nicola cum la sua gente; et debie lor supplicare da parte nostra, 
che siano favorebili et aydadori dananti lo dicto nostro signor, che 
siamo vendigadi et liberadi di tuto lo mal, che ni ha fatto et fa lo 
detto scismaticho et infidel župan Nicola ; ca, se questo sera punido, 
tuti li altri Sclavi pillara pagura, chi zamay non ausara destruzer 
et guastar le terre delo nostro signor. 

Anchora volemo et commandemo, non ve debie partir dallo ditto 
nostro signor, ma debie andare cum esso tanto se andara inVngaria 
quanto in altro luogo dentro lo regno di Vungaria in le sue corte 
usade, et se vori andare alla chaza cum esso, noy lo lassemo alla 
vostra discrecione senza nostro comandamento ; et tanto di Dalmacia 
quanto dali altri luogi, deve andar, ni debie scriver ordinamente de 
tute le resposte, chi vi sera fatte soura li detti nostri servisii tanto 
dalo nostro sygnor quanto dali altri signori nostri amisi, et delo ' 
muodo, che li detti signori tegnera soura li nostri servisii , et tuto 
quello, chi porri comprehender et parera alla vestra discrecione deli 
servisii soprascritti. 

Et se lo ditto nostro signore ve mandara a miss. lo ban di Mazoa, 
et vuy ve debie recusar et defender allo mello, chi porri, che non 
ande al ditto ban, informando lo nostro signor in secreto, che lo dito 
ban e grandissimo amigo de župan Nicola ; et questi servisii di Ba- 
gusa cum lo ditto župan seria troppo mellor et pluy utile per Ba- 
gusa, che fosse examinare et aconzare qui in corte del signor natu- 
rale. Et se lo signor pur comandasse, che vuy al postuto. debie andar 
ST. I. 12 
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al đitto ban, et ¥uy debie andare et eiponirli tutti li danni et afflic- 
tioni, che ni ha fatto et fa lo ditto Nicola segonđo lo tenor đela 
vostra commissiou, chi fari allo re nostro signor. Et siando cum lo 
ban, yny audiri tu to quello, chi vi dira, et non debie stare ad nes- 
suna sententia ni aconzamento, chi fesse lo ban intra nuy et lo žu- 
pan, si non dari a savere a nuy, et haveri la nostra resposta. Et 
debie scriver ordinadamente a Bagusa de tutto quello, chi fari cum 
lo ban, et se vi fara besogna de tornare al signor, et vuy tornari ; ma 
se non fara besogna de tornar al signor, per nessun muodo non debie 
vignire a Bagusa senza nostro commandamento. 

Anchora volemo et commandemo, che, habiando complidi li ser- 
visii dela vostra commissione, debie eiponere al nostro signor la con- 
dicione dela sua citade di Bagusa , chomo non pođemo viver salvo 
fazando la merchadantia , et la mazor parte dela nostra mercha- 
dantia fasemo in lo regno di Bassa, et per lo malstado, chi ha lo 
ditto regno de Bassa per la divisiou deli baroni, nuy non pođemo 
ni ausamo far al presente tanta merchadantia, quanta faseamo per 
li tempi passadi, et per questa occasione li merchadanti di Bagusa 
se ha dato a far merchadantia per mare^ et la vostra terra ha mul- 
tiplica asse i navilii, et havemo alguni navilii grossi. Et perzo cum 
favore et aydo deli nostri amisi debie supplicare al nostro signor, 
che scriva et priega da parte sua miss. lo papa, che ni faza gracia, 
che possamo mandar ogne anno navilii 2 di botti 400 zaschune de 
portada cum merchadantia alle contrade di Souria, non portando arme, 
ferro, ligname, stuppa et pegola alli ditti parti; et se lo signor se 
conteutara de scriver al papa, et vuy fe fare la littera et adusila 
cum vuy a Bagusa. E se Andre di Gondola o Piero suo frar, cum 
ambi fosse in corte delo signor, quaDdo andari a fare la ambassada, 
et vuy le debie invitare, che siano cum vuy, quando fari la ditta 
ambassada ; et selli non fosse in corte, quando fari la ambassada, et 
daspuo fosse in corte, et viiy li pregari da parte nostra, che, fin ca 
sera in corte, sia cum vuy ad aconzar li nostri servisii. 

E se trovari miss. 1. imperador Philippo (?) insemble cum lo no- 
stro signor in una citade ed luogo, debie andare allo ditto imperador 
cum li altri due nostri ambassadori de mane et farli reverencia cum 
recomendason da parte nostra et da tutta la tera et debieli presen- 
tare la nostra lettera di credenza. 

Et quando ello vi dara audiencia, et vuy lo debie informar de tutti 
li mali et afflictioni et danni, chi ni ha fatti et fa lo župan Nicola 
cum la sua gente, et debieli supplicare de parte nostra, che li piaqua 
di pregar da parte sua miss. lo re suo frar et nostro segnor natural, 
et ordinar, che ni ayda, si eho ni he tegnudo per suo sagramento et 
deli suy prelati et baroni de Hungaria; quanđo se subiugassemo ad 
esso, et foni dezo et de altre grazie suo privilegio , cum suo sigillo 
et de quelli prelati et baroni sigillado. 
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ni. 137J. 7 svibnja, u Dubrovniku, (str. 199, 1) 

Pietro di Gondola, rector đi Ragusa, cum lo picolo conselio alli 
nobili et savii Dobre de Calicb et Johann de Grede, nostri ambas- 
sadori de Ragusa, salute cum sinciero amore. Domove a savere, ca 
miss. lo ban de Mazoa ni mando una sua lettera, la qual recevessimo, 
in la qual contengniva, che in breve devea gir al župan Nicola per 
ordinason et disposicion deli danni, nocimenti et guastamenti, chi ha 
fatti lo ditto župan; dela qual ordinazon diše haver habudo com- 
mandamento delo nostro signor naturale; concludendo, che, habiando 
conselio, debiamo pensar et scriverli li nomi delli fanti dello ditto 
Nicola ordinađamente, chi ni ha fattolomal et guasto centra la no- 
stra citade, per nostri homeni et cum' nostre littere. AUo qual ban 
nuy respondemo per nostra littera concludendo, ca lo ditto župan 
non cura niente, et dispriesa lo commandamento delo ditto nostro 
signor et le prigiere dello ditto ban ad esso fatte per lo nostro ser- 
visio in Ragusa, sicho appare per experiencia manifesta ; perzo ca de 
quando lo ditto ban mando Rosdi Miclous suo homo al ditto Nicola, 
de presente li nostri presonieri, con li quali non havea fatio ananti 
alguna novitade, fe tormentar crudelmente, squalado lo sievo et lo 
lardo soura la lor carne, per li quali tormenti muolti fo morti, et 
altri, non possando sustignire li tormenti, vendi tuto lo lor, et se 
obligo le persone et scomprarose dali tormenti et carćere delo ditto 
Nicola; delo qual reschato de nostri zintili homeni et povolari habe 
lo ditt6 Nicola 4000 floreni et piu ; chusi che quasi nullo presonier 
deli nostri e romaso in lo tegnire delo ditto Nicola ; et dalo principio, 
da quando mando Radin Dubravcich, suo vojvoda, cum la sua hoste 
centra lo nostro contađo, lo ditto Nicola cum la sua zente, ca may 
non ha cessado ni cessa de oflfender et guastar, quanto elli po, lo 
nostro contado, tallando le vite et li arberi, abrusando le chase et 
pillando li nostri vilani et famelli, et non lagando lavorar li nostri 
possession; cussiche senza li 4000 duchati delo reschatto delli ditti 
presonieri sene damnificadi pluy de 30000 duchati. Et se restitucion 
deli danni cum venditta de iniurie et offese centra quel Nicola non 
^pertiguereremo delo ditto nostro signor, la sua čita di Ragusa 
zamay;;non havera stado pacitico, immo in tutto se destruzera; sup- 
plicando, che cum lo suo ayudo possamo optignier. Et havemo per 
persona digna di fe, che lo ditto župan disse ali soyi baroni; io 
volio fare pase cum li Ragusei, et selli non fara quello, 
che voro, li faro pillar di subito dali mei homeni et 
getaro li la fe et a lor mal građo se reschatara, et ha- 
vero quello, chi voro da essy. Et ca lo ditto ban di Mazoa 
e mazor amigo del ditto Nicola, et sicho nie fatta informazon, puocho 
cura deli nostri fatti ; perzo volemo et commandemo, che debie soura 
star et soUicitare cum li nostri amissi et signori ananti lo nostro 
sygnor natural segondo la vostra comission, chi vi havemo data, et 
debie ni scriver de tute le novelle deli nostri servisii, et delo fine, 
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che avera segonđo la vostra oppinioiit et qaello, chi porri ađprenđer 
per le parole, chi vi dira lo nostro sjgnore et alli altri nostri sjgnori 
et amisi ; et đello fatto di dineri per spese, se vuy tardari, nuy da- 
remo ordine, che habie. 

IV. 1371. 7 svibnja, u Dubrovniku, (str. 200, 1) 

Piero di Gondola rector di Bagusa cum lo pizulo consello et cum 
la zonta đeli X savii allo discreto et savio Žive Longo nostro cita- 
dino di Bagusa salute cum sinciero amore. Becevessimo la tua lit- 
tera, che mandasti per questo corier, cum la littera di miss. lo ban 
di Mazua, et lo tener di ambe queste littere ben intendessemo ; et 
nuy respondemo a miss. lo ban per nostra littera ligada cum questa, 
la qual littera debi presentar da parte nostra. Di quello, che tu seri- 
vesti, ca la ditto ban, he voleva portar cum si al župan Nichola, 
et da la te voleva mandar cum Bosdi Miclous suo homo per fare li- 
berar li nostri presonieri; nuy volemo et commandemo, che non te 
debi partire da sant Đimitri, et debi aspetare quello, che ti ordenera 
li nostri ambassadori, chi son cum lo nostro signor miss. lo re; et 
segondo, che li ditti ambassadori nostri ti ordenera, cussi debi obe- 
dire et fare in tuto et perpetuo ; et debi informare miss. lo ban di 
Mazoa, ca sicho esso mando a Nicola župan Bosdi Miclous cum lo 
primo commandamento dilo nostro signor, depresente lo ditto Nicola 
mando uno suo homo Badassin Lischa in Canal, dovo stava li nostri 
presonieri, et per tal muodo et si crudelmente li fe tormentar, chi 
muolti fo morti per li tormenti, et li altri, chi non fo morti^ vehdi 
tuto lo lor, et muolti si impegno le persone et scomprarosy per li 
grandi tormenti, chi lor vegniva fatti; et de questo reschato habe 
lo ditto Nichola. Et imperzo non fa luogo, che miss. lo ban manđa, 
ni che tu vadi per fare liberare li nostri presonieri , perzo eha elli 
son liberati per lo reschato, che elli fe. Anchora volemo et coman- 
demo, che la littera, che mandemo alli nostri ambassadori ligada cum 
questa tua littera, debi mandar alli ditti nostri ambassadori la, dovo 
audiray, chi sera lo nostro signor, et quelle littere, chi li ditti am- 
bassadori ti manđara, che mandi a Bagusa, et tu li debi mandar de 
presente a Bagusa, et non te debi impazar affare altro salvo quello, 
che ti ordinera li detti nostri ambassadori, et debini scriver di tutte 
le novelle, chi saveray. 

Magnifice et potens domine etc. Nicolaus Altmani cupanus, in sua 
superbili potencia ellevatus, mandata domini nostri naturalis domini 
regis Hangarie et vestras moniciones pro negociis civitatis Bagusii 
et nostris, prout scitis šibi facta, prorsus contempnit, prout apparet 
per eiperienciam manifestam ex eo, quod nostros captivos, quos ipse 
habebat, centra quos prius aliquam novitatem non fecerat, extum mi- 
sistis ađ ipsum cum primo mandate dicti domini regis verum famu- 
lum Michaelem Bosdi , statim incepit eos ita acriter facere torqu6ri, 
discociculando sepum et arvinam sive lardum super eorum nudam 
carnem et alia teribilia genera tormentorum faciendo, propter que 
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multi đictorum captivornm fuernnt mortni, et multi, negueantes sic 
tormenta teribilia tolerare, venđiđerunt omniabona, qne habel)ant, et 
alii, quibas aorum bona noa sufiiciebant, super eoram personas mutaa 
ab aliis receperunt, et redeverunt se de carceribus Nicolai superdicti, 
de qua redempcione nostronim captivorum nobilium et plebeorum 
habuit dictus Nicolaus quatnor milia florenorum et ultra, ita quođ 
nuUus captivns de nostris alicuius valoris remansit in suis carceribus 
saperdictis. Et a principio, quando misit idem Nicolaus suum vexil- 
liferum sive vojvodam vocatum Radin Dubravcich cum suo exercitu 
centra nostrum comitatum, nunquam cessaverunt nec cessant dictus 
Nicolaus et sua gens civitatem Bagusii cum suo comitatu, quantum 
possunt, offendere et dissipare, incidentes vites et arbores fructiferas, 
comburendo domos, et capiendo nostros rusticos, ita quod per pecu- 
niam redemptionis captivorum predictorum sumus dampnificati ultra 
triginta milUa ducatorum; et nisi restitutionem dampnorum, ut vin- 
dictam iniuriarum quam offensionum, centra dictum Nicolaum optinu- 
erimus a domino nostro superdicto, civitas Bagusina nunquamhabet 
statum pacificum, imo totaliter destruetur. Quod vestre magnificencie 
supplicamus, quatenus cum vestra discretione sic dignemini, si pla- 
ceat, operari restitucionem nostrorum dampnorum, ut vindictam centra 
eumdem Nicolaum possumus cum vestro auiilio optinere , et quod- 
amodo sua superbia effrenata non presumat aliqualiter, et maiime 
centra iusticiam, civitatem offendere Bagusinam. 

V. 1373. 16 svibnja, u Dubrovniku, (str. 201, 5) 

Littera destinata domino regi Hungarie. 

Serenissime domine! His diebus prezime elapsis Veneti misserunt 
galeas suas cum uno ambaiiatore ađ Georgium de Balsa ad tractan- 
đum et componendum cum domino Georgio et cum zupano Nicolade 
Altmano, nostris circa vicinis, ad destructionem et dampnum vestra- 
rum terrarum et precipue terre vestre Bagusii. 

VI. 1378. 26 listopada, u Dubrovniku, (str. 205, 1) 

Chometemo (rector cum lo consilio menor) a voi Give Longo, debi 
andar a miss. Embric conte de Imotta, debie presentar la nostra 
littera di credenza e le y littere, chi li manda miss. lo ban Zecch 
suo signor. Li debi dir : Comun di Bagusa, vostri amisi, per occasion, 
ca ha novelle, ca larmada de galie deli Zenoesi, nostri amisi, deve 
intrar tosto in questo gulfo, et larmada deli Veneziani, nostri inimisi, 
sta alla bocha de questo chulfo presso de Bagusa per una di et una 
notte, et crede veresimilmente , ca sara bat^lja dintro queste duy 
armade, e dio sa, chi havera la victoria. Se li Veneziani havesse vi- 
ctoria contro li Zenoesi, fara ogne mal et offension, chi podesse, tanto 
contro de Bagusa quanto centra Stagno. Perzo ve priega , che per 
lor deffesa lor debi mandar in Stagno dela vostra gente mi Ili ho- 
meni de arme, et pluy, si pođi, ca in breve si savera, chi sara ven- 
zedori o Zenoesi o Veneziani ; et debie far andar que8ta vostra gente, 
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che manđari, forniđi đe vitnarie, si cbo vi scrive miss. lo ban Secch 
et lo piu tosto, cbi vuy pođi. 

VII. 1379. 13 ožujka, u Dubrovniku, (str. 20o/6, 1) 

Stepbano de Sorgo, đebie anđar capitanio đela nostra armada, debie 
andar fin al porto ananti la zitade de Catbaro, et debie pillar et 
toUer tuti li navilii grandi et picoli, che trovaraj deli Catbarini no- 
stri inimisi, et mandar a Bagusa, et quelli navilii, cbe non poray 
mandar a Bagusa, et tu li debi far abrusar. Et se haveraj novelle, 
che fossi eiida armada de Catbarini da fuora lo lor gulfo, et tu debi 
persequir et pillar, a zio cbe sia laudo delo nostro comun. 

VIII. 1379. 30 travnja, u Dubrovniku, (str. 266, 3) 

dbometemo a ty Nicbola de Gondola, die andar soura comito dela 
nostra galea armada . . . alla zitade de Žara ; debi andar la via dentro 
de la Farra over de fuora; et segondo le novelle, cbi haveray tanto 
a Spalato quanto a zascbuno altro luogo dela armada deli Veneziani, 
cbusi te debi rozer ad andar a Žara, over a scampar et salvarte, 
che chaso avignisse, se che dio desse, al porto di Sibenicho over a 
Scardona, over in altro luogo et porto. Et a quello luogo, che ti 
salveray, debi scrivere a miss. lo bano et a miss. lo capitaneo de 
larmada deli Genoesi in Žara. Et zonzando in salvamento cum la 
galia in Žara, te debi presentar primeramente a miss. lo bano, et 
đespuoy a miss. Luciano đe Auria, capitanio general, e đebie dir: 
„avegna ca lo uostro sygnor natural miss. lo re de Hungaria habia 
chomanđato per suoy litteri ally suoy fiđeli đe Eagusa, che debia 
dar una lor galia armada cum la armada dele galie deli Zenoesi in 
honor et servissio di detto miss. lo re et offensione deli Veneziani 
8Uoy et nostri inimisi." 

IX. 1379. 26 lipnja, u Dubrovniku, (str. 206, 6) 

Žive Longo debi andar al comun de Catharo, et loro debi dire, 
perzo ca siti tornadi alla fiđelitade del nostro sygnor naturale miss. 
lo re de Hungaria, li zentili homeni et lo comun de Bagusa, vostri 
amisi, vi denuncia et da a saver, ca elli ve volle et intende de tra- 
tar, sicho lor amisi, perseverando vuy in la ditta fiđelitade delo ditto 
nostro sygnor, et pođi franchamente quanto e per la lor parte anđar 
per terra et per mare franchi et seguri et adur ogne vituaria per 
fornimento đela vestra zitade de Catharo, excepto đe sale, che per 
nissun muodo lo comun de Bagusa non vol vi consente per alguni 
iusti occasioni, che vuy đebie condur a Catharo per alguno tempo, 
fin ca al detto comun de Bagusa parera, et đaravi a saver. 

X. 1379. 26 lipnja, u Dubrovniku, (str. 207, 1) 

Copia comissionis s. Nicolai đe Gondola. Cometemo a ty, debi an- 
dar a miss. Nicolo Sez, bano đe Dalmacia et Chrohacia (in Žara), et 
li debi dir : ca li zintili homeni et lo comun de Bagusa, vostri ser- 
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viđori, crede in li lor animi, ca alla vostra magnificencia fo fatta 
aver se fara mala informason đe lor đe lo muodo, che essi ha teg- 
nudo contra la zitade de Catharo ; perzo afar la lor schusa iusta et 
rasonevole, et a dare a vuy clara et vera informason soura questi 
servisii elli, sicho a iusto et benigno sygnor, chi vuy se vi da asaver. 

Ca in lo primo principio, quando li Veneziani, nostri inimisi, pilio 
la zitade de Catharo, a tuti li homeni de Ragusa fo dolorosi per 
honore delo .nostro sygnor miss. lo re et de gran perigolo de Bagusa 
per la visinitade, habianđo li ditti Veneziani lo dominio in queUa tera. 

Et volando li Ragusei cum ogne soUicitudine quanto potte provider 
in questi servisii, mando per lo piu secreto et destro muodo, chi elli 
ha possudo, uno frar minor nativo de Catharo fra Piero Gisda alli 
Catharini, confortando quelli cautamente et indugando, che debia 
tornar alla fiđelitade delo dito nostro sygnor miss. lo re đe Hungaria, 
et che zettase la signoria deli Veneziani. Et selli se contentava de 
fare questo, lo comun de Ragusa per lo honore delo ditto nostro 
sygnor et amor lor era disposto et prometerli de aydarli, favorizarli 
quanto savea et podea, et in chaso dovo non se contentasse over se 
schusase, ca non po tornar alla fedelitade delo ditto nostro sygnor, 
pur se alguni forse, chi volesse tornar alla fedelitade delo ditto no- 
stro sygnor, li Ragusei se oflferse de rezever quelli tali in Ragusa et 
tratarli, chomo fideli dello ditto sygnor. 

Lo qual frar tornando de Catharo a Ragusa, disse, ca pario le 
ditte parole cum muolti zentili homeni de Catharo, et quasi da tutti 
habe resposta, ca per pagura dali Veneziani elli non ausava ni podea 
tornarse alla fiđelitade delo dicto nostro sygnor. Vero e, ca alguni 
de lor disse, ca se contentava in fra certo termino de vignir ananti 
et star a Ragusa alla fiđelitade del ditto nostro sygnor, ca star in 
Catharo subieto alli Veneziani; li quali Catharini, chi se contentava 
de vignir a Ragusa habianđo littera de securitade, ni allo ditto ter- 
mino ni despuo zamay non se contento de vignir a Ragusa. 

Et despuo delo mese de fevraro proximo pasado, quando miss. An- 
tonio de Flischo venne capitanio cum IV galie de Zenoesi a Ragusa, 
li ditti Catharini dubitandose, che le ditte IV galee cum larmada 
de Ragusa non andasse pillar Catharo, mando II lor ambassadori 
alli ditti signori Zenoesi et a nuy, oflferandose, ca infra certo termino, 
chi dali ditti signori Zenoesi et de nuy lor fo dato, voleva levar lo 
confalon et renderse allo nostro sygnor; et sicho se manifeste, eUi 
non volse far niente, sicho dalo ditto miss. Antonio et dali suoy com- 
pagni, chi era in quella parte, se vi piase esser claramente informadi. 

Et non lor bastando tuto questo soura detto, ma studiando et sol- 
licitando, quanto elli sa et po, sicho sempre fo usi per li tempi pa- 
sadi, a render a nuy mali meriti per li beneficii, chi nu lor havemo 
fatti, mando uno lor zintil homo Marin de Micho de Buchya a miss. 
lo re de Bosna et de Rassa, lo qual re per li tempi pasati e stato 
troppo nostro amigo, et mando questo ano pasado đe sua gente per 
difesa dele nostre chose contra li Veneziani, et per li tempi pasadi 
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sempre mandava li suoj subđitti cnm carne et formazo, et ziveva la 
citade de Bagusa; et cum le lor presente, chi ha fatte al ditto re, 
ca li ditti vole dar lo castello et la citade de Gatharo, et li gran 1| 

partidi chi, li mette dananti, hanno redutto et indurato lo ditto re 
per tal contra Bagusa, chi nissuna victuaria conduse la sua gente a 
Bagusa, et stamo quasi assicadi, et non havemo di carne ni de for- 
mazo per occbasion deli ditti Catharini, lo qual ambassador lor sta 
de continuo cum lo ditto re ad adourarlo pezo chi po contra la tera 
de Bagusa. 

Et ultra questo li homeni nostri, chi tegnimo alle zime deU monti 
per guardia a fare li segni deli fuogi deli fumnai per le galie, chi 
passa, per ben et avisamento dela guera delo nostro sjgnor, li ditti 
Catharini li pilio et meno et tiene presonieri in Catharo, li quali fo | 

afranchadi mo dali Zenoesi, quando fo ultimamente in Catharo. 

Anchora uno nostro cuoriere Baguseo, lo qual mandassimo in Ca- 
tharo per comandamento dela vostra magnificencia , quando mandas- 
simo requirando li Catharini, se volea tornar alla fidelitade dello 
ditto nostro sygnor, li ditti Catharini lo pilio ed tormento chusi, chi 
li guasto tute le braze. 

Et ca non podessimo aver fiirnimento de frumento dela Pulya que- 
sto tempo pasado, nu mandavamo le barche pizole per andar a pilar 
de frumento dale fiumare de Bomania, ca navili grandi non po in- 
trar alle ditte fiumare per la pizula aqua. Et li ditti Catharini de 
continuo armava le sue scabe a pillare le nostre barche, chi pasava 
dananti lo lor gulfo, et pilio de nostre barche, et in una de quelle 
barche olzise a man salva uno nostro bon homo de fare menzion, 
habiandolo preso san et salvo alle lor man, per la qual occasion (delo 
lor curso) Bagusei tegna de continuo uno lor legno armado cum gran 
spese alla boccha delo gulfo de Catharo. 

XL 1380. 19 veljače, u Dubrovniku, (str. 208, 1) 

Mathio di Zorzi debi andar capitanio dela nostra galea de 24 banchi 
e brigantino, a consumacion et a destruction de Teneziani, nostri 
inimisi, et dela lor roba. 

Debi andar a Manfridonia a zerchar et ad intrometter li navi et 
altri navilii deli detti nostri inimisi , li quali trovarai la , pillando 
quelli et dagando lor morte a quel]i, chi non poray haver vivi. 

Se tu pilassi alguna nave et non potesse condur ni mandar in tua 
forza a Bagusa over in alguna altra tera de Dalmacia, volemo, che 
tu li debi brusar et afondar. Volemo che debi dischorrere per quella 
rivera de PuUa, chomenzando da Trani in fin ad Arthona et diexe 
milli de pluy, zerchando li ditti nostri inimisi et li lor navilii. 

XII. 1380. 2 lipnja, u Dubrovniku, (str. 208, 3) 

Forma commissionis s. Jacobo de Mence et s. Luče de Bona, am- 
bassatoribus ituris Jađram a mess. Nicolo de Zecch bano de Dal- 
macia et de Croacia et a miss. Symon de Auria, armiraglio del no- 
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stro segnor miss. lo re de Ungaria. Lo serenissimo principe et nostro 
segnor natural lo re đe Ungaria per sue letere hadađo un comaian- 
damento ali say fideli rector, zadesi, conseglo et alo comun de Ka- 
guša, che elli debia mandar da mezo de lor ale magnificenca et no- 
bilita vestre persone, le qual debia inforniar di ogni veritade delle 
merchadantie et cose Veneziane per lor (sci. da Ragusei) tolte. 

XIII. 1403. 1 kolovoza, u Dubrovniku, (str. 217, 2) 

Fratri Marino de Bodaca ordinis sti. Francisci, ambassiatori nostro 
ituro Jaderam ad serenissimum regem Ladislaum. „Debeatis vos ad 
archiepiscopum Strigoniensem (sci. presentari), ad archiepiscopum Col- 
locensem et dominunoi Detrichum Bebek regni Hungarie comitem pal- 
latinum, et alios barones Hungarorum, si aliquis alius ibi reperietur. 
Et quando dabunt vobis audienciam, debeatis lamentari et condolere 
de tribulacionibus et laboribus, quas patiuntur in regno, et quod de 
predictis multnm dolemus et nos gravat. Eiponere debeatis: rex 
Bosne quesivit civitatem Eagusii regno suo Bossine subiici et sub- 
iugari, et cum eius petitioni consentire noluimus, ipse rex centra iu- 
ramenta, quibus cum Bossina sumus confederati et per ipsum regem 
nobis firmata, comovit suos eiercitus in districtum Eagusii, et arbores 
incidendo, predando et vastando totum territorium nostrum, et eccle- 
sias vituperando et diruendo. Disposuimus nuUo modo a corona Hun- 
garie discedere; et quia omnipotentis gracia vos dominos constituit 
Augustos et aucmentatores regni Hungarie, placeat non se pati fieri 
aliquam diminucionem corone regni Hungarie. Et propterea placeat 
vices vestras interponere ad adhibenda remedia his insultibus Bos- 
sinensium centra nos factis. Et propterea vobis tamquam dominis 
nostris, in quibus semper habuimus spem firmam et singularom, hu- 
militer supplicamus, quatenus dignemini introducere me ad Ladislaum. 

Debeatis etiam ire ad vojvodam Hervojem, si tune erit in Jadera, 
et dicere vojvode : Tu scis, qualiter consuluisti nobilibus et regimini 
Eagusii, quod veniente serenissimo rege Jadram, ipsi Bagusei debe- 
rent mittere ad eius presenciam, et propterea ipsi me miserunt ad 
graciam vestram, dicendo : vojvoda tu scis pacta et sacrameota, qui- 
bus cum Bosina simus confederati, et nunc debuisti audire, qualiter 
rex et barones Bossine centra dicta pacta et sacramenta hostiliter 
insultant, et nostrum territorium predando, cremando, destruendo. Et 
tantum voluimus te scire, quod dicta dampna, que nobis possent fieri, 
donec deus nobis concedat sustinere muros civitatis, dispositi sumus 
modo aliquo non recedere a corona Hungarie. (Poslaniku se uz to na- 
laže, da zamoli Hrvoju, da republiku zagovori u Ladislava i da posla- 
nika kralju predstavi, kojega će poslanik sliedećim nagovoriti :) 

»Eector, nobiles et civitas Eagusii fuisse semper fideles servitores 
bonarum memoriarum regis Ludovici avi vestri, et regis Karoli ge- 
nitoris vestri, cui ex concessione divine providencie servivimus." (Ope- 
tuje se glede Bosne što i drugim, s primjetbom) „non placeat fieri 
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aliqnam diminucionem corone regis Hungarie.^ (Obećujn najposlije 
poslati poslanstvo kada se bude Ladislav krunio.) 

le knjige god. 1403 do 1410. 
XIV. 1403. 16 studenoga, u Dubrovniku, (str. 218, 2) 

Comissio ambaxiatoribus ituris ad regem Hungarie et ađ ducem 
Hervojam ete. . . . Item habiando spazamento dal ducha pređicto 
(sci. Hervoje) per andar de longo al nostro segnor re Sigismondo 
infin dove lo trovari; et alla sua presencia pervignando, prima de- 
biate inclinarvi a zenochio ananti la sua real maiest-a cum quella 
debita reverencia, se conviene, per parte de rector e del regimento 
et de tutta la universita dela čita sua de Bagusa. Et quando ve dara 
audiencia, debiate dir: gloriosissimo signor! Dapo li grande affli- 
cione, che sentiron li cuori nostri de le indebite vessacion del regno 
nostro d Ongaria, driedo quele sentendo le prosperita vostre, haves- 
simo grandissima consolacion. Et zia de pluy tempo passado deside- 
ravamo posser esser ala presencia de la V. K. M. per posserne con- 
solar et alegrar apresso la dita V. M. deli prosperi vestri avigni- 
menti. Ma per la grande offension; che fo iu lo regno, non fo muodo, 
che potessamo vignir ala presencia vostra, come desirava lo cuor nostro. 

Et per le ofension predicte sentissemo non picoUe ma grande per- 
cosse. Primo per le galie de Ladislavo re de Puya, le qual venute in 
Žara, perche non volessemo consentir a tuor lo nome del dito re 
Ladislavo, tra de nuy publicandone per lor rebelli, continuamente atexe 
et vigillo, a farne danny quanti ha possa, derobando et assidiandone 
mercadancie nostre per mare, de le qual vivemo come sa la V. M. 

Et del altro la di Hostoya, lo qual se dixe re de Bossina, postpo- 
nando la iusticia de dio, sagramenti et patti de li antixi segnori de 
Bossina, et confirmacione per luy et per tutti li baroni de Bossina, 
cum sagramenti et cum tutte le soUempnita bixognevolle , instigato 
de la superbia diaboUica, demanđo da nuy, che ne dovessemo sotto- 
meter a luy cum quelle raxon, che semo subditi ala vestra E. M., 
in altro modo procederave cum la sua possanza contra nuy. La qual 
domanđa, dio sa, quanto dolessemo, che tal presuposicion insisse da 
luy contra la V. M. Et unanimi cuore respondessemo al ditto Ho- 
stoya, che per alguna raxon del mondo non posseva partirne de la 
debita fedelta de la V. E. M. Et habiando nostra resposta, pur an- 
ćora pensando per sua forza doverne per oppression redur a sua vo- 
lunta, mando lo esercito sopra de nuy, vastando et tayando le vigne 
et arbori, et brusando le caxe et pallaci de tutto lo nostro contado. 
Et de plu ne tolse et cazo de possedio de algune contrade fra li con- 
fini de Eagusa et de Stagno, le qual lo ditoHostoya ne havevadate 
et privelegiate cum li baroni de Bossina cum grande consa nostra, et 
le qual ananti per li antiqui segnori de Eassa et de Bossina ne fo 
privelegiate. Per la qual consa, serenissimo segnor nostro, la tera vo- 
stra fra qu6sti tempi tra li dani del vasto, che ne ha fatto lo ditto 
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Hostoja, et le speie, che ne ha occorso et ocore in la vardia dela 
terra vostra, tignanđo forastierv a solđo , et in altre spexe oltra lo 
interesse, possete pensare, che havessemo inumerabili đanj ultra la 
asperxion de la sangue. 

Et mo la divina clemencia ne ha concesso tanta infinita gracia, 
che vedemo la vostra serenita in sanita et in prosperita nel vostro 
regno, per la qual consa de tute le sopvaditte aiBicioiii non sentimo 
pena, perche vuy sete nostra gloria et speranza de no- 
stra vendeta et nostra restauracion. 

Itena da po fatto lo lamento dy danny fatti per Bossina, come dixe 
de sopra , debiate adomandar dal nostro segnor in patrimonio a bona 
memoria de la fedelta nostra le tre ixole, zoe Braza, Lesna 
et Curzolla; introduzendovi cum quello proarabullo parera in 
.quella ala discrecion vostra esser habile darvi caxon a principar dezo 
lo vostro parlar, et fra lo altro convignivole et adorno parlare, che 
procederete a cio cum la vostra discrecion, porete dire, che quele 
ixole, come inpossente, prime sono, le qual pervengono a mane 
in forza de nimizi, e che nuy qaelle come pratiche deli esser 
nostro semo percossi e impedite i passi nostri el chaminar nostro per 
mare. Et vignando quelle in guida et in lo dominio nostro, serian 
plu stabille apresso lo poter nostro. Et nuy habiando quelle, plu viril- 
mente poremo contrastare a inimici dela sua R. M., et plu ampla- 
mente esser ali servissii de la dita mayesta. Apresso di zo sequendo 
cnm quello adorno et convignevole parlar , che dio ha concesso ala 
vostra discrecion, habiando de la consa ogni debita et soUecita cura, 
siche concedente idio possate vignir a bona perfecione. 

Item per posser haver in cio nostro intendimento de le ditte ixole, 
debiate esser cum lo Landresspan, al qual ve demo nostra litera de 
credenza, et da poi lo debito salute e recommendacion per parte de 
la terra, seguite cum lo plu bello modo ve par a indurlo, chel ne 
sia favorevole ala impetracion de le ixole. Et persimile cum miss. 
Stibor, et cum Francho Cognievich, et cum ban Ivanis de Marotha, 
et cum aitri baroni, qual par ala vostra discrecion, et oltra di zo, 
sel ve parera, al Landresspan recordar de la sua graciosa offerta, la 
qual ne fe per sua lotera. Et se non porete obtignir tutte le dette 
tre ixole, tegnire la consa suspexa, infino ne date a saver, et haverete 
nostra resposta. Item se vuy non porete haver tutte le ditte tre ixole, 
vuy procurarete, che habiamo le doe, overo una de quelle, et quanto 
plu porete. Item siando in Ongaria, continuo siate atteuti et solliciti 
a sentire, sel se tratta acordo tra lo nostro segnor re d Ongaria et lo 
re Hostoya. Sentando, che se tratti acordo, siate ala presencia del 
nostro segnor, et dicete : serenissimo segnor nostro ! nuy havemo sen- 
tido, come vuy sette a far acordo cum lo re Hostoya. Eecordemo tanto 
come vostri fedeli subditi de la consa, de la qual habiamo aperta no- 
ticia. Segnor nostro la concordia et la paxe e da loldare, et special- 
mente da questi tempi; ma dal re Hostoya ve sapemo dir de certo 
tanto, come lo e sta homo di minima condicion et de subito allevato 



:M 



188 P. MATKOVIĆ. 

in tanto đominio non per sna inđnstria ne sapere, ma per pecato eđ 
affliction đe molti ; primo pessimo đe natnra, instabille et avarissimo, 
siche per soa mallignita homo de algnn stado del so dominio non e 
contento, in se non ha fermeta de promessa ne fede algnna. Et che 
algnna conclniion o conposicioni, che se £& cnm Inj, non ha fermeta 
algnna. Et tntto questo, che dighemo, segnor nostro, trovarete certo 
et fermo. Niente đemen segnor nostro la S. M. terminara qnelo e ben 
e acradamento vostro, ma tanto snpplica ala M. V. li fideli subditi 
vostri, se pnr vegnite a convegnire col dito re Hostoya, nuy ad altro 
non habiamo a posser recorere, salvo ala clemencia vostra, habiate 
compassion de tanta nostra indebita offeia nltra la aspenione de 
la sangne nostra, haveme fatto tanto a nny innnmerabille dano, e 
qnal e de plu de 100.000 dncatos, per lo qaal vasto dano la M. Y. 
terminy qnelo yi plaze, et ogni vostro determinar nny lo haveremo 
sommamente benigno et placabile come de nostro benigno segnore. 
Et cosi dela vostra regal insticia il ditto re Hostoya non diče ne po 
schivar. Et nltra di zo le ville nostre de sopra ananti, le qnal nsnrpo, 
plaze ala M. V., che le chabiamo, sapplicando ala vostra regal po- 
tencia, che tra nuy affermy si fata paie, che per li avignenti tempi 
non la presumi violdr et romper, sicome al prexedente lane &tto. Et 
circa de zio, a tntto quello sera de biiogno, associliati li animi no- 
stri a complire bene qnello e ditto de sopra. Et se, concedente idio, 
ultra la restitucion dy terreni nostri e la ferma paie, seqnira, chel 
si possa havere qttalche refacione dy dani nostri, in tnto quello, ha- 
belmente porete havere, tolette ; et maiimamente si dy terreni a nuy 
viiini, operante la gracia divina, se pora havere, sera molto bene. 
Niente di meno forzate lo intellecto vostro a podere obtegnir quello, 
se pora, et maiimamente la fama e honore nostro, in qaanto dio 
concedera. Item se vuy trovarete, chel habia fatto acordo cum lo 
dito re Hostoya, supplicate al ditto nostro segnor de obtegnir le so- 
pradette cose, zoe ferma paxe et ristitucion dele contrade a nuy tolte 
e de la refacion dy dani, soUicitando et procurando in quanto pore, 
come ditto de sopra. Item per li fatti de voyvoda Chervoye debiate 
dir: serenissimo segnor nostro, el e molto tempo, che habiamo desi- 
derato esser ala presencia de la Y. B. M., et specialmente dal tempo, 
che intendessemo, che vuy eri vignuto in lo regno ; per la qual consa 
non possando nuy vignir ala V. M. per mare per le galie del re de 
Puya, le qual era in tera, ne per Bossina per la vera, la qual ha- 
biamo cum Hostoya, sentendo voyvoda Chervoye, che nuy havevamo 
desiderio de manđar nostra ambassata ala Y. M., la divina gracia 
mete in cuor al ditto voyvoda, chel mando a nuy un so messo, di- 
gando: io so, che havete maior desiderio de mandar vostri ambas- 
satori al vostro segnor ; se li volete mandar, mandate li per la mia 
contrada, e facte che li se volte a me, che io li daro ben passo; et 
cossi habiando, de presente spazassemo nostra ambassata. Et zonti 
vuy ala sua presencia, ve accomesse certe paroUe ala V. R. M., et 
dative destro de dire al ditto nostro segnor in secreto, quello ve 
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havera comesso lo ditto vojvoda Cbervojre. Et sel ditto vojvoda fra 
le altre ve acometera o in parte o infra so altro dir, cercando, chel 
segnor lo receva a gracia; in guesta parte, come fideli subditi, con- 
fortate lo ditto nostro segnor, digando : segnor nostro, vuj sapete lo 
saper et poter de Chervoje miejo de quelo, che ve possamo dir nuj ; 
ma in questo tal tempo recordemo ala V. R. M., chel luj pore far 
de li fatti et ofifender ali vostri inimixi. Apresso dandove a saver, 
come lo e in discordia de lo re Hostoja, et per simil modo ultima- 
mente, quando el se parti in Žara dal re de Puja, parti mal con- 
tento; et questo, se de la trovarette, come se dixe qui; et non tro- 
vando cossi, cessate de dir qaesta parte, zoe dela discordia et del 
partir mal contento; concludando al segnor, come nuj semo atti a 
recordar et dir tutto, che a nuj par fosso vostro acressimento. Im- 
pero segnor nostro quello, que a vuj par, digamo publico o parte o 
tutto niente; cossi faremo, com la V. M. ne comandera. Et sel 
segnor nostro volesse far algun aconzo o accordo cum lo dito vojvoda, 
che algun de vuj se fatigasse al ditto vojvoda, facete la volunta del 
dito nostro segnor quanto fiade ve requirera et sera de bixogno cum 
oni debita hobediencia. Item per caxo avignisse, cbe segnor vi vi- 
gnisse a domandar de le condicion de Bossina, debiate dir : la V. B. 
M. sa miejo, ma niente de men dequello, par a nuj picoUi homeni, 
recordemo del nostro veder a nuj parerave, in questo modo poreste 
complitamente dominar Bossina, zoe prima tojando Chervoje de vo- 
stro lato, dapo metando divixion tra li altri baroni de Bossina, et 
partando lo regno tra quelli baroni del ditto regno, che a vuj pa- 
resse et come ala Y. M. paresse. Item al ditto nostro segnor debiate 
far bona testimonianza de ser Damian de Naxi de Žara de la fedelta, 
che ha ala sua B. M., et come el fo carzerato «t liberato per dinari, 
e vignuto a Bagusi, et continuo e presso nuj, e recomandarlo al 
segnor, come sie fiđele. 

XV. 1403, 19 prosinca, u Dubrovniku, (str. 220, 1) 

Ali nobili Michiel de Besti et Franco Baxeio ambassatori nostri 
in Ungaria. Sapiate, che recevessemo vostra letera, et intendessimo 
del spazamento vostro de lo ducha. Et per questa ve avixeremo, como 
misser lo ban de Morovich ne scrisse per una sua litera, digando, 
come el acordo re Hostoja a servir cum Bossina al nostro segnor cum 
li modi uxadi avanti. Et del nostro fatto ne dixe in effecto, chel 
aconzo, chi li nostri vxi in Bossina et li soi a nuj seguri, come 
vxavano per lo passato, et che remagnamo in quelle tenute, che te- 
nessimo al tempo del re Tvertcho: et le terre, chel re Hostoja ne 
haveva datto, lo ditto ne le toUera per nostra colpa, digando, che re- 
zetassemo miss. Paval Badissich so inimigo, come monstrera per soi 
messi dananti lo so et nostro segnor. Et nuj conforta, che mandiamo 
nostri messi a deffender nostra raxon, et dj nostri danni domandar 
remedio ; et cum riverencia del ditto bano non ne dovea excluder del 
possesso de quelle terre, ma farne lassar in tutte quelle tenute, che 
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fossemo al tempo, che ne movete guera. Per primo, azo vi forzatte 
cum bon modo, agrevandovi al ditto ban et altri, pregando, de esser 
metudi nuy in possesso uiado, et che ve aiudi de otegnir dal re que- 
sta possession nostra. Et se pur ve biiognera vxar nostra raxon de 
questo, prima schusate del Rađisich, che per soa raxon non ne mosse 
guerra; ma ananti chel ditto Paval vene a Hagusa, ne mando re- 
gnirendo, che al dito Hostoja ne rendessemo per so ambassator; al 
postutto non voiando vssir de barca, volse resposta, minazandone cum 
diffidar et farne guerra. Et pur poi vene lo ditto Badisich, lassato 
de preion de Sandal, et non per star in Bagusa, ma per vignir ala 
mayesta del nostro segnore. Et ando infine a Spalato, et non possando 
passar ultra per la turbacion de paxi, torno a Ragusa, in la terra 
de dio come vostra francha ab antiquo, et štete pacificamente fina 
que8ta guera de mo. Siche per volerne vsurpare de la fedelta d' On- 
garia a speranza de le galie de Vladislavo ne fe guerra, et non per 
lo Badisich. Et che zo sta vero de Đabissa, che poi fo re de Bos- 
sina, cum Senicho et molti altri scampo in Bagusa, et re Tvertcho 
cum tutta Bossina li vene driedo in la terra, veganđosi insieme an- 
dar franchi per la Zeta, luy honorassemo, et laltro sovignissemo. Ne 
per questo re Tvertcho ne Bossina se turbo, perche ab antiquo, chi 
scampa a Bagusa, potte star franco, come za fe lo bon ban Stefano 
padre di reina Holixabeth, che scampo cum li fradelli et cum 
la mađre, e retene se in Bagusi piuxor angi, e deli aconzo soi fatti, 
et torno in segnoria de Bossina. Et questa franchicia de la terra a 
nuy e de agravamento et de spexa, et a Bossignani fugitivi et ad 
altri et a lor segnorie uttile, che, schampando de Bagusi, se aconzan 
et tornan a chaxa. Anchor li podette provar, che non per altra caxon 
ne mosse guerra, che per sottometterne , come claramente par per 
litera •/. che Hostoya mando a Chervoye et •/. de Sandal a Bagusi et 
de Bađich a Bagusi, le qual ve mandemo cum questo. Et vuy por- 
taste cum vuy II overo pluy, che Hostoya mando a Bagusi, che parla 
contro lo nostro segnor, segondo ne dixe Busco adovratille. Al fatto 
de le raxon, che havemo in quelli terreni a deflfenderli, ve mandemo 
copie, zoe di poveya del re Stefano, che poi fo imperator, come ello 
ne donna la Ponta et Stagno, et de li in fin a Bagusa, e le Posrig- 
niže de la Neretva ; pero domandatele a vostro poter. 7. Del re Lo- 
dovico ne conceđe le terre de Curilla fina a Stagno; et perche diče 
de habita (sic), azo non ve possan opponere, qual consa reservatela 
de monstrarla, salvo se ne sera de necessita. •/. Del re Sigismondo 
ne concede, possamo comprar et aquistar terre de Bassa et de Bos- 
sina, non sian stadi de re passadi d Ongaria. •/. De re Hostoya de 
queste ville ne dede in patrimonio in perpetuo, non reservando cum 
tutta Bossina a si raxon alcuna in le dette cobse, le qual havessemo 
per servirge de grande tempo, et de molti servixii ali sui passati 
et a luy et a lor barony cum molti đoni et spexe et consto. Et dapoi 
habiudo habiamo spexe de grandi denari in apovolarle et convertir li 
habitanti de la fede bosignana al christianesimo, et in edificar gliexie, 
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et a conzar villani, e de mander de conse necessarie. •/. De Radich 
posseditor de quelle terre, ne le conferma, et dona la villa de Lixaz 
di piu, et non de bando, come vederi plu plenamente contlgnir in le 
ditte, et de piu in la vostra discrecion trovar le raxon , che a quista 
fatta bisognera, come speremo in la gracia de dio, che ve coucedera. 
Et per tanto se ve prolongasse le facende, pregate lo nosko segnor, 
che per bixogno, chel habia de re Hostoja, non vora prolongar le 
vostre raxon, che altre non habiamo, eha simille raxon de queste in 
Brenno et in le altre contrade nostre. Ancora •/. poveya de re Tvertcho, 
che comerchio non sia a Soturina ne in altro luogo, che non fo ananti ; 
•/. de reina Maria, che comanda, non sia mercato del sal ne de vin 
al ditto luogo. Et vuy sapete le avanie, ne facea Sandal cum le sa- 
line, che non credemo valian mai. Niente di men pur adoura vender 
sal tiranicamente, pero adourative impetrar privilegio de comanda- 
mento del nostro segnor, che li ne sal ne saline ne mercado non sia 
segondo li privilegii souradetti ; avixandolo, che guasta al commercio 
de Gataro , che suo fo et sera quando li plasera. */. Poveya de re 
Tvertcho, per la qual die haver da nuy lo trebuto de Ragusi de 
yperperi 2000 lanno. •/. Del re Hostoya la conferma, et per quella 
ne permette a guardar li mercadanti et contado, et defenderio de ogni 
orno, come plu plenamente vederi in quelle. El ditto IIostoya contro 
la detta poveya et sagramendi soi, de li soi antixi, dovendone de- 
fender et guardare, zenza nostra colpa, credandone de segnor aban- 
donati, ne arsali lo contado et rubo ; tuto fexe dano de piu de mille 
fiorini. Unde supplicate al nostro segnor, chel ge plaqua per iusticia 
condunar lo ditto re Hostoya a perder perpetualmente quel tributo 
de raxon, contro lo qual ha fatto, debiandone defendar, ne ha oJBfexo. 
Ancora se degni per debito de raxon a coustrengerlo a mendar neli 
dampni e pagarne le pene de la morte dy nostri per la iniusta guerra 
ne ha fatto. Impero supplicate al ditto nostro segnor, che per debito 
de iusticia debia condunar lo dito re Hostoya a remeterne in pacifico 
stado de le terre a nuy tolte, et pagarne li danj grandi ne ha fatto 
per la iniusta guerra ne ha movesto. Et non solamente di questo 
speremo esser sostegnudi in raxon dal nostro segnor, ma del so spe- 
temo esser meritađi, e de piu promossi a qualche onor per fama 
perpetual de sua memorevole retribucion de fedel perseveranza de sui 
subiecti. Item sel nostro segnor volesse mandar una .persona' in Bos- 
sina per azonzar li fatti nostri. 

XVI. 1404. 20 travnja, u Dubrovniku, (str. 221, 1) 

Al Michiel de Resti et Francho de Baxeyo ambassatori nostri in 
TJngaria etc. . . . Impero supplicate ala sua clemencia, che cum in- 
stancia scriva al re Hostoya, ne torny in le nostre posseson, et pro- 
voda de questo remedio, come par ala sua real mayesta. Item al 
dito nostro segnor debiate dir : serenissima mayesta, la clemencia vo- 
stra po pensar, in quante fatighe sta quella vostra čita de Ragusa 
per mantegnirvi la debita fedelta, che da ogni parte semo circum- 
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li iDimiii; et đe pluy ne a^iera đe Dalmacia, che sia divlza 
iy, e che per alguna đe queUe terre đe Dalmacia non possan 
r li Dostri, et cfae li Pnjeii, iuiinixi del segnor nostro et noatri, 
(^ni barchetta possa passar. Impero, clementisBimo segnor, la vo- 
majesla đie pensar, volere remediar a questo cnin presto reme- 
er houor st bonstar de la TOstra majesta et conservamento no- 
che quaiito plnj la consa se inđmia et invecbia, tanto pin 
) li inimiii destro far li (atti sui, et seminar de nOTi penchoUi. 
ignando lo segnor ale parte proiime de qua , o mandando eser- 
yedemo, che in brieve tempo tutta se volterave et tornerave 
na fedelta, perche sentimo, che soii la pln parte inal contenti 
. signoria de Fnja, li qual non stando lo signor o forza de sna 
I in gneste parte, non se olsa movere. Impero e bon a pro?eđer 
a, che onj indniia porla perigollo. 

XVU. 1404. 28 svibnja, u Dubtovnikn. (str. 221, 2) 
nobiUe mes. Franco de Baieyo (in Ungaria). Item ve demo a 
, che per li corieri preienti scriTemo al dito nostro segnor, si- 
;ando, come li sol emnli et ađversarii nostri, zoe Bossinesi, per 
et per terra, se aparicbiano a vignir a destmger le nostre iiolle 
to lo altro nostro tegnir, le qual cum forza nostra non possemo 
ider da lor posBanza, ma la čita et forteze sostignir a nostra 
,, non respectando ali pericoli de la morte. Et tuto eonsto ne 
de far per la constancia de la nostra fedelta, perche non rolemo 
or Tolunta consentir; et preganđo, chel habia pieta de tiuy, et 
ida per Hberacion nostra et lecoperacion dy altri perduti, et che 
la 8ua fedelta non ne lassi perir et destruger, et cum altre parolle. 

SVni. 1406. 19 svibnja, u Dubrovniku, (str. 221, 6) 
Copia litere scripto domino nostro regi. 

renissime et illustrissime princeps et domine domino noster na- 
is, Humili fidelium recommanđacione promissa literas vestre se- 
slme R. M., datas Budde die primo aprilis per veneranđum fratrom 
im guarđlanum Corbavie, recepimus, quarum seiie sane intellecta, 
bns in ipsis literis contentis partieulariter providemus. Et primo 
i, quod veatra benigna regia clemencia constanciam fidelltatis 
'e, quam ad se dinoscit, inviolatam haberi commenđat, đampnis- 
nostris passis compatit tam clementer, et nos in perseverancia 
observate fldelitatis predicte, progenitoram nostronim more, cum 
lissione compensandi regie recognitionis eiinde suis loeo et tem- 
regraciamnr Altissimo et vestre tam gracioaissime R. M-, qne 
dulcibus et amenis hortacionibus dignatur nos suos fldelles con- 
i et viaitare, et fidelitatem nostram in mente et animo recogno- 
I. Iđ qua fiđelitate et animo habeat et teneat firmissimiim dicta 
■a maiestas nos permansuros, et dispositos ab ea, omnibus post- 
iš dampnis, terroribus et bladiciis , non declinare , donec muri 
atis vestre, quibus eamus protecti, nobis durant. Sequenter dicta 
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V. R. M. ex consueta benignitate ad nos suos fiđeles volens parti- 
cipere nobiscum suas prosperitates et gauđia, significat , disposicione 
divina ac cum consilio et deliberacione prelatorum, baronum, procerura 
ceterorumque regnicoUaniDa serenissimam principem dominam Bar- 
barana, illustris domini Hermani comitis Cilie nalam, šibi matrimo- 
nialiter sociasse ; quod cum audivimus, fuit nobis ad gaudium magnum 
valde, quia inter cetera vota nostra a deo, quo dicta V. M. volun- 
tate divina primo fuit matrimonio desollata, continuis ardentibus de- 
sideriis eipetivimus audire, ipsam maiestate m šibi grato matrimoniali 
consorcio copulatam. Et in hoc quidem magis letamur, quod ipsa 
maiestas tallem šibi adinveniri socerum, quem firmiter sperare possit 
laborum suorum alevižtorem et suis regnicoUis et fidelibus gratum 
et auiiliatorem, preces omnipotenti fundentes, ut in sequente benig- 
nitate graciam prestet prolis peremptniter durature cum promissioue 
et benediccione facta Habrache, Isach et Jacob. Et in ipsa prole ipsa 
maiestas lougo tempore valeat gloriari vestrique subditi et fideles 
continuo colletari. Ad quod f estum nupciarum ac coronacionis prefate 
domine nostre regine, ubi deo placuisse, cessantibus viarum discrimi- 
nibus et impedimentis, valde gratum habuissemus potuisse adesse ad 
congaudendum modis eiigentibus, quod tuum gaudium, licet ad re- 
mota simus, in mentibus participavimus , sperantes, fruente gracia 
divina et variis mediantibus regiis proviiionibus et remediis, sic et 
taliter consequi et provideri, quod ad ipsas vestras regiam et regi- 
nales maiestates semper soli iciter poterimus venire ad congaudendum, 
et de vestris prosperis eventibus colletandum. — Quod post obitum do- 
mini Bajmundi principis Tareiiti rex Ladislaus cum gentibus suis 
obsedit dominam principissam in civitate Tarenti per teram et per 
mare ; et die Xy presentis mensis may applicuit ad portum civitatis 
vestre Ragusi magnificus vir Pranciscus de Vusinis, olim nepos dicti 
domini Baymundi, cum tribus navibus videlicet cbochis, in quibus 
babebat mille armigeros italicos et aliquos equos caricatos in partibus 
Bimeni, quos conducebat in subsidium dicte principisse, que hactenus 
substinet aliquas civitates et castra et aliquas perdidit rebellacione, 
quo domino Francisco, veniente ad portum nostrum cum dictis gen- 
tibus, eidem obtulimus foragia et quecumque comoda poteramus amore 
et benivolencia. Et ab ipso domino Francisco inteleiimus, quod adhuc 
alie gentes debeant venire post eum de dictis partibus per mare et 
alique per teram in subsidium dicte principisse; ac quod ligaš ali- 
quas babebat cum aliquibus principibus et dominis, cum quibus spe- 
rabat ipsam principissam se posse tueri ab oppressionibus dicti regis, 
et posse resistere contra eum. Ea, que sequuntur, et ad nostram per- 
venient audicionem, inclite Y. B. M. curabimus significare. 

XIX. 1409. 11 srpnja, u Dubrovniku, (str. 222, 4) 

Andree Volcio, capitaneo dela nostra armada. Ye comandemo, che 
debiate seguir questa commissione : primo, che piu tosto, che se puo, 
debiate andar fina cavo de Chochumeni; et se trovaste galie o Aiste 
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de inimiii^ che debiate convocare tutti li patroni dela nostra armada, 
et haver conseglio con eli, sel paresse de combater con le galie e 
fuste deli nostri iaimiu £ trovate galie e fuste de inimid nostri, e 
de qaeli, concedendo, havesse vitoria, venite cam la vitoiia a Bagusa 
per directa via. Et non trovassar galie o fuste de inimiii, in la vostra 
tornata venite a Corcola, et queli requirete e con dolce parole e me- 
nazando, come a vuy paresse, che eli debano tornar ala fedelta dell illu- 
stressemo segnor nostro re Sigismaado. Et se eli tornasse ala dita fe- 
delta, fati meter le insigne del nostro segnor in Corcola ; e li ofiieiali, 
che fosseno posti in Corcola per le galie di Pugla, inbrometeteli siano 
Pugleii Zaratini, e menateli a Bagusa. 

Iz knjige god. 1411 — 1416. 

XX. 1413. 3 svibnja, u Dubrovniku, (str. 225, 2) 

A nobili Michiel de Besti e Johanne de Gondola, ambasadori no- 
stri al nostro serenissimo signor. (Digandoli). S. signor. Ali servi- 
dori dela vostra M. la requesicione de nostre galie , li quali humil- 
mente respondemo ala vostra M: che ben, che la čita de Bagusi se 
notrige tuto lanno de biave e grasso de Pugla, postponemo questo 
vtile a ogni altro nostro pericolo, semo disposti a servire ala vostra 
corona, come simo tenuti e piu, come semo ušati. E senza entrar 
in piu proferte di quello ve semo tenuti, la vostra miestade cognoscera, 
che de bon a quella serviremo quanto pora eitender la nostra possi- 
bilitade. Ma tanto metemo a memoria ala vostra M., la possanza 
nostra e de Dalmazia e picola contra de regno de Pugla senza altra 
armata potente, et senza esser invaso el dito regno de la posanza 
de la M. vostra; azoche avanti tempo non spendiamo inutilmente la 
nostra possibilitade, et al bixogno non siamo debili. Niente di men 
faremo quello, che la vostra M. oommandare. E sel nostro . signor 
rompesse con Pugla, a recordar a quello et instar, che la soa M. 
se degni a dimandar a la signoria de Veneiia, che quella permeti 
a nuy, che le fiumare de Zenta fino la Valona ne sia aperte a biave 
e grasso. A la parte, dove el nostro signor ve tocho: como Vene- 
xiani le domanda Dalmazia et Bagusi; come dio, voydite. Niente di 
men, se voy sentite tratar super questo, et voj algun de dopo , che 
li faron la preferta del nostro armar contra Pugla, salvo se lo tar- 
dare portasse pericolo, over ve tochasse el nostro signor de questo, 
dite: signor nostro! la citade de Bagusi e de dio et dela voska co- 
rona; vostra serenitade sa, che quella e libera, la qual la sacra me- 
moria del vostro padre la lervi ala corona de Hungaria con certe 
gracie, privilegi et sacramenti con tutta Hungaria a mantegnirne et 
defender de ogni zente. Da po la serenissima regina con le fiole et 
tutta Hungaria ratifico et zuro, et ultimamente la vostra M. con la 
serenissima corsorte vostra regina con prelati, baroni et tuta Hun- 
garia ratificanđo zuro le gracie e privilegi a defendere de ogni zente. 
La vostra M. iustissima non ne po habandonare ne lassar per a^gun 
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modo; metando in la mente dela vostra M., che per la fragilitade 
humana piu volte non pochi nel vostro regao se turbo contra la de- 
bita fedelitade, et per la gracia đe dio naj soli de qaa sostigoissimo 
la nostra fedelitade con grave amaritadine, per la qual cosa fossemo 
guasti per tera fina le porte de li inimisi dela vostra M., et per mar 
recevessemo gravissimi damni, siando 1 armata de Ladislavo a Žara, 
e de poy ; et nuUa adversitate a possuto le nostre fedelitade revolar 
dala constancia vsata ; perho havemo replena nostra cancelaria dele 
letere dela vostra M. e de baroni de Hangaria con promissione de 
remunerarci. Per tanto, serenissimo signor nostro, e per gloria dela 
vostra corona e per promissione e zuramenti et per debito dele nostre 
constancie la vostra serenitade non ne po lassar ne allienar, anzi 
tenuta a defendere nuj como membro dela corona. 

Et si ve dissono, el fato concladere ultimamente, dite serenissimo 
signor nostro! nuy reclamemo a dio, a tuto el mondo e ala vostra 
M., reclamemo ala corona de Hangaria, a prelati, baroni e Hungaria 
tuta, che nuy non Uberemo la vostra corona de quello, che ella e 
tenuta a deffenderne de ogni zente, ma la vostra M. oontro nostro 
voler e contra ogni nostro consentir senza nostra colpa e casone 
ne lassa. 

E procurate per ogni modo de otegnir una letera de la soa M. 
con bolli in autentico e cum testimonii in questa forma: nuj Sigis- 
mondo per la deo gracia re etc. Conco sia che li Bagusini, fideli de 
la nostra.corona, non consentiva, che nuy li abandonissemo algun modo, 
non ne liberando de quello, che la nostra corona e tenuta a quelli de 
defender de ogni zente, confessemo, che contra lor voler li lassemo, 
perho li lassemo liberi, e como liberi homeni et in soa piena liber- 
tade con la soa citade de Bugusi et distreto. 

Et se ello non la volesse far, trovate uno noder con testimonii, 
e demaiidatela, et protestate, et fate tirar carta. 

XXI. 1413. 14 kolovoza, u Dubrovniku, (str. 228, 2) 

Comettemo a vuy Andrea de Volzo e Nicola de Goze debiate andar 
al nostro signor. Graciosissimo nostro signor. Da piu tempo et per 
piu lettere e missi la vostra gracia li accepto per grandi, et hora per 
questa ultima graciosa vostra lettera ne ha chiama per concluder a 
darne le ditte isole. Et per tanto la mayesta vostra sa quel rende le 
dite isole, la spesa che se havera de esse, che per gli officiali, che ne 
convegnira mandar, ne cestara ducati M 1 anno. 

Per lo tributo vuy vedeti, che do tanto ne va in officiali, che rende 
le dite isole, pero non e, perche ameteresse tributo, niente di men 
se pur el signor nostro vora, lagemo in vostra discrecion ad oflferirne 
a quelo, chomo semo contenti pro suo honor de recognoscerne de 
esserli tributari fin a duc. CC 1 anno in perpetuo, possedando le 
dite isole. Et oltra el censo volemo esser grati al dito signor no- 
stro obtegnanđo queste 3 isole, e metandone in pacifica possessione 
đe le dite dando duc. 3000 contadi, e degli privilegii et boUe el 
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< lassemo in rostra liberta da đuc. 800 in zo ; &te , vi meglio 

». 

, si ak rostra discrecioa paresse, đe noa pođer obtegnir le đette 

ile, raettetevi a haver I isola, zoe Cnrzula, in douo al signor 

) dne. Benza altro tribato. 
le dite iaole andara in altre mani, che a nostre, e tra le 
raion poreti dir, pono dar graade impazo ala Dalmacia chomo 
presente ; che se le fosseno in man de Saodal o de Balsa, i qual 

10 fan goerra a Catbaro, chiuderebbero questa citta aocbe per 

e la conqui8tarebbero. 

Iz knjige god. Uli— 1417. 
j;XII. 1416. 26 prosinca, n Dubrovnika, (str. 230, 1) 
lustrissime princeps et eicellentissime Komanorum imperator atqQe 
ine natnralis. Notificavimus perMias ac inobendieucias , qiia8 in- 
Curzole continne machinantnr nec non perpetrant contra bonnm 
im et conservacionem insule illine, qaonim Carzolensinm nancii 
nuper reversi a V. M, nihil de auccessibus vestris, nihil vestra 
ospitate nobia signiGcarunt, se potius insuiam iltam ađ novitatem 
-a pacificum sui regiminis statam incitavertmt, et conspirationes 
ullaa conventiculaque facientes, et voćem prementes, se a 8. V. 
las literas obtinnisae, qnas non suo regimini, non nobis propa- 
! Unde tanta eomm presnmpcione non modicnm miiamnr, ni^lo 
I credentes, V. M. hand ignaram ipsomm inconstancie , ipsis 
imodi literas inđnlsisse sine nostri consciencia, qui in ipsa in- 

literis non petitis a nobis, vernm sponte a vobis nobis fidelibns 
ia legatis, quibas cautnm est, ut istis insulis Curzole, Braze et 
i vestro nomine preesse deberemas, vestram representamns aere- 
em. Fuere preterea predicte insnie, quod S. Y. latere non cre- 
s, longo tempore mnltomm đominonim manibns dissipate et la- 
e, sed postmodo sub tutela nostra de vestro mandato commisBe 

indemnea et illesas cum vesillo S. V. snmptibas et laboribus 
modicis et odio circa vicinos, continne antea eaa đepredantes, 
. perservavimns hcictenas. Ipsorum vero Curzolensium pacis ema- 
n pacificum ease pati non valsncium, quod non fit a Braziensibna 
arrensibus, suum ntile et bonum cognoscentibua , plerisqne snnt 
omnis discordie usnrpatores non solnm bonorum paupemm, Temm 
osi raptores possessionum vestre S., diviđentes ipsas inter eos, 

posaessiones iuita Ubere vestre mandatnm redđere pollicitum 
, attamen parva hactenus particula reddidere. Instamns continne 
residui recuperacione. Et ai epidemia horrenda et ineiplicabilis 
merit nos aliquotisper subsidere, quid dicemus, quod ea mordaci 
imia quidam ipsomm electus offlcialis nomine vestro ad esi- 
nm ipsas possessiones ab ipsis liberatas est dicentibns : ad im- 
»rem, ut alciscat de te. Et post ne^ hoc videntes nos ob pestem 
lemora dispersos, tacita veritate noncios suos ad M. T. destinavere, 
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qui Venetiis et ubique đesinere male Ioqui đe nobis, ipsorum ostenđen- 
tes perfiđiam et neque intencionem contrariam. Attamen si verum eos, 
quod dicunt a V. M. impetrasse, quod nobis fidelibus vestris non foret 
manifestum, reputaremus pro peccatis nostris iram divinam cum V. M. 
ira in nos multo graviorem et in tollerabiliorem preterita epidemia 
cecidisse, qui soli fidem inviolatam et inconcussam in teta Dalmacia 
nuUius adviti subsidio conservavimus. Cuius nostre fidelitatis et ho- 
noris semper fuimus zolotippi, preponentes ipsam omni thesauro orbis. 

XXIIL 1417. 21 ožujka, u Dubrovniku, (str. 230, 2) 

Serenissime et excellentissime princeps. Eecepisse solita reverencia 
his prope elapsis diebus literas serenitatis vestre per manus magnifici 
et egregii militis serenitatis vestre domini Ladislay de Jachez, simul 
et inteleximus, quod nobis exposuit sapienter parte đominacionis vestre. 
Quibus omnibus visis et intellectis, protinus more solito obtempe- 
rantes mandatis celsitudinis vestre, ipsi domino Ladislavo insulas 
Corzule, Farre et Braccie iuxta mandatum maiestatis vestre consi- 
gnavimus. Denarios vero pro tributo, per nos serenitatis vestre persol- 
vendos, presto quantum magis fieri possit, dabimus operam ad sere- 
nitatem vestram transmittendi , cuius pedibus nos faumiliter comen- 
damus. 

XXIV. 1417. 31 ožujka, u Dubrovniku, (str. 230, 2) 

Serenissimo domino nostro. Literam suscepimus, in qua inter ce- 
tera continebatur, serenitatem Y. misisse egregium militem Ladislaum 
Jachez cum pleno mandate ad tractandum nobiscum super facto trium 
insularum per V. S. nobis concessarum ad gubernandum. Itaque per 
presentes notificamus, quod idem Ladislaus appulit ad dictas insulas 
diebus ultimis preterelapsis, et precepit incolis insularum, ne audiant 
vicarios per nos missos nomine vestre S. in peragendis eorum iudiciis. 
Insuper exposuit nobis oretenus parte serenitatis V., quod per mala 
et tirannica gubernacione de dicti s insulis facta mota erat consciencia 
V. celsitudinis removere ipsas insulas de manibus nostris. Nos vero. 
servitores serenitatis V., obsequos ad manus S. V., eidem d. Ladi- 
slavo dictas bas insulas intactas, illesas et a luporum morsibus con- 
servatas, resignavimus. 

Et per boe dolemus amaro animo iram videlicet indignacionis Gels. 
V., qua antea iudicati fuimus, quam auditi. Si enim mali de nobis 
mala locuti sunt, quia semper centra dominum os suum palam nos 
nunquam desideravimus, flagiciose ore lacedari, dummodo opera lace- 
deranda sint. Quia quo vultu recepimus, ea equo modo vultuque te- 
nerimus atque dimisimus. Dominus rex dedit, dominus rex abstulit, 
sicut domino placuit, sic factum est. Sit nomen domini benedictum. 
Aurum enim per ignem probari solet. At quid plura? neque mors neque 
infirmitas aut indignacio separare nos prorsus a caritale et fidelitate 
ser. domini regis et sacri Hungarie diadematis. 
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Iz knjige god, 1420---1422. 

XXV. 1423. 15 ožujka, u Dubrovniku, (str. 231, 3) 

Eegi Sigismuudo. Orator Venetorum per menses octo continuos 
mansit in regno Bosne penes dominum Tvertchum regem Bosne, a 
quo Tarias, multas res, negocia et facta petit contra hane vestram 
ci vila tem Baguse, et non solum contra hane civitatem petierit, sed ea 
petit, que ad ipsius civitatis et nostri penitus destructionem esse de- 
beat. Sed per ea, que dicuntur eitrinsecus, nuUam contra nos peti- 
cionem suam valuit obtinere. Intrinsecus, quod actum sit, scire non 
possumus. Hoc tamen Ser. V. notificamus, quod dominus rex Bosne 
hucusque erga nos bene ac placide se gerit; potissime voivoda San- 
dalius et voivoda Volchmir, qui, instautes contra peticionem oratoris 
Venetorum , se nobis favorabiles quam maiime prebuere. Geterum 
quia putamus, magnificum dominum despothum penes Ser. V. esse, in- 
stantissime supplicamus, quatenus dignetur ipsi magnifico domino đe- 
spotho hane vestram civitatem et mercatores recomittere cum faeulta- 
tibus eorumdem. 

Iis knjige god. 1427—1430. 

XXVL 1430. 31 kolovoza, u Dubrovniku, (str. 233, 2) 

Domino Bomanorum Hungarie regi. Literis maiestatis eiusdem con- 
scriptis sub đie 28 mai prope elapsi, quas non minus humilime quam 
reverenter accepimus. Eadossavus eianimatus quodamođo tum trans- 
missione oratoris vestre serenitatis ad Teucrum, tum alterius oratoris, 
videlicet magnifici domini Pauli Bisseni, ad regem Bosne et voivodam 
Sandagl, quem certius presenserat, videns et intelligens, nullum ora- 
torem et Teucrum proficisci, animum reasumpsit, nec obloqui rubuit 
de maiestate antefata. Et hoc in ipso intervallo more pretacti ora- 
toris maiestatis eiusdem, qui solumodo die 20]ulii applieuit Biograd 
Sclavonie, et traDsactis aliquot diebus presentis mensis augusti appu- 
lerat, ut percepimus, prope ad duas đietas, ubi Teucrorum dominus 
se repperit. Aggregans ipse hostis vires viribus, tot et tantis malis 
et damnis persouarum et eius ultra priora nos afferat, quod non modo 
nos gravat, verum dicere puđet. Qui preterea ad Teucrorum dominum 
misit multa fieta et falsa, fingens et componens, quifous motus est 
ipse Teucrorum dominus ad nos mittere Subassa suum, qui ad nos 
appulit, nobis đicens, ut eidem bosti restitueremus contrate Canalis, 
quam nostris pecuniis diu ab ipso perfido emimus, ut eius privilegiis 
liquide patet. 

Ut nos fiđeles et civitatem istam taaiestatis vestre servaremus, 
oratores nostros non sine nostra magna impensa ad ipsum Omorat, 
dominum Teucrorum, deliberavimus destinare, quos abhinc infra ali- 
quot paucos dies damus operam eipedire. 

Supplicantes ab intimis corđium nostrorum humilime et devote, 
tota spes et fides nostra totumque desiderium nostrum consistat, preter 
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quem nibis reftiginm, nobis presiđiam vel snblevamen non est, đig- 
netur n«s fideles snos, reliquie nominis et glarie maiestatis sne in 
bis mantimis Dalmacie partibus, ulois solite clemencie et misericordie 
et beni;nitatis sue potenti brachio suo protegere atque iuvare (sd. 
contra Aadossavum). 

Ist(ga dana piše vieće n istom smisli) Nikoli Oorjanskomu i Stje- 
paau Bozgonu ,. moleći za zagovor u kralja. To isto piše vieće tako- 
djior M^atku Talovcu, svojemu sugradjanu. 

U hfi^ige god. 1430 — 1435. 

XXVII. 1431. 6 rujna, u Dubrovniku, (str. 233, 4) 

)omino Bomanorum et Hungarie regi. Supplicamus, cum Badoslaus 
vut verbis suis sedueere ipsum regem Bosne, dignetur eidem domino 
refi Bosne scribere per literas, afferendas per nostros eursores, re- 
Goaittando serenitati sue nos fideles et bane nostram civitatem, ne 
prsumat quiđquid agere vel tentare, quod possit in eius maiestatis 
diplicenciam et fiđeUum suorum detrimentum redundare. 

XXVIIL 1432, 22 ožujka, u Dubrovniku, (str. 235, 1) 

Domino Sigismundo Bomanorum et Hungarie etc. regi . . . Po- 
sremo, gloriosissime Cesarum unica spes nostra, memorie retinentes 
aias per oratores nostros penes tune eandem maiestatem constitutos 
aesivisse, ut pro nobis fiđelibus suis a summo pontifice obtinere di- 
paretur, quođ ad partes Levantis infidelium cum mercanciis et mer- 
d)us nostris navigare possemus. In qua re maiestas vestra se pe- 
imple obtulit. Sed quia tune commoditas ad tractatum buius rei non 
8 exbibuit, ab intra citra res ita sopita transivit. Nunc quia per- 
»ectum babemus, sepe s. maiestatis accessum deo auetore luturum 
1 urbem, ubi buius rei gracia queri et facillime obtineri poterit. 
onsiderantes, quod hec maiestatis vestre civitas sterilis est et abs- 
ne negociaeione stare non potest, humillime et devotissime suppli- 
onus, quatenus, cum Bome adesse dabitur, dignetur serenitas vestra 
i singulare beneficium buiusce civitatis sue querere ab ipso summo 
pitifice, quod per apostolicas litteras suas in opportuna et solemni 
f^ia buic civitati et nobis fiđelibus maiestatis vestre concedat, ut 
acdictas Levantis infidelium partes cum mercanciis et mercibus no- 
stj libere navigare valeamus. 

XXIX. 1432. 22 ožujka, u Dubrovniku, (str. 236, 1) 

Imino Mateo comiti communis nostre. Dubrovačko vieće čestita 
Ma^ Talovcu na odlikovanju (militaris cinguli), koje ga dopade 
prigom careva krunisanja u Milanu. Uz to ga moli vieće, da sjeti 
cara Bimu, da obćini u apostolske stolice izhodi dozvolu brodarenja 
i trganja sa neviernici u Istoku. 
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XXX. 1432. 11 srpnja, u Dubrovniku, (str. 241,1) 

Ad đominum regem Sigismunđum etc. Mercatores nostroset con- 
cives cum mercanciis, que utiles sunt pro ipso regno, ad ilnd fre- 
quentandum induceremus et hortari đeberemus. Gozze cum ?e Bo- 
mania cum suis mercanciis levasse, et per viam Sclavonie iti^erans, 
pro maiori sui itineris securitate accepta a comite Comniensi Itteras 
passus se in Varadinum contulisset, permutatis ibidem suis meronciis 
in pannis et aliis et de Varadino cum licencia episcopi Varadinnsis, 
a quo similiter litteras passus et salviconductus acceperat domua re- 
verteretur. Dum fuit distans IV milliaria, fiiit captus de man^ito 
domini episcopi, qui postea respondit, hoc factum fuisse de manato 
domini Vladislai Jaxi comitis Seculorum. 

Iz knjige god, 1435 — 1440. 

XXXI. 1436. 4 svibnja, u Dubrovniku, (str. 238, 1) 

Domino Romanorum et Hungarie regi. Binas litteras sacre maa- 
statis vestre accepimus. De commode dispositis negociis regni %i 
Hungarie cum d. Giorgio dispoto Bascie et aliis proceribus ipsis 
regni ad nostrum fidelium suorum noticiam perducit. Altero vero d- 
bis mandat, ut mag. Zelapie, nato imperatoris Teucrorum, quem cui 
Albanis ad hane vestre maiestatis civitatem destinatur, ut cum A> 
banis agat centra Teucros, de sufficienti navigio per se et tota eorni 
comitiva ecquis providere, et ad loca necessaria traduci et deferri fa 
cere debeamus. 

Qua in re cum omni reverencia respoudemus, quod tota integritat 
nostra et Melitate, qua corone M. Y. tenemur, sedulo studiosissim 
fuimus, ea vella eaque querere et efficere, que serenitati Vestn 
essent grata. 

Nam hec M. V. civitas in aridis montibus sita, frequenti metca- 
torum negociacione servata est et aucta ; et donec negociacionis locus 
fuerit, sine qua esse et stare non potest, servabitur et augetur. Cives 
mercatores negocia saa gerunt potissime in Sclavonia, Bosna et Zenta, 
in quibus partibus nuUi latet, quanta sit potencia Teucrorum et quantas 
vires capiant codie; qui, si vera pro veris fateri volumus, non mode 
ipsis in regionibus, in quibus potenter millitant, plures civitates e' 
oppida occupant. Nec est, qui eis contradicat vel eat, adeo qui usqu 
ad proiima confinia imo quasi limina huius M. V. civitatis in ipsorui 
quodamodo manu et potencia omnia sunt, et nostri insunt cives 
mercatores ibidem conversantes. Contra quos nostros seucientes 
egre ferentes, quod Albanenses nobiles alias hine transitum habuisse: 
demoliti sunt ad eorum perniciem. 

Qua propter, si S. M. V. cura est, ut hec urbs salva sit, sup* 
camus : ut adventum Teucri ab hac urbe et nobis divertere digne** 

Istoga dana piše vieće ob istom predmetu Matku Talovcu Vi 
slavonskomu (regni Sclavonie bano), da podupire u kralja molbuf- 
brovačku. 
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XXXn. 1438. 15 siečnja, u Beču. (str. 239, 3) 

Pro obitu domini imperatoris. Spectabiles et magnifici fratres et 
amici nostri carissimi. Non immerito ipsas vestras fraternitates et a 
. . ., qiias multissimis signis preminentibus semper sacre regie corone 
fideles agnovimus, de novis hic existentibus, et ntinam eadem felicia 
essent et utilia, preseDcium sive duiimns avisandum. Noveritis ita- 
que, qnod serenissima princeps domina regina Ungane de voluntate 
domini nostri imperatoris et pari consensu baronum sne serenitatis, 
certis et racionabilibus ex causis, per eosdem barones detenta existit, 
ipsamque dominam reginam nos una cam magnifico domino Fetro 
Chech de Loyna, voivoda Transilvanie , ad civitatem Posonii directo 
tramite procedendo conducemu?. Nobisque iam in itinere positis et 
in Vyenna constitutis, ex parte ipsius domini nostri imperatoris ve- 
rissima ad nos pervenerunt nova, qualiter ipsa imperialis maiestas ex 
supremi favente gracia opificis octavo die mensis decembris hora XXIII, 
proh dolor, diem suum clausisset extremum. Đe qno omnes unanimiter 
ad eum, qui cuncta regit et cnius disposicione hec facta snnt, suspi- 
ranđo, eidem graciarum et offerimns actiones. Scituri eciam, quod in 
dictum Posonium omnes prelati et barones regni Ungarie convenient, 
ibidem de ellectione domini ipsorum contracturi, et per huius rei 
maiorem efiicaciam per ipsos barones conclusum est de duce Austrie, 
quem adherentem et accedentem ad id aliorum plnrimorum baronum 
regni Ungarie consilio et voluntate in regem TJngarie elligere et pre- 
ficere volunt et intendunt. Datum in Vjenna predicta XI decembris 
anno domini MCCCCXXXVII. 

Matheo de Tallovec regnorum Đalmacie, 
Croacie et tocius Sclavonie bano. 
(Becepte die 15 ianuarii 1438). 

XXXm. 1438. 2 siečnja, u Stolnom Biogradu (str. 240, 1) 

Albertus dei gracia Hungarie, Đalmacie, Croacie etc. rex, nec non 
Austrie, Stirie dux, ac marchio Moravie. Nobiles et prudentes viri 
fideles nostri sincere grateque dilecti. Sicuti ex nostre maiestatis litteris, 
novissime fidelitati vestre transmissis, sic non minus imo primarie ex 
volatilis fame discursibus casum mortis condam excellentissimi prin- 
cipis domini Sigismondi imperatoris et regis, patris nostri carissimi, 
iuxta nutum divine disposicionis ad vestram iam noticiam non dubi- 
tamus devenisse. Ex quo quidem ex pure devocionis fervore, quem 
ad dictum condam dominum imperatorom patrem nostrum gesisse et 
habuisse perhibemini , non mediocrem interne mesticie dolorem vos 
concepisse credimus, ob hoc necessarium fore censuimus pro speciali 
consolacionis vestre remedio, subsequenter rei prosperitatem , veluti 
grates sacre corone regni Hungarie subdites, presenti stillo descri- 
bendum, ut et prehabite gravedo tristicie mitigari, et succedenter 
leticie dulcedo oriri exinde videatur. Manifeste itaque bactenus vobis 
constare non ambigimus, qualiter domini prelati, barones, nobiles et 
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proceres regni Hungarie, beneficiorum đicti đomini imperatoris patris 
noBtri Don immemores, testamentali sue đisposicioni super successione 
nostra in regnnm Hungarie facte et habite parili se animo conformanđb, 
eidemqQe ananimiter obeđieDciam đebitam prestantes, maturo consilio 
prehabito et sana snbsecuta đeliberacione , nos in regem Hungarie 
Gonsortemque vestram, filiam utpote annotati đomini imperatoris, ih 
reginam publice elegerunt. Qua elleccione facta, certisque điebus post 
sese consequenter evolutis, đie hestema in bac civitate Albaregali, 
loco scilicet đuđum pro coronacione regum Hungarie deputate , đictis 
prelatis, baronibus, nobilibus et proceribus regni in multitudine co- 
piosa assistentibus, nulloque penitus discrepanto, regni eiusdem sacro 
diađemate conrequisitis ad id ceremoniis pretereuntibus pariter cum 
dicta consorte nostra feliciter sumus insigniti. Đe quo laus sit et 
gloria Altissimo, cuius nutu et instinctu hec indubie credimus acd- 
disse. Requirimus igitur et rogamus sinceram vestre fidelitatis devo*- 
cionem, quam erga dictam sacram coronam semper vos babuisse diđi- 
cimus, quatenus nulla successa temporum vestre fidelitatis devocionem 
et constanciam sinitra varietate altematas, nec aIiquorum supervenien- 
cium accedencium qualitas diminuat, quin pocius pristine fidelitatis 
solidato fervore, bane ipsam dierum in processu felicis continuacionis 
incremento iilibatam conservare studeatis, omnem favorem et bene- 
volenciam a nostra prestolaturi maiestate. Datum in Albaregali pre- 
dicta, secunda đie fešti circumcisionis đomini, anno eiusdem milessimo 
quađringentesimo trigesimo octavo, regni autem nostri anno primo. 

XXXIV. 1438. 4 ožujka, u Dubrovniku, (str. 240, 4) 

Comissio s. Jobannis đe Gondola, s. Michaelis đe Bestis et s. Ja- 
cobi đe Georgio ambaxiatoribus ad novm regem Albertum ungaricum. 
Bector di Bagusa Zoane con lo suo conseglio e đel pregađo, eome-* 
tomovi a voy nobili, dobiate transferirvi al detto nostro segnor al piu 
presto ebe con habilitate a voy sia possibile. 

E gionti chel sereti ala presencia đe la soa maiesta, inclinanđovi 
con quella reverencia se conviene, premissa la đevotissima recoman- 
đacione ali piedi đela regal soa maiesta, đateli quelle bonorate e cor- 
đial salute per parte đeli feđelissimi servitori Bagusei soi, e porgen^ 
doli la letera đe cređenza, direte li: serenissimo segnor nostro na« 
tural, noy per parte đeli feđelissimi servitori et sođditi Bagusei ve- 
stri, mandati ambasatori ala M. Y., semo venuti ad inclinarsi, oortizar, 
e bonorar quella e con đoni, li quali^ quanđo piaza ala E« V.^ cheli 
faoiamo presentar, a la Ser; Y. sta comanđar et & noy presto a obeđit. 

Đapo danđovi luj auđiencia, li direti con gran reverencia : seretiis'' 
simo et gloriosissimo principe e re di tati re; per la immaculata 
fidelta, che li vostri servitori Bagusei aho corđialissimamente porta 
ali regali đe Ungaria dalora, che forno sotto la odrona đe quella^ 
e per li inecplicabli beneficii, gracie, immunitate e đOni recevudi da 
la recolenda memoria đel ser. segnor nostro imperator re Sigismonđo, 
odiosissima a noy dio sa venne novella, quanđo per le alteze đela 
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M. y . a Đoy fo la In morte significata , in tanto che tatti i senti- 
menti dal picolo ad maziore spaventomosi e de doglia si mortificomo, 
vedendose orbati e privati de la lume de tanto principe re e segnor, 
el qual da princij^io de la sua coronasion per fina al ponto de la sna 
morte tanto ne a dileti, amati, beneficati, et in paxe conservati, 
quanto may fra ni nn altro principe e signore algun suo soddito e 
fidele. Đapoy snbito come a dio piaque segui la novella, de la qnal 
per noi niuna piu grata niuna piu desiderata potressemo aver avnta, 
zoe de la vostra felice creacion e snccessiva coronacion al detto re- 
gname d TJngaria ; che tanto fo a nOy de consolacion e gaudio, quanto 
prima era sta la perpleiitade e lo bremor de la odiosa prima novella, 
e questo per piu raxon. Percbe sete del pin nobilissimo e clarissimo 
segnor, e a la predicta corona d TJngaria pin degno, chel principe e 
segnore, che ozi si ritrova in cristianitade. Et qnal eciam dio, vi- 
vendo la felice memoria del prefato vostro sosero e padre re Sigis- 
mondo, fosti profetizato ala succession del detto regname e corona de 
Ungaria per le infinite dote de virtu e nobilitade, che la vostra se- 
renitade esta sempre insegnita. 

Como pensiamo esser noto e manifestissimo non solamente a tuti 
signori e baroni dela Ungaria, ma eciamdio ala regal M. V. li vostri 
fidelissimi servitori de la čita vostra Bagusa acomincando per da la 
felice recordacion del ser. re Lodovicho e successive dale Se. Elisa- 
beth e Maria regine, et ultimate dal vostro padre e sosero re Si- 
gismondo, forno dotate et insignite de singulari privilegi, immunitade, 
gracie, đoni e prerogative , li quali privilegi , considerata la eterna 
immaculata fideltade, che sempre abiamo portata, e che siemo per 
portar fina che i spirar vitali in noy serano, e per fina che li fon- 
damenti dele mure de quella vostra citade de Bagusa serano in piede, 
non timamo alguna faticha, spexe, guere e pericoli, come per lo pas- 
sato žibimo sostegnuti. Supplichemo e dimandemo reverentemente, 
chel M. V. se degna de confirmare perpetualmente per suo potere, 
privilegio tuti li privilegii a noy concessi fina ora per ipsi nominati 
regali de Ungaria predecessori vostri , come fede e speranza abiamo 
nela clementissima Se. Vra. El qual signor nostro re Alberto, ace- 
tando ala detta nostra dimanda, e subito dateli la copia del privi- 
legio, vi abiamo dato, e segondo el tenor de quello fatine far esso 
privilegio in publica forma, e quello bolai dela soa boUa pendente. 

Da poy li đirete, como per lo passato. fina 1436 noy abiamo pa- 
gati i tributi, segondo apare per la eipeditoria nitima, la qual li đo- 
biate monstrarli, e chomo e resto del tributo de doy anni aveti por- 
tato, zoe de 1437 ed 1438; supplićando, che vi dia tempo, quando 
vora, che li diate li đenari per suo contentamento e per honor nostro. 
E chomo luy ve comandera, cusi fareti. 

E se per caso dicessi o dimandasse, volei vedere li originarii pri- 
vilegi deli alta regali concessi, e voy bellamente li direti, scusandovi: 
Ser. principe, noy solamente abiamo portata la copia del tiltimo pri- 
vilegio del re Sigismondo el qual ve confirma tutti li altri. E cusi 
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quella li monstrate, điganđo, le altre non aver portade per non parer 
esser di bisogno. 

E đe pui, continnanđo la vostra ambaxata, li đireti: ser. e cle- 
mentissimo segnor nostro, tanto e la fide e speranza, che i vostri fide- 
lissimi servitori de la citade vostra de Bagusa portano ala M. Y., 
e lo disiderio la de poter drizar i soy trafTighi de mercancie in qaeste 
Tostre parte de Ungaria, che a gran sigurta si moveno a dimandar o 
snpplicar una singular gracia ala M. V., considerando maiime, che 
cadaun regal sempre ne a de qaalche nova gracia privilegiade ; et 
azo che con segurtade possiamo trafficar e mercantar in Ungaria e 
cadaun suo regname sottoposto a quella, e che zaschadaun abia ris- 
guardo de non arobarne ne damnificame inaver ne inpresente, como 
per lo passato piu volte e ocorso, siando sta depredati, arobati e 
malmenati i vostri soditi mercadanti Bagusei in Ungaria. In quanto 
sia licita e honesta tal nostra dimanda supplichemo divotissimamente, 
che la M. Y. de special gracia alli vostri fideli servitori de Bagusa 
concieder, che possino liberamente mercantar e traffigar in tutta la 
Ungaria e cadauno altro regname sottoposto ala corona di quella, si 
veramente, che siando arobati i detti mercadanti, sequente la forma 
del vostro editto, che in quella sia reservada tal robacion alli detti 
mercadandi damnificati errario (sic) e aver dela regal camera dela 
M. V. Non che perho che desputemo ponto, che la M. V. alguno 
danno patischa de zo, ma azoche che chadaun abia risguaido de noi 
de non acometere tal arobacion ne novitade, sapiando se lo el dito 
sopra di zo fato, a la qual domanda se acetara. Et voy solicitate, \ 

che tal gracia ve sia fata in forma privilegial, bollata e solemnizata | 

de la vera soa boUa opportuna. 

Đonni: doy bacili lavorati d arzento, peiano lib. 9, onzie 3. 

bocali due d arzento grandi, pezano lib. 8, onzie 7. 

piadene 12 bianchi grande, pexano lib. 45, onzie 3. 

ćope 6 d arzento dorate, peiano lib. 16, onzie 7. 

= lib. 79, onzie 2. 
Ancora vi se da ducati mile d oro per lo tributo de doj anni. 
Ancora vi se da, ducati 800 d oro et duc. 10 per comprar cavali e ! 

pro vostre spexe. 

Magnifico bano. Pregando instantemente la soa Mag., che como 
quello, che e membro đe Bagusa, patria sua carissima, la qual sempre 
riguarda in luj como spechio e ornamente de quella, si voglia dignar 
per ben e honor de Bagusa e per contemplacion e gloria nostra esser 
a la presencia dela prefata regal M., e li, quanto sera possibile, in- 
terceder e favorizar, e per tal modo racomandar, che mediante la sua 
parte vegnamo ad otegnir la confirmacion deli deti privilegii. 

Signori e baroni, quanto se confidemo in la vostra prudencia, No- 
mina: dominus archiepiscopus Ostrogoniensis , Laurencius Chedervar, 
Bosgon Stephanus magnus comes Transvai, Ghech Petar, banus Ma- 
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theus de Talovec, banus Petrns de Talovec, banus Franciscus de Ta- 
lovec, Johannes de Talovec prior Laarane, domini comites Segnie. 

Iss knjige god. 1448 do 1480. 
XXXV. 1460. 13 kolovoza, u Dubrovniku, (str. 247, 2) 

Domino gubernatori Hungarie etc. 

Glede mira, kojega Hunjadi naumio s Turci ugla- 
viti primjećuje vieće: 

„Bogamus admodum, ut dignetur, si pax vel quevis treuga cum 
domino Turcorum imperatore locum haberet, in eiusdem pacis vel 
treuge capitulis et convencionibus , que per publica istrumenta fieri 
contingerent, nos et civitatem nostram cum eiusdem iurisdiccione et 
pertinenciis, veluti membrum precipuum regni Hungarie, specifice in- 
telligi atque includi facere, ut intelligere omnes possint, quod excel- 
lencia vestra nos caros habet et pro đevotissimis et fidelissimis regni 
illius filiis reputat, et ut, in omnem eventum pacis vel treuge, illius 
beneficio gaudere valeamus. Erit eciam id toti orbi clarissimum ar- 
gumentum, ex quo facile cognosci possit, si qui fortasse sunt, qui 
rebus nostris male consultari velint, quod excellencia vestra de nobis 
cura optima gerit, et quod nullatenus pateretur, nobis et reipublice 
nostre iniuriam vel offensionem quoquo modo inferri. 

Iz knjige god. 1451 — 145^. 
XXXVI. 1461. 13 kolovoza, u Dubrovniku, (str. 249, 1) 

Al nobile Sigismonđo de Ooze, ambassador nostro apresso s. go- 
vemadore de Ungaria. 

Ale 12. di questo recevessimo una vestra litera, per la qual abiamo 
inteso in efetto, come lo ili. governador vorave vignir in nostro aiuto 
a far vendetta al inimigo de la corona de Ungaria e nostro, ma vo- 
lova saper la summa de denari, che li voressimo dar, perche, diše, 
vorave vegnir in persona cum 20.000 persone. 

Al qual vestra respondendo, ve disemo, che debiate andar ala pre- 
sencia del prefato governador, e dirli, che siando nuy sotto la corona 
de Ungaria, come siemo, e siandone fatto tanti danni et tante iniurie 
dal nostro inimigo, non saveressimo, a chi devessimo piu tosto re- 
correre e domandar aiuto, che dal prefato governador, el qual e in 
logo del re de esso regno, e capo e principal del detto regno, al qual 
nujr semo sottoposti. 

Supplicassemo alla S. sua, che si dignasse aiutarne e vendicarne. 
Ma nuy cognosemo, che le nostre condicion e facultanon e tale, che 
podessimo suplir a tanta spexa, quauta serave, se dovessemo pagare 
le zente del prefato governador. Apena pođemo suplir ale spexe de 
soldati, i quali havemo tolti per necessita; se volemo guardar le 
nostre forteze, et ale spexe de tegnir galie in mare per questa guerra, 
e molte altre sp6xe, che ne occoreno per essa guerra, citra li grau- 
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đissimi danni đele nostre possessione e del perder la contrata de 
Canal e de li trafighi, i qaali sonno quasi toUImente manchati per 
la detta goena. 

Fregate prefato governador, che abian respetto al fatto nostro, e 
che ne voiano aiutare e considerar le predicte cosse, perche se loro, 
sotto 1 ombra de quali nuy vivemo, non ne aiatano, pezo ne aia- 
tarano li altri, con li quali non havemo a far cossa alcana. 

XXXVII. Bez dana i godine, valjda srpnja 1462. (str .249, 2) 

Al nobile Sigismondo Oozze, ambasador nostro apresso s. gover- 
nador del regno de Ungaria. Havemo informacion, che Cherzech fina 
pocbi zorni vegnera una altra volta sopra noi cnm tutto quello exer- 
cito, chel pora adonar, e cum ogni aparicMamento da guerra. Per 
la qual ve disemo, che debiate condolervi e lamentarvi apresso dell 
illustre governador de tanti danni e disfacion, qaanti ne sono sta 
fatti, et aspetemo, che ne siano fatti per lo ditto Cherzech ; e pregar 
la signoria sua, che se degni non lassarne cossi senza proteccione 
del prefato governador e senza aiuto e favor de sacro regno de Un- 
garia, del qnal sempre semo stati fedelissimi ; per noi non semo sa- 
ficientia defendersi dal dicto Cherzech, et altri non havemo a chi 
reccorrer, se salvo ala signoria del prefato governador, el qual e capo 
del detto regno de Ungaria ; siche non dandone aiuto e soccorso, non 
savemo, che abiamo a far. 

Iz kfijige god. 1410—1567. 
XXXVIIL 1474. 14 svibnja, u Dubrovniku, (str. 266, 1) 

Begi Hungarie etc. Bassa Bomanie cum numeroso et valido exercita 
dimissus est in loco dicto Nagoricino, distantia Cossovo itinere dieruoi 
trium. Eipectabatur in Sophia, deinde ad Sithnizam transiturus est. 
Inde quo conversurus sit, ignoramus. Sithniza locus est, ex quo šibi 
ostenđitur iter in Albaniam, in Bosnam et ad Đanubii partes, posset 
quoque inde ad nos et ad loca nostra recta.se via convertere. 

XXXIX. 1474. 17 lipnja, u Dubrovniku, (str. 256, 2) 

Begi Hungarie etc. Bassa Bomanie, quem numerosum exercitum et 
varia ad usum belli instrumenta parasse, superioribus diebus Mti. ve- 
stre significavimus, Scutarensem urbem, ipsius Albanie caput, obsidione 
cinxit; bombardas seu murorum tormenta ex ere, cuius ingentem 
summam cavalis vexit, conflare studet. Nihil iatentatum reliquit, quo 
urbem ipsam potiri possit. Oppidum, ut fortero, cibariis, armis viriš- 
que bene munitum est. Dictum oppidum tueantur mille trecenti ar- 
migeri, septingenti milites insunt; quo sit inclinatura fortuna, incer- 
tum habemus; sed hoc testari possumus, si locus ille in paganorum 
manus devenerit, non solum de tota Albania et Dalmacia actum esse, 
sed nihil maii, nihil terra securum erit; ipsius quoque Italie res in 
maximo discrimine versabuntur. 
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XL. 1490. 1 listopada, u Buđimu. (str. 257, 1) 

Bade, prima octobris, a. d. millesimo qaadringentesimo nonagesimo, 
regnorum nostrorum anno Hungarie primo, Bohemie vero vigesimo. 

Ladislaus dei gratia rex Hungarie et Bohemie etc. Nobiles et pru- 
đentes fideles sincere dilecti. Vidimus, ut perlegipaus iitteris veštris, 
quas post obitum serenissimi quondam d . Mathie regis, predecessoris 
Dostri bone memorie, ad inelitam coucionem duorum prelatorum et 
baronum atque procerum huius regni Hungarie per presentes tabel- 
larios đedistis, et quibus illam civitatem vestram, tamquam regni 
membrum ^t sacre corone fidelissimam, eisdem commenđastis , qui- 
busque rogatos.eos habuistis: ut quem pari et comuni consensu in 
ipsorum regem ac dominum deligerent, vobis per litteras suas com- 
municarent. 

Quum post obitum prefati serenissimi quondam domini regis Ma- 
thie per eosđem dominos prelatos et barones ac proceres ceteramque 
nobilitatem huius regni Hungarie inter ceteros principes competitores 
pari et conotuni eorum consensu nos in ipsorum regem sumus electi 
et assumpti, atque in loco consueto (quod felix faustumque sit) cum 
sacraeiusdem regni corona rite his diebus coronati ; ad quam quiđem 
coronacionem quod per nos ac prefatos prelatos et barones, proce- 
resque vos minus fueritis invitati , non incuria aut negligencia , sed 
temporis angustia et hostium pluralitas, yiarumque discrimina effe- 
cerunt. Hortamur verumtamen et requirimus, ut, quod primum 
commode poteritis, in signum obediencie vestre notabiles oratores ad 
nos mittatis, quorum medio et vos fidem vestram erga nos (de qua 
certi nihil prorsus dubitamus) et nos optimum nostrum erga vos et 
civitatem illam animum apertius cognoscere possit ; et deinceps erga 
nos quoque constanter permanere et perseverare velitis. 

Iz knjige god. 1493 — 1568. 
XLL 1493. 13 travnja, u Dubrovniku, (str, 268, 1) 

Gommissio pratoribus, qui vadunt in Hungariam. AUi nobili s. 
Franc. Gio. de Sorgo et Stepbano de Zamagna. Debiate partir de 
Bagusa per tuto die 13 aprile, et andar ala via de Segaa, et ,de 
Segna pigliarete quella via, ad voi parera, per andar al prefato signor 
nostro, dove el sera. 

Primo: andar alla sua M., do veste portar li đoni et lo censo, et 
direte, como li fidelissimi servitori rector et consilio et tuta la citta 
de fiagusa hano recevuto et coutinuamente receveno grandissima alle- 
greza et consolacione de la eleccione, coronacione, felici successi, ho- 
nore et exaltacione de essa maie^ta. 

La dicta citta, como fidelissima de la corona de Hungaria, com- 
mezando de la recolenđa memoria del serenissimo re Ludovigo et 
successivamente de tutti altri re passati, fo dotata et privilegiata de 
molte gracie, immunitade, doui et prerogative, de la qual appar per 
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latenti et publici privilegii soleonemente facti et sigillati et con- 
aati de tempo m tempo per tati li re, et ultimate per lo sere- 
imo s. re Mathia, precessor sdo, el qaal portate cnm vol, zoe el 
Bumpto. Per tanto supplicamo essi rectoi et conseglio et tata la 
i citta alla Mta. del prefato S. nostro, che per lo simile se degna 
ermar per sno patente privilegio tuti li privil^i, pacti, capituli 
iracie ad eesa citta coocesse Gn ad hora per U dicti sol ptecessori 
lU de la sacra corona de Huttgaria. 

e demo eciam U uttima eipeditoria đel re Mathia, azo che ve 
ate &r la eipeđitoria đel ceoso, che portate ala prefata Mta. per 
< el tempo passato e per aani 6 per li ducati 2850, li quali aDni 
niaaeno dl 1493 per maržo proiime passato. 
liponerete et sappliearete ala Mta, che per sna clemeneia et per 
pesacione de la fede et devocione nostra verso la serenita sua la se 
li fame uno epeclal privilegio, che li nostri mercadanti, li qnali 
ichano et praticharano in Hangaria cnm le lor mercancie, siano 
tati in qael modo, che sono tractati quelli de Buda. Questo no 
ibamo tanto per utilita, quanto per bonore , et per ima testifica- 
e apresso tnto el monđo, cbe Bagnsa e cara alla Mta. saa. 
legraciareti hamiliBsima mente ala Mta. sna, la qual per sna cle- 
icia se ha diguato in li tractati de la pače, chel barnto cnm lo 
erađor de Turchi, de non amplixar la dicta pače, se non era 
;ifice inclusa Eagnsa como membro del sno regao. Et cnssi sup- 
arete, cbe achadendo tractarse tra la Mta. sna et lo dicto im- 
itor la paie, la se đegni haTome a memoria. 
nppliearete alla regia Mta., che ad imitacion de li altri signori 
et predeceBSori la se digni mardame per voi el veslllo et ban- 
a sna, azoche la citta nostra possa viver et perseverar in debita 
)cione et fidelita de la sacra corona. 

XLtI. 1502. 2 kolovoza, n Dubrovnikn. (str. 259, 1) 
. Vido de Goze et s. Marin de Bagina, ambassadori ad anđar 

felecissime nupcie del serenissimo B. nostro Vladislavo. Facta la de- 
. revereocia et reccoounanđacione , presentareti li đoni et censo 
' anni 9 duo. 4500). Tolemo, che intercession vostra non mancbi 
algnno đe li cittadini nostri, el qDal havera bisogno de qnella in 
lose inste et honeste. £t specialmente intercederete appresso la 
,. regia per s. Nicolo Kondzo per la restitucione de le sue castelli, 
iy pigliate per conte Bernardino de FranchapaDibus. 
isnper suppUcarete, che se degni Bua Mta. per honor del sno regno, 
qnal la citta nostra e membro, e per special consolacion nostra 
ommanđar alla sanctita de Bnmmo pontifice per littere e per 
80 sno. 

nppliearete, che se đegni sna Mta. pet sno special privilegio be- 
Eiar li mercadanti nosfri in li passi et pagamenti de le dohane 
Inda, et per tuti li regni soi slamo tractati come cittadini de 
a, et che possamo mercantar a minuto come dicti cittadini de 
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Buda. Et obteneuto que8to privilegio, fareti registrar in la dohana 
in Bada et eciam ad Zagrabia ad futuram rei memoriam , et eciam 
lo fareti registrar in cancellaria de Segna. 

Iz knjige god. 1511 — 1519, 
XLIII. 1514. 28 prosinca, u Dubrovniku, (str. 260,3) 

Senatus Ragusinus domino Petro Berislavo Vesprimiensi episcopo 
ac regio thesaurario, priori Vrane ac bano Croacie. His diebus literas 
regias cum literis B. D. tue accepimus, quibus hortabamur, ut his 
nunciis totam đaremus illam regii census pecuniam a nobis regie M. 
debitam pro quibusdam subsidium terris Croacie, ne occuparentur a 
Turcis. Dolemur, Rme. domine, quod magna quidem afficimur molestia, 
non potuisse, quod ornues unanimes optabamus, numis B. d. Tue gra- 
tificari. Quo(l imprimis regie Mti. non enim hane potuissemus nec 
totam nec partem dare pecuniam, nisi ingenti civitatis nostre peri- 
culo, ne forte ad aures Turcarum, quibus semper nostra civitas fere 
plena est, id perveniret ; nam si centum, causa verbi , daremus, nos 
centum millia dedisse predicarent. Quod contra imperatorom tueri 
Croaciam tali quidem aut suspicione aut rumore, mercatores nostri 
et eorum mercimonia imperantibus Turcis negociantes, quod facile 
fieri posset, perirent omnes ; et quod maioris est momenti civitas no- 
stra điscrimen aliquod ingens incurreret. Huiusque civitatis presentis 
et moriš antiqui censum huiusmodi per oratores nostros suo tempere 
regie Mti coram statuere. Quod in presencia nobis nequaquam erat 
facile factu, undecumque ultra vires noštras magnum tributum per 
nostros oratores prope diem imperatori Turcarum perferendum. Om- 
nibus namque animis nostris vellemus, si iniqua temporum condicio 
pateretur, B. Đ. tue non pecunia tantum verumque sanguine in hoc 
tam honesto conatu succurrere. Cuius victoria et rebus contra Turcas 
bene gestis magnam, nunciis tuis singula narrantibus, suscepimus 
volupl^tem. 

XLIV. 1519. 29 svibnja, u Dubrovniku, (str. 261, 1) 

Senatus Bagusinus domino Leoni X summo pontifici. His diebus 
ad nos venit frater Antonius de Capuanus, ordinis seraphici, commis- 
sarius, habens facultatem absolvendi plenariam, quam et publicavit, 
et nonnullam collegit pecuniarum quantitatem, quam referebat, forre 
in auiilium fabrice s. Petri de urbe. Quod quidem statira cognovimus, 
nostre civitati magnum fore periculum et maiimum imminere detri- 
mentum; nam nostri hi vicini pecuniam de huiusmodi indulgenciis 
contra se coUigi suspicantur, et credunt propter cruciatam per uni- 
versum orbem publicatam. Nam, beatissirae pater, nostri hi vicini uno 
possent momente usque ad portas nostre civitatis incursare, nostrum 
omnem agrum depredari, mercatores nostros omnes in oriente tru- 
cidari, et civitatem nostram ferro et igni subvertere. 

ST. I. 14 
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Propterea sanctissime pater suplices orarnns et precamar, ne post 
hac huiusmođi indulgencias ad nostram civiiatem pervenire patiatur, 
ne parvam pecuniam, que apud nos est, de nostra civitate ex hanreant, 
qnam quotidie magis ac magis hi dies eihaurerant hec malaconfinia, 
in qnibas nos samns collocati. 

le knjige god. 1526^1530 (1534). 
XLV. 1516. 16 listopada, u Dubrovniku, (str. 261, 2) 

Serenissimo et gloriosissimo principi domino Ludovico, divina gracia 
regi Ungarie, Boemie etc. Đolorem publicum et iacturam tantam 
(propter mortem Vladislavi regis) lenivimus leticia nostra, tum feli- 
citate novi regis Ludovici, domini nostri, ad tantam coronam, tamque 
felicem nuper adsumpti, et hereditario iure et merita virtute, quem 
etate iuvenem, prudencia senem, annis Cesarem, virtute felicem, re- 
gem nostrum, dominum nostrum pie amamus et sancte veneramur, 
patrie nostre et reipublice christiane defensorem fore confidentes. De 
hiiiuscemodi merore atque leticia, ut nobis officium fuerat, non scrip- 
simus ante ad regiam Mtem. vestram, necessariis retenti respectibns, 
de quibus ac de bis omnibus coram exactius per oratores nostros 
agemus prope diem ante pedes serenitatis vestre, ad quam nobis vi- 
sum est consentaneum mittere eiemplar epistole filii magni Turci, 
ad nos bis diebus de industria misse de victoria patris contra solda- 
num Egypti, quam fideliter latinam fieri mandavimus, ac ante pedes 
regie maiestatis cum bis presentari. 

Die XVI octobris 1516. Per Marcum Eiverium. 

XLVI. 1518. 28 veljače, u Dubrovniku, (str. 263, 3) 

Senatus Bagusinus sacro regi Ungarie, Boemie etc. domino Ludo- 
vico domino nostro. Septimo calendas martii per d. Michaelem, rela- 
torem presentium et regie curie familiarem S. M., cum grato animo 
recepimus ; quibus nobiscum agebat, de ruina ac vastatione regni Cro- 
atie; cui cupiens ille succurrere, nos tria millia florenorum petebat 
in sortem census, quem regie M. pendimus annuatim. 

Serenissime et clementissime domine noster, cupieutes nostram illi 
continuam fidem et obsequium ostendere, ultra nostras vires, tamquam 
e faucibus nostris panem cupieutes, duo millia florenorum prefato 
nuntio numera vimus ad regiam M. perferendorum pro censu quatuor 
annorum, ultimo martii proiimi venturi finituro. 
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Ugri u Mletačkoj. 

Listina od g. 900. 

Predao u sjednici filologičko-hisioričkoga razreda jugoslavenske akademije 

znanosti i umjetnosti 22 svibnja 1869 

PRAVI ČLAN S. LjUBIĆ. 

Svrgnut g. 888 Karlo debeli s franačkoga priestola, u Francezkoj 
si prisvoji vrhovnu vlast Eude knez parižki, u Njemačkoj Arnulf naravni 
sin Karlomana, a u Italiji dva se takmačili, naime Berengar Friulski 
i Guido spoletanski. Arnulf, pohitiv u pomoć Berengaru, zatjera Guida, 
a onoga za kralja namiesti. U tom Ugri, od Arnulfa nješto prije 
pozvani proti Moravljanom, udare kroz južnu Njemačku do Bajne, sve 
naokolo robeć i paleć. Malo kašnje isto tako kroz Friul provale u 
gornju Italiju tja do Pavie. Berengar, skupiv silnu vojsku, ode jim 
na susret, i oslabiv ih u više okršaja, tjera jih do Bassana. Ugri 
videć, da mu dorasli nisu, mole ga, da jih mirno pusti kući se po- 
vratiti, a da će mu sav plien natrag dati. Berengar odbacuje njihove 
prošnje, a oni ga iznenada napadnu i svestrano pobiju. 

U tom Petar Tribun dužd mletački, bojeć se tih ugarskih gomila, 
čvrsto se u svojih movčarih utvrdi. Ugri ipak provale u nje, ruše 
ostrove Fine, Eraclea i Eguilio, dižu svoje čadore blizu Mestre, sakupe 
ili slože nješto ladjica, te si traže prokrčiti put kroz ona tiesna u 
Eivoalto, onda središte mletačke oblasti. No loša jim sreča. Petar, 
oružav svoje brodove, vodi jih proti njim, i kod luke Albiole meće 
jih u bjeg. Sagornina o tom kaže ovako : Ungarorum pagana et crte- 
delissima gens . . . od Venetias ingressi cum equis et helUcis navihus, 
primum civitatem Novom, fugente populo, igne concremaverunt . . , litto- 
raque mariš depopulaverunt ; etiam tentantes Bivoaltum et Metamaucum 
ingredi per loca, que Albiola vocantur^ in die passionis apostolorum 
sanctorum Petri et PaulL Tune dominus Petrus duXf navali ezercitu, 
dei protectus auxilio, praedictos Ungros in fugam vertit. Isto tako Chron. 
Đand. 

provali Ugra u gornju Italiju ostaje nam više ondašnjih uspo- 
mena. Pisac života sv. Jeminiana od X stoljeća navadja jednu mo- 
litvu, kojom su se onomu svetcu Modenezi preporučavali, a u njoj i ovo: 

Nunc te rogamus, licet servi pessimi, 
Ab Ungarorum nos defendas iaculis. 

Cantu (Stor, degli Ital. IIL 199) veli, da se onda u litanijah mo- 
lilo; od bjesnoće Ugra oslobodi nas. Po 6enari-u i Verci-u njeki se 
brjeg kod Bassana zvao: gora Ugra, Bomanin kaže, da se jedna po« 
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Ijana blizu Mesire nazivala campo degli Ungari, kao sto i njeki put 
ne daleko od varoši Pieve đi Sacco za dugo vrieme via degli Ungari, 
Trepet pako izpred Ugra osla živ u stanovnicih gornje Italije, te sn 
nastojali, da Svoja mjesta proti njim utvrde. Muratori iznosi više on- 
dašnjih spomenika, koji nam to zasvjedočavaju. God. 910 Berengar 
dozvoli Adalbertu biskupu od Bergama, da utvrdi ovaj grad zastrašen 
tnaxima Suevorum Ungararum incursione; a kanonikom veronezkim, da 
usnaže tvrdjavicu Cerete pro presecutione Ungarorum ; itd. 

Nego italijanski spisatelji neslažu se u ustanovljenju godine, kadno 
se ova ugarska provala u mletačke močvare dogodila. Komaniu veli, 
da se to sbilo travnja 900, Cappelletti 903 ili 905, Cantu 924 itd. 

Najstariji diplomatički spis, koj nam spominje ovu provalu jest 
list, koj odpraviše papi Ivanu IX g. 81)9 nadbiskup solnogradski i 
još njekoji njemački biskupi, u kom se ovi tuže, što se jedina dosa- 
dašnja slavenska biskupija razciepila na četiri sa jednim nadbiskupom ; 
da su osim toga Slaveni na nje poslali Ugre, i da su ovi već svu 
Panoniju jadno poharali i srušili ; priloživ : quando vero Ungaros Ita- 
liam intrasse comperimuSy pacificari cutn eisđem Schlavis, teste deo, mul- 
tum desideravimus ; no da Slaveni njihove ponude odbiše. Napokon ga 
obaviešćuju, da će mu doskora poslati novce, qma dei gratia Uberata 
est Italija, naime, od Ugra. Ovaj list preštampa Fejer (Cod. dipl L 
229) iz Ludewiga (Ber, Germ. II. 372-7) i Hansiziusa (Gertn. s. I. 
176-8). 8 evoga dakle spomenika jasno izilazi, da se ta provala do- 
godila ove godine 899 ili najviše koncem g. 898. Nego ovdje nema 
uspomene o ugarskom nasrtu na mletačke ostrove, gdje se ipak onda, 
kao što smo rekli, najviše djelovalo. 

Tu nestašicu bar djelomice izpunjava ovaj naš po dobi valjda drugi 
ugar. diplomatički spomenik, koj smo mi iznašli u arkivu mletačkom i 
kao prvi stavili ondje u red popisanih listina. Iz njega se vidi, da su 
za te navale Ugri ne samo gornju Italiju strašno porobili, nego još srušili 
altinatski grad, te i ondješnji manastir sv. Stjepana, a njegova imanja 
poharali. toj altinatskoj razvali bilježi Sagorninska kronika: post 
multarum urbium destrtictionem cum sevissima Paganorum multitudo od 
Altinantium civitatem aciem direxisset, in qua cum eiusđem civitatis in- 
digenis fugatis, neminem reperissent, omnem illam civitatem depredantes, 
igne succenderunt, muros quoque ac turres funditm subverterunt. 

Altinum urbs, piše Corner (Eccl. Torcell. I. 12), olim clarissimain 
antiqua Venetie provincia apud Siliš fluvii ostium haud procul a mari 
adriatico posita, in X Italiae regione memoratur a Plinio, Ptolomeo et 
Zosimo. Spominju jošte ovaj grad V. Paterculus (lib. IL), Cor. Tacitus 
(lib. IIL), i Martialis (lib. IV, 14.). Tu je već od najstarijega doba 
biskupsko sielo obstojalo. Dandul veli, da po Atili in soUtudine re- 
davta est. Kada g. 63o Eotar, longobarski kralj, provali u mletačke 
močvare, stanovnici Altina uzmaknuše na pobližnje otoke, te dočuv, 
da su jim Longobardi grad razorili , in ipsarum paludum instUis . . . 
novam civitatem aedificare statuerunt. Po Sagorninskoj za Primogenita, 
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patriarhe Gradskoga (f 647), Mavar, altinatski biskup, premiesti svoju 
stolicu iz Altina u taj novi grad, nazvan pako Torcello, 

Ex tergo: Auno christi. 900. Privilegio imperial de s. Feliie di 
Manj N. 32. 

In nomine sancte et individue trinitatis. Anno ab incarnacione do- 
mini nostri ihesu christi nongentesimo, imperantibus dominis piissimis 
perpetuis Augustis Leone et Alexandro coronatis, pacificis, magnis 
imperatoribus ; anno autem imperii eorum tercio decimo, mense fe« 
bruarii, indicione tercia, curtis palacii. Đum imminentibus nostris 
peccatis crudelissima gens Ungrorum Italia intrasset, et tam pro suis 
quamque et in nostris finibus plurimas depredationes atque incendia 
pei*petrassent seu homicidia multa fecisset devastassetque episcopales 
incendia; immo mensis aprilis die quadain residente in publico pla- 
cito nos Petro domino protegente imperiali prolo^patario et Veneci- 
arum duce, sicul cum domno Vitale sanctissimo patriarcha et cunctis 
episcopis claris, qui subter adscripti sunt, pariterque primatibus et 
populo terre nostre, et conloquente de tantis malis, ecce Joanici venit 
abba monasterii sancti Stephani Altinatis adveniens, cepit cum ge- 
mitis et cordis dolore proferre damna eiusdem zenobii sui, et quomodo 
possessiones ipsius depopulantes, et coloni pariter interfecti vel efu- 
gati ab Ungris. Nos igitur hec audientes, nimium tune doleimus, et 
pertractavimus insimul, quomodo disponente domino subvenire potuis- 
semus, ut predictum monasterium, quod ab antiquis constructum est, 
affideli populo temporibus ipsis fuerit gubernatum, nostris temporibus 
non periret , set pocius, actum et restauratum, in sua stabilitate ma- 
neret \ et liber ab omni subiectione et oppressione et jugo pontificum 
vel omnis cuiuscumque ; quia boni IJrsus ducem antecessorem nostrum 
cum Johanne duce filio talem babuisse cognovimus voluntatem, ut 
ipsum venerabili dei zenobium in plenissima dei potestate statuere 
voluisse, si mortem non esse perventum. Qua propter quia hoc deo 
placitum opus ipsorum tractandi et cogitandi inicium nos inspirante 
domino perducere tractavimus ad ezplicationis affectum ! et statuentes 
omnes pariter constituimus uno animo et tocius mentis devocione cum 
consensu Gjsliberti Torcellensis episcopi, ut a die presenti predictus 
Joanici eiusdem, monasterii pariter, vel successores ipsius, cunctaque 



* Ovaj beneditinski manastir st. Stjepana nebje ipak više u Altinu obnov- 
Ijen^ kao što ni sam grad, nego na ostrovu zvanu Amiano {AmiafMm, de Hy- 
manis, de Aimanis, de Inianis), koj ma na blizu ležao; i to ne više pod ime- 
nom sv. Stjepana, nego sv. Felica i Fortunata. Tu se skloni i svoje dne dokonča 
đužd mletački Ursus Particiacus II po dvadesetogodišnjem vladanju. Dandul 
(lib. XIII cap. X,) piše : Anno XX ducis completo, ipse iam senei effectus, 
terrena penitus parvipendens, monasterium intravit et babitum suscepit, vovit- 
que in monasterio sanci Felicis de Amianis, quod quidem monasterium , dum 
urbe Celtinati sub sancti Stepbani vocabulo primitus eiisteret, postea urbe in 
salitudinem redacta, in bune locum translatum fuit. Isto kaže nam Wion lAgni 
Vite lib. IV. cap. 21. God. 1419 fratrovi iz Amiana prodjoše napokon u Mletke, 
u manastir njihov sv. Filipa i Đamiana blizu duždeve palače. 
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fratnim caterva, ibidem commorancium , nuUum ređđitnm solvat ađ 
partem episcopi Torcellensis đe silva Gese secunđum einsdem mona- 
sterii veterem scriptum vel secnndnm concessioneni et defensionem, 
qaam iam bene memoratus Ursiis dux, cum Johanne filio suo, cum 
episcopis et iudicibus et populo Venetie fecit, non terraticum Deque 
censum nec insegnia aliqaa nec tributo aliqao parvnm vel magnum, 
nec ei nec saccessoribus eins, nec ipse abba nec congregacio eias nec 
operarii neqiie colonis ipsius, nec eciam Torcellensis episcopus abbate 
ipsius monasterii ad sna sinodum convenire compellet, neque exco- 
mnnicet, neque distringat; sed tantum consecratio abbatis in ipsius 
potestate permaneat, et abba per singulos annos eins in monasterio 
sno secnndnm consuetudinem in fešta sanctorum Cosme et Đamiani 
preparet prandinm cum dnodecim sedentibus et navigantibns sex tan- 
tum, et aliud nichil ei requirere .... libertati et sicut dictum est, 
ab omni alia consuetudine sepe dictum zenobium liberum et securum 
atque qnietum permaneat in perpetuum. Quatinus congregacio ipsius 
nec non loci pro nobis et pro nostre provincie statu integratissima 
posse dominum eiorare. Similiter viam constituimus de ecclesiis, quem 
ad ipsum monasterium sunt subiecte, et de omnibus rebus et perti- 
nenciis earum, ut et ipse similiter libertate permaneat; etiam hoc 
in predicto dei zenobio omnia in libertate permaneat, et cure faciat, 
nec subtraere aliquod inde presumat, sed in omnibus šibi conservet, 
sicut superius dictum est. Si quis centra hoc ire presumpserit , hane 
nostre constitucionis corrumpere voluerit, habeat šibi deum conlrarium 
patrem et filium et spiritum sanctum, hac causa cum Juda traditore 
domini nostri ihesu christi in eternum dampnetur incendium, et in- 
super componat auri obrizo libras quinque, medietas in camara pa- 
lacii et medietas predicto abbati et successoribus suis hec . . . xang 
in sua permaneat firmitate. Qua scrivere iussimus Baphaelem presbi- 
terum notarium in mense et indictione suprascripta tercia. Et con- 
stituimus, ut si aliqua altercacio inter abbate et monachis predicti 
monasterii horta fuerit, potestatem habeat ab Torcellensis episcopis 
illuc advenire, sedere, et iuxta divina lege illos corripere ; pro basilica 
autem beati Felicis, que est . . . ducia dare debeat predicti monasterii 
de dinarios exmerato numero quinque ad episcopo Torcellensis. Petrus 
dux manu mea subscripsi. Vitalis patriarcha manu mea. Ego Ingel- 
bertus episcopus sancte Altinatis ecclesie manu mea subscripsi. Ego 
Cjprianus episcopus manu mea subscripsi. Ego Johanes Gradonicus 
manu mea subscripsi. Ego Ursus Badovarius manu mea subscripsi. 
Ego Eaphael presbiter et notarius complevi et roboravi. 

Ista est exempla de illa alia vetere, nec ampliavi nec minui, set 
cum testes scripsi atque complevi. Ego Dominicus filius Dori tribuni 
manu mea subscripsi. Ego Petrus diaconus et notarius capelle curtis 
palacii, complevi et scripsi veraciter. Istud exemplum est, quod ego 
Vitalis majstro Petro, presbiter et notarius et ecclesie saucti Phor- 
tunati plebanus, exemplavi de una alia exempla pro cet. vero anno 
domini millesimo nonagesimo quar^o, mense decembri et indictione 
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tercia, nec ampliavi nec minui, set ita continet in ista exempla, sicat 
et in alia eiempla. Ego Stephanus vidi et legi illa eiempla, at quam 
ista scripta est, ita continet in ista sicut et in illa ita. Ego Johannes 
Đondi sicut viđit et legit in mater istius exempla tantum continet 
in ista quantum in illa, et testis sum. Ego Fetrus Quirino sicut vidit 
et legit in illa matre istius, sic continet in ista, et testis sum sicut 
viđit et legit in illa matre istius, sic continet in ista, et testis sum; 
in illa alia sic continet in ista, et testis sum. Ego Vitalis presbiter 
et notarius complevi et roboravi. Istud eiemplum est ex una alia 
eiempli carta, quam ego Johannes Zagolino điaconus et notarius in 
mense augusti per currente inditione quarta, anno domini millesimo 
centesimo vigesimo sexto exemplavi, nec minui nee ampliavi, quantum 
ex ea legere potui. Ego dominicus Voltani • vidi et legi exempla , at 
quam ista scripta est, ita continet in ista, sicut in illa, et testis sum. 
Ego Dominicus Bassedello vidi et legi illa exempla, atquam ista 
scripta est, ita continet in ista sicut et in illa, et testis sum. Ego 
Bajnero Vitaliano vidi et legi illa exempla, atquam ista scripta est, 
ita continet in ista sicut et in illa, et testis sum. Ego Johannes Ba- 
golinus điaconus et notarius istud exemplum exemplavi. 

Ego Petrus Bonus presbiter et notarius hoc exemplum exemplavi 
sumpto ex alia exempla anno domini millesimo ducentesimo quadra- 
gesimo septimo, mense marcii die nono exeunte, inditione quinta, 
Amjan nec minui nec ampliavi, scripsi, complevi et roboravi. 
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Ogledi stare hrvatske proza 

Ako hrvatski jezik u svojoj prošlosti i ne obiluje tolikim mnoštvom 
prozaičkih starina, koliko se ponosi bogatstvom pjesničke književnosti 
— ne ostavi nas ipak starina naša sa svim bez proze. Ali kad je 
hrvatski narod, probudjen prije 30 godina na nov život, počeo izno- 
viče i prošlost svoju učiti te iznositi pred oči potomstva slavne spo- 
menike svojih djedova — bijaše nam dakako preča a tadašnjemu poet- 
skomu stanju hrvatskoga naroda još i puno srodnija poezija starih 
Hrvata nego li proza, koja buduči mnogo siromašnija pak i sadržajem 
svojim manje zanimljiva jedva bi kadra bila onoliko ushita potak- 
nuti kod oduševljenieh potomaka, koliko ih je zaniela slast i divota 
pjesama Gundulićevih, Palmotićevih, Gjorgjičevih itd. Tako bjesmo 
navikli u starini našoj samu poeziju gledati, zaboravivši gotovo sa 
sviem i na ono malo proze, što je uz nju ima. Dok su braća naša 
Srbi, kojih prošlost pritisnuta duševnim jarmom bizantinstva nije ni 
znala za poeziju, redom poiznesli na sviet mnogo t)rozaičkih knji- 
ževnih starina, znatnih za jezik i historiju srbskoga naroda, dotle 
bjehu kod Hrvata što po prvi put što iznovice naštampana djela starih 
dalmatinsko-dubrovačkih pjesnika. Ali potrebe znanstvene kao i dublje 
izučanje samoga jezika dovodi sad več i nas na to, da prikupljamo 
dragocjene ostanke stare hrvatske proze. Za to naumismo, što ja što 
drugi, donositi u „starinah'^ na ogled sad u cielosti sad odlomilo 
spomenike stare hrv. proze. V. Jagić. 

I 

ŽiTot 8Y. Katarine. 

Ovaj život ili legenda sv. Katarine bijaše namienjena pobožnoj 
službi koludrica manastira zadarskoga sv. Katarine. Nekoč na ime 
mišljahu pobožne sestre, koje su život svoj bogu i molitvi zavjetovale, 
da se mogu i hrvatskim jezikom bogu hvale i slave uznositi, pak da 
će to svemogućemu jednako milo biti kao da je u latinskom, tali- 
janskom ili njemačkom jeziku. S toga je ono mnoštvo ženskih mana- 
stira, što ih bijaše u davnoj prošlosti po Dalmaciji, skroz na osnovu 
hrvatskog jezika uredjeno bilo : koludrice imadjahu svoj red ili regule, 
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svoje službe ili oficija i molitve pisane jezikom hrvatskim. Mi imamo 
podosta takovieh regula i oficija takođjer za muške manastire -- ali 
u njih vladaše isključivo glagolica pak uz uju i crkveni jezik, dočim 
su ženski manastiri, ako ne umah iz početka, a ono bar vrlo rano 
ono, što muški imadjahu u crkvenom jeziku, dobili u čistom narod- 
nom jeziku hrvatskom. Odatle i veća važnost ovakieh književnih spo- 
menika, kojih se izvor gubi u najdavnijoj prošlosti. 

Ovaj ovdje štampani život sv. Katarine bijaše čuvan kod zadarskih 
koludrica sv. Marije te je odanle kao poklon došao u bogatu zbirku 
Eukuljevićevu, a sada je u akademičkoj biblioteci medju rukopisima 
pod br. 3J7. Bukopis je krasno pisan na pergameni u jednom kva- 
ternionu tako, da se prvi i posljednji list smatraju kao korice a 6 je 
nutarnjih sa svim ispisano; na svakoj strani imaju po 23 redka, a 
pismo je gotsko. Srednja 4 lista izgriskaše crvi ili istruhnuše na gornjoj 
strani te se za to u tekstu mjestimice po nekoliko rieči ne može 
pročitati. 

Ovaj je rukopis pisan po svoj prilici u 15 vieku, ali nema sumnje, 
pače jezik i nekoji ispravci u njemu svjedoče očito, da je to samo 
priepis iz nekojega starijega eksemplara, koji je po svoj prilici od 
mnoge porabe već poderan bio, pak je to pobožne sestre i prinukalo, 
da ga dadu prepisati. Smijemo dakle vjerovati, da uz neke valjda 
neznatne izmjene imamo ovdje pred sobom primjer hrvatske proze, 
koja siže duboko u starinu. 

Kako se iz samoga teksta vidi, podieljena je čitava legenda u 8. 
lekcija — za svakom dolazi: Tu autem domine, za tiem rešponzorij 
i veras. Ovo je dakle čitav oficij, koji su koludrice pobožno molile 
u slavu zavjetnice manastira svoga. U glagolskih brevijarih, koliko 
sam mogao razabrati iz rukopisi, akademičke knjižnice, dolazi drugo- 
jačiji i drugojačije porazdieljeni oficij na ime sv. Katarine. 

Tekst je ovdje štampan vjerno sa svimi osobinami, kako ih sam 
rukopis pokazuje; samo je /* u primjerih kao: sfiy sfakih, o/* izmieujen 
sa V, Što je kurzivom štampano, ono je u rukopisu ispravak novije 
ruke. 
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1. 1 a Gesarajući Masentij, rimski cesar, sin Maiimiliana Augusta, 
I ' koji s Đeoklecianom cesarom mnoge krstjane poklal i pogubil 
biše, vere krstjanske cica u grada Aleianđrinskomu, strašne i 
žestoke zapovidi učini i položi po svih državah i rusazi cesa- 
rastva svoga, zapovidajnći svim, ki u gospostvu njegovu pribi- 
vaju, da tako bogati, kako ubozi, imaju dojti u tempal Boga 
njihova, i toti prikazati Bogu onomu izvrsita posvetilišća. I tako 
na ta nečisti va i nepodobna dilovan'ja poče tolikoj e zvati i nu- 
kati vernp krstjane, nikoga laskan'ji i obitan'ji velikimi, a ni- 

1. 1 b koga Ijutimi i strahotnimi pritnjami mučen'ja nače goniti, i si- 
lovati na takova zgoru rečena prikazališća i posvetilišća. Tu 
bi učinjena neizbrojnih ljudi skupščina općena i velmi velika 
u tempal i priđ polaču cesarovu. I steci cesar prid lici onih 
iđolov, ili statuah, stati svak kako ki mogaše, i koliko se pro- 
stirahu mogujstva i jiman'ja njihova po vrsti i bitju svomu, 
niki teleta a niki razliko ptičje tomu himbenomu Bogu pri- 
kazovahu. 

Lect. XJ rečenom gradu AleTandrinskomu biše nika divojčica, ime- 
nom Katarina, Eoste kralja hči, ka imiše osamnadeste let od 
porojen'ja svojega. Divica izvrsitom i jedinom lipostju nare- 
šena, da mnogo veće ukripljena kripostju vere svete. Bi ova 
pomnjom zgoru rečenoga otca njeje svakoga nauka knjižnoga 
urehom izvrsitom urešena, a navlastito sedmimi nauci liberal- 
skimi ili slobodnimi naučena. Pribivajući dakle ona u polači 
otca svoga, ki jure iz svita ovoga na drugo stanje priminul biše, 
iz hrana ili templa onoga, u kom ta posvetilišća ćinjahu se, 
dopriše do njeje ušiju razlici glasi i blekan'ja živine, zuci tru- 
balj, nakri, pifari i ostala zvonjen'ja i veselj'a, ka se činjahu; ali 
krstjane tužni, ki meu njimi bihu, stahu plačući i uzdišući, gdi cica 

1. 2 a velike Ijutosti poganske ne smiahu pripovidati jime Isukrstovo. 
Tomu ona začudivši se, postav[iv]ši u žensko srce mušku sminost, 
združena nikoliko slugama, zlamen'jem križa usta i prsi zlame- 
navši, ulize u tempal, v (rkp, f) kom cesar i sve poganov mnoštvo 
idolom posvetilišća činjahu; i pristupi v bliže, smina i kripka, 
sta prid cesara, i obrativ se k nikojim cesarovim slugam reče : 
za dobro i korist cesarovu ulizoh u tempal ov, da mu rečem 
stvari, ke mu prudile budu. Sluge to slišavši navistiše cesaru. 
A on zapovida, da k njemu pristupi, i dopusti njoj , slobodno 
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da reče sve ča hoće. Ona tada stavši prid vrata templa, razli- 
cimi knjižnoga nauka pokažovan'ji ili argumenti, mnoga [s] cesa- 
rom prigovaran'ja imila jest. Napokom povrativši se k općenomu 
priprošćomu slovu ovako reče: Tebi navlastito i osobojno kako 
človiku naučenu i mudru, i [u] visokomu cesarastva stan'ju polo- 
ženomu, tanko i knjižno govorila jesam. A sada priprošće svim 
ovim slišajučim i razumijučim govoriti hoću. Nu mi reci, o ce- . 
sare, s koga uzroka, s ke li potribe, skupil i sabral jesi za 
man toliku množ ljudi, da se ludosti i taščini poklanjaju, i da 
himbenosti idolskoj služe, i da odagnavši i pogrdivši jednoga 
i jistinoga Boga stvoritelja, uke (sic /) stvari poju, i počitaju pesni 
d'javlu paklenomu . . . amo počitan ima biti, po kom ti kraljuju 1, 2 b 
svit, i svako stvoren'je početak imil jest i svrhu, a konac imiti 
hoće. Jedan jest Bog svemu stvoritelj, a ni veće Bogov, jedan 
u svemu uzrok i nareditelj, koji kako on sve stvari stvoril jest, 
tako jih mogujstvom i silom svojom vlada, uzdrža i naređuje. 

^ K muki pripravan je cesarov mač grdi: 

Sam krst vridan da je slave i časti tvrdi. 
y Idoli, di, svi su ovi hudob puni. 

Priloži jošče blažena sveta Katarina Maxentiu ove riči, go- ^?£*^* 
voreči: Ti o cesare čudom razgledaš ov tempal, toli plemenitim 
sazidan'jem sazidam (!) mestriom človičaskom, čudeći se od velike 
urehe i naredbe njegove, ka sva hote biti kako no prah prid 
lice vitra. Ali ti ja dim, počud' se od nebes, od zemlje i od 
svakih, ka u njih jesu. Čudi se od narešen'ja nebeskoga , od 
sunca, od miseca, od zvizd, čud' se od poslužen'ja njihova, i 
kako od početka svita do konca, dan i noć teku ka zapadu, i 
vraćaju se ka istoku, nikadare ne utrude se, i ne skončajut se. 
I kada ova prosudil i procinil budeš, upitaj i nauči se, tko jest 
sazidate!) i stvoritelj, i kako poznal budeš u jistinu njega go- 
spodina, i da ne moreš najti drugoga njemu takmena, njega štuj, 
njemu se klanjaj, njega slavi i zapovij sam sebi i svim pod- 
ložnikom tvojim re on jima oblast ve dušu. On 1. 3 a 

jest Bog Bogov, vladatelj vladajućih, ki videći, da d'javljim potak- 
nutjem svit pogibal jest, ako bi on ne poslal sina svoga, gospo- 
đina našega Isukrsta, ki bi začet od duha sveta, rojen od Marije 
divice, Bog i človik (stvoren), mukom križa i krvju svojom precinom 
vas svit prosvitlil jest, i svih verujućih u njega na nebeska 
kraljestva dovel jest. Da ako ti pravo ova virovati, i onomu 
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klanjati se bnđeš, on hoće napraviti sve zgrišen'je i krivice 
tvoje i privesti tebe na nebeska vičnja veseVja. 

^ Pedeset govoniikov k nebu apnti: 

kih krstjanskih bIotov nankom zakruti. 
V Njih nčini biti vere sTitovnici, 

ki nju uzliti bihu protivnici. 

^^' Začuđivsi se i zasnitivši se August cesar, ne može takovim 
njeje besiđam odgovoriti. Samo napokom ovako joj reče: Do- 
pusti ženo, dopusti nam, da prikažemo i svršimo ova posve- 
litišća, paka na pridloženo govoren'je povratiti se hoćemo. I ova 
budući rekal, zapovidi da nju u polaču privesti imaju, čudeći 
se od velike njeje mudrosti, da vele veće za čudo razgljedajući 
izvrsitu diku njeje liposti. PrišadJi daUe cesar u polaču, zapo- 

1. 3 b vida prid licem njegovim. Ka privedena budući . . . . ce- 

sarom, cesar njoj ovako reče: Slišali smo tvoje slatko naučeno 
govoren'je, i začudismo se o tvojoj mudrosti, a jer u posveti- 
lidću Bogov pomnju imahomo, ne mogosmo razumiti svaka, koja 
ti rekla jesi. Za to sada najpria nam , ki te uprašamo, reci': 
tko jesi ti, ko li je plemen i rod tvoj, i kojim se jimenom ozi- 
vaš? Na to sveta Katarina ovako cesaru odgovorila jest: Jere 
nisam od nizoka roda i plemena, tako da moje plemeustvo kriti 
se ne može, ne oholosti cica, da radi ljubavi umiljenstva, dim 
ti, ispovidam moj rod i moj plemen, jere ja jesam Katarina 
hći Koste kralja, koja prem da u raskoši rojena i zgojena jesam, 
i prem da naucimi slobodnimi naučena jesam, ništar manje bu- 
dući ja poznala, da sva ova tašća i neprudna jesu, i za stig- 
nuti radosti nebeske neuredna i mlohava jesu, sama ^er da nose 
sobom tašću i pogibSu slavu svita, toga cica pogrdih i prezrih 
sva ova, i pridružih se ka gospodinu našemu Isukrstu, ki po 
proroku govori : zgubiti će mudrost mudri, razabrajuć-jih odvrći 
hoću. I u evangerju govori: tko godire ostaviti bude dom ili 
oca ili mater ili sestre cica mene, sto hrat veće prijati, i život 
vičnji uzdržati i uživati hoće. 

]^ koliko Bu čestiti tobom, čedo sveto, 

kih veli pobiti kralja slovo kleto. 
tf S Porfirien (sic!) vojvodom bi ljuto mučena 

za jimiti krsta dom cesarova žena. 

^ii^ f I jimijući mi to prislavno obećan'je nam pristoje nauci 

y. mudroljuba . . . . ra, Sibille, Virgilija, i ostalih tacih. I cica 
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toga .... hotih t^be, da (cica) radi slave svitovne ne izgubiš slavu 
vikovnju. Na to njoj cesar odgovori : Ispovidamo u jistinu, i čim 
tebe slišamo ne mučimo, jere tvoja govoren'ja vide se nam ne 
ustimi človičaskimi, nego li božastvenimi da su izgovorena i za 
to dostojno jest, da štovana i pokljinana budeš. Za tim prigo- 
varajući se s njom, i on odgovarajući na ona, ka sveta Kata- 
rina njemu pridlagaše, mudrosti njeje odastati ne može, i na- 
pokom grdobno smućem (!), ne imijući ča učiniti, odluči sazvati 
svi knjižnici i mudroljubci vridni, da njihovimi mudrogovoren'ji 
nju pridobudu, obitajući veliki i pričini dari onim, ki pobiju nje 
govoren'je. Pokupivši se đake (isp. dakle) pedeset vele naučenih 
muzi, ki se pripraviše pričati se i prigovarati s njom ; ali divica 
božja razmišljajući kako se ima s njimi nositi i braniti, eto 
objavi se njoj angel gospodinji govoreći: Ne straši se o služ- 
benice Isukrstova, ni se uzboj uraitelstvu mudroljubac ovih, jere 
Isukrst jest prava i jistina mudrost, on hoće dati tebi kripost, 
i punost umin'ja pripovidan'ji Uh na put jistine privesti hoćeš. 
Tud'je divica blažena, ukripivši srce svoje, i smino nas koči tih 
mudrih i knjižnih, i s njimi o krstjanskoj veri pričajući se i 

prigovarajući i raziicimi jislinami pridobila ih . . . . ra- 1. 4 b 

srdivši se mnogo, da svi ti pe[deset] mudrci (sažgani) budu . . 
. . . vodeni bihu da se sažgu, jedan od njih uzvapi govoreći : 
Jao nam tužnim i nevoljnim, ki protiva svetoj divici zvirno i 
bezumno protiviti se smismo. Pridite dakle, i umiljeno podlo- 
žimo njoj duše naše, i njeje svitom i naukom oganj vikuvičnji 
ubignuti moći ćemo. Brzo dakle prišadći k njoj, padoše ničice 
prid njom govoreći: Sagrišismo, nepravedno učinismo, jere usi- 
lovasmo se protiviti se tvojim svetim i jistinim ričam i naukom. 

^ Nemil oy cesar prit veli prid pristol, 

za vrć ju u paklen žar trudi jak lav i vol. 
w Onu tvrdostana za nebesa dobit 

tlači i pljuje na njegove laske i pritnje. 

To blažena sveta Katarina raba božja slišavši tako i Bogu ^^* 
srčeno zahvaljujući, obrativši se k njim reče : Nemojte se stra- 
šiti, pripravljeno bo jest vam cesarastvo nebesko; verujte da 
Isukrst sin božji od mrtvih uskrsnul jest , i da sidi na nebesi 
desnu otca. Ove riči slišavši ti mudroljubci ili filosofi žegnuše 
se od srca i zlamenavši se zlamen'jem svetoga križa va on njim 
pripravni oganj dobrovoljno ulizoše. Da on jistini Bog, koji tri 
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mladiće od ognjene peći Nabukdouozora obrani i izbavi, on isti 
zabrani i zastupi ovih pedeset muzi, i ne dopusti da jih oganj 
nvridi, ni da vonj ognja bude u njih. Po tom toga cesar obra- 
tivši sve sile i moći svoje snprotiva svetoj Katarini, najpria 
laskan'jem i dragovan'jem poče ju isknševati, i obitati njoj da 

1. 6 a će je učiniti cesaricn svega i počitana bude. Na konac 

videći da ona za ... . ništare ne haje, zapovidi ju nagu isvući i da 
ostrimi gvozdimi oštro . . . bijena bude. Đa li raba Isukrstova 
na onih mukah veseleći se, hvalu Bogu uzdavaše. Tada nemi- 
lostivi i ljuti cesar poveli nju u tamnicu postaviti, neka ju toti 
gladom i žajom dvanadeste dan morili i mučili budu. Da ni u 
ovoj potribi Isukrst nju ne ostavi, kripeći nju angelskim poho- 
den'jem, i u vidin'ju bile golubice poslužujući njoj ona, koja joj 
bihu do potribe. 

^ Bici bi hijena i da ju glad mori, 

u tamnica vržena pod tvrdi zatvori, 

svitlost joj progori 8 nebeskoga stana, 

8 mirisnim! stvori tu bi brašnovana. 
tf Nevistac nevisticu ljubi, a spasitelj 

pohaja virenicu kako prijatelj. 

^^1« Priđe meu to na uši cesarice preljuta i nemila odluka cesara 
muža nje, ku odluči na svetu Katarinu, i užežena željom, da 
bi joj mogla govoriti, zazva k sebi Porfiria vojvodu, i glavu 
viSe sve vojsA?«, i s njim o tomu govoreći poče njega uprašati, 
da bi joj u tom dal dobra svita. On poče nastojati, da bi ce- 
sarica stignula ono ča željaše, i tako podmitivši nikoliko stražac 
tamničarskih, cesarica i Porfirij pridoše k tamnici, i tu vidiše 
blaženu svetu Katarinu svu velikom svitlostju prosvitajući, kih 
blažena divica ričama i nauci svojimi obrati ka Isukrstu, pou- 
čivši jih, da se nimaju strašiti nadstoječih sadašnjih muk te- 
lesnih, jere mnogimi trudi i nevoljami prihodi se cesarastvn 

1. 5 b nebeskomu. Po tom zapovida cesar, da se priprave .... okolo 

britke britve, da se zabiju, i čavli preos zglob mučenih 

kolov po ovi način sklopljeni i skovani biSe. Dva kola jednim 
redom obraćahu se na jednu stranu, a druga dva kola obraćahu 
se na drugu stranu, da jedna ta kola rižu i siku dolinjom stra- 
nom, a druga dva da deru (i) rižu gorinjom stranom, a rabu Isu- 
krstovu zapovida popeljati na mesto tih kolov. Ona tu prišadči, 
đvi^uvSi oči svoje k nebu, muklo i potajnom molitvom prosu 
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riči Bogu. Ne biše jošće svršila moljen'je svoje , da evo angel 
gospodinov sajde s nebes, i ta kola velikom silom kako napo- 
rita vitra rastrese i raskrši, i četira tisuća ljudi tu okolo sto- 
jećih pobi i povali. Ku stvar videći cesarica pristupi k cesaru 
i reče : Za č se boriS z bogom o nesrični i mUetni mužu moj ? 
Poznaj najmanje sadaj kolika jest moć i sila Boga krstjan- 
skoga i kolikim pedipsan'jem hoda usuditi i pedipsati tebe, ki 
jednim manjim udorcem pogubi danas tolik broj ljudi. Tada 
množi od narodov, ki na to pozorišće prišli bihu, videći vela 
dala i čudesa božja, obratiše se k Isukrstu. 

1^ Pod strašno kolo ide diva i Boga zove, 

angel z nebes zajde na pomoć ove ; 

i evo on čas sve kolo se rastrese 

a u smrtne krove angel vas puk vrže. 
S/" Kako Kalđeon Žeguća peć babilonska. 

Sva ova slišajući on Ijutac obrativši se cesarici ovako reče: j- ^* 
Za č tako govoriš o cesarice, jedali i tebe ki godkrstjanin nu- vill' 
Ajovan'jem svojim privratil jest? i tako zapovida slugam, da ju 
grdnim načinom uhite i da ju muče čavli ostrimi zabodenimi 
u nje prsi. Ka čim na misto od muke vodena bi, obrati se svetoj 
Katarini (i) reče : prislavna Isukrstova divice, za čigovo jime ja 
ovakov boj prijah? onu krunu, ku on vojnikom svojim kripko 
za nj boreći se obita, ne ću ju upustiti. A njoj blažena Katarina 
odgovori : Ne straši se o čestita cesarice, da mužaski se bori, jere 
danas tebi misto cesarastva mimošastoga, cesarastvo vikuvičnje 
dano bude. Tom ričju cesarica ukripljena u mučnom bran'u i 
boren'ju kripka učinivši se, slugam cesarovim reče, da brže svrše 
cesarove zapovidi. Ki povedoše ju vanka grada , ostrimi gvozdi 
prsi nje probadajući, napokom glavu njoj usikoše. 

Potole videći cesar da nikadar ne može na svoju volju prig- 
nuti svetu Katarinu, i jadno rasrdjen, jere cesaricu biše činil 
pogubiti, proglasi općeno odluku svoju, kom odluči da i njoj 
takojer glava odsičena bude. I tako sluge i voji (vcjnid), po- 
jamsi svetu Katarinu cesarovu odluku ispuniti hoteći, pridoše 
s njom na misto, gdi joj smrt dati imihu. Tu ona isprosi od 
poganov malahwo vrimena, da se Isukrstu svomu pomoli, i tako 
reče: Gospodine Isukrste, stvoritelju nebeski i angelski, koji 
narod človičaski milujući, i neka njega iz uze d'javalske izne- 
meS, dostoja' si se s nebes slisti , od sluge priliku i odiću va- !• 6 b 
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zeti od smrti, i od križa okusiti gorkost : usliSi mene rabu tvoju 
k tebi vapijući, i u milosrd'je uzđajaći se. Molim đake tebe, 
da dogu moju primu sreti angeli tvoji , i povedu uju u sveti 
pokoj, ki si pripravil svim onim, koji sveto jime tvoje ljube. 
Jodće i ovo u tebe Bože gospođiue prosim, da avi virnici, koji 
na poSten'je i slavu sveti^ jimeiia tvoga moju pomoć budu 
jiakati, u svako pitan'je, koje u tebe budu prositi i moliti, uslifii 
glas njih, i budi njim sveta pomoć va vike. Za ć ti jesi go- 
spodin Bog milostivi na sve vike vikom, amen. I budući mo- 
litvu svršila, dojde glas z neba govoreći njoj : Uslišana je mo- 
litva tvoja, bodi đake slavna, hođi prisveta divice, primi dar 
od Boga tvoga, meo hori angelskimi, koji ovđi stoje, čekajući 
priiašće tvoje. Ovo začuvSi divica, vesela ustavSi od nebeskoga 
obitan'ja, dviže se s molitve. Po^on tada da sententiu (odluku) 
ispuni, mać vazamSi u ruke, pokleknuvSi divica i glavu priklo- 
nivSi, i on zamahnuvii, udrivSi ju po vratu, glavu joj nsiće, i 
projđe mliko misto krvi. Pristupile tada angeli, i tilo nj« va- 
zamši ponesoie na goru sinajsku, gdi meu ostala čudesa uli brez 
pristanka iz nje groba izhodi i teče. Ovo đake i sva ostala 
čudesa, zlamen'ja i pomoći, koje gospođin Bog toti i svude jinđi 
po dostojanstvu i molbi Katarine divice i mučenice svoje do- 
pnfićuje, slava i hvala njemu budi ki žive i cesaruje po sve 
vike vikom amen. 

a 9 PorftžeDa mačem miyko 

. . . prem za čudo veliko 
iz nje Trata 
. . . koliko . . . 

to blago toliko da vrhu Sinajake gore. 
V Z ČloTi<yih nđ tefe uli spaBeiioati : časno. Slava otcu I 



n 
Zakon primanja u bratovštinu. 

Ova crtica o životu manastirskom starih đalmatinsko-hrvatskih 
uluđrica sačuva nam se u tekstu, koji uvdje preStampavam po pre- 
isu koji se sada nahodi u akad. knjižnici, a posla ga nekoč preč. g. 
. Brčić g. Iv. Enkuljeviću. Ovaj tekst u dva lista, gotakimi 
ovi pisan na pergameni, nadao je preč. g. J. Brčić, priložen ne- 
vjernu latinskomu rukopisu 15 vieka. 
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Bed i zakon od primljen'ja na dil dobroga činjen'ja še- 
star naših reda svetoga otca našega Dominika. 

Najpria priura na glas od zvonca kapitula njih ima sazvati sve 
sestre za jedno i postaviti je u misto, kako je koja dostojna po po- 
čten'ju i po starišini. Drugo ima viće učiniti (s) sestrami starimi, ke 
jesu od vica i ke imaju glas po zakonu redovskom u kapituli : ako 
jest takova žena, da se ima primiti na pomoć duhovnu i na dil do- 
broga činjen'ja svetoga reda našega. Treto imavši viće s većom stra- 
nom od šestar svojih, ima obrati tada priura dvi sestre najstarije 
i ke najpria jesu obučene u sveti habit (i) ima poslati po onu ka 
pita umiljeno i skrušeno prijata biti na dil dobroga činjen'ja svetoga 
reda. Ke dvi sestre onu ženu meju njima imaju upeljati u kapitul 
*'*^ pred priuru i pre(d) druge ke jesu u kapituli. I tada ona žena kako 

*^ ^ bude pred priurom, ima se prostriti pred priurom i pre(d) drugimi 

P^/' sestrami; i tada prostrta leži (i) ovi psalmi imaju se reći: Levavi 

oculos — gloria patri ; od te levavi octdos — gloria patri ; damine 
prohasti me — gloria patri. — I psalmi svršeni, reku-ti sve: kyrie 
eleison — chr. eh, kyrie eh, pater noster, — I tada rečet priura : et ne nos 
indticas — i vse odgovoret: sed lihera, Ostende nobis etc: et šalutare 
etc; Ulumina faciem tuam supra ancillam tuam domine: ne unguam 
dominentur ei inimici domine; nihil perfidet inimicus in ea: et filius 
iniquitatis non nocebit ei; mitte ei domine auxiliumy domine Syon: et 
domine Syon tuere eam ; domine exaudi etc, : et clamor etc. Oremtis : Ora- 
tio: Stcscipe quesumus omnipotens deus devotionem huitis famulae tuae 
et tuo itcgiter amore inflamma ac sempiterna protectione confirma et tihi 
famulatum eitis fidelem conserva ut infatigabUiter valeat deservire et in 
fine ineat in vitam eternam, 

I svršena molitva, ustanet se žena ona i postavit ruke svoje meju 
ruke priure i druzih šestar, i tako ima reći ona žena: u ruke vaše 
i priporučuju dušu i tilo moje. I ovo ima reći tri krat ona žena: u 

ruke vaše; i odgovoret vse sestre i reku: primi tebe Isukrst, spasi- 
telj segaj mira i postavi na desnu pristorja slave svoje, i mi tebe 
veseleći se (veseleji se) prijimljemo u družbu svetu i skrušenu našu 
i dilnicu činimo naših molitav, mis, psalam, pisan i petja svetoga, 
žežinan'ja, pripovidan'ja i vsakoga dobroga i svetoga našega činjeu'ja 
i moljen'ja duhovnoga, pojuči i veseleći se (veseleji se) u srcah (!) 
naših gospodinu bogu. Primi tebe Isukrst spasitelj segaj svita u kra- 
ljevstvo sveto nebesko i pridruži tebe družbi svetih angelov svojih 
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i g đilom dostojnim svetih svojih, ime tvoje raci pripisati u libro 
života vičnjega, danij tebi gospodin bog duh mudri i razumni, duh 
velični i jakosni, duh znani i milostivi, i napuni tebe duha straha svo- 
jega, da zapovidi njegove razumiš i shraniš. Amen. 

I tada počni priura iman : Veni creator spiritus. I potla : kprie ely, 
chr. el,y kyr. d, Pater noster: et ne nos. Emitte spiritum: et renova- 
bis. Salvom fac andUam tuam damine : Deus me sperantem in te. Esto 
ei damine turris fartis: a fade. Damine exaudi, et clam. Oremits. Ora- 
tianes: Đeus qui carda. Praetende damine. Pokropi ženu svetom vodom 
ter je svršeno. 

m 
Život svetoga Jerolima. 

Za ovaj se život misli, da ga je pisao Marko Marulić (sr. izd. 
Marul. str. LXXVI), ali koliko ov čas znamo, ne može se o tom 
ništa pravo reći ; sudeći po osobinah jezika, rekao bih prije, da to nije, 
nego li da jest, djelo Marulićevo .Oni stihovi, što su u rukopisu pred 
samim tekstom života Jerolimova, ne dokazuju ništa, buduć da se ne 
protežu na ovaj životopis, nego su preostali kao fragmenat nečesa, što 
je pred tim u rukopisu bilo pak je poslije odkinuto i propalo. Ruko- 
pis, odakle je ovo štampano, bit će sudeći po pismu, iz 16. vieka: 
dolazi u akadem. knjižnici pod br. 341. 

Rodi se blaženi Jerolim u gradu Zdrinju, ki biše na mejaših Dal- 
macije i ugarske zemlje. Budući još ditićem priđe u Rim (s) svojim 
otcem Euzebijem i s materju. Tote ga krstiše, daše ga da uči knjigu. 
Dunata ima meštra u gramatici, Autoriana u retorici. Toliko mu bog 
pamet prosvitli, da se svršeno nauči knjigu gršku, latinsku i židov- 
sku. U svoju mladost na svitu se s dobre volje učaše a drago mu 
biše štiti knjige poganske: ob dan šćaše knjige Ciceruna poganina, 
a ob noć Platuna grka, jere bihu narešene lipim i gizdavim govo- 
ren'jem, a sveto pismo mrsko mu biše, za-č ne biše slatkim govo- 
ren'jem narešeno. A za to gospodin bog i kaštiga, jere na po korizme 
priđe Velik febar na-nj ter ga poča žgati, kako živi oganj; poča se 
k smrti približevati, omrznu (a) sve tilo, samo u prsih biše teplina. 
Počaše pripravljati riči za pogreb. Usnu Jerolim. Činjaše mu se u 
sni, da je njegova duša pripeljana prid suca, gdi biše velika svitlost. 
Upita ga sudac: ča si? odgovori Jerolim: kršćanin sam. Reče mu 
sudac : lažeš, Ciceronian si poganin, za č s dobre volje njegove knjige 
štiš. Gdi je blago tvoje, ondi je i srce tvoje. Ništar na to ne umi 
odgovoriti Jerolim od sra(mote?). Učini ga sudac kruto isfruštati, a 
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Jerolim poča vapiti, moleći:. gospođine, smiluj se na mene. An'jeliki 
stahu okolo, počaše za njega moliti, da se smiluje na-nj; a Jerolim 
priseže se sudcu , da nigdar veće ne će poganske knjige štiti , nego 
sveto pismo. Pusti ga sudac, oživi Jerolim, a njegov obraz vas suzami 
biše polit, a ramena ga boljahu, ka bihu puna modric od udorac, ki 
biše prid sucen (!) prija' (!). Pozna Jerolim, da ne biše bil san, nego 
prava kaštiga. Za tim toliko mu bi drago sveto pismo štiti, da nigdar 
knjige poganske ne biše mu toliko drage. Pokle se okusi slatkosti 
svetoga pisma, poče govoriti : Pravo duh sveti po usta Davidova reče : 
gospodine koliko su slatke riči tvoje ustom mojim, slaje nere med. 
Toliko mu omrznuše poganske knjige, da govori : Jure je veće od pet 
na deste lit, da nis' poganske knjige u ruke moje vazel. Ča jimaju 
činiti verni krstjane s nevernimi pogani? more li svitlost stati za 
jedno s tamnostju ? Kako ne more Isukrst s djavlom stati za jedno, tako 
poganske knjige ne mogu stati (s) svetimi psalmi, s van^jePjem i s pi- 
štulami svetoga Pavla. Nimaju krstjane piti čašu d'javlovu, za č nimaju 
poganska pisma štiti, da imaju piti čašu Isukrstovu, sveta pisma steći, 
u kih je svaka slatkost, kako vas naučih u početak govoren'ja. 

Stojeći blaženi Jerolim u Rimu, svet život činjaše i množim sveto 
pismo štijaše ; a za to Pavla udovica vladika rimska obljubi Jerolima, 
ka ubozim blago diljaše i svetomu Jerolimu služaše. Jimaše dvi hćere, 
Eustokiju čistu divicu i Blezilu. Jerolim Eustokiju sveto pismo učaše, 
a Blezila od svojega ditinstva biše se učila i umijaše knjigu gršku, 
latinsku i židovsku: toliko lipo židovski govoraše, da gdo ju slišaše 
reka' bi, da ne umi jinim jazikom govoriti. Za volju ke mudrosti i 
kriposti toliko ju ljubi blaženi Jerolim , da reče : dokle koli mi je 
duša u tilu, moj jezik od Blezile hoće govoriti; knjige ke trudom 
moje pameti budu pisati, hoću jih Blezili darivati; moja pamet njoj 
se hoće truditi; svako pismo, ko učinim, u njem Blezilu ote štiti, da 
je Blezila u mom srcu i u pameti, od nje kratka života vikuvičnje 
spomenutje mojim pismom hoću učiniti. Budući Jerolim od trideset 
lit, papa Liberi za volju dobroga života i mudrosti učini ga gardi- 
nala. U to vrime množi poluvirnici svojimi krivimi nauci trovahu 
viru Isukrstovu, kih Jerolim mudrostju danom od boga proganjaše, 
jistinu učeći i pišući, a njim laže raščinjajući ; a za to ga nenavidjahu ; 
da svi dobri i pravi mudrci vere Isukrstove Ijubljahu ga, a najveće 
Agustin, ki mu tako piša: Jerolime, i ja i svi ki tvoja pisma štimo, 
boga blagoslivljamo, da nam je dal takoga naučitelja; za č tvoja 
mudrost kako sunce po svem svitu ide (rkp. gdi). Jimate znati, da 
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Jerolim i Agustin ljubili su se i bili su velici prijatelji; za č prija- 
telj kad svoga prijatelja vidi, veliko vesel'je ima, a kada ga ne vidi, 
muku trpi, a ime kada je u nevoljah. Tako i Augastin velika maku 
jimaše, za č Jerolima svojima očima ne vijaše, jere Jerolim na da- 
leko od njega stase. A za to Agustin boleći se Jerolimu govoraše: 
u svih mojih nevoljah ke trpim, ovo je najveća, da te mojima očima 
(mojima) Jerolime ne mogu viditi. Prijatelj se od svoga prijatelja 
često spominja i od njega često govori : tako i blaženi Jerolim Agu- 
stinu piša, govoreći: vazda sam te Agustine postova', za č je pravo 
i dostojno, i Ijnbi' sam te, jere u tebi gospodin spasitelj pribiva i 
svaku uru spominja(m) se od tebe, i (o) tebi govorim. Pravi prijatelj čuva 
se, da ne rasrdi svoga prijatelja: tako sveti Jerolim piša Agustin(u) 
govoreći: mnogo let trudil san se, Agustine, tumačeći sveta pisma i 
jure sam na starost priša', a za to pravo je, da trudan počine(m). 
A ti, ki si sada mlad, tumači ter se dobro čuvaj, da ne rasrdiš 
staroga Jerolima. Pravi prijatelj želi, da ga prijatelj pokara: tako i 
Agustin reče svetomu Jerolimu : ako san ča pišući sagridia, Jerolime 
pokaraj me, za č mi drago i slatko hoće biti tvoje pokaran'je. Pri- 
jatelji ako se rasrde, brzo se umire: tako i sveti Jerolim biše se 
rasrdil na sveloga Agustina, da brzo se umiriše, za č Agustin piša 
Jerolimu govoreći: kada te vidim srdita, hoću prošćen'je u tebe pi- 
tati. Ne samo Agustin ljubi Jerolima, da još svi pravi učitelji vire 
krstjanske ljubili su ga i čudili se njegovoj velikoj umi, to(liko) nije- 
dan človik na svitu ni umi'; da poluvernici neprijatelji su mu bili, 
kim govori Jerolim : oh zali poluvernici, da bih konistrice od suha (žuka?) 
ali od palme plel ter se mojimi žulji hranil i u potulića moga 
kruh blagova', nigdor zlo od mene ne bi rekal; da za č bolje dilo 
činim, ko ne će nigdar pomanjkati, sveta pisma pravo tumačeći, za 
to me nenavidite ; da znan, da se u kraljestvo nebesko ne more priti 
inako, .nego nevolje trpeći i dobro čineći. Hvale uzdaju momu Isu- 
krstu, da sam dostojam (!) da me zali progone. Blažen hoću biti, ako 
me nevernici budu za pravdu i za ljubav moga gospodina progoniti, 
za č je korisno ono progonjen'je, za to bog dobru plaču daje. Apo 
stoli se veseljahu, kada jih za ljubav Isusovu proganjahu : tako mu 
i ja zahvaljivan (!), da me poluvernici za veru njegovu progone. 

Umri papa Liberi. Tada svim glasom poča se govoriti, da je Je- 
rolim dostojan biti papa; da nici tamni redovnici, kih blaženi Jero- 
lim biše kara' od njih tamnosti, zla mu hotihu. Kako no ti i farizeji 
nenavijahu Isusa, za č karaše njih zlobo (! mjesto: zlobu): tako i 
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tamni redovnici, kih tamnosti Jerolim karaše, nenavijahu ga i iskatau, 
kako bi mu *ku koli sramotu učinili. Da slišajte, ča mu učiniše : po- 
staviše mu ob noć žensku svitu u čelu na postelju, neka se reče, da 
mu je žena u čeli. Usta se Jerolim u ponoča, da pojde u crikvu na 
oficij, obuče se u škuro u žensku svitu, mneći da se je obukal u 
svoju i pojde u crikvu. Ku zlobu videći blaženi Jerolim , učini kako 
no t' človik ki gori od velike topline tere se isvuče iz svit i vrže 
jih doli aliti tja od sebe : tako i Jerolim povrže od (sebe) gardinalad 
i blago ostavi tere se isvuče od svake riči šega svita i dili se iz 
Eima. Da za č govori sveto pismo: Gospodin bog pravednoga čio vika 
vodi pravimi puti : vazda dobrimi puti hodi ov blaženi muž. Najprvo 
pojde u Carigrad svetomu Grguru nazanzenu, biskupu od Carigrada, 
s kim stojeći nikoliko vremena, svršeno se nauči sveto pismo od njega. 
Za tim dili se. iz Carigrada i pojde u Aleksandriju g Didu , s kim 
nikoliko miseci sta, slišajući sveto pismo od njega. Po tom toga poča 
misliti, kako veliki prorok Ilija sta u pustinji, u koj ga gravrani (!) hra* 
niše; tolikoje Elizeja u gori od Karmela i Jivan krstitelj: odluči u 
pustinju pojti ter sam sebi tako govoraše: Ako se bojiš u pustinju 
uboštva, spomeni se da Isus reče: blaženi ubozi. Ako se bojiš na 
goli zemlji spati, spomeni se da Isus s tobom leži. Ako te je strah 
od pustinje, spomeni se od raja : vazda kada budeš misliti k raju, ne 
ćeš biti u pustinju. Ako se bojiš truda, spomeni se, da se brez truda 
ne more kruna dobiti: sve muke, svi trudi šega svita nisu ništar, 
ako pomislimo na veliku plaću i slavu, ku nam hoće gospodin bog 
dati za trudi, ki budemo trpiti za njegovu ljubav. Pojde u Siriju i 
ulize u pustinju, u koj koliko je žestoku pokoru čini', slišajte riči 
Jerolimove, ki piše u (valjda : k.) Eustokiji divici : Stojeći u pustinji, 
ka goraše od velike topline od sunca, u koj koludri pribivahu, u moj- 
stiru ubogu , činjaše mi se, da sam u rimskih razbludah : sam sid'jah, 
za č bih pun gorkosti; moja koža biše crna kako no u Saracina od 
velike topline od sunca, svaki dan uzdisan'je, svaki dan suze i plač; 
gdi me san moraše i dobudiše, ondi padih i ležih na golu zemlju; od 
velike pokore jedva se moji udi tila držahu, topla se ne okušah. Ko- 
ludri ne samo ki bihu zdravi, da još i nemoćni mrzlu vodu pijahu, 
grih biše tepla se okusiti; a mi se blaženi činimo, ako dan ali dva 
na nedilju postimo. Tu veliku pokoru činjah za volju straha muk 
paklenih. Nimah jinoga tovarištva, nego ljuti skarpiuni, zmije i ostale 
ljute zviri. Od velikoga posta obraz mi biše obledi' a tilo mrzlo i na 
po mrtvo ; nišće ne manje u pohotin'ju putenoga griha gorah. Nimah 
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pomoći od niknđare, ležah poli nog Isukrsta propetoga, suzami jih 
umivah, vlasi jih otirah, tilo gladom morah postoci, a to neka ne 
čini zlo, ko hotiše, nere da čini dobro, ko duša željaše. Ne(mogu) iz- 
reći moju nevolju i nesriču, pače plača sam sebe da nisam tako dobar, 
kako pria bih; spominjan se, da po vas dan od jutra do noći ne 
pristanih bijući se u prsi, dokle koli ne pridiše pomoć od moga go- 
spodina Isusa, bijah se i moje čele kako da bi znale moje misli, 
. . . rasrdih se, sam gredih u pustinju, ako gdi najdih ... ali vrh 
oštre gore, onde boga moljah, onde moga nevoljnoga tila biše pržun, 
i bog mi je svidok, pokle mnoge suze prolijah (rkp. proglah) i pokle 
me oči zaboljahu, gledajući u nebesa, činjaše mi se da sam meu an'jeli 
ter vesel i radosta(n) počnih kantati govoreći : za lipim duhom tvojom 
pomasti (valjda : pomošti = pomoći) i kripostju Isukrste hoćemo teći. 
Da more biti da želite znati, je li Jerolim bf divac? ali na to se 
ne odgovara ; da dvi riči čini divca : najprvo da ni pamet ni volja ne 
pristane na puteni grih ; drugo da svoju put ne skvrni putenim gri- 
hom. I govori Jerolim: ništar ne valja jimati čistu put od putenoga 
griha, ako pamet, volja i srce pristane na toj dilo. To je ča govori 
Isukrst na petoj glavi van'jel'ja svetoga Matija govoreći : ko vidi ženu 
ter ju poželi u srcu svomu i volja njegova pristane da sagriši s njom, 
tako(v) človik jure je sagriši' s njom u svom srcu. A za to i di Je- 
rolim: ono divstvo jest prijate prid Isukrstom, koje ni nečista mi- 
sal ni nečisto dilo ni oskvrnilo ; a sa, dim, ako je prečiste tilo jima' 
od putenoga griha, da ni misal. A za to i piša patriarki : divstvo do 
nebes uzdvignuvši hvalim, ne za č ga jiman, nego za č se veće čudim 
onoj riči ku nimam. I jošće piše Eromaciju i koludru tako : znate vi 
sami, koliko je slaba put od mladosti, o ko(j) sam se i ja upal. 

Pokle Jerolim čini čudnu pokoru četire lita u pustinji, dili se iz 
pustinje i pojde u grad Betlem, učini mojstir ondi, gdi se Isus po- 
rodi. Tuj mnogi učenici pojdoSe k njemu, s kimi svet život čineći, od 
jutra do noći posteći, trudi se pedeset lit i šest miseci, tumačeći stari 
testament iz kaldejskoga i židovskoga u latinski, a novi testament iz 
hrvaskoga (! m. grčkoga) u latinski: to je sva biblija. Jerolim 
je naš Dalmatin; on je dika, pošten'je i slava i svitla kruna hrvat- 
skoga jezika ; nigdar u veri krstjanskoj ne najde se človik , ki bi 
lipše, gizdavije i slaje govoril od Jerolima; velika (slatkost) slaja od 
meda izajde iz ust ovoga svetoga starca. Oh čestita mati, ka ga rodi, 
da vele čestitiji jazik, iz kog£l tolika slatkost i svitlost u veru kr- 
stjansku priđe. Jerolim je doktur i učitelj od istine ; a za to sveta 
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mati crikva potvrdi sve, ča on piša, za č pravo i sveto piša, da još 
ča je veće, crikva učini Jerolima sudca da sudi, ča su jini pisali i 
kako li on reče, da je dobro i pravo pisano , sveta mati crikva . • • 
povrže ti i pogrdi .... A za to i piša sveti Sever govoreći: Je- 
rolim bi narešen virom Isukrstovom ter ne samo mudrost latinsku i 
grčku jest umil, da jošče i židovsku po ta put, da mu se nigdor ne 
more ni smi učiniti priličan. Za to i reče blaženi Agustin: ča Jero- 
lim ni umi', to nigdar nijedan človik (ni) umi* ; za č kako li človik umiti 
more, to je Jerolim umil i razumil. Za to Agustin piša Jerolimu 
govoreći : Jerolime i ja i svi, ki tvoja pisma štimo , boga blagosliv- 
Ijemo, da na(m) takova doktura i naučitelja da i na svit posla. Do 
vrimesa svetoga Jerolima ne biše oficij narejen, a za to svak govo- 
raše oficij u crikvu, kako mu biše drago. Ku rič videći cesar Teodozi 
moli svetoga otca papu, da mu zada zapovidi komu koli mudru čio- 
viku, da naredi oJScij u crkvi božjoj. 

Videći papa i znajući, da je Jerolim mudar u jeziku grškom , la- 
tinskom i židovskom, moli ga da naredi oficij; a blaženi Jerolim 
razdili saltir na noktumi ter svakoj feriji da svoj nokturan, naredi da 
i na konac svakoga psalma jima se govoriti : slava otcu i sinu i duhu 
svetu, kako bi u početak i sada i vazda i u vike vikon, amen. Pak 
naredi, da se po sve lito kanta pistula i van'jel'je.i ostale riči od 
oficija. Pokle vas oficij naredi, posla ga iz Betlema u Bim svetomu 
otcu papi, a papa ga sa svimi gardinali potvrdi i zapovidi, da se ima 
govoriti oficij po svoj veri krstjanskoj onako, kako blaženi Jerolim 
naredi; i od onoga vrimena do sada govori se oficij, kako blaženi 
Jerolim naredi. 

Steći svojoj braći blaženi Jerolim sveto pisnio i jure sjb k večeru 
približavše, eto lav najjača živina ka po zemlji hodi, priđe hramljući 
k mojstiru. Kada fratri vidiše strašnu zvir lava, svi se pristrašiSe i 
pobigoše, a Jerolim pojde k lavu kako gostu. Uzdvignu lav nogu, 
kom hramaše, i poča kazati: zazva Jerolim fratre i čini lavu nogu 
oprati, na ku hramaše, pak razgleda dobro i najde, da se biše nabo 
na draču ; liči Jerolim lava i ozdravi ga. Ostavi lav svu svoju Ijutost 
tere se pripitomi i stase (s) fratri. Videći Jerolim, da mu je bog lava 
poslal, ne samo da ga ozdravi, da još i za korist fratarsku, učini ga 
pastirom od jednoga poslenika , na kom fratri gonjahu drva za moj- 
stir. Lav učini, ča mu sveti Jerolim zapovida ; za č s poslenikom u 
pašu grediše : kad se napasiše, doma ga doreniše ; a lav kako no vol 
šino jidiše. Gdo se ne bi začudi' toj živini, koliko bi saznan svomu 
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đobročincu ! a zalomu človiku hoćeš dobro učiniti tere se kada godi 
zgodi , da ti ne će saznan biti, pače čuda krat hoće ti zlim vratiti. 
Odo se ne bi čudi' obedientii i posluhu te živine ! Draži je bogu po- 
sluh nego drzos : u daru (?) tuja se rič prikazuje , a u posluhu vlastita 
volja; kako no ti je posluh drag bogu, tako neposluh mrzak mu je 
ter ga kaštiga. Za neposluh Adam se u pakal upade; za neposluh 
Marija sestra ogubavi; za neposluh Datana i Abirona zamlja požri; 
za neposluh kralj Saul kraljevstvo pogubi ; za neposluh Jonu proroka 
riba požri ; a za sveti posluh Isus na nebesa (tako) uzide. Tako i vi 
drage sestre, ako budete poslušati najpria boga pak vaših starijih, 
an^jeli po smrti vašu dušu na nebesa hoće uzdvignuti. Da vratimo 
se k lavu. Jedan dan pasući tovarac, njegov pastir^ lav, kruto gaspa. 
Prigodi se, da trgovci s kamili onude minovahu. Ki videći samog 
tovarca, vazeše ga i (s) svojimi kameli pornaše ga. Probudi se lav, 
videći da ni tovarca, poča ruti ter svuda obticati, jeda bi ga gdi 
našal. Pokle sve obiska, nigdir ga ne najde ; vrati se dresel k moj- 
stiru i od sram(a) ne ulize u mojstir, kako biše njegov običaj, nego 
stase prid vrati od mojstira. Kada ga fratri vidiše, da je lav kasno 
prišal, da ni tovarca pri nj(em), rekoše : zaklal ga je i izil. Za to 
mu ne daše jisti, kako užahu i govorahu mu : pojdi i izij ostanak, ki 
ti je osta' tere se nažeri. Ništar ne manje sumljahu ga, je li to zlo 
učinil ali ne. Pojdoše onamo, gdi ga biše pasal, jeda ko zlamen'je 
od smrti te živine najdu. Kada dobro razgledaše, ne najdoše ni jed- 
noga zlamen'ja: vratiše se doma i rekoše sve blaženomu Jerolimu. 
Beče Jerolim braći: hodite s lavon u drva ter ga prtite, neka nosi 
brime na sebi, kako ga je tovarac nosil. Učiniše fratri, ča jim sveti 
otac zapovida; a lav z dobre volje nošaše brime s velikim ustrplje- 
n'jem. Tote lipi i spašeni nauk imamo, da teško brime, to su ne- 
volje, trudi i pecali šega sveta, s dobre volje jimamo podnesti. Jedan 
dan budući lav donesa' brime drv u mojstir, pojde onamo, gdi biše 
tovarca izgubi': poča opticati svuda, želeći jeda bi gdi tovarca vidil. 
Eto vidi na daleko trgovce, ki gredihu s kamili naprćenimi a posle- 
nik pred njimi grediše, naprćen, s konopcem na grlu, kin kamilije 
bihu vezane, neka uprav gredu za poslenikom. Pozna lav tovarca, on 
hip poče strašno ruti : trgovci se pristrašiše i svi pobignuše prid straš- 
nim lavom ; a lav prigna naprćenimi kameli tovarca k mojstiru. Beče 
sveti otac: draga braćo, pripravite našim gostom blagovan'je, noge 
jim operite i volju gospodinovu čekajte. Tada lav vesel poča po moj- 
stiru teći ter se svakomu fratru radovaše čudom i na kolina padaše, 
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i:j klanjajući se kako no da bi prošćen'je pita' od griha, koga ne biSe 

učinil. A mi učinimo grih i ne ćemo prošćen'ja pitati. Sveti Jerolim 
znaše, ča imaše biti. Beče: pojdite, braćo, ter pripravite gostom ki 
gredu, riči ke su potribne. Jošće on govoreći, eto priđe fratar k njemu, 
ki reče: niki su gosti priđ vrati, ki žele otca opata viditi i s njim 
govoriti. Priđe k njim blaženi Jerolim, a oni on hip padoše na kolina 
prid njim, prošeci prošćen'je za grih, ki bihu učinili. A sveti Jerolim 
uzdvižući gori (jih) svojima rukama, učeći jih Ijubeznivo, da se tujega 
nigdar ne tiču a svoje da vazmu, počaše moliti blaženoga otca, da 
^[ bi prijal polovicu uFja; a on ne htiše. Da toliko ga moliše, da jim 

5 se jedva umoli i prija polovicu uVja, a trgovci mu se obećaše, da će 

g. mu vazda za svoga života onoliko davati ul'ja i po smrti svojoj na 

stanu svom narediše, da mojstiru uFja daju: i tako su učinili. 

Kada se dili blaženi Jerolim iz Bima, osta Pavla udovica rimska 
mnogo razcviljena, za č se drag prijatelj od nje dili: odluči i ona 
se diliti iz Rima; da pria nere to učini, čuda svoga blaga ubozim 
razdili. Pokle to milostivo dilo učini, priđe k portu, da u nav ulize : 
velik puk rimski biše s njom i vas nje rod, brat, sinak i kći, ki se 
svi čudjahu. 

A gđo se ne bi čudi', da prva vladika rimska ostavljaše svu pa- 
triju i svoj rod, blago i ča je veće, brata (i) sinka Joakina i kćercu 
BulSnu, ka jur biše na odaju, ka cvileći majku moljaše, govoreći: 
majko, draga majko, ne diljuj se od mene, dokle me ne odaš ; a mali 
Joakin biše k nebu ruke uzdviga' ter cvileći govoraše: Oh majko, 
mila majko, komu me ostavljaš. A Pavla biše u navi zagrlila drugu 
ćercu Eustokiju, ka nigdar majku do smrti ne ostavi. Veće Isukrstova 
ljubav more, ka srce Pavle biše izranila po ta put, da svaka šega 
svita ostavi tere pojde u svetu zemlju, u koj se sin dive Marije, naš 
spasitelj rodi, živi, pripovida, čudesa čini, umri, uskrsnu i na nebesa 
pojde. Srce Pavlu boljaše, srce joj pucaše, za č biše mati, ka se od 
svoje puti diljevaše ; da Isukrst veće mogaše, koga biše obljubila, cić 
koga se biše raba učinila. Nav jidraše a ljudi ki bihu u navi, na kraj 
gledahu, a Pavla biše odvratila svoje oči od kraja, za č ga ne mo- 
gaše viditi prez velike muke svoje. Priđe u svetu zemlju tere s ve- 
likom devotion'ju adoravaše mesta, u kih biše bil sin dive Marije 
židovkinje, naš spasitelj. Kada priđe prid križ, na ki biše visil Isus, 
pade na kolina, počaše dvi rike iz očiju teći, gledaše križ, na kom 
spasitelj človičaski biše visil s tolikom devotion'ju, kako da bi prem 
gospodina na njem gledala viseći. Priđe grobu, poča celivati kami, 

Ida 



it 



M 



234 V. jAOić. 

ki an'jel biše odvrati' iz greba. Jeste li vidili človika mreći od velike 
žaje? kada mu prinosu vođe, ob bože, slatko ti ju bude piti: tako 
prem Pavla, kada pritisnu svoja usta kamiku gdi biše ležalo mrtvo 
tilo Isukrstovo, kako no t' človik slatku rič jazikom liže, tako Pavla 
lizaše jazikom onde, gdi Isukrst mrtav biše leža\ a suze vele goruće 
joj tecihu iz očiju ter močahu sveti kami. To Jerolim očima vidi i 
mnogi iz Jerozolima, i to bog zna, koga goruće moljaše i adoravase, 
Dili se iz Jerozolima i pojde u Betlem i ulize u prist(anišće) gdi čista 
đivica od četrnadeste lit slatkoga sinka porodi i povi u pelene uboge, i 
položi u jasle, a nad jasli svitla zvizda, ka tri kralji z dari g ditetcu 
pripelja. Činjaše joj se, da su ob noć pastiri prišli, neka vide rič, 
ku jim an'jel nebeski biše rekal ; činjaše joj se, da krudeli Irud kolje 
svu dičicu od dva lita i manje, i da blažena divica biži prid Irn- 
dom u Egipt s ditićem i s Osibom ; govoraše veseleći se i suze roneći : 
zdrav Betleme, kućo od kruha, u koj se rodi kruh, ki priđe iz nebes ; 
od ovoga pristanišća {rJcp, pristrischa) David prorokova govoreći: ulizosmo 
u pribivališće njegovo, poklonismo se u mestu, gdi stahu noge njegove, 
i ja nedostojna grišnica celivala sam jasla, u kih se plaka gospodin, 
maljahnin ditićem budući. Ovo misto jest pripočinutje moje, za č je 
gospodina moga ovo pri(bivalište) ; ovde ću pribivati, jere moj spasitelj 
ovo misto obra. Toti blaženi Jerolim učini joj mojstir, skupiše se k njoj 
iz velike provincije vladike i proste i uboge ; svim Paula služaše i 
svakoj umiljena raba biše; blago ubogim redovnicam i redovnikom 
diljaše i sirotam, svet život čineći, bdeći, moleći, posteći. Umri u to- 
liku uboštvu, da ju u tujoj sviti zakopaše u greb poli jaslov Isusovih: 
pojde duša veseliti se gospodinu , komu biše služila. Eustokia pokle 
oplaka dragu i milu majku Pavlu, osta toliko razcviljena, da van ne 
umin izreći ; ka svet život čineći svetoćom učini. Da vrime je jure, 
da se vratimo svetomu otcu staromu Jerolimu, ki u Betlemu stojeći 
u mojstiru, nigdar ne prista pokoru čineći, jedni krat na dan po ve- 
černji blagovaše ali koren'je od zel'ja ali listje od stupja : u pedeset 
lit nigdar se varene riči ne okusi, nego samo dva krat u najpokonjoj 
nemoći ; nigdar jine postelje ne pozna nere golu zemlju ; oštar cilici 
na tilu nošaše, fruštaše se, gladom tilo moraše posteći, za č kako no 
t' voda oganj ugasuje, tako post ugasuje telesni oganj; vina se ne 
okušaše, nere mrzlu vodu pijaše, uzdihaše, gorko se plakaše, kamikom 
se u prsi bijaše, oči ga boljahu, u nebesa gledajući, pomoći od Isu- 
krsta čekajući. Od tolike pokore veće biše mrtav nere živ, od strašne 
pokore, ku činjaše, malim se duša u tilo držaše. Oh čudo velika, 
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Čudo očito, vidimo da svak svoju put ljubi. Da ča jima reći, Jero- 
lime, da si sam sebi skončan? za c toliko moriš, nevoljiš, pečališ 
i mučiš tvoje tilo ? Odgovara : ako (se) Isukrst, ki bi od svakoga griha 
čist, tisuć krat veću muku za grihe moje jest trpil i za ljubav člo- 
vičasku: za č ja ne ću za ljubav njegovu i za spasen'je duše moje, 
ki me hoće velikom i dobrom plaćom platiti. Od velike pokore i od 
velike starosti toliko biše slab, da se ne mogaše iz postelje podvig- 
nuti. Svrhu postelje biše sveza' konopca gredi tere se rukami uhićaše 
za nj i uzdvigniše se ter narejaše ono, ča biše potribno za mojstir. 
Vazda ali štijaše ali pisaše u čaše, ali moljaše: svako vrime u ko 
koli dobro dilo tračaše. 

Približujući se konac njegova života, čini se na golu zemlju posta- 
viti, u cilici obući: toti bihu sva braća, kih na svitu lipo i slatko 
nauči, pak dragoga učenika Euzebija opata učini : kleknu na kolena i 
suze mu vas obraz polise, udri se u prsi, prija tilo našega Isukrsta 
i pridragu krv njegovu, paka pade obrazom ničice na zemlju, rastegnu 
ruke i reče : sada pusti slugu tvoga, gospodine , u miru , za č vidiše 
oči moji spasitelja moga. To rekši, eto ga velika svitlost obastri, a 
to biše Isukrst s kriposti an'jelskimi, ki mu reče: hodi Jerolime sa 
mnom u vesel'je vikuvičnje. Z dobre volje, gospodine; velika mi ti 
hvala budi, da si se dostojal priti. Uzdvignu se svitlost gori k nebu 
i duša Jerolimova s njom. Tada jim(i)še devedeset i devet lit i šest 
miseci. Tilo ko biše kako gubavo od velike pokore, poča lipi duh i 
lipo mirisan'je od sebe pušćati. Zavise tilo u cilici, ki za života biše 
nosil: zakopaše ga u zemlju, kako biše on naredi', u greb prid kučom 
i prid strihom, u koj se Isus biše rodil i u jasle bi položen. Tada 
se otvoriše človiku oči, ki se biše slip rodi', gluh sliša, nim progo- 
vori, a jednoga poluvirnika trisk iz nebes ubi i tilo njegovo u lug 
se obrati. Sveti Agustin piša svetomu Cirilu, biskupu od Jerozolima, 
govoreći: Cirile, mnogo me moli Sever, učenik svetoga Martina, da 
bih mu piša' knjige od velike slave i veseUja i radosti, ku blažene 
duše žele i jimaju u kraljevstvu nebeskom. Odgovorim mu : hoću z dobre 
volje, odlučih te knjige pisati budući u gradu i pojdoh jedan dan u 
mojoj čeli, vazeh kartu, pero i(n) ingvostar, da pišu list svetomu Je- 
rolimu, ča mu se vidi od te teške i visoke riči, da me nauči, ka koli 
žudi, ki mu upisa pozdravljen'je. Eto me obastri u vrime kumplite 
velika svitlost, ka napuni čelu lipoga duha i mirisan'ja. Videći novu 
svitlost i slišajući lip duh . . . nigdar pria ne slišah, pristraših se i po- 
čah misliti : od kude bi ti veliki glas ? Iz te velike svitlosti poča go- 
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voriti: Agnstine, Agnstine, ča jišceš? jeđa li mniš sve more u mal 
sud postaviti, ali vas svit n grsti stisnuti, ali nebo uzdržati, da se 
ne vr(a)ti i ne čini svoga puta ? rič, ka nima konca, kako joj na konac 
hoćeš priti ? kom če(fi) mirom izmiriti jednu rič , ka se ne more iz- 
miriti ? Pria ćeš more u mal sud postaviti, u grsti vas svit stisnuti 
i nebesa uzdržati da se ne giblju.i ne putuju, nego izreći najmanji 
delak one neizrečene slave i radosti, ku blažene duše jimaju u kra- 
ljevstvu nebeskom ; da onda ćeš znati kada iskusiš. A za to to malo 
vrimena, ko živeS na ovom svitu, dobro ga strati, čineći sveta dila, 
neka uživaš u vike ono dobro ne izrečeno, ko toliko želiš razumiti i 
znati na ovom svitu. Kada to slišah, počeh pitati, gdi si ti ki te 
čudne riči danas govoriš nigdar od mene ne slišane. Odgovori Ijubez- 
nivo: ovo je duša Jerolimova, komu si list poča* pisati, kad se u 
Betlemu dilih od tila, pren sada u ovu uru, ka vesela i radosna grede 
u kraljevstvo nebesko. A za to drage sestre, kako li manje razumimo 
na ovom svitu onu veliku slavu, to ju veće imamo želiti ; želeći, ju dobra 
i sveta dila činiti, a to neka onu slavu budemo uživati, ka je toliko 
velika, da je toliko ni oko ćlovičasko vidilo ni uho slišalo ni pamet 
človičaska razumila, ku nam milostivi Isukrst dopusti ovde po mi- 
losti a onamo po slavi, u ku nas pripeljaj otac i sin i duh sveti, amen. 
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II knjižarnici Fr. Župana (Albrechta i Fieđlera) u Za- 
grebu mogu se dobiti knjige jugoslavenske akademije znanosti 
i umjetnosti i koje izlaze njezinom pomoću: 

Rad Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnos*':!, knjiga L n. 

/ m. IV. V. VI. VII. Vm. u Zagrebu 1867. 1868. 18S9. Ciena svakoj 

knjizi 1 for. 25 nove. a. v. 

Povjestni spomenici Južnih Slavenah. Izdaje Ivai Kukuljevi«^ 
Sakcinski. Ki\jiga I. U Zagrebu 1863. Ciena 3 fir. a. y. 

Historija književnosti naroda hrvatskoga i srbskoga. Napisao V. 

Jagić. Pomodju jugosl. akademije znanosti i umjetnost}. Kigiga I. Staro 
doba. U Zagrebu 1867. Ciena 1 for. 20 nove. a. v. 

Rečnik lečničkogd nazivlja. Sastavia dr. Ivan Dežman. Troškom 
jugosl. akademije znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1868. Ciena 
1 for. 50 novČ. a. v. 

Monumenta spectantia historiam Siavorum meridionalium. Vol. I. 
Listine o odnošajih izmedju Južnoga slavenstva i mletačke re- 
publike. Skupio S. Ljubid. Na sviet izdala jugoslavenska akademija 
znanosti i umjetnosti. U Zagrebu 1868. Ciena 3 for. a. v. 

Stari pisci hrvatski. I. Pjesme Marka Marulića. Skupio I. Kuku- 

Ijevid Sakcinski. Na sviet izdala jugoslavenska akademija znanosti 
i umjetnosti. U Zagrebu 1869. Ciena 2 for. a. v. 

Flora croatica. Auctoribus Dr. Jos. Schlosser et Lud. FarkaŠ- 
Vukotinovid. Sumptibus et auspiciis Academiae scientiarum et ar- 
tium Siavorum meridionalium. Zagrabiae 1869. Constat 6 fl. a. v. 

Starine. Izdaje jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti. Knjiga I. 
U Zagrebu 1869. Ciena 1 for. 25 novČ. a. v. 



Štamparija Dragutina Albrechta u Zagrebu. 



